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ЧАСТЬ ПЕРВАЯ

Да пребудет с тобою Бог на каждом холме,
Да пребудет с тобой Иисус в каждом пути,
Да пребудет с тобой Дух на каждом ручье,
Мыс, хребет и поле;
Каждое море и земля, каждое болото и луг,
Каждый ложится, каждый встает,
В ложбине волны, на гребне вала,
Каждый шаг твоего пути.
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Я видел Византию во сне и знал, что умру там. Этот огромный город казался мне живым: огромным золотым львом или змеей с гребнем, свернувшейся кольцами на скале, прекрасным и смертоносным. Дрожащими шагами я один пошёл к зверю, чтобы обнять его, страх превращал мои кости в воду. Я не слышал ни звука, кроме биения собственного сердца и медленного, шипящего дыхания существа. Когда я приблизился, полуприкрытый глаз открылся, и зверь проснулся. Ужасающая голова поднялась; пасть раскрылась. Звук, подобный вою ветра в зимнем небе, разорвал небеса и сотряс землю, и порыв зловонного дыхания поразил меня, иссушая самую плоть.
Я ковылял дальше, задыхаясь, судорожно хватая ртом воздух, не в силах сопротивляться; ибо меня влекла сила, превосходящая мои силы. Я с ужасом смотрел, как ревёт ужасный зверь. Голова взметнулась вверх и стремительно опустилась — словно молния, словно орёл, нырнувший на свою добычу. Я чувствовал, как на меня смыкаются ужасные челюсти, и я стоял, крича.
Затем я проснулся, но пробуждение моё не принесло ни радости, ни облегчения. Ибо я восстал не к жизни, а к ужасной неизбежности смерти. Мне суждено было умереть, и золотые башни Византии станут моей могилой.
И всё же, до сна — задолго до него — я видел перед собой совершенно иную перспективу. Такие богатые возможности выпадают не каждому, и я считал себя безмерно благословлённым своей удачей. Как же иначе? Это была честь, редкая для столь юного человека, и я хорошо это знал. Не то чтобы я мог легко забыть об этом, ведь мои братья-монахи напоминали мне об этом на каждом шагу, многие из которых смотрели на меня с плохо скрываемой завистью. Из молодых священников я считался самым способным и учёным, а значит, и наиболее вероятным претендентом на почёт, к которому мы все стремились.
Сон, однако, отравлял моё счастье; я знал, что моя жизнь закончится в мучениях и страхе. Сон показал мне это, и я не был настолько глуп, чтобы сомневаться. Я знал — с уверенностью, испытанной огнём, — что то, что я видел во сне, сбудется. Конечно, я один из тех несчастных душ, что видят будущее во сне, и мои сны никогда не ошибаются.


Весть о плане епископа дошла до нас сразу после Христовой мессы. «Будут выбраны одиннадцать монахов», — сообщил нам аббат Фраох тем вечером за столом. «Пять монахов из Хая и по три из Линдисфарна и Кенанна». Выбор, сказал он, должен быть сделан до Пасхи.
Затем наш добрый настоятель распростер руки, чтобы охватить всех собравшихся в трапезной. «Братья, Богу угодно почтить нас таким образом. Прежде всего, отбросим зависть и гордыню, и пусть каждый ищет наставления Святого Короля в грядущие дни».
Так мы и поступали, каждый по-своему. По правде говоря, я был не менее ревностным, чем самые ревностные из нас. Нужно было выбрать троих, и я хотел быть одним из них. Так, в тёмные зимние месяцы я старался сделать себя достойным перед Богом и моими братьями. Вставая первым и ложась последним, я работал с неустанным усердием, посвящая себя тем делам, которые попадались мне естественным образом, а затем, отступая от своего пути, брал на себя чужие обязанности.
Если кто-то молился, я молился вместе с ним. Если кто-то работал, я трудился вместе с ним. Будь то в поле, на кухне, в часовне или в скриптории, я был там, усердный и ревностный, делая всё возможное, чтобы облегчить бремя других и доказать свою принадлежность. Моё рвение не угасало. Моя преданность была непревзойденной.
Когда я не мог придумать себе никакого дела, я налагал на себя покаяние — настолько суровое, насколько мог, — чтобы наказать себя и изгнать демонов праздности и лености, гордыни, зависти, злобы и всех других, которые могли бы мне помешать. С искренним и сокрушённым сердцем я смирял свой своенравный дух.
И вот, однажды ночью…
Я стоял в быстром течении Черноводной, крепко сжимая дрожащими руками деревянную чашу. Туман клубился медленными водоворотами над поверхностью реки, мягкий, призрачный в бледном свете молодой луны. Когда моя плоть начала неметь, я окунул чашу в ледяную воду и вылил её себе на плечи и спину. Мои внутренние органы содрогнулись от соприкосновения холодной воды с обнажённой кожей. Я с трудом сдерживал лязг зубов, и челюсти ныли от напряжения. Я больше не чувствовал ни ног, ни ступней.
Лед образовался в тихих местах среди камней у берега реки и в моих мокрых волосах. Дыхание клубилось вокруг меня. Высоко в небе, словно пылающие точки серебристого света, сияли звёзды, твёрдые, как твёрдая, как железо, зимняя земля, и безмолвные, как ночь вокруг.
Снова и снова я обливал своё тело ледяной водой, подтверждая добродетель избранного мной покаяния. «Kyrie eleison…» — выдохнул я. «Господи, помилуй!»
Так я бодрствовал и бодрствовал бы, если бы меня не отвлекло появление двух братьев-монахов с факелами. Я услышал чьи-то шаги и, обернувшись, увидел, как они спускаются по крутому берегу реки, высоко подняв факелы.
«Эйдан! Эйдан!» — позвал один из них. Это были Туам, казначей, и юный Дда, помощник повара. Они остановились на берегу и на мгновение замерли, вглядываясь в бурлящую воду. «Мы искали тебя».
«Ты меня нашел», — ответил я сквозь зубы.
«Ты должен выйти оттуда», — сказал Туам.
«Когда я закончу».
«Аббат созвал всех». Казначей наклонился, поднял мой плащ и протянул его мне.
«Откуда вы знаете, что я здесь?» — спросил я, направляясь к берегу.
«Руад знал», — ответил Дда, протягивая мне руку, чтобы помочь подняться по скользкому берегу. «Он сказал нам, где тебя найти».
Я протянул им замёрзшие руки, и каждый взял меня за одну и вытащил из воды. Я потянулся за плащом, но пальцы онемели и так дрожали, что я не смог его схватить. Туам быстро накинул мне на плечи плащ. «Благодарю тебя, брат», — пробормотал я, кутаясь в плащ.
«Ты можешь идти?» — спросил Туам.
«Куда мы идем?» — подумал я, дрожа от холода.
«В пещеру», — ответил Дда с загадочным блеском в глазах. Я собрала оставшуюся одежду, прижала её к груди, и они пошли.
Я последовал за ним, но мои ступни онемели и дрожали так сильно, что я спотыкался и падал три раза, прежде чем Туам и Дда пришли мне на помощь; поддерживая меня, мы пошли по речной тропе.
Монахи Кенаннуса-на-Риг не всегда собирались в пещере. Вернее, только по самым важным случаям, да и то редко собираясь все вместе. Хотя мои спутники больше ничего не говорили, по их скрытности я понял, что должно произойти нечто необычное. В этом я не ошибся.
Как и сказал Туам, к тому времени, как мы добрались до святилища спеленок, всех уже созвали, и все были в сборе. Мы быстро вошли и заняли свои места среди остальных. Всё ещё дрожа, я накинул мантию и плащ, одевшись так быстро, как позволяли мои неловкие руки.
Заметив наше прибытие, аббат вышел вперёд и поднял руку в благословении. «Мы бодрствуем, мы постимся, мы учимся», — произнёс аббат Фраох, и его голос прозвучал хрипло в сводчатом зале пещеры. «И этой ночью мы молимся». Он замолчал, словно пастух, довольный сбором своей паствы. «Братья, мы молим Бога о Его водительстве и благословении в нашем выборе, ибо этой ночью будет избрана Селе Де». Он замолчал, словно в последний раз оглядывая нас. «Да будет в нас разум Божий, и да явится среди нас мудрость Божья. Аминь!»
Все собравшиеся ответили: «Аминь! Да будет так!»
«И вот, наконец, оно пришло», — подумал я, и сердце моё забилось. Ожидание окончено; сегодня вечером будет принято решение.
«Братья, на молитву!» С этими словами аббат Фраох опустился на пол и простерся ниц перед небольшим каменным алтарем.
Больше ничего не было сказано; больше не было нужды говорить. Действительно, мы давно высосали весь смысл из слов бесконечными спорами и обсуждениями. Так, наблюдая, постясь и изучая в течение мрачных месяцев, мы теперь искали благословения небесного престола. Мы легли на голый каменный пол пещеры и предались молитве. Воздух в пещере был насыщен теплом множества тел и густым дымом и ароматом свечей. Я стоял на коленях, согнувшись пополам, вытянув руки и касаясь головой каменного пола, слушая, как шёпот заклинаний наполнял пещеру знакомым гулом.
Постепенно гул стих, и через некоторое время наступила глубокая и спокойная тишина, когда могильный холм вернулся в пещеру. Если не считать тихого мерцания пламени свечей и медленного, размеренного дыхания монахов, не было слышно ни звука. Мы могли бы быть последними людьми на земле; мы могли бы быть мертвецами другой эпохи, ожидающими возвращения к жизни.
Я молился так горячо, как никогда в жизни. Я искал мудрости и руководства, и мои поиски были искренними, клянусь! Я молился:
Король Тайн, который был и есть,
До стихий, до веков,
Вечный король, прекрасный видом,
царствующий вечно, даруй мне три вещи:
Стремление различить Твою волю,
Мудрость, чтобы понять это,
Мужество следовать туда, куда оно ведет.
Я молился об этом, и каждое слово было искренним. Затем я помолился, чтобы искомая честь была дарована мне. И всё же я был изумлён, когда после долгого перерыва услышал шаги рядом со мной, почувствовал прикосновение к плечу и услышал, как настоятель зовёт меня по имени, говоря: «Встань, Айдан, и встань».
Я медленно поднял голову. Свечи догорели; ночь была уже на исходе. Аббат Фраох посмотрел на меня сверху вниз, серьёзно кивнул, и я встал. Он прошёл дальше, двигаясь среди распростертых тел. Я наблюдал, как он шагал туда-сюда. Через некоторое время он остановился перед Брокмалем, коснулся его и попросил встать. Брокмал поднялся и огляделся; увидев меня, он склонил голову, словно одобряя. Аббат продолжал идти, медленно, почти бесцельно шагая, среди молящихся монахов, пока не подошёл к брату Либиру. Он опустился на колени, коснулся Либира и велел ему встать.
И вот мы втроём, молча наблюдая друг за другом — Брокмал и Либир с благодарностью и удовольствием, а я — с изумлением. Я был избран! То, чего я искал больше всего, было даровано мне; я едва мог поверить своей удаче. Я стоял, дрожа от торжества и восторга.
«Встаньте, братья, — прохрипел Фраох, — взгляните на избранников Божьих». Затем он позвал нас по именам: «Брокмал… Либир… и Айдан, выходите». Он позвал нас, и мы заняли свои места рядом с ним. Остальные монахи смотрели. «Братья, эти трое совершат паломничество от нашего имени. Да будет превознесён Верховный Царь Небесный!»
Шестьдесят пар глаз моргнули на нас со смешанным чувством удивления и, у некоторых, разочарования. Я почти слышал, о чём они думали. Брокмал — да, конечно; он был мастером всех наук и книжных ремесел. Либир — да, тысячу раз да! Известный своей мудростью и тихим рвением, терпение и благочестие Либира уже были легендой по всей Ирландии. Но Эйдан мак Кайннех? Должно быть, это ошибка — недоверие на их лицах было легко прочесть. Не один монах задавался вопросом, почему его обошли стороной ради меня.
Но аббат Фраох, похоже, был более чем доволен выбором. «А теперь возблагодарим Бога и всех святых за это весьма удовлетворительное завершение наших долгих размышлений».
Он провёл нас простой благодарственной молитвой, а затем отпустил нас на наши обязанности. Мы вышли из пещеры, низко пригнувшись, выползая из узкого прохода, и вышли на рассвет свежего, продуваемого ветром дня. В бледном розово-красном свете мне показалось, что мы — возрождённые трупы. Проведя вечность под землёй, мы пробудились, восстали и покинули могилу, чтобы снова ходить по миру. Мне этот мир казался сильно изменившимся — новым и полным обещаний: Византия ждала меня, и я был среди избранных, чтобы отправиться в это путешествие. Они называют это Белым Мученичеством, и это так.
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Мы шли вдоль Черноводной и пели гимн новому дню, достигнув ворот аббатства как раз в тот момент, когда восходящее солнце коснулось колокольни. После заутрени мы собрались в зале, чтобы разговеться. Я сидел за длинным столом, прекрасно осознавая своё новое положение. Брат Энан, читавший Псалмы за утренней трапезой, не мог сдержать восторга от того, что наша община, как он выразился, «пошлёт наших самых почитаемых членов помочь нести великую книгу через моря к Святому Императору». Энан попросил вознести особую благодарственную молитву за трёх избранных, и аббат удовлетворил его просьбу. Затем, в состоянии безудержного ликования, он прочитал Магнификат.
Вслушиваясь в ритм этих знакомых слов, я подумал: Да! Вот каково это! Вот каково это — быть избранным, призванным Богом к великому делу: Душа моя восхваляет Господа, и дух мой возрадовался о Боге, Спасителе моём, ибо призрел Он на смирение рабы Своей. Да!
Это была, как утверждал аббат Фраох, и все остальные с этим согласились, великая честь для всех нас. Поистине, это была честь, к которой я стремился так же горячо, как и все остальные. Теперь она была моей, и я с трудом верил своей удаче. Слушая, как Энан возносит хвалу Богу за это возвышенное благословение, моё сердце воспарило. Я был смирён, обрадован и горд — всё это одновременно — и от этого у меня закружилась голова; я чувствовал, что вот-вот расплачусь во весь голос, иначе лопну.
Однажды во время еды я поднёс миску к губам и случайно взглянул на длинный трапезный стол, где многие братья наблюдали за мной. Мысль о том, что они найдут во мне что-то достойное внимания, пробудила во мне прилив стыдливой гордости. Поэтому я съел похлебку и ячменный хлеб, стараясь, ради благожелательных братьев, не показывать слишком большого восторга, чтобы не показаться им высокомерным и тем самым не оскорбить их.
Когда трапеза закончилась, аббат Фраох жестом подозвал меня. Я наклонился ближе, чтобы лучше расслышать. «Полагаю, тебе предстоит многое обдумать, Эйдан», — прошептал он. Потеряв голос от клинка Морского Волка много лет назад, наш аббат говорил лишь сухим шёпотом и хриплым карканьем.
«Да, настоятель», — ответил я.
«Поэтому, — продолжил он, — я даю тебе право отложить дела. Используй этот день для отдыха, размышлений… чтобы подготовиться». Я хотел возразить, но он продолжил: «Ты с таким энтузиазмом воспользовался этой возможностью. Твое рвение похвально, сынок. Но впереди ещё много работы и тяжёлое путешествие, когда погода изменится». Он положил мне руку на плечо. «Сейчас, Эйдан, день для себя — возможно, последний на очень долгое время».
Я поблагодарил его, попрощался и поспешил через двор в свою келью. Я вошёл, натянул на дверь покрывало из бычьей шкуры, после чего бросился на тюфяк и лежал, дрыгая ногами и смеясь. Меня избрали. Избрали! Я отправляюсь в Византию! Я смеялся до тех пор, пока у меня не заболели бока, и слёзы не выступили на глазах, и я больше не мог смеяться.
Восторг меня истощил. Поскольку я не спал всю прошлую ночь, я закрыл глаза и успокоился, но мысли путались. Подумай, Эйдан! Подумай о местах, которые ты увидишь, о людях, которых встретишь. О, как это чудесно, не правда ли?
Мои мысли порхали, словно разбегающиеся птицы, и, несмотря на усталость, я не мог заснуть.
Итак, я решил помедитировать. Как и сказал настоятель, это было трудное путешествие, и я должен был подготовиться к нему духовно и ментально. Казалось правильным представить себе все опасности и трудности, которые могут встретиться нам на пути. Но вместо опасностей я видел огромные горные хребты, окутанные облаками, и неведомые моря, сверкающие под чужим небом; я видел людей, толпящихся на улицах больших городов и во дворах сверкающих дворцов. Вместо трудностей я видел восточных властителей, королей, королев, епископов и придворных — все в великолепии, способном соперничать с солнцем.
Не сумев поразмыслить, я решил помолиться. Сначала я попросил прощения за свои блудные мысли. Однако вскоре я начал думать о встрече с императором: как к нему обратиться, что ему сказать, стоит ли поцеловать его кольцо или преклонить колени… о чём угодно, кроме начатой молитвы.
Поскольку я не мог ни спать, ни молиться, я решил отправиться в горы. Одиночество и напряжение, как мне казалось, могли бы успокоить мой беспокойный дух и привести разум к более спокойному состоянию. Я тут же встал и вышел из кельи. Быстро перейдя двор, я направился к воротам, прошёл мимо гостевого домика и вышел. Продолжая идти по тропинке за стеной, я спустился по неглубокой канаве и поднялся на противоположную сторону, затем свернул на холмистую тропинку. Некогда яркий день угас под хмурым небом, но ветер оставался свежим, и я наслаждался горьким холодным воздухом на лице, пока шёл, и моё дыхание вырывалось паром. Тропинка постепенно поднималась, и вскоре я поднялся на вершину холма над аббатством и начал свой путь вдоль него.
Я долго шёл, позволяя своим ногам нести меня, куда им вздумается. Как же радостно было ощущать свежий ветер на лице, наполняя душу зелёной красотой этих любимых холмов. Наконец я добрался до опушки леса. Не осмеливаясь войти в это тёмное царство один, я повернулся и пошёл обратно тем же путём, каким пришёл, но мысли мои блуждали далеко-далеко по неведомым тропам.
Мысли о чужих землях и экзотических обычаях заполонили мою голову, и я представлял себе, каково это — ступать по чужой земле, пробовать чужую еду, слышать незнакомые языки, произносимые слова, которых я никогда раньше не слышал. Даже когда я отчётливо представлял себя смело шагающим по незнакомым полям, стоящим перед Папой или преклоняющим колени перед императором, я с трудом мог поверить, что человек, которого я увидел, — это я.
В целом, это было довольно приятное, пусть и легкомысленное, занятие, и оно занимало меня, пока я не добрался до своего любимого места: скалистого выступа чуть ниже гребня холма, откуда открывался вид на монастырь и широкую долину с тёмной рекой за ней. В тени скал я сел на травянистую траву, когда монастырский колокол прозвонил секст.
Хотя был всего лишь полдень, позднее зимнее солнце уже клонилось к закату, заливая долину мягким, туманным светом. Аббатство было таким, каким я его знал с самых ранних воспоминаний — неизменным и неизменным: как его молельня и скрипторий, место уединения и безопасности, куда даже время, Великий Опустошитель, не осмеливалось вторгнуться.
Кенаннус-на-Риг, они называют его Келлами Королей. В прежние времена он служил королевской крепостью — городищем, окружённым защитными кольцами из земли и древесины. Но короли давно покинули крепость в пользу Тары. Таким образом, пока древняя резиденция монархов Ирландии вновь гордилась своим суверенным положением, рвы и стены Кенаннуса защищали монастырь, а также жителей нескольких близлежащих поселений.
Я пришёл в аббатство ещё мальчиком. Отец желал, чтобы я стал священником. Каиннех был королём, а я — его вторым сыном. Поскольку для клана считалось благоприятным иметь священника благородного происхождения, меня отдали на воспитание, но не в знатный дом, а в монастырь.
Мне было всего пять лет, когда меня завернули в отрез ткани, который соткала для меня мать и привезла в Келлс. Ткань служила мне плащом, когда я принимал священные обеты. Я носил её и сейчас, хотя она была серой, а другие монахи носили коричневое, ибо я был принцем своего клана. Тем не менее, любые мои претензии на трон закончились на десятом году моего существования, когда мой отец и брат, вместе с большей частью клана, погибли в битве с данайцами у Даб-Ллина, близ Ата-Клиата.
После их смерти королевская власть перешла к человеку из другого племени, двоюродному брату моего отца. В день похорон отца я похоронил всякую надежду когда-либо занять место жреца и советника короля; да и сам я не смог бы стать государем, как некоторые жрецы. Мир королевской власти и придворных забот не для меня. Признаюсь, поначалу я был горько разочарован. Но со временем я полюбил жизнь монастыря, где каждый был занят от рассвета до заката, и всё двигалось в точном ритме цикла труда, молитвы и учения.
Я посвятил себя учебе и к концу двенадцатилетнего периода поступил в скрипторий, посвятив себя призванию писца, хотя какая-то малая часть меня все еще жаждала более великой жизни.
Вот почему, когда в ту морозную зимнюю ночь среди нас впервые разнеслась весть о начинании епископа, я решил показать себя достойным присоединиться к такому паломничеству. И, слава Богу, мне это удалось! Счастливейший из людей, я отправлялся в Византию. О, одна эта мысль радовала меня; я обнимал себя, покачиваясь на траве и посмеиваясь над своей удачей.
Глядя вниз со своего места на холме, я видел, как монахи толпами выходили из часовни, возвращаясь к своим делам: кто на кухню готовить обед, кто в скрипторий, кто в мастерские и склады, кто в поля и на поленницы. Хотя мне и был дарован день безделья, было приятно видеть других, занятых своими делами. Я обратил свой взор к миру за пределами монастыря.
В долине под кольцевой стеной протекала река Блэкуотер. За рекой на склоне пасся скот, уткнувшись носами в промерзшую землю и хвостами ветру. А дальше, на востоке, возвышались пологие холмы, одетые в зимнюю тусклую зелень. Клочья дыма, разносимые ветром, отмечали ближайшее поселение. На горизонте, чуть ниже свинцовых облаков, виднелась бледно-голубая полоска.
Я наблюдал, как эта полоса цвета расширялась, становясь насыщеннее, достигая ярко-голубого цвета птичьего яйца. Внизу, в аббатстве, кухонный колокол возвестил о начале ужина. Я наблюдал, как братья направляются в трапезную на трапезу; но, довольный своим обществом, я не стал к ним присоединяться. Хлеб и бульон не возбуждали моего аппетита; вместо этого я наслаждался красотой дня, который стал ещё слаще благодаря моему успеху.
Через некоторое время солнце пробилось сквозь завесу облаков, и свет, словно бледный мёд, разлился по вершине холма, согревая меня там, где он меня касался. Я прислонился спиной к холодной скале, закрыл глаза и подставил лицо солнцу, позволяя тонкому теплу согреть мои уши и щёки. Я задремал…
"Эйдан!"
Крик, хоть и невнятный и всё ещё далёкий, разбудил меня. Открыв глаза, я увидел очень большую фигуру, поднимающуюся по холму и зовущую навстречу: «Эйдан!»
Дугал, самый высокий из нас, безусловно, быстро приближался, взбираясь по склону холма широкими прыжками. До прихода в Кенанн он был воином и носил татуировки своего клана, окрашенные в вайдовый цвет: прыгающего лосося на правой руке и спиральный диск на левой. Приняв обет, он добавил крест над сердцем.
Силу и ловкость ему мало кто мог превзойти: он мог раздавить грецкие орехи в кулаке; он мог бросать три ножа одновременно и крутить их в воздухе сколько угодно; я однажды видел, как он поднимал лошадь. Воин по призванию, монах по призванию, он был во многих отношениях самым необычным христианином.
Я никогда не видел его в бою, но шрамы на его руках говорили о его доблести в бою. Однако, будучи монахом… ну, стоит сказать, что ни один другой знакомый мне человек, владеющий латынью, не мог метнуть копьё так далеко, как Дугал Мак Каран. Из всех братьев он был моим лучшим другом.
«Мо анам!» — воскликнул он, поднимаясь наверх и возвышаясь надо мной. «В холодный день это довольно круто. Я и забыл, что так высоко». Он огляделся, и улыбка медленно расползлась по его лицу. «Ах, какое это красивое зрелище!»
«Добро пожаловать, Дугал. Присядь и отдохни».
Он опустился рядом со мной, прислонившись спиной к скале, и мы вместе смотрели на долину. Какое-то время мы молчали, наслаждаясь лишь лёгким теплом солнца. «Когда ты не пришёл к столу, Руад послал меня найти тебя. Я знал, что ты будешь здесь».
«И вот я здесь».
Он кивнул и через мгновение спросил: «Что ты здесь делаешь?»
«Думаю», — ответил я. «До сих пор не могу поверить, что меня выбрали для книги».
«Это чудо!» — сказал Дугал, толкнув меня локтем. «Брат, ты не доволен?»
Я улыбнулась, показывая ему, насколько я рада. «По правде говоря, я никогда не была так счастлива. Разве это неправильно, как думаешь?»
Словно в ответ на это, Дугал ответил: «Я принёс тебе кое-что». Он поднёс руку к поясу и достал небольшой кожаный мешочек, который разгладил и разгладил на руке. Мешочек был новым, и на его боку он аккуратно выцарапал имя: Дана. Это слово означало «смелый» — имя, которое Дугал дал мне много лет назад, и которым пользовался только он — маленькая шутка этого принца воинов над покорным писцом.
Я поблагодарил его за подарок и заметил: «Но, должно быть, тебе потребовалось много времени, чтобы это сделать. Откуда ты знал, что выберут именно меня?»
Высокий монах лишь пожал плечами. «Я никогда не сомневался», — сказал он. «Если кто-то и должен был пойти, я знал, что это будешь ты».
«Благодарю тебя, Дугал, — сказал я ему. — Я всегда буду хранить его при себе».
Он удовлетворённо кивнул, а затем отвернулся. «Говорят, небо в Византии золотое, — просто сказал он. — И даже звёзды какие-то странные».
«Это правда», — подтвердил я. «Кроме того, я слышал, что у людей там чёрная кожа».
«Все?» — подумал он. «Или только некоторые?»
«По крайней мере, некоторые», — уверенно сказал я ему.
«И женщины тоже?»
"Я полагаю."
Дугал поджал губы. «Не думаю, что мне бы хотелось увидеть чернокожую женщину».
«Я бы тоже», — согласился я.
Некоторое время мы сидели молча, размышляя о совершенной странности золотистого неба и чернокожих людей. Наконец, не в силах больше сдерживаться, Дугал вздохнул: «Господи, как бы мне хотелось поехать с тобой! Я бы всё отдал, чтобы поехать».
Я услышал тоску в его голосе, и острая боль вины пронзила моё сердце. Узнав о своей удаче, я ни разу не подумал о друге и не подумал о чувствах тех, кто остался. По сути, я думал только о себе и своём счастье. Испытывая стыд, я съёжился от этого нового доказательства своего безудержного эгоизма.
«Я бы хотел, чтобы ты тоже пошёл», — сказал я ему.
«Как это было бы здорово!» Он замолчал, обдумывая эту смелую возможность. Когда же она оказалась за пределами его воображения, он смирился с новым вздохом. «Ах, душа моя…»
Скот по ту сторону долины замычал, медленно спускаясь к реке на водопой. Бледное солнце клонилось всё ниже, окрашивая нижнюю часть облаков в цвет масла. Я заметил, что ветер ослаб и изменил направление, донося запах дыма из кухни.
«Мо Крой, — пробормотал высокий монах через некоторое время, — посмотри на нас двоих. Что с нами станет, как ты думаешь?»
«Я уйду, а ты останешься», — подумал я и в тот самый момент впервые осознал, что оставлю всё привычное, что когда-либо знал. Уйду, и пройдут месяцы, а может быть, и годы, прежде чем я снова обниму кого-нибудь из друзей и братьев. Плотно сотканная ткань моей жизни разорвётся так, как я сейчас не мог себе представить. Я ничего этого не сказал — да и как? Вместо этого я просто ответил: «Кто знает?»
Он помолчал некоторое время, а затем спросил: «Ты привезешь мне сокровище, Эйдан?»
«Я сделаю это», — пообещал я, радуясь, что могу предложить ему хоть что-то в утешение. Я повернула голову, чтобы взглянуть на него; он всё ещё смотрел на долину, но его глаза были затуманены слезами. «Всё, что пожелаете», — добавила я.
«Я слышал, что ножи Византии — лучшие в мире. Они даже лучше тех, что делают саксы».
«Хотите нож?»
«Да, я бы так и сделал».
«Тогда я принесу тебе лучший нож во всей Византии, — поклялся я. — И копьё тоже».
Он кивнул и посмотрел на долину в быстро меркнущем свете дня. «Мне нужно вернуться», — сказал Дугал, быстро проведя рукой по глазам. «Руад, наверное, будет гадать, что со мной случилось. По крайней мере, некоторым из нас не дозволено сидеть и думать весь день».
«Я вернусь с тобой», — сказал я. Он встал и протянул мне большую руку. Я взял предложенную руку, и он одним быстрым движением поднял меня на ноги, и мы молча посмотрели друг на друга.
Наконец, Дугал повернулся и в последний раз взглянул на долину. «Хотя здесь, наверху, приятно».
«Мне нравится». Я глубоко вдохнул и снова огляделся. Солнце быстро садилось, и далёкие холмы сияли гладким морозно-зелёным цветом с ледяно-голубыми тенями. «Конечно, я буду скучать».
«Но подумай обо всех новых местах, которые ты увидишь, Дана». На этот раз Дугал не смотрел на меня. «Ты скоро всё это забудешь… это…» — его голос дрогнул.
Над головой пролетала ворона, наполнив холодный воздух своим одиноким криком, и мне показалось, что мое сердце разорвется.
«Как бы мне хотелось поехать с тобой», — пробормотал Дугал.
«Я тоже, Дугал. Я тоже».
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Мы с Дугалом вернулись в аббатство, к своим повседневным обязанностям. Хотя аббат освободил меня от обязанностей на сегодня, я решил возобновить их, а то и увеличить, если получится, и таким образом подготовиться к тяготам путешествия. Дугал отправился в пивоварню, а я продолжил путь в скрипторий, намереваясь снова взяться за работу.
Солнце скользило по невысоким холмам, отбрасывая на двор глубокий жёлтый свет и синие тени. Я подошёл к двери, когда колокол ещё не звонил. Остановившись у двери, я отошёл в сторону, и мгновение спустя мои товарищи-писцы начали выходить во двор. Другие, завершая свои дела, громко переговаривались, поднимаясь на холм к часовне.
«Так скоро вернулся, Эйдан?» Я обернулся и увидел Целлаха, магистра библиотеки, который наблюдал за мной, склонив голову набок, словно размышляя о сложной философской теме.
«Ах, брат Целлах, мне нужно завершить одно дело».
«Конечно», — Целлах направился к выходу, засунув руки в рукава.
Когда все ушли, я вошёл в скрипторий и занял своё место. Незаконченная рукопись лежала на доске. Я взял перо и остановился, созерцая строку, которую писал в последний раз. Аккуратные чёрные буквы, такие изящные в своей простоте, казались идеально созданными для того, чтобы нести тяжесть своего вдохновенного послания. В голове всплыл обрывок стиха, который я писал множество раз: Небо и земля прейдут, но Слово моё не прейдет никогда…
Слово Божье, думал я, я — пергамент, а ты — писец. Пиши, что пожелаешь, Господи, чтобы все, кто меня видит, видели Твою благодать и величие!
Отложив перо, я сидел в пустой комнате, смотрел и слушал, вспоминая всё, чему научился и чему научился здесь. Я смотрел на сгруппированные столы, каждый со своей скамьёй, и оба были гладкими и стертыми, а твёрдый дуб отполирован годами постоянного использования. В этой комнате всё было аккуратно и аккуратно: листы пергамента лежали ровно и прямоугольно, перья лежали в правом верхнем углу каждого стола, а чернильницы стояли вертикально на земляном полу возле каждой скамьи.
Сквозь узкие проёмы в четырёх стенах проникал косой свет. Угасающий ветер с завыванием кружил по скрипторию, выискивая вход в щелях между балками, но многие руки за долгие годы заткнули щели клочьями сырой шерсти, защищая от любых порывов ветра, кроме самых свирепых.
Я закрыл глаза и вдохнул воздух. В комнате пахло торфом от небольшого костерка из тлеющих на камне в центре комнаты кусков торфа. Едкий белый дым поднимался через дымоход в соломенной крыше.
Когда я только приехал сюда, моей обязанностью было таскать дёрн, охранять угли и поддерживать огонь в холодные зимние дни. Я сидел в углу на своей куче торфа и наблюдал за лицами писцов за работой: зоркие и внимательные, они переписывали Пророка, Псалтырь и Евангелие, царапая перьями по сухим пергаментным листам.
Скрипторий предстал передо мной сейчас почти таким же, каким я его видел тогда: не просто комната, а целая и самодостаточная крепость, скала, защищающая от ветров хаоса, завывающих за монастырскими стенами. Здесь царили порядок и гармония.
После молитв мои собратья-писцы вернулись к работе, прервав разговоры у двери. В скриптории никто не говорил громче шёпота, да и то редко, чтобы не мешать и не отвлекать. Кратковременная потеря сосредоточенности могла обернуться испорченной страницей и днями кропотливого труда.
Вновь взяв перо, я принялся дописывать отрывок, с радостью работая до самой вечерни. Мы закончили работу на ночь и вышли из скриптория, присоединившись к братьям в часовне. После молитв мы собрались за столом, чтобы преломить хлеб к вечерней трапезе: жидкому рагу из коричневой чечевицы и солонины. Брат Фернах читал Псалмы во время еды, а Руад — Правило Колум-Килле, после чего отпустил нас в кельи для занятий.
Я читал «Песнь трёх отроков», к которой приложился с усердием, и моё усердие было вознаграждено, ибо казалось, будто я только что зажёг свечи, как зазвонил колокол к повечерию. Осторожно отложив книгу, я вышел из кельи и присоединился к братьям, направлявшимся в часовню. Я искал среди них Дугала, но ночь была тёмной, и я его не видел. Не видел я его и после.
Были вознесены молитвы о предстоящем путешествии, и это навело меня на мысль самому подать прошение. Поэтому после службы я разыскал Руада, нашего секнаба, и попросил провести ночное бдение. Будучи вторым после аббата Фроха, Руад был обязан назначать чтецов и бдящих каждый день.
Перейдя двор, я направился к небольшой хижине, стоявшей чуть в стороне от жилища аббата. Там я остановился у входа в келью и, откинув в сторону бычью шкуру, постучал в дверь. Через мгновение Руад пригласил меня войти. Я распахнул узкую дверь и вошел в комнату, освещенную свечами. В воздухе пахло пчелиным воском и медом. Руад сидел в кресле, босые пальцы ног почти касались торфяного огня в очаге у его ног. Когда я подошел к нему, он отложил свиток, который читал, и встал.
«Сядь со мной, Эйдан», — сказал он, указывая на трёхногий табурет. «Я не буду лишать тебя долгого отдыха».
Руад был, как я уже сказал, вторым по старшинству в нашей общине, вторым после аббата Фраоха в монашеской иерархии. Он также был моим духовником и наставником — моим анамкарой, моим духовным другом, ответственным за моё духовное здоровье и развитие.
Я придвинул табурет к краю огня и прижал к нему руки, ожидая, когда он заговорит. Комната, как и большинство других, представляла собой голую каменную келью с единственным маленьким вентиляционным отверстием в одной из стен и соломенным тюфяком на полу. Булга Руада, его кожаная сумка для книг, висела на ремешке на крючке над тюфяком, а таз с водой стоял у изножья кровати. Свечи горели в железных подсвечниках и на камнях на полу. Единственным украшением комнаты была каменная полка с небольшим деревянным крестом.
Много-много раз мы сидели вместе в этой скромной хижине, погружённые в беседу на теологические темы или распутывая один из многочисленных клубков в запутанном клубке моей мятущейся души. Я понял, что, возможно, это последний раз, когда я сижу с другом по духу. Меня мгновенно охватила глубокая меланхолия, и я снова почувствовал боль разлуки — о, и впереди ещё много разлук.
«Ну что ж, Эйдан, — сказал Руад, на мгновение оторвавшись от огня, — ты достиг своей заветной мечты. Каково это?»
«Конечно, я очень рад», — ответил я; однако внезапное отсутствие энтузиазма свидетельствовало об обратном.
«Правда?» — удивился Руад. «Мне кажется, ты выражаешь свою радость весьма сурово, Эйдан».
«Я очень доволен», — настаивал я. «Это было моей единственной мыслью с тех пор, как я впервые узнал о плане епископа, как вы хорошо знаете».
«А теперь, когда вы добились своего, вы начинаете видеть другую сторону вещи», — предположил он.
«У меня было время обдумать этот вопрос более подробно, — сказал я, — и я нахожу, что решение аббата не так меня обрадовало, как я ожидал».
«Ты воображал, что это принесёт тебе счастье? Поэтому ты так сильно этого хотел?»
«Нет, исповедник, — быстро возразил я. — Просто я начинаю понимать, как много оставляю после себя, когда ухожу».
«Этого следовало ожидать». Он сочувственно кивнул. «Действительно, я слышал, что, чтобы куда-то попасть, нужно покинуть место, где ты сейчас находишься, и прибыть в другое место». Он поджал губы и потёр подбородок. «Хотя я не эксперт в таких вопросах, я убеждён, что это может быть правдой».
Его мягкий ум несколько успокоил меня. «Ваша мудрость, как всегда, неоспорима, исповедник».
«Помни, Эйдан, — сказал он, слегка наклонившись вперёд, — никогда не сомневайся во тьме в том, во что ты верил при свете. И ещё: если паломник не возьмёт с собой то, что ищет, он не найдёт этого, когда придёт».
«Я буду помнить».
Он снова откинулся на спинку стула. «Итак, какие приготовления вы будете делать?»
Я не задумывался о какой-либо специальной подготовке. «Мне приходит в голову, — медленно начал я, — что пост был бы уместен — трединус, я полагаю, подготовил бы меня к...»
Руад остановил меня. «Трёхдневный пост — это действительно похвально», — быстро согласился он. «Но поскольку мы уже сейчас соблюдаем Великий пост, вместо того, чтобы добавлять пост к посту, могу ли я предложить другую дисциплину? Духовный пост, если хотите».
"Да?"
«Помиритесь с теми, кого вы оставляете позади», — сказал он. «Если кто-то причинил вам боль или если у вас есть на кого-то обида, сейчас самое время всё исправить».
Я открыл рот, чтобы возразить, что я никому не причиняю зла, но Руад продолжил: «Послушай меня, сын мой, к этому нельзя относиться легкомысленно. Я хотел бы, чтобы ты отнесся к этому вопросу как к делу, достойному твоего самого пристального внимания».
«Если вы настаиваете, исповедник», — ответил я, несколько смущённый его горячностью. «Всё же, я думаю, пост был бы полезнее всего. Я мог бы сделать и то, и другое».
«Ты не думаешь, Эйдан, — сказал он. — Подумай! Есть время поститься, а есть время пировать. Путешествие, которое тебе предстоит, будет самым трудным. Трудности и лишения — наименьшие опасности, с которыми ты столкнёшься».
«Конечно, Секнаб, я прекрасно осознаю опасность».
«Ты?» — спросил он. «Интересно».
Я ничего не сказал.
Руад наклонился ко мне через огонь. «Сейчас самое время набраться сил в дорогу, сынок. Ешь хорошо, пей хорошо, спи и отдыхай, пока можешь — копи силы на тот день, когда они понадобятся».
«Если вы считаете это правильным, исповедник, — сказал я, — я это сделаю».
Словно не услышав меня, Руад сказал: «Скоро ты покинешь это место — возможно, навсегда, надо сказать. Поэтому ты должен уйти со свободным и лёгким сердцем. Когда будешь уходить, уходи с миром в душе, чтобы ты мог встретить любые опасности с неизменным мужеством и стойкостью, твёрдо зная, что ты ни к кому не питаешь вражды, и никто не питает вражды к тебе».
«Как пожелаете, исповедник», — ответил я.
«А! Ты ни слова не услышал. Не делай этого ради меня, сынок, — не я еду в Византию». Он посмотрел на меня с лёгким нетерпением. «Ну, подумай над тем, что я сказал». Он снова взял свиток, давая понять, что наша беседа окончена.
«Поверьте, я сделаю так, как вы советуете», — ответил я, поднимаясь на ноги.
«Мир тебе, Эйдан».
Я подошёл к двери. «Храни тебя Бог этой ночью, Секнаб», — сказал я. Внезапно охваченный усталостью, я зевнул и решил всё-таки не просить о ночном бдении.
Повернув голову, чтобы посмотреть на меня, Руад сказал: «Отдыхай, пока можешь, Эйдан, ибо приближается ночь, когда никто не сможет отдохнуть».
Я вышел в темноту и поднял глаза к небу, ярко усыпанному звёздами. Ветер стих, и мир погрузился в тишину и покой. В такую ночь любые разговоры об опасности и трудностях, безусловно, были преувеличением. Я вернулся в свою келью и лёг на тюфяк, чтобы заснуть.
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На следующий день был Страстной день, и никаких работ не производилось, кроме тех, которые строго необходимы для поддержания аббатства и его обитателей. Большинство из нас обновили тонзуру, чтобы быть чисто выбритыми к субботе, или Дню Воскресения.
Тонзура Селе Де отличается: лобная часть головы выбрита от уха до уха, за исключением тонкой линии, образующей венец, называемый короной — символом короны, которую мы надеемся однажды получить из рук Господа. Конечно, её необходимо время от времени обновлять, поскольку волосы отрастают короткой, колючей щетиной. Обновление тонзуры — это служение, которое мы часто оказываем друг другу. Таким образом, мы все — опытные парикмахеры.
Так как день был тёплый, мы с Дугалом по очереди сидели на табурете для доения во дворе, пока один из нас совершал обряд бритья. Наши братья тоже были заняты, и мы наполняли двор приятными, хотя и праздными разговорами. Я как раз вытирал тряпкой свежевыбритую голову, когда меня позвал Келлах.
«Тебя зовут», — сказал он, и я услышал усталую покорность в его голосе.
«Простите меня, хозяин, я думал, мы закончили».
«Я тоже», — вздохнул он. «Но покоя не будет, пока они не будут счастливы. Иди к ним, сынок. Посмотри, что ты сможешь сделать».
Что ж, наша часть книги была завершена. Тем не менее, Либир и Брокмаль, всё ещё корпя над своими давно законченными листами, настояли на том, чтобы ещё раз пересмотреть всю работу. Они умоляли мастера Целлаха с таким рвением, что он уступил, лишь бы заставить их замолчать, и мне пришлось помочь.
Я пришёл и обнаружил, что два писца аккуратно разложили все листы, положив по два-три на каждый свободный стол в скрипториуме. Затем, начиная с самого верха, они переходили от стола к столу, осматривая листы, опустив головы, почти касаясь носами пергамента, зоркими глазами высматривая тексты и иллюстрации на предмет невидимых изъянов. Я последовал за ними, заложив руки за спину, разглядывая чудесную работу и сдерживая тихие вскрики восторга. Воистину, это благословенная книга!
Однако вскоре после осмотра два требовательных писца обнаружили изъян. «Эйдан!» — закричал Брокмал, набросившись на меня с такой яростью, что первой моей мыслью было, что ошибка, какой бы она ни была, была моей. «Нужны чернила!»
«Это можно спасти», — торжественно проговорил Либир, почти прижавшись лицом к столу. «Одну-две строчки… Видите? Здесь… и здесь».
«Слава Богу», — с преувеличенным облегчением согласился Брокмаль, склоняясь над подозрительным листом. «Я приготовлю перо». Он повернулся и, заметив, что я смотрю, крикнул: «Что такое, Эйдан? Епископ вот-вот прибудет. Нам нужны чернила! Что ты стоишь тут как столб?»
«Вы не сказали, какой цвет необходим».
«Красный, конечно!» — рявкнул он.
«И синий», — добавил Либир.
«Синий и красный», — скомандовал Брокмал. «Прочь отсюда, лентяй!»
Так мы проработали большую часть дня, потому что, исправив одну ошибку, они вскоре обнаружили другие, требующие немедленного внимания, хотя я не заметил ни одной из предполагаемых ошибок, которые они так охотно подмечали. Мы отстранились от повседневной суеты, в том числе и от обеденного стола, чтобы исправить ущерб.
Было чуть позже полудня, и я стоял у смесительного стола, толкя в ступке сурик и охру, когда прозвенел колокол. Отложив инструменты, я быстро накинул мантию, подобрал плащ и поспешил в скрипторий. «Епископ прибыл!» — объявил Брокмаль, хотя мы с Либиром уже бежали к двери. Выйдя во двор, мы присоединились к толпе, направлявшейся к воротам.
Выстроившись рядами справа и слева от ворот, мы запели гимн, приветствуя гостей. Епископ Кадок возглавил процессию, смело шагая вперёд, несмотря на свой преклонный возраст. Однако его шаг был твёрдым, а взгляд зорким, как у орла, на камбутте в его руке. Этот священный символ, изображённый из жёлтого золота на навершии епископского посоха, сиял священным светом в полуденном солнце, рассеивая тени, когда он проходил мимо.
С ним было много монахов — всего тридцать. Я наблюдал за каждым, когда он проходил через ворота, и гадал, кто из них Избранный. Мне также было интересно, кто несёт книгу. Ибо, хотя я видел не одну булгу, свисающую с плечевых ремней, я не видел ни одной, которая показалась бы мне достаточно внушительной для Книги Колум Килле.
Аббат Фраох встретил наших гостей у ворот и поцеловал епископа. Он тепло приветствовал собравшихся, сказав: «Приветствую вас, братья! Во имя нашего благословенного Господа и Спасителя Иисуса, мы рады приветствовать вас в Кенаннус-на-Риг. Да дарует вам Бог мир и радость, пока вы с нами. Отдохните и успокойтесь, пока мы предлагаем вам всё, чем можем».
На это епископ ответил: «Вы добры, брат Фраох, но мы — соработники на ниве Господней. Поэтому мы не ожидаем ничего, в чём вы бы себе отказали». Окинув взглядом всё вокруг, он раскинул руки. «Мир Господень да пребудет с вами, мои дорогие дети», — воззвал он прекрасным, сильным голосом.
Мы ответили: «И с твоим духом тоже!»
«Столько же, сколько пришло к вам, столько же с радостью присоединилось бы ко мне», — продолжил епископ. «Я передаю привет от ваших братьев из Хай и Линдисфарна». Он сделал паузу, с удовольствием улыбнувшись. «Я также принёс сокровище».
Затем, передав посох своему помощнику, епископ Кадок жестом пригласил одного из монахов выйти вперёд. Когда монах приблизился, он перекинул через голову ремень своей булги и протянул её настоятелю. Кадок принял её, выдернул за крючок, поднял клапан и вытащил книгу, вызвав всеобщие возгласы изумления и удивления.
О, это было великолепно! Даже издали я считал это чудом; ведь кумтах был не из натуральной кожи, даже не из крашеной телячьей, используемой для очень дорогих книг. Обложка книги Колума Силле была сделана из листового серебра, украшенного причудливыми фигурами: спиралями, ключами и трискетами. В каждом углу обложки располагалась ажурная панель, а в центре каждой панели был вставлен драгоценный камень. Они окружали ажурный крест, обрамленный рубинами. В игре солнечного света серебряный кумтах казался живым существом, танцующим, ослепляющим, движущимся в ритме творения Царя Славы.
Аббат Фраох взял книгу в руки, поднёс к губам и поцеловал. Затем он поднял её над головой и повернулся так и этак, чтобы все могли её рассмотреть. Книга Колум-Килле, готовившаяся два года, стала редким и изысканным сокровищем — даром, достойным императора. При виде её моё сердце наполнилось гордостью.
Вернув книгу в скромный мешочек, аббат и епископ рука об руку поднялись на холм к часовне, где вели задушевную беседу до самой вечерни. Многие из наших монахов, прежде жившие в Хай или Линдисфарне, поддерживали тесную дружбу со многими из наших собратьев-гостей; некоторые были родственниками. Они бросались друг другу на шею и пожимали друг другу руки в знак приветствия. Все сразу же заговорили. Через некоторое время брат Паулин, наш привратник, крикнул гостям, чтобы они следовали за ним, после чего он повёл их в гостевой домик.
Брокмал, Либир и я вернулись в скрипторий, где работали до ужина, когда два писца, не найдя ни единой строчки, которую можно было бы изменить, наконец объявили работу завершенной.
«Всё кончено», — сказал Либир. «Мы выполнили свою часть работы. Господь Иисус, помилуй нас».
«Дай Бог, чтобы епископ одобрил». Брокмал наконец позволил себе довольно улыбнуться, окинув взглядом все готовые листы на столах. «Воистину, я одобряю».
«Вы настоящие барды пергамента, — сказал я им. — Хотя моя роль была невелика, я горжусь тем, что оказал вам услугу».
Оба монаха с любопытством посмотрели на меня, и я подумал, что они, возможно, упомянут о моём вкладе в их радость по поводу завершения их трудов, но они отвернулись, ничего не сказав. Затем мы присоединились к нашим братьям, чтобы начать пасхальное празднование, но не раньше, чем получили драгоценные листья.
Епископ Кадок, как почётный гость, читал «Беати» и молился. Я слушал с величайшим вниманием, пытаясь понять, что это за человек, хотя я и видел его однажды, тогда я был ещё совсем мальчишкой и почти ничего не помнил об этом случае.
Кадок, как и мой старый учитель Сиби, был бриттом. Рассказывали, что в детстве он учился в Бангор-ис-Коеде у прославленного Эльффода, а в юности путешествовал по всей Галлии, обучая и проповедуя, прежде чем вернуться в Британию и возглавить общину в Кандида-Каса, где он часто беседовал с учёнейшим Эруигеной. Достопочтенный Седулиус, или Саидхуль, как мы его знали, однажды написал поэму в память об их прекрасном диспуте.
Глядя на маленького епископа, мне казалось уместным, что знатные мужи стремятся отпраздновать его дружбу. Невысокий ростом и в летах, он, тем не менее, обладал грацией и достоинством короля и излучал здоровье человека, всё ещё пребывающего в расцвете сил. Если, несмотря на его энергию, какая-то неуверенность всё ещё оставалась, Кадоку достаточно было заговорить, и сомнения исчезали, ибо его голос был мощным инструментом, глубоким, полным и громким, готовым в любой момент разразиться песней. Эту черту, как я знаю, он разделял со своими сородичами; чистокровные кимрийцы ничего так не любили, как слышать, как их собственные голоса парят в песне. Конечно, я никогда раньше не слышал трубы, но если бы кто-нибудь сказал мне, что она звучит так, будто епископ Хей поёт гимн, я бы поверил.
После трапезы Брокмаля, Либира и меня представили Кадоку. Аббат позвал нас в свою ложу, где они с епископом сидели вместе со своими секнабами, наслаждаясь чашей пасхального мёда. Теперь, когда пир начался, такая роскошь была дозволена.
«Добро пожаловать, братья. Входите и садитесь с нами». Настоятель указал нам на места на полу между их стульями. В ожидании нашего прибытия были налиты ещё три чашки, и, раздав их, настоятель сказал прерывающимся голосом, тонким шёпотом: «Я рассказывал епископу Кадоку о нашем вкладе в книгу. Он очень хочет увидеть, чего вы достигли».
Затем епископ попросил нас рассказать о нашей работе. Брокмаль начал пространный рассказ о начинании и о том, как распределялись обязанности между членами скриптария; Либир время от времени добавлял свои замечания, а епископ Кадок задавал им обоим множество вопросов. Я слушал, ожидая своей очереди говорить, но она так и не наступила.
Без сомнения, это признак моей гордыни, что я начал чувствовать себя обделённым — и я был не одинок. Мастер Келлах, под чьим искусным и кропотливым руководством была проделана эта огромная работа, так и не был упомянут, как и другие писцы — а их было много. Слушая рассказ Брокмаля и Либира, можно было подумать, что они создали всю книгу вдвоём. Моя собственная рука переписала не менее тридцати восьми отдельных отрывков, заполнив более двадцати листов. И я был лишь одним из двадцати писцов, работавших в трёх скрипториях на трёх разных островах. Действительно, люди, разводившие коров, давших телят, шкуры которых шли на изготовление веллума, были, безусловно, не менее важны в своём роде, чем писцы, расписывавшие эти шкуры с таким великолепным искусством. С другой стороны, подумал я, пастухи в Византию не ходили.
Что ж, это была мелочь — возможно, оплошность. Но я не мог не почувствовать в ней укола оскорбления. Гордыня, полагаю, меня погубит. Но Брокмал и Либир, как я полагал, пожинали плоды своих трудов за счёт всех остальных, которых никогда не узнают. Я решил исправить эту несправедливость, если смогу. Однако нужно выждать время и дождаться подходящего случая.
Итак, я сидел на полу у ног аббата Фраоха, потягивая сладкий мёд и слушая, как Брокмаль рассказывает о книге, которую я так хорошо знал, но теперь, казалось, совсем не знал, и думал о путешествии, гадая, какими будут другие странники. Если они хоть немного похожи на Брокмаля и Либира, решил я, это будет очень трудный поход.
Через некоторое время Брокмаль закончил, и епископ повернулся к аббату. «Ты сделал правильный выбор, Фраох», — сказал он, улыбаясь, словно человек, знающий ценный секрет. «Эти люди будут превосходно служить нам в нашем деле».
Его странное слово привлекло моё внимание. Имелось ли в виду путешествие… или же он задумал что-то другое? Лукавое выражение лица намекало на то, что он имел в виду нечто иное, нежели просто отнести книгу императору.
Но аббат лишь улыбнулся в ответ. «В этом, Кадок, у меня нет ни малейших сомнений». Он поднял кубок. «Я пью за успех нашей миссии, братья. Да благословит вас Бог щедро и да защитит вас всегда».
«Аминь!» — ответил Кадок, и мы все подняли кубки вместе с настоятелем.
Прозвучал повечерний колокол, и нас отпустили на молитву. «Мы ещё поговорим», — заверил нас епископ. Мы пожелали им спокойной ночи и покинули хижину аббата, направляясь в часовню. Брокмаль и Либир, в хорошем расположении духа, пели, поднимаясь на холм. Я шёл следом, опустив глаза, чувствуя досаду на них обоих и досадуя на себя за это.
Я вошёл в часовню и нашёл место у северной стены, как можно дальше от Брокмаля и Либира. Дугал подошёл и сел рядом со мной, подтолкнув меня локтем, чтобы дать знать, что он здесь. Я поднял голову, но промолчал, погруженный в свои мысли. «Почему я всегда такой?» — подумал я. «Что мне до того, что эти двое удостоятся чести быть облагодетельствованными епископом? В конце концов, они её заслужили. Они же не украли книгу и не присвоили себе больше, чем заслуживали. Что со мной не так?»
Молитвы закончились, и я отправился в свою келью, где уснул недовольным сном. На следующее утро, после девичьих молитв, мы разговелись с нашими гостями, и, поскольку обычные дела были приостановлены в связи с празднованием Пасхи, все собрались во дворе, чтобы попеть. День начался прохладно и ясно, небо было затянуто белыми облаками. Пока мы пели, облака сгустились и сомкнулись; накрапывал дождь, что в конце концов убедило нас вернуться в зал, где мы сгрудились кучками, чтобы поговорить с нашими приезжими братьями за доской.
В отличие от большинства членов братства Кенаннуса, я не знал никого из Хая или Линдисфарна. Тем не менее, пока мы с Дугалом двигались между столами, один из незнакомцев окликнул меня: «Айдан мак Каиннех!»
Я обернулся и увидел невысокого мужчину с квадратным лицом, жесткими каштановыми волосами и темно-карими глазами, сидевшего с двумя другими незнакомцами. Все трое с явным интересом наблюдали за мной.
«Иди к ним», — настаивал Дугал. «Они хотят поговорить с тобой». Он оставил меня и перешёл к другому столику.
«Хорошее приветствие», — сказал я, подходя.
«Садитесь к нам», — сказал гость. «Мы бы с вами поговорили, если бы нам ничто не мешало».
«К вашим услугам, братья», — сказал я, занимая место за доской. «Я бы с радостью назвал вам своё имя, но, кажется, вы узнали его от кого-то другого».
«Не сочтите нас слишком дерзкими», — сказал один из них. «Мы кимрийцы, и любопытство — наша беда». Двое рядом с ним рассмеялись — очевидно, это была весёлая беда. Они мне сразу понравились.
«Я Бринах», — сказал незнакомец, окликавший меня. «Это мои братья. Нет! Мои анамкари», — он поднял руку, указывая на двоих, стоявших рядом. «Этот длинный, но стройный тростник — Гвилим». Он указал на высокого худощавого мужчину с редеющими светлыми волосами. «А это Мориен», — сказал он, представляя молодого человека с густыми чёрными вьющимися волосами и голубыми глазами. «Хотя», — предупредил он, — «если вы назовёте его так, он никогда не откликнется, ибо все знают его как Ддеви».
«Братья, — сказал я, завидуя их непринуждённости в общении, — рад познакомиться с вами. Молюсь, чтобы ваша Пасха с нами стала пищей и питием для вашей души». Я помолчал, чувствуя неловкость вопроса, прежде чем задать его, но ничего не мог с собой поделать. «Пожалуйста, не подумайте обо мне плохо, но я никогда не был ни в Хай, ни в Линдисфарне, и мне хотелось бы знать, где из этих двух прекрасных мест вы родной».
«Ни то, ни другое», — радостно ответил Гвилим. «Наш дом — Тай Гвин, но в последнее время мы провели несколько лет в Меневии и Бангор-ис-Коеде».
«Верно, — ответил я. — Я не знал, что книга тоже готовится к изданию там».
«Это не так», — ответил Бринах. «Мы узнали о книге слишком поздно, чтобы она могла оказать существенную помощь в этой части предприятия».
И снова меня кольнула мысль о другой цели путешествия — цели, о которой, похоже, знали многие. «Кажется, вы хорошо разбираетесь в этих вопросах», — предположил я. «Правильно ли я понимаю, что вы входите в число избранных для этой группы?»
«Да, так оно и есть», — подтвердил Бринах.
«Но вы же не писцы», — выпалил я удивлённо. «Простите, я выразился не совсем так. Я не хотел вас обидеть».
«Не волнуйся, брат», — ворчал Гвилим. «Истина — неизменная радость для тех, кто её любит; такая красота не способна оскорбить».
«Правда в том, — доверительно сказал Бринах, — что мы не писцы. И всё же Великий Король, в своей бесконечной мудрости, счёл нужным включить нас в ваше высокое общество. Надеюсь, вы тоже нас примете». Он слегка склонил голову и любезно положил руку на плечо высокого человека. «Гвилим — ремесленник, для которого специально создавались золото и драгоценные камни». Монах склонил голову в знак признательности за комплимент.
Бринах повернулся к черноволосому юноше: «А, и этот юноша, которого вы видите перед собой, — обладатель редкого и необыкновенного таланта».
«В моей семье уже семь поколений врачи», — объяснил Ддеви, впервые заговорив. «И я седьмой сын моего отца, который тоже был седьмым сыном». Его голос и манеры были тихими, словно намекая на незримую глубину.
«Увы, — сказал Бринах, — я сам не претендую на такие таланты и способности, как мои братья. Моим единственным занятием всегда была учёба, а теперь я обнаружил, что больше ни к чему другому не гожусь».
Хотя его скромность была искренней, я сомневался, что его бы выбрали, будь он таким скромным, как заявлял. Однако прежде чем я успел расспросить его подробнее, он сказал: «Итак, Эйдан, мне говорят, что ты лучший писец, которым может похвастаться Келлс…»
«И не только писец, но и ученый», — вставил Гвилим.
«В Келлсе действительно много прекрасных писцов, — признал я, — и я действительно один из них, хотя и самый молодой и наименее опытный из всех. Мой собственный вклад в книгу невелик по сравнению с вкладом Брокмаля, Либира и некоторых других».
«Но твоё перо коснулось этой благословенной книги, — сказал Гвилим. — Твои руки трудились над ней. Хотел бы я сказать то же самое».
Бринах кивнул, словно это было его главной целью в жизни. Все трое переглянулись; должно быть, они обменялись каким-то знаком, потому что монах наклонился ближе, словно желая поведать секрет. «Могу я вам кое-что рассказать?» — спросил он.
«Конечно, брат Брюнах», — сказал я.
«Те, кого я выбираю себе в друзья, называют меня Брин», — сказал он и жестом подозвал меня ближе.
Я приблизил к нему голову, но прежде чем он успел что-либо сказать, появился брат Диармот. «Полагаю, наш брат оказал вам гостеприимство аббатства», — сухо сказал он. «Мне бы не хотелось думать, что он проявил халатность по отношению к вам, нашим долгожданным гостям».
Бринах снова выпрямился, и улыбка тут же вернулась. «Не бойтесь за нас», — спокойно ответил он. «Нас приняли более чем радушно».
«В самом деле», вставил Гвилим, «мы как будто никогда и не покидали дом».
«Я брат Диармот, и я к вашим услугам. Если вы голодны, я с удовольствием принесу вам что-нибудь поесть».
«Спасибо, брат», — ответил Бринах. «Но нет».
«Может, чего-нибудь выпить?» — настойчиво спросил Диармот. Он посмотрел на меня и слегка улыбнулся. «Я думал, Эйдан предложил, но я с радостью угощу».
«Что ж», сказал Гвилим, «я, пожалуй, соблазнюсь еще немного того превосходного эля, который мы пили вчера вечером».
«Конечно, — сказал Диармот. — Мы с Эйданом принесём чашки. Это меньшее, что мы можем сделать для наших гостей».
«Пожалуйста, позвольте мне помочь вам», — сказал Гвилим, быстро поднимаясь.
«Нет-нет, — непреклонно ответил Диармот. — Вы наши гости. Я не могу позволить вам самим приносить себе выпивку. Эйдан мне поможет».
Упрямый Диармот навис надо мной, словно угроза, поэтому я встал и пошёл за ним на кухню, чтобы наполнить кувшин, пока он ищет чашки. Когда мы вернулись к столу, к трём британцам присоединились другие монахи, и у меня больше не было возможности поговорить с ними наедине. Весь остаток дня я наблюдал и ждал удобного случая, но события не принесли желаемого результата.
В ту ночь я удалился в свою келью, мучимый любопытством, разочарованный и обиженный на Диармота за его злополучное вторжение. Перед сном я молил Христа о прощении за неприязнь к Диармоту и долго лежал, размышляя о том, что собирался мне сказать Бринах.
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Поднимаясь по склону холма в предрассветной тьме, мы возносимся подобно Христу, восстающему из долины смерти. Мы съеживаемся на вершине холма, словно дрожа в холодных объятиях могилы, ожидая истинного, немеркнущего света воскресения. Мы ждём в тишине, обратив лица к востоку, откуда исходит Спасительное Слово. Далеко за краем мира дневной свет набирает силу, всё растёт и растёт, пока наконец — силы тьмы больше не в силах его сдерживать — не вспыхивает славным животворящим сиянием. Победоносно восходит солнце, Sol Invictus, обновлённое, подобно воскресшему Христу, как и все люди в Судный День. Когда первые золотые лучи зажигают небеса, мы вдыхаем воздух и возносим свои голоса к Золотому Престолу: «Аллилуйя! Осанна! Слава Богу в вышних небесах! Аллилуйя!»
Во главе с епископом Хи, с поднятой камбуттой, мы совершили шествие вниз по холму, распевая по пути «Глорию». Из-за такого количества гостей и посетителей в церкви не хватило места для всех, поэтому, поскольку день был ясным, первая часть мессы прошла под сводом Небес. Были соблюдены следующие части мессы: градуал, за которым последовали чтение Евангелия, а также Credo, Псалмов и Оффертория.
Во время молитв посетители преклоняли колени во дворе, а затем вставали, образуя два ряда у дверей для шествия Гостии и Чаши к алтарю. Епископ Кадок с помощью аббата продолжил службу Таинств у алтаря. Я был среди тех, кто стоял снаружи церкви, но нам было хорошо слышно. Прекрасный голос Кадока разносился по двору и за пределы стен аббатства.
«Quanda canitus», — крикнул епископ, предлагая Чашу Богу, — «прими Иисус Панем…»
Мы преклонили колени в лучах пасхального утреннего солнца, и наши сердца наполнились любовью к Богу. Один за другим мы вошли в церковь и направились к алтарю, где приняли таинства из рук епископа, а затем вернулись на свои места для благословения.
Это была прекрасная и радостная служба. Когда она закончилась, мы пели до тех пор, пока не зазвонил короткий колокол, после чего аббат Фраох пригласил всех наших гостей разделить с нами трапезу.
«Иисус жив!» — прохрипел он, возвышая голос над обычным шёпотом. «Радуйтесь и веселитесь, друзья мои, ибо все, кто уповает на Христа, имеют жизнь вечную. И когда мы однажды соберёмся в Великом Зале Небес, давайте насладимся благословениями щедрой Божьей щедрости в этот светлый пасхальный день — предвкушением праздника Агнца».
С этими словами началось празднование. Чтобы разместить всех гостей, мы притащили из трапезной скамьи и доски и поставили их во дворе. Женщины из слобод помогали поварам и поварам украсить их разнообразной снедью: чёрным хлебом, испечённым особыми пасхальными караваями — круглыми, с крестообразным надрезом сверху; холодными варёными яйцами — символом жизненной силы и обещания; лососём и щукой — свежими, солёными и копчёными в деревянных сковородках; мидиями и устрицами; молотой мукой и кедровыми орешками, сваренными в молоке с яйцом и мёдом; жареной репой, сложенной в дымящиеся кучи; огромными котлами с тушеной бараниной; свининой, говядиной и бараниной, запечёнными с фенхелем, луком и чесноком; гусем в соусе из трав; зайцем, фаршированным сладкими каштанами; петухами, фаршированными кукурузой с шалфеем; жаворонками в бузине; компотами из слив, малины и яблок; и многим другим.
Энгус мак Фергус, владыка королевства, прислал нескольких своих людей с пасхальными дарами: огромными оленьими и кабаньими окороками, чтобы украсить наш пир. Они, не теряя ни минуты, жарили мясо на вертелах над огнём во дворе. Освободившись от этой обязанности, они быстро посвятили себя служению келарю и стали его послушными рабами, усердно трудясь над дубовыми чанами с крепким тёмным элем и сладким жёлтым мёдом. Чаны были установлены на треножниках у входа в зал. Кроме того, поскольку была Пасха, были поставлены кувшины с вином.
Когда всё было готово, Секнаб Руад призвал к тишине и помолился Богу о благословении нашей праздничной трапезы. Затем, взяв деревянные миски, мы прервали долгий пасхальный пост, отведав те блюда, которые пришлись каждому по душе. День прошёл в удовольствии от еды, питья и душевных бесед с друзьями и родственниками. И все, кто собрался в стенах аббатства, были братьями и сёстрами, родителями и детьми, друг другу.
После того, как голод окончательно утих, мы начали играть в игры. Подстрекаемые детьми наших гостей, мы состязались в силе и ловкости: метали колодезный камень, метали копья, занимались рукопашной борьбой и тому подобным. Некоторые из людей господина, все воины, придумали скачки, в которых всадники должны были сидеть в седле задом наперёд. Это оказалось таким увлекательным зрелищем, что скачки проводились несколько раз, чтобы вместить всех желающих. Последний заезд был лучшим, так как многие старшие дети настояли на том, чтобы им разрешили покататься. Чтобы не обижать младших, к нам присоединились несколько монахов, каждый ведя перед собой ребёнка, чтобы с малышом ничего не случилось. Это ещё больше усугубило смятение, и от смеха разнеслась долина. О, это было великолепное развлечение!
На протяжении всего праздника я оставался рядом с Дугалом, мучительно сознавая, как тяжело нам далось время расставания; но, не желая, чтобы грустные мысли омрачали это славное пасхальное торжество, я изо всех сил старался не зацикливаться на этом. Если Дугал и испытывал подобные чувства, то виду не подал, наслаждаясь жизнью вовсю, переходя от чана с элем к скачкам, к столу и обратно. Трёх таинственных гостей — Бринаха, Гвилима и Ддеви — я видел мало. Казалось, они всегда маячили в тени епископа, часто ведя при этом непринуждённые беседы с кем-нибудь из наших старших братьев. Хотя празднество легко протекало вокруг них, эти трое, и особенно Бринах, держались отчуждённо — наблюдали, улыбались, но редко вмешивались в общее веселье.
Так прошёл день, и солнце начало клониться к закату, озаряя западное небо красновато-золотым светом. Наш добрый настоятель созвал весь народ за собой, и мы совершили большое шествие вокруг креста во дворе. Один раз, два, три раза, после чего он собрал всех в круг вокруг креста и произнёс своим скрипучим шёпотом: «Взгляните на этот крест! Конечно, сейчас он голый, но так было не всегда. Я хочу, чтобы вы запомнили, друзья, тот суровый и ужасный день, когда Сын Великого Царя принял на свои плечи тяжесть мира, вися на древе Голгофы!»
Горе и стыд, говорю я! О, сердце моего сердца, твой народ схватил тебя; они связали тебя; они били тебя: зелёный тростник по твёрдой плоти, ненавистный кулак по румяной щеке! Злые шипы стали венцом для священной главы; чужая одежда насмехалась над плечами того, кто нёс на себе тяжкое пятно человеческого греха.
И затем, не сдерживая жажду крови, они схватили тебя, пронзив руки и ноги холодными, жестокими гвоздями. Они подняли тебя высоко над землёй, чтобы ты умер в мучительной агонии, а твой народ беспомощно наблюдал за тобой.
«Ужасное деяние! Создатель мира был оплеван, и смерть похитила свет из его глаз». Голос Фраоха дрогнул, слёзы покатились по его щекам. «Ни гром, ни ветер не сдержали их, ни дождь, ни град не вняли они, как и надломленный голос, взывающий: «Авва, прости их! Не ведают, что творят!»
Острое копье взмыло вверх, глубоко вонзившись в твое израненное сердце. Вода и кровь хлынули по твоим сияющим бокам — вино прощения пролилось за всех — и Прекрасный Божий больше не дышал.
«Тогда тебя снимут с креста — они не могут дождаться, чтобы тебя увезти! Тебя волокли по улицам, завернутого в мешок! Обычные покрывала для тела Верховного Царя Небесного, а не тонкий лен или мягкие меха.
Высеченная в скале гробница станет твоим домом, Возлюбленная. Уединение торфяного дома — твои новые владения там, в роще костей. Солдаты Цезаря стоят на страже у дверного камня, чтобы убийцы не потревожили твой смертный сон.
«Они ещё боятся тебя? Они убили тебя, Владыка всего сущего, и стоят на страже, глядя направо и налево, с дрожащими руками. Тьма опускается на землю. Как же иначе? Свет Жизни заточен в могиле, и жадная ночь полна демонических улыбок.
«Друзья, — прошептал настоятель, и голос его стал тихим от размышлений о той ужасной ночи, — враги света и жизни устроили тогда великое празднество. Их веселье громко разносилось по Небесным Чертогам. И Отец Бог смотрел вниз, охваченный горем. «Смотри, Михаил!» — воззвал он к своему Поборнику. «Они убили моего возлюбленного сына. Это само по себе плохо, но им не следует так радоваться. Разве это справедливо, что зло торжествует по поводу смерти Единственного Праведника?»
И Михаил, Слуга Света, ответил: «Господи, ты знаешь, что это неправильно. Скажи слово, мой король, и я убью их всех своим огненным мечом».
«О, но Всемилостивый прикладывает палец к губам. И вот он: «Терпение, терпение, всему своё время. Я не был бы Богом, если бы беда застала меня неспособным справиться с этой задачей. Только отойдите и посмотрите, что я буду делать».
Верховный Царь Небесный, с разбитым сердцем, взглянул вниз, на эту мрачную рощу. Слеза из его любящего глаза упала в темную гробницу, где покоилось тело его благословенного сына, Князя Мира. Слеза эта коснулась израненного лица Христа, и сладкая жизнь хлынула потоком обратно.
Великий Король повернулся к своему Воину и сказал: «Почему ты медлишь, друг? Ты видишь, как обстоят дела. Отвали этот камень и отпусти моего сына!» Михаил, ударив молнией в землю, коснулся проклятой скалы и одним движением пальца отбросил огромный жернов в сторону.
«Восстань, ты восстал! Христос Победоносный! Ты отбросил мешок и встал. Смерть, эта слабая, презренная тварь, лежала разбитая у твоих ног. Ты отбросил осколки и вышел из могилы, и храбрые воины пали ниц, сражённые зрелищем такой чистой славы!»
Аббат Фраох широко развел руки. «Тысяча приветствий, о благословенный король! Тысяча приветствий, Вечная Юность! Приветствую тебя, Владыка Милости, претерпевший всё, что могла сделать смерть, — за своенравный род Адама ты страдал, да, и с радостью умер. Первенцы Жизни, это нас ты вынес из могилы, каждого из нас, держась за твою широкую спину».
«Поэтому, друзья, взгляните на крест и возрадуйтесь. Подумайте о нём и восхвалите Того, кто имеет власть воскрешать мёртвых. Аминь!»
И все смотрели на высокий крест в огненном закате и восклицали: «Аминь, Господи!»
Братья с арфами, ожидая этого момента, заиграли. Мы запели: гимны, конечно, но и другие песни — древние песни, более древние, чем любое из племён или кланов, которые их исполняли, более древние, чем сами лесистые холмы. Когда ночь окутала нас, мы запели и снова услышали вековые сказания нашего народа.
В ту ночь мы отдохнули, довольные душой и телом, и встали на следующий день, чтобы продолжить празднование. Все три дня пасхального празднования я пытался подготовиться к отъезду. Я видел Дугала, но редко; если бы я не знал его лучше, я бы подумал, что он меня избегает.
К концу третьего дня все посетители разошлись. На вечерне я в последний раз присоединился к братьям для молитвы. Солнце село, и в стенах аббатства стемнело, но небо всё ещё было бледно-голубым. Две яркие звезды низко сияли на востоке. Говорят, небо в Византии золотое, сказал Дугал. И сами звёзды какие-то странные.
Сердце моё сжималось от нетерпения сказать ему хоть слово. Завтра я уеду, и, оказавшись за стенами аббатства, больше никогда не увижу своего доброго друга. Эта мысль меня тревожила, и я решил провести ночное бдение, чтобы обрести покой.
Поэтому я отправился к Руаду с просьбой о повинности. Он, казалось, был удивлён моей просьбой. «Я думаю, и телу, и душе будет лучше отдохнуть», — предложил Руад. «Поэтому я советую хорошо выспаться».
«Благодарю вас за эту мысль, — ответил я. — И я уверен, что вы посоветуете самый мудрый выход. Но это также моя последняя возможность провести бдение перед алтарём аббатства. Поэтому я почтительно прошу вашего разрешения».
«И я с радостью это сделаю», — согласился Руад. «Однако сегодня вечером это обязанность Диармота. Ты должен найти его и сообщить ему об изменении».
«Конечно», — согласился я и направился к выходу из сторожки. «Спасибо, исповедник».
«Я буду скучать по тебе, Эйдан», — сказал Руад, провожая меня до двери. «Но я буду молиться за тебя каждый день на заутрене. Где бы ты ни был, ты будешь знать, что этот день начался с твоего имени перед троном Верховного Короля. И каждый день на вечерне я буду молить Господа о милосердии к тебе. Таким образом, где бы ты ни был в этом огромном мире Божьем, ты будешь знать, что этот день закончился мольбой о твоём благополучном возвращении».
Эти слова так меня тронули, что я не мог говорить, тем более, что я знал, что он сдержит свой обет, несмотря ни на что. Он обнял меня за плечи и прижал к груди. «Иди с Богом, сын мой», — сказал Руад. Я кивнул, с трудом сглотнул и ушёл.
Я искал Дугала, но не нашёл — один из братьев сказал мне, что Дугал помогает с ягнением в соседней долине, — поэтому я с несчастным видом вернулся в келью и бросился на тюфяк. Не обращая внимания на зов к ужину, я немного задремал и проснулся, когда прозвенел колокол к повечерию, но не смог заставить себя присоединиться к братьям на молитву. Я лежал в келье, прислушиваясь к звукам аббатства, укладывающегося на ночь. И когда наконец я решил, что все уже отошли ко сну, я затушил свечу и поспешил снова в темноту.
Луна взошла, словно твёрдый, яркий ледяной шар, светящийся в небе. Ветер, дувший весь день, теперь спал, и я слышал лай собак в селении за рекой. Бесшумно двигаясь по пустому двору, с резкой тенью под ногами, я никого не видел.
Часовня представляет собой простой, ничем не украшенный каменный квадрат с толстыми стенами и высокой, круто скошенной каменной крышей — место покоя и тихой силы, рождающейся благодаря долгой молитве. Яркий лунный свет превратил тёмный камень в кованый металл — бронзу или, возможно, серебро. Подойдя к входу, я поднял щеколду, толкнул тяжёлую дверь, пригнул голову и вошёл в гостевую комнату с приземистым каменным алтарём под высоким узким вентиляционным отверстием; в углу стоял массивный деревянный подсвечник, теперь пустой; для ночного бдения книга не нужна. Свечи беззвучно шипели в высоких подсвечниках, наполняя часовню тёплым, слегка прогорклым ароматом.
Закрыв за собой дверь, я задвинул щеколду и направился к алтарю. Только тут я заметил Диармота. «Мне будет приятно провести бдение вместе с вами», — сурово и официально произнес он. Сердце у меня упало.
«Брат, в этом нет нужды», — сказал я ему. «Я принял на себя этот долг и с радостью его выполню. Прости меня, я хотел сказать тебе раньше, но ты свободен идти».
«Как бы то ни было, — ответил Диармот с самодовольным удовлетворением. — Мне будет полезно постоять с тобой этой ночью».
Мне не нравилось его общество, но я не мог придумать дальнейших возражений и позволил ему поступать по-своему. «Не мне отказывать тебе», — сказал я ему и занял место у алтаря напротив него.
Всенощное бдение — это простая молитвенная служба. Оно не сопровождается никакими обрядами, кроме тех, которые каждый служитель приносит с собой. Многие читают псалмы, преклоняя колени после каждого; некоторые молятся всю ночь, лёжа ниц или крестообразно; другие просто молча ожидают Господа, размышляя о божественном имени или каком-либо аспекте Божества.
Чаще всего я предпочитал молиться, позволяя своему разуму блуждать, где ему заблагорассудится, вознося это созерцание перед Высшим Царём Небесным как жертву. Однако иногда, когда моя душа была тревожна, я просто преклонял колени и предавался молитве «Kyrie eleison». Именно это я и делал сейчас. «Господи, помилуй», — молился я, повторяя эту молитву с каждым вздохом, стоя на коленях у алтаря.
Однако, похоже, Диармот решил прочесть «Сто пятьдесят». Он произнёс псалмы бормотанием, низко кланяясь в начале каждого и опускаясь на оба колена в конце. Диармот, как и многие братья, был искренен и серьезен — гораздо больше, чем я сам, признаюсь честно. Тем не менее, мне было трудно его терпеть, так как я заметил, что многие из этих монахов, несмотря на своё усердие, всегда больше заботились о внешнем виде вещи, чем о её истинном смысле. Конечно, одно искреннее коленопреклонение, должно быть, стоит сотни, совершённых для придания ритма декламации. Скорее всего, я заблуждаюсь в этом, как и во многом другом.
Смирившись с шумным присутствием Диармота, я преклонил колени, склонив голову, и шепнул простую молитву: «Господи, помилуй!.. Христе, помилуй!» Молясь, я устремил взгляд на мягко колышущееся пятно света на полу передо мной; свет и тень, казалось, боролись за главенство над камнем, лежащим под канделябром. Я желал, чтобы свет восторжествовал, но вокруг было так много тьмы.
Псалмы Диармота стали скорее бормотанием, чем молитвой, пока его голос гудел и гудел, не слова вовсе, а лишь звук, бессмысленное бульканье, словно из горящего огня. Этот звук заполнил мою голову, в то время как мягко колышущееся пятно света заполнило мои глаза.
Я вошёл в сон наяву. И тогда я увидел Византию и свою смерть.
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Круг света свечи на полу передо мной превратился в отверстие, сквозь которое я видел тусклое, бесформенное пространство, простирающееся во все стороны до самого горизонта, без каких-либо деталей, без цвета, с облаками наверху и туманной пеленой внизу. В одиночестве в этом пустом небосводе парила огромная птица — орел, расправив крылья и зорко высматривая место для отдыха. Но не было видно ни дерева, ни холма, ни скалы.
Орёл летел всё дальше и дальше, искал и искал, но так и не находил; над дикими и пустошами парила птица. Я слышал глухой свист ветра в раскинутых кончиках перьев, скользящих по пустому небу, и чувствовал, как ноющая усталость тянет его широкие крылья. И всё же эта чудесная птица летела, и повсюду виднелись пустотные просторы, и нигде не находилось места для отдыха.
И вот, когда эти добрые крылья начали ослабевать, я увидел далеко на востоке слабое красноватое сияние солнца, поднимающегося над окутывающим мир туманом. Солнце поднималось всё выше и выше, постепенно становясь ярче, сияя, словно красное золото, в отблесках пламени кузницы.
Ослеплённый сиянием, я не мог вынести этого зрелища и вынужден был отвернуться. Когда же зрение вернулось ко мне, — о чудо из чудес! Я видел уже не солнце, а огромный, сверкающий город, раскинувшийся на семи холмах, каждая вершина которого сияла великолепием и богатством, превосходящими мои самые пылкие фантазии. Сияющий светом собственной красоты, освещённый огнём богатства и великолепия, этот золотой город сверкал, словно драгоценное украшение неизмеримой величины.
Усталый орёл увидел возвышающийся перед ним город и воспрянул духом, расправив крылья с обновлённой силой. Наконец-то, подумал я, достойная птица спасена; где-нибудь в таком городе орёл наверняка найдёт приют. Всё ближе и ближе летел орёл, каждый взмах крыла приближал его, каждый взмах открывал великолепие чудес: башни, купола, базилики, мосты, триумфальные арки, церкви и дворцы — всё из сверкающего стекла и золота.
Гордая птица, спеша к гавани золотого города, с замирающим сердцем при виде столь щедрой награды за долгое упорство, опустилась, широко расправив крылья, чтобы приземлиться на самой высокой башне. Но как только орёл опустился ниже, город изменился. Внезапно это был уже не город, а огромное хищное чудовище с задними конечностями льва и передними конечностями дракона, с чешуйчатой золотой шкурой и стеклянными когтями, с огромной, разинутой пастью, усеянной мечами вместо зубов.
Орёл извивался в воздухе, тревожно завывал, отступая, хлопая крыльями. Но было уже слишком поздно: золотой зверь вытянул свою длинную, змеевидную шею и схватил измученную птицу с неба. Челюсти сомкнулись, и орёл исчез.
Резкий отголосок щёлкающих челюстей огромного золотого зверя заставил меня содрогнуться от видения. В комнате было темно; запах свечного жира сильно ударил мне в ноздри. Свеча передо мной лежала на полу там, где упала, свечи либо погасли, либо оплывали лужицами воска. Диармот лежал ниц на полу у алтаря, раскинув руки в стороны, и тихо похрапывал, засыпая во время молитв.
Я медленно поднялся, подошёл к упавшему древу свечей и снова поднял его. Звук падения пробудил меня от сна, но как он мог расстроиться?
Дверь застучала на ветру. Наверняка я забыл запереть щеколду, и порыв ветра опрокинул подсвечник. Я подошёл к двери и захлопнул её кожаным ремнём, убедившись, что деревянная щеколда вошла в паз. Я вернулся на место, принял прежнюю позу и снова начал молиться. Но сон не уходил от меня, тревожа мой разум своим страшным предостережением, и я не мог молиться. Вскоре я сдался и просто сидел и размышлял об увиденном. Мои сны никогда не ошибаются, но иногда требуется немало размышлений, чтобы понять их истинный смысл. Поэтому я обратился к цели, но толкование ускользало от меня.
Когда в высоком вентиляционном отверстии забрезжил первый тусклый проблеск света, я встал, потянулся и задумался, стоит ли будить Диармота. Когда я уже склонился над ним, колокол прозвонил заутреню, и он, вздрогнув, проснулся. Я подошёл к двери и вышел на улицу, где меня встретили несколько братьев, поднимавшихся на холм к часовне; их плащи развевались на сильном северном ветру. Я ответил на их приветствие с доброй волей и глубоко вдохнул холодный воздух: один раз, другой, третий.
Когда я вернулся в часовню для девичьей молитвы, солнце поднялось над туманной долиной на востоке. Сердце моё защемило от этого зрелища, ибо в тот же миг смысл моего сна обрушился на меня. Это знание превратило мою кровь в воду: орлом был я сам, а городом — Византия. Зверь же, стало быть, был смертью.
Я прислонился к стене часовни, чувствуя спиной и плечами грубый камень. Господи, помилуй! Христе, помилуй! Господи, помилуй!
То, что я видел, сбудется. Уверенность, яркая и полная, как восход солнца, омывающий моё лицо светом, развеяла даже самую малую тень сомнения. Все мои видения приходили с глубокой уверенностью в истине: то, что я видел, сбудется. Время подтвердит это. Моя смерть маячила передо мной так же неотвратимо, как восходящее солнце; я отправлюсь в Византию и там умру.
Я терпела молитвы, пребывая в состоянии страха и неверия. Я всё думала: «Почему? Почему сейчас? Почему именно я?» Но всё было тщетно; я знала по долгому опыту, что не получу ответа. И так его и не получил.
Присоединившись к остальным в трапезной после молитв, я позавтракал ячменным хлебом и варёной говядиной — сытный завтрак для начала пути. «А, Эйдан, это твоя последняя трапеза перед тем, как ты присоединишься к бродягам, да?» — спросил брат Энерч, главный пастух.
«Благоразумие, брат», — посоветовал Адамнан, сидевший рядом с ним. «Когда мы в следующий раз сядем вместе, один из нас уже поужинает с императором. Подумай об этом».
«Думаешь, император обедает с каждым оборванным бродягой, который появляется у Золотых Ворот?» — поинтересовался стоявший рядом со мной брат Родри.
О, они шутили, но их слова вселили в меня тревогу. Хотя они пытались завязать со мной приятный разговор, я не смог сдержать их шуток и, откусив всего несколько кусочков, покинул закусочную, заявив, что мне пора собирать вещи.
Выйдя из трапезной, я быстро пошёл через двор к скрипторию. Небо над головой стало мрачно-серым; холодный, тусклой свет сочился из тёмного неба, а порывистый ветер проносился над каменными стенами на западе. Унылый день, под стать моему мрачному настроению, подумал я.
Несколько пегих гусей аббатства перевалились мне дорогу, и, словно желая подчеркнуть своё горе, я пнул ближайшего из них ногой. Гуси разбежались, издав нечестивый крик. Я виновато огляделся и пожалел о своей поспешности, когда гусёнок прибежал с палкой, шипя и свистя, чтобы созвать их обратно в стаю. Он бросил на меня мрачный неодобрительный взгляд, проносясь мимо.
«Смотри! Не путайся у них под ногами, Лонни», — крикнул я ему вслед.
Оставшись один в келье, я в отчаянии опустился на колени. «Христе, помилуй», — простонал я вслух. «Господи, если Тебе угодно, сними с меня это проклятие. Верни мне счастье, Боже. Спаси раба Твоего, Господи».
Я излил свои страдания, стуча кулаками по коленям. Через некоторое время я услышал голоса во дворе и, встав, в последний раз оглядел свою комнату. Кто займёт эту келью после меня? — подумал я. Захваченный этой мыслью, я помолился за человека, который будет обитать в моей маленькой, пустой комнате. Кем бы он ни был, я просил Бога обильно благословить его и даровать ему все блага.
Затем, взяв свою булгу, я перекинул ремень через плечо, вышел из кельи и присоединился к путешествующей группе во дворе.
Всё аббатство собралось, чтобы попрощаться с нами и проводить нас в путь. Аббат и магистр Келлах, которые должны были сопровождать нас до самого побережья, стояли, разговаривая с Руадом и Таумом. Епископ и прибывшие монахи были в сборе и готовы к отъезду. Я увидел стоящих неподалёку Брокмаля и Либира и занял своё место рядом с ними. Брокмал кисло посмотрел на меня, когда я подошёл и встал рядом с ним, затем повернулся к Либиру и сказал: «Можно подумать, что монах, которому посчастливилось быть избранным для такого путешествия — вопреки всем ожиданиям, конечно, — должен был хотя бы позаботиться о том, чтобы не заставлять других ждать».
Этот невнятный упрёк, полагаю, был призван меня пристыдить. Но, поскольку я уже привык не ждать доброго слова от этих двух самодовольных писцов, замечание прозвучало без обиды. Не обращая внимания на их презрение, я искал в толпе то самое лицо, которое больше всего жаждал увидеть. Но Дугала там не было. Меня охватил тошнотворный страх, когда я понял, что сейчас, в момент прощания, я уйду, не попрощавшись со своим самым дорогим другом; и, уйдя, я больше никогда его не увижу. Окончательность этого осознания наполнила меня невыразимой печалью. Я бы заплакал, если бы не все эти наблюдатели.
«Так начинается путешествие!» — крикнул Фраох и, высоко подняв посох, повернулся и повёл нас к воротам. Братья крикнули «Прощай!» и запели песню. Они проводили нас до ворот, распевая.
Я прошёл через портал, за стену и вышел… вышел, уже на тропинке, оставив аббатство позади. Я шёл дальше, решив не оглядываться. Однако, сделав не больше дюжины шагов, я не мог позволить себе уйти, не бросив последний взгляд на Кенаннус-на-Риг. Я оглянулся через плечо и увидел изогнутый склон кольцевой стены и возвышающуюся над ним высокую колокольню; над стеной виднелись крыши трапезной, часовни и аббатского дома. Монахи толпились у ворот, махая руками на прощание.
Я поднял руку в ответ и увидел, как в воротах показался вол с повозкой, везущей припасы для нашего путешествия. И кто же, как не сам Дугал, должен был вести этого вола? Это зрелище заставило меня замереть.
«Да пойдём же, Эйдан», — раздражённо сказал Либир, подталкивая меня сзади. «Мы никогда не дойдём до Константинополя, если ты будешь останавливаться на каждом шагу».
«Возможно, он уже устал и хочет отдохнуть», — съязвил Брокмал. «Оставайся здесь и отдохни, Эйдан. Думаю, мы найдём дорогу и без тебя».
Я пропустил их и подождал, пока повозка приблизится. Да благословит его Бог, Дугал умудрился устроиться в эскорте, чтобы я мог идти вместе с ним. На самом деле, у нас было ещё как минимум два дня — столько, сколько нужно, чтобы дойти до побережья, — прежде чем мы расстанемся навсегда. Одна эта мысль окрылила мою душу.
Дугал увидел меня. Улыбнувшись лукавой, самодовольной улыбкой, он поприветствовал меня, и я пошёл рядом. «Ты никогда не думал, что я отпущу тебя, не попрощавшись, брат?»
«Эта мысль никогда не приходила мне в голову, Дугал», — солгал я. «Почему ты мне не сказал?»
«Я подумал, что так будет лучше», — ответил он, и на его лице снова появилась лукавая улыбка. «Келлах был более чем рад взять меня с собой. Кто-то же должен вернуть повозку».
Мы говорили о путешествии, спускаясь в долину и переправляясь через Блэкуотер вброд, следуя по тропинке на восток, в горы. Эта тропа представляла собой старую-престарую дорогу, отмеченную по всей длине камнями и святилищами в местах пересечения двух троп. Горная тропа вела в сторону долины, в конце концов выходя к широкой реке Боанн, минуя Холм Слейн, где происходили королевские церемонии с тех пор, как Туата ДеДанаан пришли в Ирландию.
Были и другие холмы; и каждый холм вдоль этой древней тропы был священным, каждый со своим камнем или курганом. Богов, которым здесь поклонялись в былые времена, лучше забыть. Селе Де оставили холмы и их угасающих богов себе.
Наша небольшая процессия растянулась по пути: братья шли группами по два-три человека во главе с епископом и аббатом. Я радостно шагал рядом с Дугалом, который шёл во главе быка. Таинственные бритты — Бринах, Гвилим и Ддеви — заняли места сразу за епископом и аббатом. Мы шли без остановки до полудня и остановились у ручья, чтобы напиться. Дугал привёл быка на водопой ниже по течению, и я подумал, не рассказать ли Дугалу свой сон о смерти. Я уже почти набрался сил, чтобы рассказать, как аббат подал нам знак продолжать, и мы двинулись дальше.
День, хоть и пасмурный, был сухой; все, кроме меня, жаждали уйти. Я смотрел на зелёные холмы и туманные долины и сокрушался о своём уходе. Увы, я покидал не только Ирландию, но и жизнь. Радость от встречи с Дугалом угасла во мне, отравленная ужасным знанием моего сна. Мне не терпелось поделиться с ним своим бременем, но я не мог решиться. Так я шёл, с тяжёлым сердцем, один в своём несчастье, и с каждым шагом я приближался к своей гибели.
После еды и отдыха мы увидели холм Слейн, гордо возвышающийся над долиной Боанн — широкой, низкой, плавно спускающейся долиной. Облака рассеялись, и солнце изредка проглядывало. Иногда другие монахи пели, но мне было не до этого. Дугал, должно быть, заметил моё мрачное настроение, потому что сказал: «А вот и Эйдан, идущий совсем одинокий и одинокий. Почему ты так себя ведёшь?»
«Ох», — сказал я, выдавив из себя грустную улыбку, — «теперь, когда это настигло меня, мне жаль покидать это место».
Он принял это с понимающим кивком и больше не говорил об этом. Мы шли до сумерек и разбили лагерь на тропе. Когда последние лучи солнца скрылись, на востоке показалась тёмная, мерцающая кромка моря. После ужина из тушеной говядины и ячменного хлеба епископ прочитал нам молитвы, после чего мы завернулись в плащи и уснули у огня. Мне показалось странным закончить день, не услышав в ушах звона монастырского колокола.
Встав до рассвета, мы продолжили путь вдоль долины Боанн к Инбхир-Патраик, поселение которого располагалось чуть в стороне, за песчаными холмами на побережье. Говорили, что именно здесь святой Патраик вернулся в Ирландию, принеся с собой Благую Весть. Хотя многие сомневаются в истинности этого утверждения — ведь во многих других местах утверждается то же самое — верить в это не вредно. Огненный святой всё-таки должен был где-то сойти на берег, а устье реки там, где Боанн впадает в море, было широким и глубоким — хорошая гавань для кораблей. Во всяком случае, лучше, чем Ата-Клиат, теперь, когда там были датчане.
Мы подошли к камню, отмечавшему древний перекрёсток; здесь мы остановились, чтобы прервать пост и помолиться. После молитв тропа спустилась с холмов на прибрежную равнину. Ночью ветер переменился, и я почувствовал в воздухе запах морской соли — то, что я чувствовал всего два-три раза до этого.
Так мы приблизились к Инбиру Патрику: двадцать восемь монахов, каждый со своими надеждами и страхами. Хотя, думаю, ни один из них не был столь острым, как мой.
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Корабль стоял на якоре в реке, ожидая, когда мы сможем уплыть — тот самый, который привез епископа и его спутников из Британии. Это было низкое, изящное судно с высокой, тонкой мачтой. Ничего не смысля в мореплавании и лодках, я подумал, что это отличная вещь, хотя и несколько маловатая для тринадцати монахов.
По прибытии в поселение нас встретил и приветствовал вождь от имени своего господина. «Мы несли вахту, как вы нам повелели», — сказал он епископу Кадоку. «Я сейчас же пришлю людей, чтобы привести корабль».
«Благодарю и благословляю тебя, Ладра», — ответил епископ. «Мы подготовим припасы и будем ждать тебя на пристани».
Инбхир Патраик представлял собой всего лишь горстку глинобитных хижин, шатающихся на крутом северном берегу Боанна, недалеко от устья моря. Владение было небольшим, женщины пасли свиней на заливных лугах, а мужчины ловили рыбу с двух крепких лодок, изредка отправляясь вдоль южного берега торговать с попутчиками, иногда заплывая даже в Ата-Клиат. Поэтому место сочли настолько важным, что король оплатил строительство и содержание прекрасного деревянного причала. Пока староста и несколько его сыновей гребли на своих маленьких круглых лодках к кораблю, шестеро из нас, молодых монахов, принялись разгружать повозку.
Мы только приступили к этому делу, когда прибыл лорд Энгус со своей королевой и десятью воинами. Он тут же спешился и обнял аббата и епископа, сказав: «Я рад, что добрался до вас до вашего отплытия, друзья. Мои люди рассказали мне о вашем путешествии и его цели. Я пришёл попрощаться с вами и просить о снисхождении, ибо я тоже хочу, чтобы вы отнесли дар императору».
«Конечно!» — хрипло воскликнул аббат Фраох, обрадованный тем, что король Энгус так чтит это предприятие. «Ваш дар будет весьма желанным дополнением к нашему начинанию».
С этими словами король позвал жену. Изящно спешившись — королева Эитне была красивейшей женщиной, темноволосой и светлой, как и подобает сестре Бригитты, — она подала знак одному из воинов, и тот вынес из-за седла небольшой плоский деревянный ларец. Он вложил его в её изящные руки. Королева, выпрямившись и высоко подняв голову, отнесла ларец к аббату и епископу.
«Достойные мужи, — сказала она нежным и тихим голосом, — мне говорили, что император римлян — человек большой учёности и мудрости. Но даже таким людям время от времени нужно развлечься». С этими словами она открыла шкатулку и обнаружила небольшую игровую доску, похожую на ту, что используется для игры в брандуб. «Фигурки, — пояснила она, протягивая руку и доставая крошечную фигурку, — золотые — для короля, и серебряные — для охотников».
Изготовление шкатулки и игральной доски было выполнено с большим мастерством; отдельные детали были изготовлены с большим мастерством и стоили очень дорого.
«Госпожа, — ответил Фраох, — мне будет приятно вручить этот дар в руки императора и посвятить первую игру в вашу честь».
Король смотрел, сияя от удовольствия. «В благодарность за вашу службу, — сказал Энгус, — я хотел бы предложить знак моего уважения». Он позвал ещё троих своих людей, которые приблизились с тремя большими овчинными тюками и положили их к ногам своего господина. Когда первый тюк был откинут, король снял капюшон из тонкой чёрной шерсти. «По одному на каждого члена группы», — сказал он.
Второй узел открыли, и обнаружился набор широких кожаных ремней, а в третьем узле оказалась новая кожаная обувь, та, что мы делали в аббатстве: кусок хорошей толстой кожи, разрезанный и сложенный таким образом, чтобы получилась прочная, закрытая сандалия, скрепленная плетёным кожаным шнурком. И снова, выбор был достаточным, чтобы у каждого монаха была новая пара обуви, в которой он мог отправиться в путь.
«Ваша щедрость, лорд Энгус, — сказал епископ Кадок, — превосходит только вашу заботу. Мы у вас в долгу».
«Я не услышу от тебя ни слова о долге», — ответил Энгус, на что королева Эитне быстро добавила: «Только помолись за нас, когда доберешься до этого святого города».
«Это будет сделано», — поклялся Кадок.
Затем шерстяные капюшоны, пояса и обувь передавались из рук в руки, и каждый монах выбирал то, что ему больше подходило. Что касается меня, я был рад крепкому поясу и новой обуви; капюшон был не менее кстати, когда дул холодный ветер. Я накинул капюшон на голову, оставив его лежать на плечах, затем застегнул ремень на талии и надел обувь. Изделия были сделаны превосходно и хорошо мне подошли. Как ни странно, в них я чувствовал себя лучше. Если уж мне суждено умереть, то, по крайней мере, в хорошей новой обуви.
Но дарение ещё не закончилось. Аббат Фраох позвал Дугала, который вынес несколько кожаных бурдюков и посохов — по одному бурдюку и посоху для каждого монаха. «Все наши надежды с вами», — сказал аббат. «Поэтому ходите достойно своего поручения со всем дерзновением, вооружившись на всякое доброе дело. Не бойтесь ничего, друзья мои. Бог идёт впереди вас».
Затем мы начали сносить припасы к пристани. Берег был, как я уже говорил, крутой и каменистый, а камни покрылись скользким мхом, что делало тропу опасной. Дугал поднял тюки с повозки, передал их нам в руки, и мы скатили их к воде.
По мере того, как куча тюков и мешков с зерном уменьшалась, я беспокоился, что не смогу попрощаться с Дугалом. «Времени мало», — сказал я ему, подойдя ближе, когда он вытащил из повозки последний мешок с зерном. «Я хотел попрощаться».
«Но мы ещё не расстаёмся», — ответил он, как мне показалось, довольно резко. Он даже не взглянул на меня. Вместо этого, быстро отвернувшись, он передал сумку в руки ожидавшему монаху, а затем крикнул настоятелю, что повозка пуста.
Настоятель кивнул и прошептал всем вокруг: «Пойдем на пристань. Корабль ждет».
Большинство братьев уже собрались на пристани, только епископ, аббат и несколько старших монахов остались, чтобы поговорить с королём и королевой. Я взял узелок и направился к кораблю, когда на борт доставляли последние припасы.
Как оказалось, там было особенно опасное место, где тропа разворачивалась, проходя между двумя скалами. Утренний туман сделал это место очень скользким; поскольку я уже дважды проходил мимо этого места, я знал, что нужно ступать осторожно, опираясь рукой на более высокий камень, чтобы удержать равновесие. С мешком зерна под мышкой это было нелегко, но, проявив осторожность, я снова смог избежать неприятностей. Однако, решив предупредить тех, кто шёл сзади, я остановился и уже собирался обернуться, как вдруг услышал резкий, сдавленный крик. Кто-то упал на тропу!
Нащупывая опору, я оглянулся и увидел, что Либир поскользнулся и упал. К счастью, Дугал был прямо за ним. «Брат!» — крикнул Дугал. «Вот, погоди! Возьми меня за руку!»
С этими словами мускулистый Дугал протянул руку, схватил Либира и поднял его на ноги — трагедия едва избежала. Старший монах, бледный и дрожащий, поднялся на ноги и яростно отстранился от Дугала. «Убери руку!» — крикнул Либир, смущённый, кажется, собственной неустойчивостью.
Я повернулся и снова пошёл по тропинке. Не успел я сделать и шага, как услышал громкий треск — словно ветка ударилась о камень. Мгновение спустя Либир закричал. Когда я снова посмотрел на него, он лежал, скрючившись на берегу, с одной ногой, вывернутой под неестественным углом.
«Либир! Либир!» — закричал Брокмал, высовываясь из-за Дугала.
«Не подходи», — предупредил большой монах. «Ты тоже хочешь упасть?»
Старший писец стонал, запрокинув голову и закрыв глаза. Дугал подошёл к нему и осторожно взял монаха на руки. «Полегче», — сказал Дугал. «Полегче, брат. Я тебя понесу».
Дугал выпрямился и поднял тихо стонущего монаха. Затем, полусидя-полуподнимаясь, Дугал осторожно поднялся по склону наверх. Те из нас, кто был ближе всего к месту происшествия, быстро собрались вокруг, чтобы посмотреть, что случилось.
Брокмал оттолкнул Дугала и опустился на колени над его другом. «Я же говорил тебе быть осторожнее», — резко сказал он. «Я же тебя предупреждал».
«Конечно, это не его вина. Тропинка была очень скользкой», — заметил Дугал.
Брокмал резко повернулся к нему. «Ты!» — закричал он. «Ты это сделал!»
К его чести, большой монах пропустил это замечание мимо ушей. «Я пытался ему помочь», — просто ответил он.
«Ты его толкнул!»
«Он отстранился».
«Мир вам, братья!» — прохрипел аббат, быстро приближаясь. Он опустился на колени над упавшим Либиром. «Ты неудачно упал, брат», — успокаивал его Фраох. «Где ты ушибся?»
Либир, весь серый и вспотевший, пробормотал что-то невнятное. Его веки затрепетали, и он потерял сознание.
«Думаю, это его нога», — заметил Дугал.
Келлах, стоя на коленях рядом с аббатом, приподнял тунику монаха. Многие из стоявших рядом ахнули и отвернулись. Правая нога Либира была ужасно согнута ниже колена и порезана; из раны торчал зазубренный обломок сломанной кости.
«Ах», — тяжело вздохнул аббат. «Господи Боже мой». Он откинулся на пятки и прикрыл лицо рукой. «Мы не можем сейчас уйти», — сказал он. «Нам придётся отвезти его обратно в аббатство».
Лорд Энгус, стоявший рядом с епископом, подошел ближе и сказал: «Пожалуйста, пусть его отвезут в мою крепость. Она ближе, и там ему окажут наилучшую помощь. Я верну его в аббатство, как только он сможет путешествовать».
«Благодарю вас, — с сомнением сказал Фраох. — Но всё не так просто».
«Неужели другой не может занять его место?» — подумал король.
«Да, — согласился настоятель. — Нужно выбрать другого. Но выбор трудный. Нужно взвесить и учесть множество факторов».
«Без сомнения, всё так, как вы говорите», — сказала королева Эитне. «И всё же, мне кажется очень стыдно задерживаться даже на мгновение дольше, чем необходимо».
«Ну же, — сердечно сказал лорд Энгус, — ты всё усложняешь. Хотя я и не берусь учить тебя в таких вопросах, я просто хочу, чтобы ты заметил, что сейчас прилив. Если ты сможешь выбрать кого-то другого, ты сможешь продолжить свой путь».
Аббат Фраох посмотрел на епископа, но тот сказал: «Я оставляю выбор за вами. Что касается меня, то я с радостью займу место Либира». Он указал на нескольких своих монахов, стоявших неподалёку. «У меня есть хорошие люди, которые могли бы нам хорошо послужить. Но, поскольку Либир был одним из вас, я подчинюсь вашему решению».
Фраох колебался, оглядывая собравшихся, решая, как лучше поступить.
«Не вижу в этом ничего плохого», — согласился Келлах. «Если бы кто-то был готов занять место Либира, нам бы не пришлось ждать. Возможно, дьявол хочет помешать нашему замыслу. Я бы не хотел, чтобы это произошло».
Хотя он говорил разумно, я мог сказать, что главный писец увидел в таком повороте событий возможность выдвинуть свою кандидатуру.
«Хорошо», — медленно ответил настоятель, глядя на потерявшего сознание Либира с выражением печали и жалости. «Мы выберем другого, хотя это будет горьким разочарованием для этого доброго монаха».
«Я не вижу, что еще мы можем сделать», — сказал Целлах.
«Аббат Фраох, — тихо сказал Дугал, — вы позволите мне занять его место?» Прежде чем аббат успел ответить, Дугал продолжил: «Я чувствую себя ответственным за ранение Либира...»
«Ты ранил Либира!» — закричал Брокмал, снова наступая. «Аббат Фраох, послушай меня: Дугал столкнул Либира на тропу. Я видел, как он это сделал».
«Брат, пожалуйста, — сказал Целлах, — сейчас не время и не место для подобных обвинений».
«Но я видел это своими глазами!» — настаивал Брокмал. Он ткнул пальцем в мою сторону. «Спроси Эйдана — он тоже видел».
Внезапно я оказался в центре этого спора. Я перевёл взгляд с Брокмаля, лицо которого пылало от гнева, на Дугала, спокойного и молчаливого, всё ещё стоявшего на коленях над поражённым Либиром, невозмутимого и, по-видимому, не обеспокоенного обвинениями Брокмаля.
«Айдан, — хрипло прошептал настоятель, — мне не нужно напоминать тебе, что это серьёзное дело. Ты видел, что произошло?»
«Да, аббат».
«Расскажи мне сейчас. Что ты видел?»
Я ответил без колебаний. «Я услышал крик и обернулся. Либир упал. Дугал поднял его и попытался помочь, но Либир не стал — он вырвался и побежал вниз по берегу, опираясь на собственные силы. Вот тогда он и упал».
«Он упал дважды?» — спросил Фраох.
«Да. Дважды».
«И вы это видели?»
«Сначала я услышал крик и увидел, как Дугал пытается ему помочь. Я видел, как Либир отстранился; думаю, ему было стыдно, что он упал. Тогда я посмотрел себе под ноги, и только я отвернулся, как он снова упал».
«Неправда!» — крикнул Брокмал. «Лжец! Вы двое заодно. Я видел, как вы плетёте интриги».
«Брат писец, — мягко предупредил Фраох, — вы переволновались. Похоже, вы ошибаетесь в своей оценке произошедшего».
Брокмал закрыл рот, но продолжал яростно смотреть на нас. Настоятель повернулся к Дугалу. «Брокмал в отчаянии, брат. Не держи на него зла. Он всё исправит, когда будет в лучшем расположении духа. Что касается меня, я доволен тем, что ты старался помочь брату Либиру всеми силами».
«Мне бы очень хотелось, чтобы он вообще не пострадал».
«Конечно, ваша быстрая реакция спасла старика от более серьёзной травмы», — вставил лорд Энгус. «Вы молодец».
«И всё же я бы предпочёл, чтобы этого не случилось», — сказал Дугал. Он встал и повернулся к настоятелю. «Добрый настоятель, хоть я и не книжник, я готов занять его место. Если вы меня примете, пусть так и будет».
«Брат, — сказал Келлах, подойдя ближе, — твоё предложение весьма благородно, но ты не говоришь ни по-латыни, ни по-гречески. И, как ты говоришь, ты не писец...»
Однако прежде чем он успел договорить, лорд Энгус сказал: «Простите меня, друзья мои. Но мне кажется, у вас предостаточно писцов и учёных для этого путешествия. Мне кажется, нужен человек, готовый к бою. Кто лучше воина справится с этим?» Он положил руку на плечо Дугала, словно хваля его. «Простите за вторжение, друзья, но сейчас опасные времена. Я был бы виноват, если бы не дал вам лучшего совета в этом деле».
Епископ, согласно кивнув, сказал: «Король хорошо аргументирует. Я думаю, мы должны со всей серьёзностью рассмотреть его предложение».
«Возможно, Бог допустил это», — многозначительно предположила королева Эитне, — «чтобы вы не покинули родину без защиты отважного воина. Если бы я выбирала людей для такого путешествия, я бы отправилась в путь со спокойной душой, если бы знала, что хотя бы один из нас служил в королевском отряде».
«Я не могу представить себе лучшего воина для такой задачи, — добавил король, — и у меня есть все основания знать, о чем я говорю».
С причала раздался крик: «Прилив отступает!»
«Выбирай сейчас, — сказал епископ Кадок, — или подожди до следующего дня. Я предоставляю это тебе, Фраох».
Аббат тут же принял решение. Он повернулся к Келлаху. «Прости, брат. Я знаю, ты бы с радостью пошёл с нами, но ты нужен в аббатстве». Затем, повернувшись к воину перед собой, он сказал: «Храбрый Дугал, если ты хочешь занять место Либира, то, возможно, сам Бог вложил в тебя это желание. Да будет так. Я говорю, ты пойдёшь. Да благословит тебя Бог щедро, брат».
Я смотрел на него с недоверием. Дугал кивнул, почти неохотно принимая решение аббата. «Клянусь жизнью, я сделаю всё, чтобы способствовать успешному завершению нашего путешествия», — поклялся он.
С причала раздался ещё один крик: «Прилив отступает! Нужно торопиться!»
«Решено», — сказал король. «Иди. Мы позаботимся о твоём человеке, пока ты уходишь». Затем, повернувшись к Дугалу, он сказал: «Мир велик, друг, и опасности множатся каждый день». Он вытащил меч и предложил его своему бывшему воину. «Поэтому возьми этот клинок для защиты твоих добрых братьев».
Дугал потянулся за мечом, но епископ протянул руку. «Лорд Энгус, оставь своё оружие себе», — сказал он. «Слово Божье — наша защита; нам не нужна другая».
«Как пожелаете, — сказал король, кладя меч на место. — Поторопитесь, иначе вам не выбраться из устья реки».
Оставив бедного Либира на попечение Келлаха и королевских людей, мы спустились к кораблю. Последние припасы были погружены, и большинство монахов уже поднялись на борт. Епископ с большим достоинством перелез через борт и занял место у мачты. Мы с Дугалом поднялись на борт последними.
Я никогда раньше не плавал на корабле. «Дугал, — настойчиво сказал я, — он слишком маленький! Конечно, он слишком маленький».
Он рассмеялся. «Не волнуйтесь. Это прочное судно». Он провёл рукой по поручню. «Оно рассчитано на перевозку тридцати человек, если понадобится, а нас всего тринадцать. Мы помчимся по ветру».
Я смотрел на него, всё ещё поражаясь повороту событий, свидетелем которого я только что стал. Даже если бы сам архангел Михаил спустился вниз, поднял Дугала с причала и бросил его в лодку рядом со мной, я бы не был так изумлён.
«Ты тоже уходишь, Дугал!» — вдруг воскликнул я.
«Точно так и есть, брат», — его улыбка была широкой и красивой.
«Но это чудесно, не правда ли?»
«В самом деле», — сказал он.
По крику одного из британских монахов четверо братьев, стоявших у поручня, взяли длинные весла и оттолкнулись от причала.
Настоятель поднял посох и осенил нас крестным знамением. «Вы идёте с сокровищем, братья мои. Да вернётесь вы с десятикратным богатством и несметными благословениями!»
Затем, возвышая свой слабый, сломанный голос, он начал петь:
Я поручил тебе охрану Христа,
Я поставил вокруг тебя охрану Божию,
Чтобы помочь тебе и защитить тебя,
От опасности, от невзгод, от потерь.
И не утони в море,
И не будешь убит на суше,
Не свергнутый никем,
И не отменено ни одной женщиной.
Вы должны держаться Бога-
Бог будет держать тебя,
Окружая твои две ноги,
Его две руки на твоей голове.
Щит Михаила оберегает тебя,
Над тобою покров Иисуса,
Нагрудник Колума Килле хранит тебя,
От всякого зла и от козней язычников.
Да пребудет с тобой любовь Божия,
Мир Христов да будет с тобою,
Радость святых да будет с тобою,
Всегда поддерживаю тебя,
На море и на суше,
Куда бы ты ни пошел,
Благословляю тебя,
Храня тебя,
Помогая тебе,
Каждый день и ночь твоей жизни навсегда.
Аллилуйя, аминь!
Я стоял у перил, слушая эту прекрасную песню, и знал, что больше никогда не увижу свою родину.
Корабль медленно вышел на середину бурного потока. Морской прилив быстро нес нас вперёд, а я стоял и смотрел, как мимо проплывают зелёные холмы. Те, кто стоял на пристани, махали нам рукой и пели прощальный псалом. Я всё ещё слышал эту песню, когда река скрылась из виду за поворотом. Я смахивал слёзы ладонями, чтобы никто меня не увидел.
Высокие берега обрывались по обе стороны, и мы вошли в широкую, низменную бухту. «Поднять паруса!» — крикнул брат у румпеля. Четверо монахов вскочили на мачту и начали тянуть за верёвки. Мгновение спустя рыжевато-коричневый парус поднялся, затрепетал на ветру, встряхнулся и затем с треском раскрылся. В центре паруса белым цветом был изображён символ дикого гуся: Бан Гвидд.
Внезапно корабль словно собрался и прыгнул вперёд; я услышал, как волны бьются о нос. Не успел я опомниться, как мы уже вышли в море и двинулись в путь. Я бросил долгий, томительный взгляд на зелёные холмы Ирландии и попрощался с родиной. Путешествие началось.
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Меня охватило радостное возбуждение, когда корабль набирал скорость под напором ветра, скользя по гладким, гладким волнам, быстрым и резким, словно чернокрылая чайка. Море расстилалось перед кораблём, и я с благоговением застыл на месте: необъятный простор беспокойной сине-серой воды, вздымающейся до горизонта и дальше, шире и бурнее, чем я когда-либо мог себе представить. Как же всё это отличалось от бортов быстроходного судна.
Задыхаясь от сырого ветра, перехватывавшего дыхание, я поражался скорости лодки и мощи волн, скользящих вдоль борта. Время от времени волна ударялась о борт, брызгая солёными брызгами мне в глаза.
Я чувствовал ветер на лице, вкус соли на языке и понимал, что значит быть живым. Я дышал полной грудью, наслаждаясь учащённым сердцебиением и прохладным воздухом в лёгких. Мы полетели!
Остолбенев от изумления, я смотрел в морскую дымку и возносил молитву рыбака: «Спаси меня, Господи! Море Твое так велико, а лодка моя так мала. Боже, помилуй!»
Я стоял на своём месте на корме лодки, почти не в силах пошевелиться от страха, и наблюдал, как братья-мореходы выполняют свою работу. Они работали с ловкостью и сноровкой, непринуждённо двигаясь в такт движению лодки, их руки были заняты канатами — они тянули, завязывали узлы, отвязывали, забрасывали — перекликаясь с дружелюбием, порождённым долгим знакомством.
Всего их было шестеро: Коннал, Маэль, Клинног, Киран и Фаолан — пятеро из «муир маначи», то есть пяти морских монахов, которые отважно бороздили глубины под предводительством брата по имени Финтан, худощавого, костлявого человека, который был рулевым. Он стоял с румпелем в руке, зорко щурясь в небе, следя за парусом и отдавая резкие команды, которые остальные мгновенно исполняли. Очевидно, они уже плавали вместе и были избраны за мастерство управления кораблем.
Я оглянулся на остальных своих спутников. Епископ Кадок расположился на носу лодки вместе со своими советниками, тремя британцами: Бринахом, Гвилимом и Ддеви. В корме, вместе с Финтаном у руля, стояли Брокмал, Дугал и я.
Таким образом, всего нас было тринадцать душ; священное число, число Христа и учеников: тринадцать странников, избранных Богом, посвятивших себя Cele De, каждый из которых и все до одного.
Несмотря на предчувствие смерти, я не мог не гордиться тем, что вхожу в это выдающееся общество. И поскольку я ещё никому не рассказал о своём видении, я решил сохранить эту тайну при себе, в одиночку неся её горькое бремя. Это решение, как ни странно, меня порадовало; я чувствовал, что в каком-то смысле это будет мой незаметный вклад в общее дело. Эта мысль вселила в меня чувство благородства и достоинства. Мне это чувство понравилось.
Словно в подтверждение моих смелых намерений, солнце внезапно прорвало облака и залило ослепительным светом колышущиеся под ветром волны. Глядя на бескрайние, бескрайние просторы мерцающего моря, я подумал: «Ну же, пусть мир сделает всё, что в его силах. Эйдан Мак Кайннех готов».
Постепенно я влился в ритм ныряния корабля и научился предугадывать внезапные подъёмы и резкие нырки. Освоить движение вверх-вниз было совсем несложно, но резкие и неравномерные рывки из стороны в сторону меня нервировали. Всякий раз, когда это случалось, я хватался за поручень обеими руками и держался, чтобы не упасть головой в море.
Дугал, у которого уже был небольшой опыт управления судами, рассмеялся, увидев мои первые, запинающиеся шаги. «Стой прямо, Дана», — сказал он. «Ты хромаешь, как старик. Двигайся в коленях». Он слегка согнул ноги, чтобы показать мне. «Это как ехать верхом».
«Я никогда не ездил верхом», — пожаловался я.
«Кельт, который не ездил ни на корабле, ни на лошади? Теперь я видел всё». Он снова рассмеялся, и несколько монахов-моряков засмеялись вместе с ним.
«Некоторые из нас не столь мудры, как другие», — ответил я.
«Ты научишься, мой друг, — крикнул Финтан со своего места у руля. — Осмелюсь сказать, ты научишься».
Наше обучение началось сразу же, когда морские монахи стали обучать нас искусству управления верёвкой, парусом и веслом. По их указанию мы работали бок о бок, и вскоре я понял, что мореплавание — это суровое, но изнурительное занятие, столь же требовательное, как и всё, с чем приходится сталкиваться в скриптории.
Когда мы наконец закончили запасаться провизией и приводить корабль в порядок, я устроился среди мешков с зерном и устроился там; Дугал присоединился ко мне. «Странно, как действует Бог, не правда ли?» — заметил я. Он смотрел, как парус надувается на ветру. «Похоже, мы всё-таки будем вместе».
«В самом деле», — согласился он, внимательно разглядывая паруса.
«Прости меня, брат, но я должен знать…» Я колебался, не желая произносить эти слова.
«Я толкнул Либира?» — спросил он, угадав мои мысли.
«Брокмал думает, что ты это сделал».
«Меня мало волнует, что думает Брокмал; пусть говорит, что хочет. А ты как думаешь?» — спросил он, взглянув на меня. «Ты что-нибудь видел?»
«Я не видел, как ты это сделал», — ответил я. «И не понимаю, как ты мог его толкнуть».
«Тогда давайте просто скажем, что Бог оказал нам великую милость», — сказал он. «По правде говоря, я не думаю, что он хотел, чтобы мы были в разлуке».
«И вот я уже начал бояться, что больше никогда тебя не увижу. Кто бы мог подумать, что это возможно?»
«Мы друзья», — просто сказал он и, казалось, хотел сказать больше, но снова обратил внимание на парус, глубоко вздохнул и воскликнул: «Ах, дорогой мой. Море, Эйдан. Море! Корабль — прекрасная вещь, а?»
«Вот именно».
Мы немного поговорили, а затем погрузились в задумчивость, наблюдая за медленными подъемами и спадами морской зыби. Я откинулся на своем троне из мешка с зерном и закрыл глаза. Я не думал, что задремаю, и даже не думал, что задремал. Тем не менее, я был поражен, когда Клинног, ирландец из Дал-Риады, пропел: «Впереди земля!»
«Уже?» — удивлённо спросил я, поднимаясь. Мы плыли чуть больше полудня, или так мне казалось.
«Ветер нам очень помог», — сказал Финтан, проводя рукой по седой голове. «Молись, чтобы эта погода сохранилась».
Я перешагнул через спящего Дугала и, пошатываясь, двинулся к борту корабля. Вцепившись в поручень, я всмотрелся в дальний горизонт, но не увидел ничего, кроме огромной серой пустынной глади моря, местами светящейся там, где солнечный свет проникал сквозь просвет в низко висящих облаках.
«Я не вижу земли», — крикнул я Финтану.
«Там!» — сказал он, указывая правой рукой. «Низко на горизонте».
Я посмотрел туда, куда он показывал, но по-прежнему ничего не видел, кроме бушующего моря. «Где?» — крикнул я.
Он рассмеялся: «Продолжай искать».
Перегнувшись через перила, я искал и искал, и наконец начал смутно различать в туманной дали неясный силуэт — словно гряду облаков, расположившуюся чуть выше чёткой линии границы моря и неба. Я некоторое время наблюдал за этой мутной грядой, прежде чем заметил какие-либо существенные изменения, и наконец начал замечать небольшое изменение цвета.
Корабль летел к этому низкому берегу, перепрыгивая с одной волны на другую, с натянутыми канатами, с гнущимися кончиками мачт, с натянутыми парусами, направляя острый нос корабля сквозь тёмно-зелёную воду. Медленно, но верно тёмный дальний берег обретал чёткие очертания, превращаясь в плавно волнистый контур серо-зелёных пятен. Через некоторое время эти плавные контуры превратились в более чёткие черты: суровые скалы из обрушенных камней.
Дугал проснулся и занял своё место рядом со мной у перил. «Инис Прайдин», — сказал он, подняв руку к пейзажу перед нами.
«Ты там уже был?» — спросил я.
«Раз или два», — сказал он. «Но была ночь, и я мало что помню об этой земле».
«Ночь?» — подумал я. «Зачем тебе идти ночью?»
Он пожал плечами. «Мы почти всегда ходили ночью». Дугал помолчал, глядя на берег почти с тоской. «О, но это было давно, и я был очень молод».
Пока Дугал говорил, небо разверзлось, и сквозь просвет в облаках хлынул поток света, озарив скалистое побережье великолепными золотистыми лучами. Море сверкало серебром и синевой, обломки скал мерцали чёрным, как вороньи крылья, а пологие склоны холмов сияли, словно огненный изумруд. Эта внезапная красота поразила меня своей яркостью. Я моргнул, ослеплённый, и застыл в благоговении перед этим зрелищем.
И когда я уже не мог больше видеть, я опустил взгляд к воде и краем глаза уловил яркую вспышку. Я снова взглянул и увидел стремительную, грациозную фигуру, изгибающуюся по воде; лёгкое колебание, и она исчезла. Я полуобернулся, чтобы позвать Дугала, и снова увидел её: гладкое, коричневое, слегка пятнистое тело с лицом и глазами, которые смотрели прямо на меня. «Дугал!» — вскрикнул я в тревоге, махнув рукой в сторону воды. «Смотри! Смотри!»
Дугал равнодушно выглянул за борт и оглядел глубину. «Что это было? Рыба?»
«Не знаю, что это было», — выдохнул я, наклоняясь, чтобы лучше рассмотреть. «Но это была не рыба, которую я когда-либо видел».
Дугал только кивнул и отвернулся.
«Вон там!» — крикнул я, когда из-под корабля появилось стремительно парящее существо. «Вот оно снова! Ты видел его, Дугал? Ты видел его?»
Он развел руками.
«Что это было?» — спросил я.
«Не могу сказать, Эйдан, я этого не видел», — он снова развёл руками в жесте безмятежной беспомощности.
Финтан, пилот, сидевший у руля, громко рассмеялся и спросил: «Ты никогда раньше не видел тюленя, Эйдан?»
«Никогда», — признался я. «Это был тюлень?»
«Да, был. Пёстрый, говоришь?» Он поднял брови. «Значит, это был молодой. Смотри в оба, брат; в этих водах ты увидишь много-много всего».
«Тюлени, Дугал», — сказал я, удивленно качая головой.
Брокмал, стоявший неподалёку, презрительно фыркнул и отошёл. Его негодующее выражение лица не менялось с тех пор, как он поднялся на борт, и он бросал на меня неодобрительные взгляды всякий раз, когда я ловил его взгляд.
«Они обычно ходят стаями, — сообщил мне Фаолан. — Когда видишь тюленей, понимаешь, что земля близка».
Через несколько мгновений мне показалось, что вода кишит тюленями — десятком-другим очаровательных созданий. Мы все собрались у поручня, чтобы посмотреть, как они ныряют под корабль и резвятся в волнах у самого носа. Иногда они всплывали, чтобы понаблюдать за нами, их блестящие головы покачивались над волнами, их большие глаза сверкали, как полированный агат, а затем они поднимали хвосты и снова исчезали. Раз или два они окликали нас своими грубыми, лающими голосами, перекатываясь и плескаясь в воде.
Финтан отдал команду и развернул корабль. Когда я взглянул, скалы уже возвышались над нами, и я слышал шум моря, плещущегося о скалы и берег. Мы двинулись на юг вдоль побережья. Эта часть земли казалась безлюдной. Я не видел ни поселений, ни владений, ни даже одной фермы или кельи монаха-отшельника.
«Когда-то здесь были люди», — сказал Гвилим, когда я спросил. «Но их уже нет, даже много лет назад. Поселения переместились дальше вглубь страны. Взгляните на долины и овраги — вот где вы их теперь найдёте». Он с любовью посмотрел на свою родину. «Только Ти Гвин всё ещё виден с моря», — с гордостью добавил он. «Что бы ни случилось, эта Крепость Веры не сдвинется с места».
«Мы это увидим?»
«Ага, завтра», — ответил он. «Мы остановимся там за дополнительными припасами».
Когда солнце начало клониться к западному морю, Финтан, искавший укромную бухту на ночь, направил корабль в то, что поначалу казалось всего лишь расщелиной в скале. Но по мере того, как мы подплывали ближе, щель, казалось, расширялась, и я увидел, что на самом деле это была небольшая бухта.
Вода была глубокой и спокойной, что позволило нам подойти близко к берегу. Епископ Кадок добрался до берега на небольшом коракле, но остальные просто перелезли через борт и добрались до берега. Пока братья-мореходы укрепляли судно, мы начали разбивать лагерь. Нас с Дугалом отправили на поиски дров, а остальные занялись водой и приготовлением еды.
«На этой голой скале мы ничего не найдём», — заметил Дугал, оглядывая твёрдую сланцевую гальку. Поэтому мы поднялись на вершину утёса в поисках чего-нибудь получше. Хотя деревьев там не было, там было несколько густых зарослей с множеством сухих веток, которые легко ломались и собирались в внушительные связки; мы подтащили их к краю обрыва и сбросили вниз, на берег. Вскоре мы собрали достаточно, чтобы продержаться всю ночь.
«Пойдем», — сказал Дугал, — «осмотрим землю». И мы пошли по вершине скалы, чтобы узнать как можно больше о здешней дикой природе.
Насколько я мог судить, Британия ничем не отличалась от Ирландии: тот же зелёный газон и утесник на тех же скалах. Вот и всё. И всё же после дня на борту корабля было приятно размять ноги и почувствовать твёрдую землю под ногами.
Мы вернулись на гальку, собрали дрова и отправились обратно в лагерь. Финтан и его команда, вместо того чтобы сойти на берег, закинули удочки с борта корабля и, практически не прилагая усилий, вскоре наловили достаточно скумбрии, чтобы накормить всех нас. Пока Коннал и Фаолан потрошили рыбу, мы с Дугалом развели костёр. Рыбу насадили на вертелы и быстро расставили их по периметру костра для приготовления. Вскоре в сумеречное небо потянулся серебристый дым, густо напоенный ароматом жареной рыбы.
Я слушал разговоры вокруг, лениво вращая вертел и наблюдая, как заходящее солнце окрашивает сине-зелёную воду расплавленным золотом. Рыба шипела, небо выцветало до бледно-жёлтого, и я слушал, как чайки перекликаются на скалистых утесах, собираясь на ночлег.
Когда скумбрия наконец приготовилась, я поднял вертел, пальцами отделил полоску мяса, подул на неё и отправил в рот. Честно говоря, я думал, что никогда в жизни не пробовал ничего вкуснее. Я также понял, что ничего не ел с тех пор, как рано утром прервал пост.
Неужели мы ушли только сегодня утром? — размышлял я, поворачивая вертел перед огнём. Уже казалось, что тот Эйдан, что отправился в путь с сердцем, полным горя, — это уже не тот Эйдан, который ел рыбу с вертела и облизывал пальцы.
После еды епископ Кадок возглавил молитвы. Монах, совершающий паломничество, освобождён от повседневных дел; само путешествие считается молитвой. Тем не менее, мы не упускали возможности подкрепиться таким образом.
Мы пели псалмы, когда появились звёзды, и наши голоса звенели от скал вокруг и разносились над мерцающей водой. Когда последние ноты улетали в ночь, мы закутались в плащи и уснули на гальке под звёздами.


Мы проснулись с рассветом от тумана и низких облаков. Ветер изменился за ночь и теперь дул с востока, лёгкий порывистый ветер. Лоцман и Маэль стояли у кромки воды, плескаясь о ноги, всматриваясь в небо и разговаривая. Кадок присоединился к ним, обменялся парой слов, а затем крикнул: «Вставайте, братья!» — позвал он. «День впереди!»
Пока Клинног и Киран, сидевшие по обе стороны лодки, вели епископа, остальные снялись с лагеря и побрели обратно к кораблю. Поднявшись на борт, Финтан взял румпель и подал сигнал Конналу поднять якорь. Остальные налегли на длинные весла и начали поворачивать корабль.
«Давайте поможем им, — предложил Дугал. — Нам будет полезно освоить морское ремесло».
Он взял весло и вложил его мне в руки, а затем нашёл себе. Дугал стоял с одной стороны корабля, а я — с другой. Клинног показал мне, как двигать лезвием с длинной рукояткой взад-вперёд в воде. «Это больше похоже на пиление дров, — сказал он, — чем на помешивание каши, Эйдан. Длинные, лёгкие гребки. Не выворачивай так запястья».
Лодка медленно развернулась, и мы начали выходить из маленькой бухты в открытое море. Оказавшись далеко за скалами, Финтан приказал поднять парус; тяжёлая ткань качнулась один раз, другой, поймала ветер и наполнилась. Корабль плавно скользнул в более глубокую воду, и мы отчалили.
Пилот держал курс параллельно земле, двигаясь на юг вдоль побережья. Утро прошло во влажной дымке тумана, которая окутывала скалы и скрывала холмы, так что почти ничего не было видно.
Мы позавтракали ячменным хлебом и рыбой, оставшейся с предыдущего ужина. Я отнёс немного Финтану на корму, и он поручил мне держать румпель, пока он ел. «Мы ещё сделаем из тебя моряка, Эйдан», — усмехнулся он. «Только держись крепче и следи за парусом».
— Гвилим сказал, что мы должны зайти в Тай-Гвин, — сказал я.
«Да», — ответил пилот, преломляя хлеб. «Припасы».
«Это далеко?»
Он задумчиво жевал. «Расстояние небольшое».
Финтан, казалось, был доволен этим ответом и не собирался его улучшать, поэтому я спросил: «И сколько еще?»
Пилот ел хлеб, словно размышляя о глубине и сложности моего вопроса. Наконец, он прищурился и сказал: «Увидишь».
Однако предсказание Финтана оказалось ошибочным: я так и не увидел аббатство под названием Тай Гвин.
9

Ветер усилился, повернув на юго-восток, и всё утро дул всё сильнее, взбивая сланцево-серую воду в жёсткие, острые пики, которые ударяли о нос и борта, словно пытаясь выбросить нас на берег. В результате наш косоглазый лоцман был вынужден отвести судно дальше от берега, чтобы не подходить слишком близко к земле и не быть сброшенным на скалы.
Море вздымалось, подняв корабль и удерживая его, прежде чем швырнуть его набок в следующую борозду. Я обнаружил, что эти подъёмы-покачивания-падения были невыносимы, и отступил на корму, где мог стиснуть зубы и застонать.
К полудню ветер превратился в завывающий шторм, вздымавший чёрные волны и обрызгивающий всё белой пеной. Я сидел, сгорбившись, в своём гнезде среди мешков с зерном, держась за живот и отчаянно жалея, что съел рыбу. Дугал, видя мои страдания, принёс кружку воды из чана, прикреплённого к мачте. «Вот, Эйдан, — крикнул он. — Выпей. Тебе станет лучше». Он перекрикивал ветер и рёв волн, потому что даже вдали от берега мы всё ещё слышали ужасный грохот воды, разбивающейся о скалы.
Вложив мне в руки чашу, он наблюдал, как я подношу деревянную посудину к губам, выливая на себя большую часть содержимого из-за резкой качки корабля. Вода на языке имела привкус железа. Я содрогнулся от этого вкуса; дрожь переросла в содрогание, и я почувствовал, как у меня скрутило живот. Я успел к поручню как раз вовремя, чтобы выплюнуть невкусную рыбу обратно в море, откуда она и выплыла.
«Не волнуйся, Эйдан, — посоветовал Финтан. — Это к лучшему. Теперь тебе станет лучше».
Однако это обещание казалось особенно призрачным, когда я, пуская слюни и задыхаясь, упал на мешки с зерном. Дугал сидел рядом со мной, пока его не позвали помочь морским монахам натянуть парус. Я понимал, что это затруднит управление кораблём. Но, как объяснил Маэль, «либо сними парус, либо потеряй мачту».
«Неужели всё настолько плохо?» — подумал я, чувствуя себя невинным и беспомощным.
«Нет», ответил Мейл, нахмурившись, «не настолько плохо, чтобы не стало еще хуже».
«Ты хочешь сказать, что может стать еще хуже?» — подумал я, и меня охватило дурное предчувствие.
«Да, всегда может стать хуже. Конечно, это всего лишь летний бриз по сравнению с некоторыми штормами, которые мне довелось пережить», — гордо сказал он мне. «Говорю тебе правду, Эйдан, я четыре раза терпел кораблекрушение».
Мне это показалось сомнительным хвастовством для моряка, но Мейл, похоже, был очень доволен. Лоцман как раз в этот момент позвал его к румпелю, и я наблюдал, как Финтан, сцепившись руками, пробирался вдоль леера к Бринаху и епископу у мачты. Трое коротко посовещались, после чего лоцман вернулся к штурвалу. Дугал тоже это заметил и подошёл к Бринаху и епископу, обнявшимся за плечи, чтобы не упасть.
Они поговорили, после чего Дугал вернулся ко мне и сказал: «Мы не можем зайти в Тай-Гвин. Побережье слишком опасно, а море слишком бурное, чтобы останавливаться там сейчас».
«А где же тогда?» — простонал я, уже не особо заботясь о том, куда мы пойдем.
«Мы направляемся в Инбхир-Хеврен, — сказал он мне. — Это очень большой эстуарий со множеством заливов и бухт, но не так много скал. Брюнах говорит, что мы можем найти там укрытие».
Земля давно скрылась из виду в тумане и облачной каше. Я гадал, откуда пилот узнал, где мы, но не было ни сил, ни желания спросить; мне оставалось лишь держаться за мешковину и держать голову прямо.
Я вцепился в мешки с зерном и молился: Великий Небесный, Триединый, Вечномогущий, Который радуется спасению людей, услышь мою молитву и спаси нас сейчас. От морских мук, от скорби волн, от штормов великих и ужасных, от шквала и бури избавь нас! Освяти нас, защити и освяти нас; будь, Царь Стихий, восседающим у нашего руля и ведущим нас с миром к безопасности. Аминь, Господи, да будет так.
Ночь быстро наступала, и шторм, вместо того чтобы утихнуть, усилился; словно черпая силы из тьмы, ветер поднимался всё сильнее. Канаты, туго натянутые против бури, печально пели, а мачта скрипела. Наше тесненькое суденышко бросало из стороны в сторону, и обратно, и у меня сжималось в животе при каждом взлёте и падении. Мешки с зерном обеспечивали некоторую устойчивость, и все, кто не был нужен, чтобы удержать судно на плаву, собирались там, сбившись в кучу.
Последний свет погас, и Финтан объявил: «Мы не можем высадиться в темноте. Даже если бы мы могли видеть устье реки, в такой шторм это было бы слишком опасно».
«Что же нам делать?» — спросил Брокмал, и голос его дрожал от страха.
«Мы поплывём дальше», — ответил лоцман. «Не волнуйся, брат. Корабль крепкий. Мы легко выдержим этот шторм».
Сказав это, он вернулся к своему рулю, а мы — к нашим тихим молитвам.
Всю долгую тьму мы молились и утешали друг друга, как могли. Ночь тянулась бесконечно, постепенно переходя в день, почти не меняя светового дня. Днём и ночью тьма оставалась тяжёлой, а волны накатывали на нас со всех сторон.
Весь этот ужасный день мы искали хоть какой-то признак земли. Но ночь снова опустилась на нас, прежде чем мы нашли хотя бы малейший намёк на берег. Мы сжались в комок на дне лодки, цепляясь друг за друга и за мешки с зерном. Епископ Кадок, продрогший до костей, дрожащий и содрогающийся, произнёс непрерывную литанию псалмов и молитв об избавлении. Ирландцы — племя мореплавателей, и у нас есть множество заклинаний, связанных с океаном. Добрый епископ знал их все и произнёс дважды, а затем произнёс ещё столько же, сколько я никогда раньше не слышал.
Время от времени кто-нибудь из муирских маначи брал на себя управление рулём, но наш рулевой в одиночку нес большую часть нагрузки — настоящая скала в зубах бури; Камень Кульнахары не более стоек, чем Финтан-лоцман. Моё уважение к этому человеку росло с каждой волной, перекатывающейся через борта.
Всю ночь, терзаемую бурей, мы дрожали и молились, в ушах наших стояли громкие вопли ветра и грохот воды. Как бы ни были мы стеснены, мы сохраняли мужество, веря в Бога и надеясь на спасение.
Даже когда сломался штырь руля, мы не отчаялись. Мейл и Финтан вытащили сломанный руль на борт и надёжно привязали его к борту лодки. «Теперь мы во власти ветра», — сообщил нам Мейл.
«Пусть Тот, Кто установил Полярную звезду, ведёт нас», — ответил Кадок. «Господи, мы в Твоей руке. Направь нас, куда пожелаешь».
С рулём или без, я не заметил большой разницы в поведении лодки. Нас всё равно бросало с одной волны на другую, и каждый порыв ветра обрушивался на нас. Море и небо постоянно менялись местами. Морская вода обрушивалась на нас ледяными каскадами; даже если бы мы поселились под водопадом, мы бы не вымокли сильнее.
Три дня и три ночи мы терпели это испытание. Мы не могли ни есть, ни спать; любое утешение было невозможно. Когда, спустя три дня, не было ни намёка, ни признака окончания шторма, епископ Кадок поднял свою камбутту и встал. Затем, когда ближайшие к нему люди обхватили его за ноги и талию, чтобы ветер и волны не унесли его за борт, епископ Хи воззвал к сеуну, чтобы успокоить шторм. Заклинание, которое он произнес, было таким:
Пусть Трое окружат меня, Пусть
Трое меня поддерживают, Трое меня защищают,
Спасай меня всегда!
Помоги мне в моей крайней нужде, Помоги мне.
В беде моей, помоги мне во всем
Опасность, всегда помогай мне!
Ни вода не потопит меня, ни потоп
Не потопит меня ни рассол, ни соленая вода не потопят меня,
Будь всегда поддерживающим меня!
Долой бури! Долой штормы! Долой
жестокие волны смерти!
Во имя Отца Жизни,
и Сын Торжествующий,
и Дух Святейший, с миром вечным,
Аминь, аминь, аминь!
Кадок повторил это заклинание трижды, а затем сел. Мы ждали.
Вцепившись в мешки с зерном и друг в друга, слушая дикий вой бури, отдававшийся в наших ушах, мы ждали. Корабль, лишённый руля, вертелся и вертелся, швыряемый из стороны в сторону высоко вздымающимися морскими волнами.
И тут, по какой-то случайности, Киаран поднял голову, огляделся и запел: «Солнце!» Он подпрыгнул. «Sol Invictus! Солнце победило! Gloria Patri!»
Внезапно все начали вставать, указывать на небо и кричать: «Слава Богу!» и восхвалять Всевышнего, всех его святых и ангелов за наше избавление.
Я посмотрел туда, куда указывал Киран, и увидел узкую трещину в сплошной серой массе. Сквозь эту трещину широкой многолучевой полосой лился золотистый свет, пронзая тёмное небо копьями яркого утреннего света.
Трещина раскрылась шире, впуская больше солнечного света на бурное море. И этот медовый свет словно пролился на штормовой ветер, успокаивая бурлящие воды.
Мы смотрели на мерцающий столб, желая, чтобы он расширился и увеличился. Но небо снова закрылось; грозовые тучи снова сгустились, затмив свет. Наши надежды угасли, когда исчез последний луч.
Замёрзшие, измученные долгим испытанием, мы с тоской и тоской смотрели на то место, где в последний раз видели свет. Снова налетел порыв ветра, и мы содрогнулись, услышав его. А потом, когда мы спрятались, чтобы переждать вновь пробудившийся шторм, небеса над нами разверзлись.
«Смотрите!» — крикнул Клинног, вскакивая. «Божий лук!»
Я обернулся и увидел в воздухе огромную дугу сияющего цвета — новое Божье обещание. Голубое небо и радуга — два прекраснейших зрелища творения. Мы были спасены. Мы обратили лица к небу, приветствуя возвращение солнца громкими криками радости и благодарности.
Финтан, кормчий, стоявший у штурвала, крикнул: «Смотрите! Буря выбросила нас за море».
Это была правда. Облака и туман рассеялись, и вдали на юге я различил горбатый силуэт земли, плывущий на горизонте.
«Ты знаешь это место, Фин?» — с надеждой спросил Кадок.
«Конечно, так и есть», — ответил рулевой, позволив себе широкую одобрительную улыбку.
«Тогда, — легкомысленно предложил епископ, — расскажете ли вы нам, что это за земля, которую мы там видим?»
«Я так и сделаю», — сказал Финтан. «Братья, это Арморика. Хотя штормы и потрепали нас, они оказали нам небольшую услугу. Мы переправились, хоть и потрепанные волнами, вдвое быстрее. Мы, честно говоря, промокли и замёрзли. Но Бог милостив, он доставил нас к месту назначения».
«И это без руля?» — поинтересовался Коннал.
«Да, Кон, — ответил Финтан, — сама рука Божья была на нас, направляя нас. Теперь нам остаётся сделать то, что осталось». С этими словами он начал отдавать приказы.
Муир маначи быстро принялись за дело. Весла были сняты, и мы все принялись грести; без руля парус — даже при быстро стихающем ветре — был бы бесполезен, если не опасен, и легче было управлять веслом. Рулевой тем временем взял дополнительное весло и привязал его к румпелю, чтобы оно служило рулем — по крайней мере, достаточным, чтобы корректировать нашу греблю. Море продолжало бурлить и волноваться.
Я наблюдал за спинами и плечами гребцов впереди меня — они сгибались, покачивались, горбились в такт песне. Я старался подражать им, бросая весло перед собой и отводя его назад. Вскоре я приобрел некоторый опыт в этом деле и был рад внести свой вклад.
Мы изрядно погребли, и после трёх дней бездействия напряжение пробудило голод и жажду. Гвилим и Ддеви перестали грести и начали готовить еду. Именно тогда они узнали, что мы потеряли большую часть питьевой воды. Когда Ддеви подошёл к корабельному резервуару, он обнаружил, что он почти пуст, а то, что осталось, было забрызгано солёной водой. Крышка слетела во время шторма, и бурные волны выплеснули чистую воду.
Это не было серьёзной проблемой, поскольку у нас ещё оставались бочка воды и несколько бурдюков, но, поскольку они предназначались для нашего сухопутного путешествия, нам нужно было как можно скорее пополнить их запасы. Епископ Кадок, Бринах и Финтан совещались, чтобы решить, что делать. Поскольку я был на последнем весле, я находился достаточно близко, чтобы подслушать их.
«Нам нужно как можно скорее освободить место для починки культиватора, — сказал Бринах. — Пусть это будет место возле ручья».
«Возможно, будет достигнуто соглашение», — предположил Кадок.
«Да, может быть», — согласился Финтан, поджав губы.
«Вы не узнаёте берег?»
«Нет», — пилот покачал головой. «Конечно, я знаю, что это Арморика, — быстро добавил он, — «но севернее или южнее Нанта мы находимся, я не могу сказать».
Это было первое упоминание о какой-либо остановке, и всё же, в таком долгом путешествии, как это, у нас должно быть множество пунктов назначения. Я с некоторым огорчением осознал, как мало я на самом деле знаю о путешествии, которое меня ожидало, — впрочем, это и не имело особого значения. Достигнув Византии, я умру. Это я знал, и этого было более чем достаточно, чтобы занять мои мысли.
И всё же я задавался вопросом. Почему Нант? Судя по тому немногому, что я слышал о галльских аббатствах — а их было очень мало, — монастыри Галлии не были похожи ни на один из известных в Британии и Ирландии. Часто говорили, что монахи с континента не были Фир Маначи, то есть Истинными Монахами, и тем более не были Селе Де! Зачем же тогда нам обращаться к таким людям за помощью в достижении нашей цели? Какой им интерес может быть в нашем путешествии?
Я размышлял об этом, гребя, но не мог прийти к какому-либо выводу и довольствовался мыслью, что всё очень скоро откроется. У епископа Кадока и его советников, без сомнения, были веские основания держать эти вопросы в тайне. Тем не менее, я решил держать ухо востро, чтобы уловить любое случайное слово, которое могло бы меня просветить.
Когда еда была готова, мы с энтузиазмом взялись за весла и с энтузиазмом принялись за дело. Я сел рядом с Дугалом, и мы съели ячменные лепёшки с солониной, глядя на землю на востоке. Берег Арморики, или Малой Британии, как её ещё называли, теперь был гораздо ближе.
«Ты когда-нибудь был в Арморике, Дугал?» — спросил я.
«Нет, — ответил он. — Хотя говорят, что сейчас там больше британцев, чем в Британии».
"Это так?"
«Так говорят. Их привёл Самсон из Дола, знаешь ли. А те, кого он не привёл, всё равно последовали за ним. Они ушли, спасаясь от саксенской чумы». Он пожал плечами. «По крайней мере, так говорят».
«Тогда, возможно, мы направляемся в британское аббатство», — размышлял я и рассказал ему то, что узнал из подслушанного мной разговора.
«Возможно, ты прав, брат», — согласился он, когда Маэль протянул ему кувшин с водой; Дугал сделал большой глоток и передал его мне.
«Мы ещё сделаем из тебя настоящего муирманаха, Эйдан», — усмехнулся Маэль. «Если бы все были такими же серьёзными, как ты, мы могли бы править империей».
Вода была сладкой и приятной. Я выпил столько, сколько смог, и передал кувшин следующему. Вскоре после этого Финтан позвал нас обратно к вёслам.
Мы гребли весь день, время от времени останавливаясь, чтобы отдохнуть и попить. Морские монахи, казалось, не замечали усилий. Они продолжали песнопение, сопровождая гребок песней. Те из нас, кто не привык к такому труду, обматывали опухшие руки полосками ткани и делали всё, что могли, работая веслами. Ох, как же это было тяжело: плечи сводило судорогой, а животы вскоре начинали болеть от напряжения.
С каждым взмахом весел берег становился все больше: желтовато-коричневые холмы, оттененные ранней зеленью, и несколько серых скал, но не так много, как на южном побережье Британии. Низко среди холмов я видел что-то более темное, зеленое — свидетельство леса или рощи, хотя на таком расстоянии было трудно сказать наверняка. Но мне это не показалось похожим на Ирландию. Даже вода изменила цвет на бледный серо-зеленый. На поверхности плавало много водорослей; водоросли, вырванные штормом из водного дна, путались в веслах и затрудняли грести — тем более для того, чья рука была более привычна к орудию чем-то более громоздким, чем ручка.
Внимательно следя за береговой линией, Финтан осматривал берег в поисках признаков поселения. Мы не думали, что найдём какое-либо жильё с моря, но думали, что, по крайней мере, увидим дым вдали от берега. Если это не удастся, мы пойдём вдоль берега, пока не дойдём до устья реки или ручья, где можно будет высадиться за водой и ремонтом.
«Что будет, Фин?» — крикнул Бринах пилоту. «На север или на юг?»
Финтан на мгновение задумался. «На север!» — решил он и изо всех сил натянул импровизированный руль. Корабль медленно развернулся, и мы начали двигаться вдоль берега. Грести стало труднее, потому что волнение на море оставалось сильным, волны — грубыми, и мы больше не могли рассчитывать на помощь ветра, подталкивающего нас вперёд. Мы встали на весла, борясь с волнами, которые грозили потопить нас при каждом боковом крене.
Я чувствовал, как тяжесть вёсел отдаётся в ноющих мышцах; ладони были натёрты до крови и пульсировали. Вскоре у меня появились веские причины сожалеть об отсутствии паруса, и я осознал, насколько серьёзной была потеря руля.
Солнце садилось в западном море, и мы не видели ни поселения, ни ручья. «Давайте погребём ещё немного», — предложил Бринах. «Возможно, мы ещё обнаружим что-нибудь полезное».
Что, по его мнению, мы могли обнаружить, я сказать не могу. Земля за берегом оставалась унылой и безликой, куда ни глянь. Если поблизости и были какие-то поселения, то они были надёжно спрятаны. Я работал веслом и с тоской смотрел на берег — в основном галечный, казалось, с несколькими более крупными валунами на берегу и из воды.
Когда солнечный свет начал меркнуть, казалось, нам придётся отказаться от своего плана. «Темнота скоро нас окутает», — заметил Брайнах. «Давайте высадимся и продолжим поиски утром».
«Хорошо», — согласился лоцман. «Давайте посмотрим, что там, за мысом», — сказал он, указывая на высокий, широкий мыс, выступающий из берега прямо перед нами.
Мы медленно обогнули мыс; по мере того, как открывался вид на всё большую часть суши, я увидел широкую бухту, окаймлённую песком, и волны, разбивающиеся о берег, превращаясь в пену и туман. За пляжем возвышались низкие морские скалы, уступая место трём тёмным холмам. Из-за самого дальнего холма поднималась струйка белого дыма; Бринах сразу увидел её и запел. Мы все смотрели на тонкий столб, поднимающийся в сумерках, думая о тёплых очагах и гостеприимстве… когда Финтан крикнул: «Корабль в бухте!»
Снова обратив взгляд на волнующуюся воду, я заметил низкий чёрный корабль с высоким носом в форме змеи, который, покачиваясь на волнах, плавно входил в бухту. Мы были так поглощены дымом из поселения, что никто из нас не заметил другую лодку.
Но те, кто был на борту незнакомого корабля, видели нас.
Чёрный корабль изменил курс, повернувшись к нам, когда парус опустился, и два ряда вёсел начали взбалтывать воду. «Хорошо, — сказал я стоявшему рядом Дугалу, — они могут нам помочь — хотя бы сказать, где мы».
Когда Дугал не ответил, я взглянул на него. Его лицо было суровым, глаза сузились, полные решимости. «Дугал?» — спросил я.
«Единственная помощь, которую мы получим от них, — пробормотал он, — это помощь, которая сведет нас в раннюю могилу».
Я собирался спросить его, что он имел в виду, говоря такое замечание, когда Финтан забил тревогу: «Морские волки!»
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На весла! — крикнул Финтан, резко бросив импровизированный руль, чтобы развернуть корабль. — Гребите ради собственной жизни!
Я разинул рот от изумления. Морские волки… Я слышал эти страшные слова всю свою жизнь и боялся их. Теперь же, столкнувшись с реальностью, я едва мог в неё поверить.
«Греби!» — крикнул Дугал, вскакивая на место. Схватив весло, он принялся бить им по воде, как безумный.
Финтан выкрикнул ритм, и мы подстроились к нему. Бан Гвидд повернулся и мало-помалу набрал скорость. Ритм ускорился. Быстрее и быстрее, кричал он; мы гребли всё быстрее и быстрее.
Я не отрывал глаз от широкой спины Дугала, не смея поднять глаз или повернуть голову вправо или влево из страха перед тем, что мог увидеть. Вместо этого я бил веслом по воде и молился с каждым гребком: Господи, помилуй! Христе, помилуй!
Кадок тоже принялся за дело. Его прекрасный, сильный голос, призванный защищать паству, стал острым оружием. Вернувшись к мачте, он поднял посох и призвал Михаила Доблестного окружить нас и укрыть под своими защитными крыльями. Он вознёс свою молитву ввысь могучим голосом, и все, кто его слышал, воодушевились.
Откуда-то сзади доносились всплески гребцов и крики. Я опустил голову и греб изо всех сил, забыв об усталости.
Пот заливал мне глаза. Дыхание вырывалось хриплым, весло стало скользким и его трудно было удержать. Я взглянул на свои руки и увидел, что весло испачкано кровью.
«Гребите, ради всего святого!» — воскликнул Финтан.
Мгновение спустя я услышал крик и, оглянувшись через плечо Дугала, увидел чёрный корабль в опасной близости позади. Обнажённый по пояс мужчина стоял, цепляясь за высокий, загнутый нос, держа в руке верёвку; на конце этой верёвки был трёхзубый крюк. Рука мужчины обвилась вокруг его головы один раз, другой и ещё один, после чего незнакомец снова издал громкий крик и отпустил верёвку: она взмыла в воздух над головой пилота и ушла под воду. Крюк с тяжёлым лязгом ударился о поручень и глубоко вонзился в землю.
Линь натянулся, и наш корабль дёрнулся в воде. Это вызвало бурные крики одобрения среди тех, кто был на борту чёрного корабля. Мы налегли на весла, но грести было бесполезно. Как мы ни старались, мы не могли толком продвинуть корабль вперёд.
Раздался грохот. Я поднял взгляд и увидел, что первые три ряда гребцов по обе стороны вражеского корабля налегли на весла и схватились за топоры и щиты. Все вражеские моряки теперь визжали, издавая оглушительный вопль.
Дугал выдернул весло из штагов и бросился к румпелю. «Бери крюк!» — крикнул он. «Скорее!»
Теперь я видел, что вражеский корабль приближается, пока «Морские волки» тянули за канат. Финтан, Клинног и Фаолан подскочили к крюку и попытались сбросить его. Дугал, стоявший у румпеля, размахивал веслом, словно оружием. «Морские волки» завыли, яростно размахивая топорами.
Кадок стоял у мачты, призывая на помощь ангелов. Остальные боролись с веслами, отчаянно пытаясь укрыться от воинов чёрного корабля. Морская зыбь подняла Бан Гвидда высоко, накренив наш маленький корабль набок, грозя сбросить нас всех в воду. Но волна прошла, и корабль выровнялся.
«Морские волки», всё время изо всех сил натягивая канат, уже настигли нас, нос чёрного корабля почти касался нашей кормы. Шесть вражеских воинов окружили нос, стоя на палубе, готовые броситься на нас.
Дугал, взмахнув веслом по широкой дуге, лишил их равновесия. Тем временем Финтан, покраснев, с вздувшимися на шее и лбу жилами, пытался высвободить трёхзубый крюк.
«Эйдан!» - крикнул Дугал. "Здесь!"
Взяв весло, я присоединился к Дугалу на корме. Упершись в борт, я изо всех сил старался держать весло прямо перед лицом врагов. Я тыкал туда-сюда, весло было тяжелое в моих окровавленных руках, а «Морские волки», шатаясь на борте, били его топорами и искали первой возможности запрыгнуть на борт. Все кричали и падали друг на друга в смятении.
«Гребите!» — крикнул Маэль, пытаясь перекричать крики. «Держитесь за весла! Гребите!»
Один из Морских Волков — огромный, крепкий великан с красными косами под боевой шапкой — взмахнул огромной дубинкой, ухватившись за тонкую шею змеиного носа. Удар задел моё весло, дерево в моих руках содрогнулось, так что я чуть не выронил его. Рядом со мной появился Маэль, замахиваясь веслом над головой. Морской Волк снова яростно взмахнул дубинкой. Маэль опустил весло, попав противнику в плечо. Мужчина закричал от ярости и боли, покачнулся и чуть не упал в море; однако в последний момент товарищи оттащили его назад. И, не моргнув глазом, его место занял другой Морской Волк.
Два корабля почти соприкоснулись. Море под «Бан Гвиддом» вздымалось, завалив один бортовой борт кверху и затопив другой. Вода хлынула через борт в лодку. Когда корабль выровнялся, он был наполовину заполнен водой.
«Помогите мне!» — закричал Финтан.
Верёвка ослабла, когда корабль перевернулся, и на мгновение лоцману удалось ослабить крюк, но противник снова натянул верёвку, зажав руку между железным крюком и бортом корабля. Я бросил весло и бросился ему на помощь.
Ухватившись за крюк, я уперся ногой в поручень и потянул изо всех сил. Крюк поддался, но ненамного.
Я услышал крик и поднял взгляд, когда Морской Волк прыгнул на перила. Его топор рассек воздух над моей головой, и я упал назад. Финтан закричал от боли, когда железный крюк снова сжал его руку. Я перекатился на колени и схватился за крюк, отчаянно дёргая за единственный свободный зубец, пока Морской Волк на перилах восстанавливал равновесие и готовился к удару.
Я видел, как топор завис в небе и начал опускаться. В тот же миг я услышал свист в воздухе, и весло взмыло вверх, встречая падающее лезвие. Топор глубоко вонзился в лопасть весла и застрял. Дугал резко дернул весло, дернув противника к себе.
Когда вражеский воин упал, Дугал сделал выпад, широко расставив локти, ударил противника в грудь и отбросил его назад через борт. Весло с застрявшим в нём топором с грохотом упало на дно лодки. Дугал надавил на весло, схватился за топорище и попытался вырвать его, когда нарастающая волна подняла корабль и накренила его.
Топор освободился, и Дугал рубанул верёвку, прикреплённую к крюку. Я видел, как он рубил верёвку, и тут появился ещё один Морской Волк.
«За тобой, Дугал!» — крикнул я. Вражеский воин схватил Дугала за горло и потянул назад. Но здоровенный монах не переставал рубить верёвку: раз… и ещё раз… и хруст! Верёвка порвалась. Внезапно освободившись от чёрного корабля, Бан Гвидд рванулся в волну.
Море и небо поменялись местами. Корабль качало. Я почувствовал, что скольжу, и вытянул руки, чтобы удержаться, но удержаться было не за что, и я рухнул головой в бурлящие волны. Привкус рассола во рту заглушил мой крик.
Холодная вода меня напугала. Я дрыгал ногами и махал руками, пытаясь вырваться на поверхность. Плащ и мантия цеплялись за конечности, тянув меня ко дну. Паника нарастала, я боролся. Лёгкие горели.
Над собой я увидел тёмный силуэт — корабль, подумал я. Яростно барахтаясь, я поплыл к нему и, сделав последнее усилие, вынырнул на поверхность. Однако мне хватило лишь на один глоток воздуха, прежде чем на меня обрушилась новая волна.
Когда моя голова нырнула, моя бьющаяся рука наткнулась на что-то твёрдое. Я ухватился за это и удержался. Через мгновение мне удалось вытащить голову из воды, и я обнаружил, что держусь за поручень; судно перевернулось, кверху килем и наполовину погрузилось в воду.
Волна, опрокинувшая нас, отбросила «Морских волков» далеко назад. Я слышал, как они насмехаются над нами, их хриплые крики возносили небеса своим вульгарным звучанием.
Я подтянулся чуть выше по борту корабля и смахнул с глаз солёную воду. Я почти ничего не видел, потому что волны нависали надо мной со всех сторон. Но морская зыбь поднялась, приподняв полузатонувший корабль, и я мельком увидел медленно удаляющееся вражеское судно.
Казалось, «Морские волки» пытались развернуть свой корабль так, чтобы снова напасть на нас, но волны быстро несли нас к берегу и одновременно уносили их прочь. К тому времени, как они развернутся, я решил, мы будем уже в пределах досягаемости отмели. Волна прошла мимо, и Бан Гвидд опустился в ложбину. Когда следующий вал снова поднял меня, чёрный корабль был ещё дальше. Больше я его не видел.
«Эйдан… помоги!»
Я услышал всплеск позади себя и обернулся, увидев, как Брокмал барахтается в воде. Ухватившись за борт лодки, я высунулся, схватил его за край плаща и притянул к себе. «Эй, Брокмал… держись».
Отплевываясь и дрожа, он нашёл опору на обшивке корабля и подтянулся по борту перевёрнутой лодки. Теперь я сосредоточился на поиске остальных. «Держись, Брокмал», — сказал я, снова опускаясь в воду.
«Куда ты идёшь, Эйдан?»
«Искать других». Держась за затопленный поручень, я обогнул перевернутый корабль. Добравшись до носа, я нырнул и двинулся по другому борту. Клинног, Фаолан и Киран цеплялись за обшивку.
«Эйдан! Киран!» — крикнул Клинног, увидев нас. «Вы видели остальных?»
«Только Брокмал», — сказал я. «Он просто с другой стороны корабля. А как же Дугал?»
«Кажется, я видел Бринаха», — ответил Киаран. «Но больше никого». Он оглядел высокие волны. «Не знаю, что с ним случилось».
«Что нам теперь делать?» — спросил я.
«Мы больше ничего не можем сделать, пока не достигнем берега», — ответил монах-мореход. «Но нам повезло, ветер и волны скоро вынесут нас на берег».
Я мог лишь восхищаться его безмятежным принятием нашего затруднительного положения. Повезло? Не думаю, что я бы выбрал это слово в такой экстремальной ситуации.
«Я вернусь к Брокмалю, — ответил я, — и объясню ему нашу удачу».
Итак, я продолжил свой кругосветный путь вокруг перевернувшегося корабля и, не найдя никого, снова пришёл к Брокмалю. Он подтянулся повыше. Я позвал его на помощь, но он не подал мне руки, боясь снова свалиться в воду. «Ты можешь подняться сам», — резко сказал он мне. «Я не рискую снова упасть».
«Клинног, Фаолан и Киран — это просто другая сторона киля», — сказал я, карабкаясь по борту корабля рядом с ним. «Клинног говорит, что благодаря ветру и волнам мы скоро окажемся на берегу».
«А что с остальными?» — спросил Брокмал. «А как же епископ Кадок?»
«Не могу сказать. Киран видел Бринаха, но больше никого».
«Полагаю, все утонули», — заметил Брокмал. «Включая и вашего Дугала».
Я не знал, что на это сказать, поэтому промолчал.
По мере того, как лодка приближалась к берегу, морская зыбь, перекатывающаяся вверх и вниз, становилась всё сильнее. Теперь, когда судно поднялось высоко, я видел, как неровные ряды волн срывались с зыби и яростно обрушивались на берег, и слышал гулкий рев. Вскоре эти самые волны разбивались о нас и обрушивались на нас.
Я услышал крик и поднял глаза. Монахи-моряки забрались повыше и держались за киль. «Сюда!» — снова позвал Клинног. «Поднимайтесь сюда, вы двое. Здесь безопаснее».
Я подтолкнул Брокмаля и показал, что нам следует присоединиться к остальным. Он отказался двигаться, не сводя испуганных глаз с шумно бьющихся волн. «Он говорит, что там безопаснее!» — крикнул я. Губы Брокмаля шевельнулись в ответ, но я не расслышал его из-за шума моря.
«Он не двинется с места», — крикнул я Клинногу.
«Тогда берегите себя, по крайней мере», — посоветовал он.
Я посмотрел на Брокмаля, дрожащего и отчаянно цепляющегося за корпус. «Мне лучше остаться здесь, с ним», — ответил я.
«Тогда держитесь крепче», — крикнул Клинног, перекрывая грохот. «Будет тяжело. Но как только почувствуете песок под ногами, как можно быстрее убирайтесь с корабля. Понятно?»
Поскольку Брокмал даже не пытался взглянуть на Клиннога, я начал повторять предостережение моряка. «Я слышал его», — пробормотал неприветливый монах. «Я ещё не умер».
Я не успел ничего ответить, потому что волна обрушилась на корабль, и с этого момента мне оставалось лишь цепляться за него. Море швыряло злосчастного Бан Гвидда из стороны в сторону, словно корягу, то поднимая, то опуская, сначала нос, потом корму, кружило лодку, омывая её потоками. Пальцы ноли, дрожа от холода, я цеплялся за обшивку и молил о спасении.
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Со всех сторон бурлила белая пена. Я слышал только грохот мощных волн, сталкивающихся друг с другом и обрушивающихся на берег. С каждым толчком я всё ниже сползал по склону. Наконец, я больше не мог держаться, и когда последняя огромная волна обрушилась на нас, меня вырвало с места, я перевернулся и скрылся под водой.
Чувствуя головокружение, теряя ориентацию, я барахтался, размахивая руками и ногами. Коленом я наткнулся на что-то твёрдое: песок!
Подобрав под себя ноги, я встал… и, к своему удивлению, наполовину вынырнул из воды. Берег был прямо передо мной — в пятидесяти или шестидесяти шагах. Вспомнив совет Клиннога держаться подальше от корабля, я переставил ноги и побежал. Однако я не успел сделать и трёх шагов, как меня ударили сзади и бросили вниз. Вода обрушилась на меня и покатила по дну. Когда волна отступила, я с трудом поднялся на колени и вынырнул, отрыгивая песок. Я сделал ещё два шага, прежде чем меня настигла следующая волна; однако на этот раз я успел вовремя собраться и удержаться на ногах.
Я увидел, что Бан Гвидд уже был примерно в пятидесяти шагах от меня, с тремя морскими монахами на борту, цепляющимися за киль. Я последовал за лодкой, упав лишь раз, и, выбравшись из пенящегося прибоя, рухнул на берег. Я лежал там какое-то время, закрыв глаза, с колотящимся сердцем, собирая остатки разума и сил.
«Слава Богу! Ты жив, Эйдан?»
«Только что», — ответил я, кашлянув. Открыв глаза, я увидел Гвилима, стоящего надо мной. Волосы распущены, падают на глаза, а с каждой его вершины капает вода.
«Это Эйдан!» — крикнул он кому-то через плечо. «Он не ранен». Мне же он сказал: «Ты ранен, брат?»
«Агх!» — ответил я, отплевываясь солёной водой и жадно хватая ртом воздух. Потом вспомнил: «Со мной был Брокмал! Он был на борту корабля. Не знаю, что с ним стало».
Я перекатился на четвереньки. Гвилим помог мне подняться. «Корабль уже там, — сказал он, — он не мог далеко уйти». Долговязый британец зашагал по берегу.
Волны вынесли корпус судна на берег, и там он и остановился — не более чем в тридцати шагах от нас. Клинног, Киран и Фаолан перебрались через корпус на берег, когда мы приблизились.
«Брокмал с тобой?» — позвал я, пытаясь перекричать грохот волн.
«Увы, нет», — ответил Киран. «Мы его не видели».
«Кого вы нашли?» — спросил Клинног.
«Бринах и Кадок в безопасности», — сказал нам Гвилим, указывая на скалы чуть дальше по пляжу. «Мы с Ддеви ищем остальных».
«Это восемь», — сказал Фаолан.
«Девять», — добавил Гвилим, — «включая Брокмала, если мы сможем его найти».
Откуда-то с пляжа раздался крик. Мы обернулись и посмотрели вдоль берега, где увидели четыре фигуры, шатающиеся к нам; один из них, я понял даже на таком расстоянии, был Дугалом. Он и другой монах поддерживали третьего. «Это Дугал», — сказал я. «С ним Финтан».
«И Кон с Мейлом тоже», — сказал Клинног, прикрывая глаза руками. Он и Киран поспешили им навстречу.
«Итого двенадцать», — заметил Фаолан. «Не хватает только Брокмала».
«Он, должно быть, далеко», — сказал я, входя в воду. Солнце уже клонилось к закату; прикрыв глаза от яркого света, я всматривался в волны в поисках Брокмаля. Морские монахи тоже всматривались в стремительный прибой. Гвилим отвлёк нас от этого занятия криком: «Вон там! Ддеви нашёл его!»
С этими словами он и Фаолан побежали вверх по берегу к тому месту, где Ддеви склонился над фигурой, наполовину погружённой в воду. Я хотел последовать за ним, но, когда я обернулся, что-то ткнуло меня в ногу. Я посмотрел вниз и увидел, как голова и плечи мужчины качаются на волнах.
«Здесь!» — воскликнул я в удивлении. «Я нашёл кого-то!» Однако меня никто не услышал, потому что все продолжали бежать к берегу, чтобы помочь Ддеви, и я остался один.
Ухватившись за голую руку, я оттянул тело на песок как можно дальше и перевернул его. Мне не нужны были ни серебряная цепочка на шее, ни толстая серебряная повязка на руке, чтобы понять, что я нашёл морского волка.
Крупный мужчина с длинными светлыми волосами и бородой, с чёрной татуировкой кабана на правом предплечье и широким кожаным ремнём на талии. За поясом был заткнут длинный нож с золотой рукоятью. На нём не было ни рубашки, ни плаща, но были леггинсы из тонкой кожи и ботинки из ворсистой свиной шкуры. Он казался совершенно безжизненным; но я решил убедиться, что всё в порядке, поэтому опустился на колени и прижал ухо к его груди.
Я всё ещё пытался уловить биение сердца, когда волна накрыла меня сзади и швырнула на труп. Эти холодные объятия вызвали во мне такое отвращение, что я с трудом поднялся на ноги и подался прочь. Но потом остановился и обернулся. Я не мог оставить тело там, где волны могли утащить его обратно в холодное-холодное море.
«Господи помилуй», — пробормотал я сквозь стиснутые зубы. Глубоко вздохнув, я схватился за запястья и протащил тело по песку до самой высокой отметки — шагов пятнадцать, — после чего, тяжело дыша, опустился рядом.
Мои поспешные действия, должно быть, пробудили жизнь в трупе, потому что, когда я откинулся назад, глядя на бледное холодное тело рядом со мной, тело содрогнулось и извергло морскую воду в брюхо. Варвар тут же закашлялся и захлебнулся, так что я подумал, что он снова захлебнётся, поэтому я перевернул его на бок.
Из его рта хлынул ещё один поток морской воды, он сделал долгий, прерывистый вдох и тихо застонал. Я встал, готовый бежать, если он вскочит на ноги и нападёт на меня. Но он просто лежал, стонал, закрыв глаза. Мой взгляд упал на нож у него на поясе, и мне пришло в голову, что, возможно, лучше держать оружие в руках.
Присев поближе, я осторожно протянул руку к рукояти.
В этот момент глаза варвара распахнулись. Выражение удивления и ужаса в этих ледяно-голубых глазах заставило меня замереть. Я замерла, кончики пальцев едва не коснулись рукояти. Он заметил, как мои пальцы потянулись к его ножу, и застыл.
Я быстро отдернул руку и откинулся назад. Он моргнул, и его лицо приняло выражение открытого изумления. Я посмотрел на него, он посмотрел на меня, и мы оба не двинулись с места. Думаю, в этот момент между нами возникло что-то вроде понимания, потому что он расслабился и снова закрыл глаза, прижавшись лицом к песку.
«Что у тебя там, Эйдан?» — крикнул кто-то. Я поднял взгляд, когда подошли Дугал и остальные.
Финтан, с лицом, искаженным болью, стоял, сгорбившись, между Дугалом и Конналом, сжимая руку; запястье пилота покраснело и распухло, кисть безвольно обмякла. Маэль присел рядом со мной, пока остальные собирались вокруг, разглядывая тело, распростертое на песке.
«Значит, он мертв?» — спросил Клинног.
«Был», — ответил я. «Но он выздоровел».
«Что же нам с ним делать?» — подумал Мейл, и мы принялись обсуждать это. Мы уже почти приняли решение, когда вернулся Гвилим.
«Брокмал не утонул, — сообщил он нам. — Хотя, полагаю, он набрал воды и песка столько же, сколько весит сам. С ним Бринах и Кадок».
«Значит, мы все выжили», — сказал Клинног. «Все тринадцать — и ещё один», — добавил он, ткнув варвара носком.
Морской Волк проснулся от прикосновения и съёжился, увидев стоящих над ним монахов. Дугал, будучи человеком иного склада, чем я, наклонился и одним быстрым движением выхватил нож из-за пояса варвара. «Позволь мне сохранить его для тебя, друг», — сказал он.
Воин попытался схватить убегающий клинок, но Дугал оказался быстрее. «Спокойно. Покойся с миром, и тебе никто не причинит вреда».
По выражению страха и недоумения на лице варвара было очевидно, что он ничего не понял из того, что мы ему сказали. Желая его успокоить, я нежно погладил его рукой, успокаивая. Он дернул подбородком и откинулся назад.
«Нам нужно двигаться дальше», — сказал Гвилим. «Брин считает, что поселение недалеко, но считает, что лучше найти его до наступления темноты».
«Корабль, — хрипло сказал Финтан, — нужно закрепить. Мы не можем бросить его на произвол судьбы».
«Корабли и поселения!» — возразил Коннал. «Чувак, не расскажешь ли ты нам, что стало с этой благословенной книгой?»
Гвилим выглядел равнодушным. «Полагаю, это безопасно».
«Мы здесь зря свет тратим, — заметил Дугал. — Солнце скоро зайдёт».
«Не беспокойся о Бан Гвидде, Фин», — сказал Клинног. «Идёмте, братья, нам нужно спешить». Он и морские монахи поспешили к перевёрнутому корпусу и начали копать песок у борта. Вскоре яма стала достаточно большой, чтобы Мейл мог под ней пролезть, что он и сделал. Через мгновение на песке появился кусок верёвки, а за ним — молоток и несколько деревянных кольев.
Мы оставили их привязывать лодку и, подняв варвара на ноги, Дугал снял с него пояс и обмотал им руки воина, привязав их к бокам. Затем мы направились туда, где нас ждали епископ и остальные.
Ддеви стоял на коленях рядом с Брокмалом, который сидел, прислонившись к камню, вытянув перед собой ноги. Бринах и епископ стояли неподалёку, тихо переговариваясь. При нашем приближении они обернулись и выразили удивление, увидев в нашей группе ещё одного человека.
«Эйдан спас его, — просто объяснил Дугал. — Мы не хотели оставлять его на пляже».
«Доверься Эйдану, он спасет варвара», — пробормотал Брокмал.
«А я-то думал, что спасаю именно тебя», — сказал я ему.
Брокмал закашлялся и промокнул рот мокрым рукавом, а затем, словно это оказалось для него слишком тяжело, снова прислонился к скале.
«Он достаточно здоров, чтобы идти?» — спросил Финтан, указывая на больного Брокмаля.
Ддеви поднял взгляд, пока пилот говорил, увидел руку рулевого и вскочил на ноги. «Он не так слаб, как кажется», — сказал врач. «Но я бы хотел взглянуть на его руку, Фин».
«Не бойся за меня, молодой Ддеви, — сказал пилот, — если понадобится, я смогу управлять кораблём одной лапой».
Ддеви, одновременно нежным и быстрым прикосновением, осмотрел опухшую конечность. «Можешь пошевелить пальцами, Фин? Попробуй ими пошевелить». Рулевой поморщился от боли и покачнулся.
«Ничего бы этого не случилось, — горько сетовал Брокмал, — если бы не Дугал. Это кара Божья нам за то, что мы позволили безнаказанно совершить творимую им несправедливость. Беда будет преследовать нас по пятам, пока мы терпим злодея».
«Брат, попридержи язык», — резко бросил епископ. «Вопрос о несчастном случае с Либиром решён. Послушай меня, Брокмал: ты больше не должен поднимать этот вопрос, иначе будешь наказан».
Обращаясь к Дугалу, епископ сказал: «Лорд Энгус был прав, похвалив вас. Признаюсь, я чувствую себя гораздо спокойнее, зная, что среди нас есть человек вашего мастерства. Могу ли я попросить вас остаться рядом со мной, брат?»
«Если вам будет угодно, епископ Кадок», — ответил воин.
«Мне это очень понравилось бы, сынок».
«Тогда ни слова больше», — радостно ответил Дугал. «Тень, которую ты видишь рядом с собой, будет моей».
Брокмал закрыл глаза и со стоном откинулся назад. Пока врач продолжал осматривать рану пилота, Бринах подошёл к тому месту, где я ждал с варваром. «Мы возьмём его с собой в поселение», — сказал Бринах. «Там с ним разберутся».
«Они его убьют», — сказал я.
Бринах кивнул. «Вполне вероятно», — мрачно согласился он.
«Тогда было бы лучше позволить ему утонуть», — возразил я, чувствуя одновременно злость и огорчение.
«Ага», — без обиняков согласился Дугал. «Этот пытался расколоть тебе голову своим боевым топором — и он бы сделал то же самое, если бы не морская волна, которая нас захлестнула».
Я нахмурился. Дугал сказал правду, но это была горькая правда, и я ею подавился.
«Эйдан, твоя забота похвальна. Но у нас нет другого выбора, — сказал епископ Кадок. — Мы не можем брать пленных. И одному ему будет не легче. Мы доставим его лорду соседнего поселения, и решение будет за ним».
К нам присоединились морские монахи, быстро пришвартовав лодку. Коннал заметил выброшенный на берег епископский посох и передал его Кадоку. Епископ принял его и, повернувшись к Бринаху, сделал посохом какое-то движение. Бринах улыбнулся и приподнял мантию, открыв кожаный переплёт с книгой.
«Наше сокровище в безопасности, братья, — сказал Брин. — Богу было угодно спасти нас и нашу добычу целыми и невредимыми».
Услышав это, Кадок разразился восторженной благодарностью. «Братья, — сказал он, воздев свой посох с орлом наверху, — велик Бог и достоин хвалы. Он избавил нас от бури и от рук нечестивых».
Подняв Брокмаля на ноги, мы отправились в поселение, распевая на ходу благодарственный псалом. Солнце село прежде, чем мы достигли вершины прибрежных обрывов, но света оставалось достаточно, чтобы снова заметить белый столб дыма. Казалось, он поднимался между первым и вторым из трёх холмов перед нами. Бринах мысленно определил направление и смело двинулся вперёд, возглавляя путь. Все заняли свои места за ним; поскольку я был последним в шеренге, мне пришлось охранять нашего варвара.
Я не знал, что с ним делать, поэтому позволил ему идти немного впереди и не спускал с него глаз, чтобы он не попытался убежать, хотя я решил, что это неплохо, учитывая приём, ожидающий его в поселении. Так как земля была неровной, а руки его были привязаны к бокам, он время от времени спотыкался, и мне приходилось его поддерживать. А когда стало слишком темно, чтобы ясно видеть дорогу, я взял его за руку, чтобы он не упал. В первый раз он грубо отстранился от меня и недовольно хмыкнул; однако на пятый или шестой раз он повернул голову, чтобы посмотреть на меня, белки его глаз блестели в сумерках. С тех пор он не сопротивлялся, когда я его хватал.
Как только мы оставили позади усеянные скалами морские обрывы, путь стал легче, и мы смогли двигаться быстрее. Холмы были лесистыми, но, приблизившись к первому из них, Бринах наткнулся на тропу. Таким образом, мы могли идти быстро, не боясь упасть на каждом шагу. Холм был круче и выше, чем казался в сумерках, и вскоре я вспотел; это, в сочетании с липкой, промокшей одеждой, заставляло меня чувствовать себя всё более некомфортно. К тому же моя кожа зудела от солёной воды; руки болели от вёсел; глаза одновременно высыхали и слезились; ноги, плечи, спина и бока болели от гребли. Я был голоден и хотел пить, продрог до костей и промок.
Мы поднялись на вершину первого холма, и Бринах остановился наверху, чтобы ещё раз взглянуть на струйку дыма. Далеко на востоке над низко плывущим облаком поднялся яркий кусочек луны. «Усадьба чуть ниже», — сказал он, когда мы собрались вокруг. «Полагаю, довольно большое поместье. Там видна граница поля».
Он указал вниз, в долину, и хотя я видел, как сквозь деревья поднимается дым, я не видел ни поля, ни какого-либо намёка на поселение. Мы начали спускаться в долину, продолжая следовать тропинке, которая, я не сомневался, приведёт нас прямо к цели.
Когда мы перевалили через гребень холма, ветер стих, и я смог услышать ночные звуки леса вокруг нас: кукушку, кричавшую где-то над головой, и откликнувшуюся на нее чуть поодаль; тихий, крадущийся шорох в зимней кроне у корней деревьев; внезапное хлопанье невидимых крыльев среди молодых ветвей.
Видеть дальше, чем на шаг-другой, становилось всё труднее; время от времени я протягивал руку варвару — как для того, чтобы убедиться, что он всё ещё здесь, так и для того, чтобы направить его. Каждый раз теплота и твёрдость прикосновения удивляли меня; я почти ожидал, что протяну руку и обнаружу, что он исчез.
Лес поредел по мере приближения к поселению, и тропа расширилась. Мы вышли из деревьев на поляну — поле, которое Бринах видел сверху, — и увидели скопление низких хижин, крытых тростником, неподалёку. Мы остановились, чтобы осмотреться и прислушаться, прежде чем двинуться дальше, но хутор оставался мирным и тихим, и наше появление пока не было замечено.
Однако эта тишина длилась недолго: едва достигнув середины поля, раздался лай собаки, и тут же к нему присоединились все собаки в долине, подняв такой лай, что жители поселения разбудили их и сбежались. В темноте их было трудно сосчитать, но я насчитал более двадцати мужчин и мальчиков, вооруженных факелами, копьями и вилами для сена. Они, казалось, не очень обрадовались нашему появлению.
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«Стой спокойно, братья», — сказал Бринах, наблюдая, как факелы стремительно несутся по полю. «Не говори ничего, пока не увидишь, как они нас примут». Он жестом пригласил Дугала встать рядом с ним, и высокий монах занял место впереди.
Когда первый ряд жителей долины приблизился, Бринах поднял пустые руки и медленно вышел им навстречу. «Pax, frater!» — крикнул он на латыни. Это, в сочетании с его одеждой и тонзурой, давало им понять, что они обращаются к святому человеку.
Старшина взглянул на Брина и крикнул своим товарищам: «Стой, ребята. Это всего лишь монахи».
Это было сказано на языке, который, хотя и был очень похож на язык южной Ирландии, содержал много британских слов, в том числе и тех, которые я не знал, но наши бритты прекрасно всё поняли. «Они — чернови», — позже объяснил Киаран. «По крайней мере, когда-то ими были».
«Мы — клирики, попавшие в беду», — сказал Бринах, обращаясь к вождю. «Мы — перегрины, потерпевшие кораблекрушение в заливе. Есть ли у вас еда и место для отдыха?»
«Да, есть», — кивнул мужчина. «И вам здесь рады. Вы из Диведа?»
«Да, то есть, некоторые из нас пришли из Диведа. Остальные, — он указал на нашу сгрудившуюся позади него группу, — жрецы Линдисфарна и Кенаннуса в Ирландии». Мужчины из поселения подошли поближе, чтобы лучше рассмотреть.
Бринах жестом пригласил епископа присоединиться к нему; когда Кадок приблизился, он сказал: «Я хотел бы, чтобы вы поприветствовали нашего настоятеля. Друзья мои, — крикнул красноречивый британец достаточно громко, чтобы все услышали, — я представляю вам Кадоция Пекатура Епископуса, святого епископа Хи».
Это вызвало мгновенный и приятный отклик. Многие жители долины ахнули от изумления; несколько человек из столпившихся поблизости протянули руку епископу и с почтением прижали её к губам.
«Мир вам, друзья, — сказал епископ. — Во имя святейшего и благословеннейшего Иисуса, приветствую вас. Встаньте и станьте на ноги. Мы не те люди, которых следует почитать подобным образом».
«Добро пожаловать в нашу деревню», — сказал староста, употребив слово, которого я раньше не слышал. «Пойдем, мы тебя туда сейчас отвезем».
Высоко подняв факел, вождь повёл нас через поле в поселение. Оно оказалось больше, чем я сначала представлял: пятьдесят или больше хижин, зернохранилища, большой красивый зал и загон для скота. Не было ни стены, ни рва; лес, полагаю, служил им защитой. И они действительно казались очень бдительными людьми.
Нас провели прямо в зал, где в широком и щедром очаге ярко горел огонь. Мы переступили порог и поспешили согреться у огня. Поскольку никто не давал мне указаний, я взял с собой варвара и встал рядом с ним. Он смотрел на меня с любопытством и, казалось, всё время собирался заговорить — я чувствовал, как слова вот-вот вырвутся из него, — но держал рот плотно закрытым и молчал.
Мы все сняли плащи, расстелили их на камнях вокруг очага и встали как можно ближе к огню, медленно поворачиваясь вперёд-назад. Я расстелил мантию перед огнём, и вскоре моя влажная одежда начала дымиться от жара. Огонь действительно чудесно согревал меня.
Сбоку от очага стоял огромный стол, сколотый из расколотого бревна. На столешнице всё ещё лежали остатки еды, но по команде старосты всё быстро убрали. Женщины поспешили приготовить новый стол.
«Эль!» — воскликнул вождь. «Эль! Тылу… Номиноэ, Адсо! Принесите кувшины нашим жаждущим гостям».
Пока мальчишки суетились в поисках кувшинов с элем, наш хозяин повернулся к нам и сказал: «Друзья, присядьте и отдохните. Кажется, у вас был бурный день. Теперь отдохните. Разделите с нами трапезу». Приложив широкую руку к груди, он добавил: «Меня зовут Динут, и я вождь этого туата, как вы бы сказали. Мой народ и я рады, что вы нашли дорогу к нам. Ничего не бойтесь, друзья мои. Здесь с вами ничего не случится».
Сказав это, он подвёл епископа к столу и предложил ему сесть на первое место. Остальные же сели за скамьи, и, поскольку никто мне не сказал иного, я привёл к столу своего варвара.
Однако, когда мы заняли свои места на дальнем конце стола, Динут заметил, что человек рядом со мной не священник. «Епископ Кадок, — сказал он, протягивая руку, чтобы остановить варвара, — простите моё любопытство, но мне кажется, что к нам пришёл чужак».
«Ах, да», — сказал епископ, внезапно вспомнив о воине и с некоторым смущением. «У вас острый глаз, мастер Динут».
«Не такой острый, как некоторые», — признал главарь, слегка прищурившись. «И всё же я узнаю морского волка, когда вижу его».
«Из-за шторма мы потеряли руль, — объяснил Брайнах, — и приближались к земле...»
«И мы бы прекрасно причалили», — сказал Финтан, поднимая голос, — «если бы не трусливое нападение». Пилот рассказал о «Морских волках» и покачал головой с величайшим сожалением. «Маленький Бан Гвидд привязан верёвками к берегу».
Динут нахмурился. «Мы знали о шторме. Но я не знал, что варвары бороздят наши берега». Он потёр свой усатый подбородок. «Лорд Мариус захочет узнать об этом».
«Ваш господин, — спросил Брюнах, — его здесь нет?»
«Его каэр всего в полудне пути», — объяснил Динут. «Под его защитой пять деревень». Обращаясь к варвару, который молча и покорно стоял рядом со мной, вождь спросил: «Что же делать с этой?»
«Мы решили предоставить это дело вам, — предложил епископ Кадок. — Мы сами здесь чужие и убеждены, что ваш господин лучше всех знает, что делать».
«Тогда я немедленно пошлю кого-нибудь сообщить ему». С этими словами вождь позвал одного из молодых людей племени, и, обменявшись короткими словами, юноша покинул зал, взяв с собой ещё двоих. «Мачтьерн услышит об этом прискорбном инциденте к утру». Губы его жестоко скривились, когда он посмотрел на пленника. «Поверьте, этот мерзавец-датчанин больше вас не потревожит».
Поднявшись, Динут хлопнул в ладоши и позвал на помощь. К нему поспешили четверо мужчин, и он сказал: «Выбросьте этот мусор в мусорную яму и следите за ним, пока не прибудет лорд Мариус». Двое мужчин грубо схватили варвара и потащили его прочь.
Морской Волк не издал ни звука и не оказал ни малейшего сопротивления, но с тоской смотрел на стол, где стояли корзины с хлебом и кувшины с элем. Я увидел это, и сердце моё дрогнуло.
«Подождите!» — крикнул я. Слово вырвалось у меня из уст прежде, чем я успел его остановить.
Мужчины замешкались. Все взгляды в зале обратились ко мне, и я вдруг оказался объектом пристального внимания. Я быстро подошёл к столу, схватил буханку с ближайшего блюда и подал её Морскому Волку. Его детский восторг от этого простого действия был просто великолепен. Он улыбнулся и прижал к себе хлеб. Один из мужчин, державших его, протянул руку, чтобы забрать еду.
«Пожалуйста», — сказал я и остановил его руку.
Мужчина посмотрел на своего вождя. Динут кивнул. Мужчина пожал плечами и отпустил хлеб. Варвара увели, а я занял место за столом, мечтая стать невидимым.
Как только варвара убрали, зал снова ожил. Епископ и староста сели вместе на одном конце стола. Дугал, как и просил Кадок, сел по правую руку от епископа; Бринах сел рядом с ним, и все они дружелюбно беседовали. Было приятно видеть, что Дугал нашёл в себе хоть немного отличия. Я всегда знал его как весьма способного и искусного мастера своего дела; однако, к сожалению для Дугала, эти навыки так редко требовались в монастыре изо дня в день. Поэтому ему так и не представилось возможности проявить себя. До сих пор.
«Это было здорово», — прошептал Киран, сидя рядом со мной. «Я бы и не подумал об этом. Респект тебе».
Брокмал, живший в двух шагах от него, услышал это замечание и презрительно усмехнулся. Фаолан, сидевший рядом с ним, заметил это и сказал: «Хлеб, брат. Вот и всё. Разве ты пожалеешь голодному куска хлеба?»
Властный монах холодно посмотрел на Фаолана, пристально посмотрел на него, а затем, не сказав ни слова, отвернулся. Он протянул руку и взял с блюда буханку хлеба, разломил её и откусил.
«Возблагодарим!» — воскликнул Кадок, поднимаясь со своего места. Он произнёс простую молитву о пище и благословил наших хозяев.
Хлеб передавали друг другу, и из кувшинов с элем разливалось питьё по деревянным чашкам и мискам. Подавали тёплое, сытное рагу из солёной говядины и ячменя. Ложек, видимо, в хозяйстве не было, поэтому мы поднесли миски ко рту и хлебнули рагу, а затем обмакнули подливку в мягкий тёмный хлеб. Запили всё это большими глотками пенящегося эля.
Предлагали ли мне когда-нибудь еду лучше? Нет, ничто не могло сравниться с этой простой и питательной едой. Я ел, как голодный.
Пока мы ели, Киран рассказал нам, что узнал по дороге в деревню. «Их отцы пришли из Черниу. Но это было давно. Теперь эта земля называется Ан-Бхриотани», — сказал он нам, откусывая кусок. Я мысленно произнесла это слово: Бретань.
«Мы к северу от Нанта», — продолжал Киран, — «насколько далеко на север, неизвестно. Фин считает, что шторм отбросил нас больше на восток, чем на юг. Динут говорит, что лорд Мариус сможет сказать нам, как далеко нам нужно идти, чтобы найти реку».
Мы разговорились о событиях прошедшего дня, и трапеза прошла как в приятном тумане. Помню, как мы ели, смеялись и пели… а потом Киран наклонился надо мной и нежно тряс за плечо. «Эйдан, просыпайся, брат. Вставай, мы идём спать».
Я поднял голову от стола и огляделся. Некоторые братья уже кутались в почти сухие плащи перед очагом; другие направлялись к двери. Я взял плащ и пошёл за Кираном. Нас провели в крытый хлев, где для нас постелили свежую солому. Не заботясь, где спать, я доковылял до угла, зевнул и рухнул. Натянув на себя влажный плащ, я положил голову на душистое сено и, едва сомкнув веки, снова уснул.
Возможно, крики, а может быть, и едкий запах дыма, вырвали меня из глубокого, бесчувственного сна. Помню, как я кашлял, когда проснулся. Хлев был полон дыма. С широко раскрытыми глазами в темноте я встал, не понимая, где нахожусь.
Собаки лаяли. Я услышал снаружи топот бегущих ног по земле. Резкий крик раздался во дворе, и на него ответил другой. Я не понял, что было сказано.
Я, стряхивая сон, подошёл к дверям хлева и выглянул. В лунном свете мелькали какие-то быстрые силуэты. Дым клубился в ночном воздухе. Взглянув в зал, я увидел длинные языки пламени, скользящие по соломенной крыше. В дверях зала появилась фигура, быстро огляделась и исчезла. Я снова услышал шлепки по земле и обернулся на звук. Я увидел, как лунный свет ярко отразился от обнажённого клинка меча, и отступил в дверной проём, когда фигура пронеслась мимо.
Женский крик разлетелся вдребезги, словно осколки разбитой банки.
«Просыпайтесь!» — закричал я. «Вставайте! На нас напали!»
Я метался от одного спящего существа к другому, расшатывая своих братьев-монахов. Снаружи собаки неистовствовали. Вопли пронзали тихий ночной воздух; крики нарастали. Первые монахи, которых я разбудил, пошатнулись, выбежали из хлева. Я разбудил ещё двоих и последовал за ними, выскочив из хлева.
Хижина по другую сторону двора вспыхнула. Я услышал внутри крики и плач детей. Я бросился к хижине и откинул шкуру; из дверного проёма валил дым. «Скорее!» — крикнул я, бросаясь внутрь. «Я помогу вам! Скорее!»
Молодая женщина, лицо которой озарялось быстро мерцающим пламенем, стояла в центре хижины, прижимая к себе маленького ребёнка; другой ребёнок цеплялся за её ноги, широко раскрыв рот, и слёзы ручьём текли по его испуганному лицу. Подхватив ребёнка на руки, я бросился обратно, потянув за собой женщину. Выбравшись из горящей хижины, мать собралась с мыслями и, крепко обняв обоих, бросилась к безопасному лесу, скрывшись в тени на бегу.
Я снова обернулся к двору, теперь кипевшему от суматохи разъярённых, кричащих людей — многие сцепились друг с другом, их схватка была адской среди пламени горящих крыш и домов. Кто-то спустил собак, и обезумевшие от страха звери нападали как на друзей, так и на врагов. Люди хлынули из зала. Я видел, как Динут выскочил на открытое пространство, выкрикивая команды; Дугал появился прямо за ним, размахивая копьём.
Епископ Кадок, да спасёт его Бог, бросился вперёд с поднятыми руками и криком: «Мир! Мир!» Брин и Гвилим бросились ему наперерез, отчаянно пытаясь встать между ним и нападающими. Однако, забыв о собственной безопасности, Кадок бросился в гущу боя и тут же подвергся нападению.
В сумрачном свете сверкнуло лезвие топора, безжалостно быстрое. Я услышал тошнотворный треск лезвия о кость, и епископ смялся, словно тряпка. Я бросился к тому месту, где упал добрый епископ, но бой хлынул на меня, и я не смог до него добраться. Последнее, что я видел, — это Гвилим, склонившийся над неподвижным телом. Затем его тоже сразили тем же топором.
«Гвилим!» — кричал я изо всех сил. Однако я успел сделать всего три шага, как вдруг передо мной с криком возник огромный, широкоплечий зверь с руками размером с окорока. Он атаковал и одним ударом своей огромной дубины сбил защитника с ног, затем, оседлав его тело, поднял дубинку для смертельного удара. Я уже бежал, когда тяжёлое оружие занеслось над его головой.
Выбросив руки перед собой, я ударил варвара в поясницу, оттолкнув его вперёд, когда дубинка упала. Он не попал точно в цель, дубинка ударилась о землю рядом с его ногой. Издав пронзительный крик сдавленной ярости, противник резко повернулся ко мне. Только тогда я понял, что уже видел этого мускулистого гиганта, раскачивающегося на носу корабля Морских Волков.
Эта мысль занимала меня дольше, чем позволяла бы мудрость. Я стоял, не двигаясь, и смотрел, как варвар в косичках наступал, высоко подняв дубинку, готовый размозжить мне череп и разбросать мои мозги по пропитанной кровью земле. В ярком свете я видел, как вздуваются вены на его шее и руках, когда он взмахнул дубинкой над головой, медленно, с убийственным настроем.
Кто-то крикнул моё имя. «Эйдан!» Это был Дугал, бежавший мне на помощь. «Беги, Эйдан! Беги!»
Пока Дугал мчался на мою защиту, его встретил другой противник. Дугал попытался уклониться от атаки; он опустил плечо и ударил копьём в лицо противника. Варвар упал на землю и взмахнул ногами, сбив Дугала с ног, когда тот пытался двигаться вперёд. Я видел, как упал мой друг. Второй варвар прыгнул ему на спину и рубанул голову Дугала топором.
«Дугал!» — закричал я и бросился к нему. Великан с дубинкой быстро отступил в сторону, преграждая мне путь. Свет упал на скользкий кончик дубинки; я увидел красный отблеск, когда дубинка описала круг, готовясь упасть.
Позади меня раздался дикий крик, но я не мог отвести глаз от ужасного движения этого оружия. Дубина обрушилась вниз, падая с головокружительной скоростью. В тот же миг я почувствовал, как чьи-то руки сомкнулись на моей левой руке, дернув меня в сторону. Дубина ударила по воздуху рядом с моим ухом, и я успел увидеть измазанное грязью лицо, прежде чем мой капюшон натянулся на голову.
Великан взревел, и громкий голос рядом со мной раздался в ответ. Я попытался отбиться от нападавшего, но руки запутались в моей собственной одежде. Плащ с меня сорвали и обмотали вокруг головы и плеч. Я пошатнулся вперёд, пытаясь бежать, и ударился головой обо что-то твёрдое.
Голубой свет горел в моих глазах, и когда я падал, я слышал странный громкий шум в ушах.
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Земля подо мной закачалась. Шум в ушах сменился глухим, свинцовым звоном, словно в плохо отлитом колоколе. Голова пульсировала от яростной, ноющей боли. Я не чувствовал ни ног, ни рук. Небо по-прежнему было тёмным, и всё было тихо. Где-то рядом я слышал тихий шёпот, но он напоминал кудахтанье уток, и я не мог его различить. Воздух был спертым и тёплым, дышать было больно.
Я попытался подняться. Небо взорвалось пылающими, рваными осколками обжигающего света. Тошнота накатила на меня волной, и я снова сполз обратно, тяжело дыша.
Воспоминание прорвалось в моё вялое, полусонное сознание: крошечный пузырёк, поднимающийся в огромном чёрном чане, но лопающийся в момент всплытия. Что это было? Что… что?
Я услышал крик. Этот звук привёл меня в чувство, и воспоминания обрушились на меня с силой океанской волны, разбивающейся о скалу. Я вспомнил нападение.
Зажмурив глаза от боли, я с трудом поднялся. Мои плечи и руки были обмотаны тяжёлой тканью. Тряся руками и извиваясь из стороны в сторону, я освободился от пут — собственного плаща и мантии — и сбросил капюшон.
Дневной свет струился мне в глаза; прикрыв лицо рукой, я обнаружил, что смотрю на ярко-красное сияние восходящего солнца. Крик раздался снова, и я, подняв взгляд в ясное голубое небо, увидел белую чайку, безмятежно парящую высоко надо мной. Мачта корабля закачалась в поле зрения.
Мачта корабля! Я ухватился за поручень над собой и, шатаясь, поднялся на ноги.
Желудок снова сжался, и меня вырвало через перила. Закончив, я вытер рукавом рот и медленно поднял глаза — на этот раз с невыразимым ужасом — на новое окружение: варварский корабль с Морскими Волками в качестве спутников. Они были заняты греблей и не обращали на меня внимания. В шаге-двух от меня, спиной ко мне, стоял какой-то зверь в коричневых полусапожках, с поясом и в овчинной мантии без рукавов. Казалось, его горячо интересовал далёкий восточный горизонт, где восходящее солнце набирало свою дневную силу и заливало небо светом.
Один из гребцов, оторвавшись от весла, увидел меня и крикнул что-то коричневому, который обернулся, взглянул на мой разинутый, заляпанный рвотой рот, широко улыбнулся и вернулся к своим обязанностям. Я повернул голову, чтобы увидеть, что он смотрит, и увидел вдали изрезанные серые прибрежные холмы Арморики. Мне потребовалось некоторое время, чтобы сообразить, что мы движемся на север по серо-зелёным, вздымающимся волнам.
Корабль «Морской волк» был длинным и узким, с высоко поднятым носом и кормой: прочное, острокилевое судно. На нём было около двадцати гребцов, а для остальных имелись небольшие скамьи. За тонкой мачтой была установлена платформа, перекрытая гнутыми шестами, а весь каркас был покрыт бычьими шкурами, образуя подобие закрытого стойла или шатра. Из-под шкур поднимался струйчатый дым, который рассеивался на свежем восточном ветру.
Боль затуманила мне зрение, но, в любом случае, ничего особенного не было видно — унылая гладь сланцево-серой воды справа, унылый, безликий берег слева — поэтому я снова сел, глубоко вдыхая воздух, чтобы прочистить голову. Я пытался думать. Однако мой мозг отказывался реагировать на те незначительные требования, которые я ему предъявлял; единственное, что приходило мне в голову, — это то, что я пленник.
«Пленник». Это слово завладело мной на какое-то непомерное время. Я смаковал каждый одинокий, беспомощный слог, повторяя их снова и снова, пока слово не потеряло всякий смысл. Что будет со мной? Что делают Морские Волки со своими пленниками? Скорее всего, убивают, мрачно заключил я.
Что касается моих похитителей, то это была грязная, вонючая свора: измазанная грязью и кровью, и от неё несло чем-то ещё худшим. Когда налетал морской бриз, я чувствовал их запах, и от этой вони меня тошнило.
В поле зрения было двадцать два варвара; я произвёл точный подсчёт. Они были одеты в шкуры и кожу и носили широкие пояса разных видов — в основном кожаные, но я видел также несколько с медными и серебряными дисками; у большинства за пояс были заткнуты ножи или кинжалы. Двое или трое были одеты в короткие сиарки, или туники, из плотной ткани, окрашенной в бледно-жёлтый или коричневый цвет. Они, казалось, чрезмерно гордились своими лохматыми гривами волос: у всех были длинные усы и бороды; некоторые заплетали волосы в косы; некоторые связывали их кожаными ремешками; другие позволяли своим локонам развеваться. Больше половины из них носили какое-нибудь украшение в волосах — кусочек золотой проволоки, резной гребень или какую-нибудь серебряную безделушку: лист, рыбу, птицу или руку.
Удивительное количество людей носили золотые цепи на своих толстых шеях, и все, от самых знатных до самых простых, могли похвастаться другими дорогими украшениями разных видов: золотыми и серебряными кольцами, нарукавными повязками, браслетами, брошами и цепями.
Все они были огромными мужчинами. Самый маленький из них был выше меня, а самые большие — больше Дугала.
Дугал! О, что с ним случилось? Что стало с моими друзьями? Поглощённый собственными бедами, я ни на секунду не подумал о тех, кого оставил. Насколько я знал, всё поселение погибло во время атаки. Возможно, все они лежат в собственной крови прямо сейчас, когда солнце встаёт в день их смерти.
Kyrie eleison, горячо молился я про себя. Господи, помилуй! Распростери Свои любящие объятия вокруг тех, кто взывает к Твоему имени в час нужды. Исцели их раны и защити от всякого зла. Пожалуйста, Господи, будь милостив к Своему народу. Прости мой эгоизм и гордыню, Господи. Спаси рабов Твоих… Помилуй, Господи, помилуй…
Кто-то хрипло выкрикнул команду. Я прервал молитву и поднял голову. На платформе стоял светловолосый Морской Волк с желтой бородой; он крикнул снова, и три или четыре варвара быстро набрали весла и поспешили к нему. Лоцман издал крик, и двое других прыгнули к канатам и начали поднимать парус. Я подумал, что это означает, что теперь мы направляемся все дальше в море, все дальше от Арморики. Подняв паруса, Морские Волки убрали весла и собрались вокруг крытой палаткой платформы. Тем временем корабль продолжал идти параллельно берегу. Однако через некоторое время я увидел, что мое первое предположение было неверным, поскольку мы на самом деле шли наискось к земле, приближаясь с каждым накатом волн.
Я сидел, съежившись, на своём месте на носу, глядя на берег. Мне пришла в голову мысль броситься за борт. У меня не было особого желания тонуть, но я рассудил, что если тщательно выберу место, то, возможно, смогу доплыть до свободы. Я мог бы перебраться через борт и уплыть прежде, чем меня кто-нибудь остановит.
Варвар-лоцман — тот, что был в коричневых полусапожках и овчинной куртке — проревел странное слово, которое моему непривычному уху показалось «вик». После этого парус мгновенно убрали, и гребцы вернулись к своим скамьям и веслам. Хотя я внимательно наблюдал за приближающимся побережьем, я не видел ни намека на поселение, ни вообще чего-либо, достойного внимания. Тем не менее, пока лодка быстро приближалась, я наблюдал и ждал возможности скрыться.
Это произошло гораздо раньше, чем я ожидал, потому что по мере приближения корабля к берегу море быстро мелело. Вскоре я увидел под волнами галечное дно, хотя мы были ещё довольно далеко. Лучшего случая у меня уже не будет.
Я глубоко вздохнул, быстро встал и, прежде чем кто-либо успел заметить, перемахнул через борт. Я с плеском ударился о воду и тут же пожалел о своём поспешном решении. Море было холодным, и я камнем пошёл ко дну, быстро коснувшись коленом дна. Подтянув под себя ноги, я оттолкнулся. К сожалению, я сильно ошибся в своём необдуманном прыжке и всплыл рядом с кораблём — прямо между корпусом и лопастями вёсел.
Осознав свою ошибку, я сделал глубокий вдох и нырнул. Не знаю, было ли это слишком глубоким или слишком быстрым нырком, но я почувствовал, что меня поймали, и, хотя я изо всех сил размахивал руками и ногами, освободиться не мог. Я вынырнул, задыхаясь, край моего плаща был сжат безжалостной хваткой Морского Волка. Варвар просто перегнулся через перила и схватил меня за край одежды.
Он вытащил меня наполовину из воды и держал там, к великому удовольствию своих друзей-варваров. Они все разразились хохотом, увидев, как я болтаюсь, словно рыба, на борту лодки. Их смех, как и их голоса, был грубым и резким, и мне было больно его слышать.
Корабль вошёл в небольшую мелководную бухту и развернулся, заходя на берег. Когда корабль развернулся, я увидел то, что уже знал лоцман: реку — неширокую, но достаточно глубокую, чтобы вместить киль. Без пауз и колебаний корабль скользнул через небольшую бухту в устье реки. Гребцы подтянули весла и, используя их как шесты, подтолкнули лодку дальше вверх по реке. О, эти «Морские волки» были действительно хитрыми. И сильными. Только когда корабль остановился на широкой галечной отмели, меня отпустили — бросили обратно в воду, словно добычу, которую посчитали слишком жалкой, чтобы оставить.
Морской Волк, помешавший мне сбежать, прыгнул вместе со мной в воду. Схватив меня за плащ, он поставил меня вертикально, повернул к себе и, медленно покачав головой, заговорил со мной предостерегающим тоном, одновременно грозя мне перед лицом мокрым пальцем. Хотя я не понимал ни слова из его слов, по его манере поведения и жестам я прекрасно понял, что он предостерегает меня от дальнейших попыток побега.
Я кивнул, показывая, что действительно понял его слова. Он улыбнулся. Затем, всё ещё крепко держась за мой плащ, он сильно ударил меня по лицу тыльной стороной ладони. Моя голова, от которой болела голова, мотнулась в сторону, и от силы удара я упал в воду. Он схватил меня за плащ и рывком поднял на ноги; во рту жгло, и я ощутил привкус крови на языке.
Продолжая улыбаться широкой, веселой улыбкой, счастливый варвар снова отдернул руку.
Я закрыл глаза, ожидая удара, и приготовился. Вместо этого я услышал резкое рычание. Морской Волк тут же отпустил меня, и я открыл глаза и увидел, как ко мне идёт другой варвар, сердито разговаривая со своим товарищем. Первый пожал плечами, снова погрозил мне пальцем, отпустил и ушёл.
Второй Морской Волк подошёл ко мне, грубо схватил за руку и, полутолкая, полуволоча, повёл на отмель, где развернул меня лицом к себе и ударил по лицу открытой ладонью. Пощёчина привлекла внимание всех, кто был рядом, но прозвучала она гораздо хуже, чем ощущалась на самом деле; и хотя она вызвала улыбки и смех у наблюдавших за ней Морских Волков — некоторые из них окликнули варвара, который строго ответил им — я не мог не почувствовать, что в этом ударе не было ни злобы, ни гнева.
Как ни странно, только тогда я понял, кто передо мной: это был мой варвар, тот самый, которого я нашёл выброшенным на берег, тот самый, которого мы взяли с собой в поселение, тот самый, которому я дал буханку хлеба. Теперь мы стояли друг напротив друга, совершенно поменявшись местами.
Я промокнул разбитую губу основанием ладони и сплюнул кровь на берег. Варвар снова схватил меня за руку, потащил к одному из больших камней на берегу и повалил на него. Он сделал рукой придавливающий жест и издал гортанный рык, дав мне понять, что мне следует сидеть смирно и не двигаться, не говоря уже о том, чтобы пытаться убежать.
Ему не стоило беспокоиться; я пока был доволен тем, что сидел на камне и сушил одежду на солнце. Я попытаюсь сбежать ещё раз, сказал я себе, но нужно дождаться более подходящего случая, а не хвататься за первый же глупый шанс, который мне подвернётся. Эта мысль, в сочетании с тем, что мы всё ещё в Арморике, а не где-то в неизведанном море, утешала меня, и я чувствовал, что пытаюсь выпутаться из этой тяжелейшей ситуации.
«Морские волки» тем временем принялись за приготовление еды. Они развели небольшой костёр, принесли еду с корабля и поделились ею между собой, даже не взглянув в мою сторону.
Один огромный варвар с рыжими косами — теперь я узнал в нём того громилу с дубинкой из ночного налёта — забрался обратно на корабль, схватил бочку, поднял её и собирался вытащить на берег. Его остановил резкий крик одного из остальных: светловолосого мужчины с длинной жёлтой бородой, заплетённой в косы, и золотой цепью на шее. Это был тот самый человек, который стоял на палатке, отдавая приказы людям.
Я решил, что Жёлтые Волосы — предводитель этой варварской шайки. И хотя его люди оказывали ему некоторое почтение, они не выглядели ни слишком заботливыми, ни даже слишком внимательными. Тем не менее, он, похоже, вызывал у них некоторую долю уважения или, по крайней мере, неохотного подчинения, поскольку красный гигант с хрюканьем опустил бочку, спустился с корабля и вернулся к своей трапезе.
Поев, они уснули. Как свиньи на солнышке, они просто перевернулись на другой бок, закрыли глаза и уснули.
Мысль о том, чтобы тихонько ускользнуть, пока они спали, испарилась, когда мой варвар внезапно проснулся, вспомнил обо мне, подошёл и связал мне руки и лодыжки плетёным шнуром. Он оставил меня, по крайней мере, в тени скалы, где я мог наблюдать за своими пленителями. Однако это оказалось унылым занятием, поскольку большую часть дня они оставались неподвижными, поднимаясь лишь тогда, когда тени тянулись по галечной отмели.
Они проснулись, потянулись и справили нужду в реке. Некоторые воспользовались возможностью помыться, стоя на отмели и обрызгивая себя водой, вместе с одеждой. Мой варвар подошёл, развязал меня, поднял на ноги и потащил к кораблю. Я пошёл к ожидавшей лодке, остановившись лишь для того, чтобы сделать несколько пригоршней воды. За это меня отхлестали верёвкой — без энтузиазма, уверенно — и обрушили на мою бедную, ничего не понимающую голову непонятную ругань.
Это забавляло Морских Волков, которые смеялись, видя меня в таком затруднительном положении, хотя я не особенно возражал, поскольку, опять же, не чувствовал никакой искренней враждебности в этом упражнении. У меня начало складываться впечатление, что мой варвар пытается исполнить долг, который от него ожидали, но к которому у него не было ни капли совести. Будучи монахом, я сталкивался с таким поведением и сразу же распознавал его, когда видел.
Мы перелезли через поручни. Оказавшись на борту, меня втолкнули на моё место на носу, рыча, как я понял, приказывая оставаться там. Однако он никоим образом не ограничивал меня.
Я не ел ни в тот день, ни на следующий. Мне разрешалось пить только столько, сколько я мог раздобыть на стоянках. Это не вызвало у меня особого беспокойства; я привык к посту и поэтому считал это лишение всего лишь очередным тредином, который с радостью посвящал Богу-Спасителю. Когда остальные ели, я молился: за нашего бедного покойного епископа — да воздаст ему Бог щедро! — за моих братьев, раненых или мертвых, я не знал, за сохранность благословенной книги и за себя самого в жестоком плену. Я молился долго и усердно каждый день, хотя вскоре научился воздерживаться от земных поклонов и даже коленопреклонений. Моим тюремщикам не нравилось видеть меня в молитвенной позе, и они крепко пинали меня, если заставали меня в таком положении. Это не было большой проблемой, я полагал, ибо Бог видит только сокрушенный дух, и моё благоговение было искренним. Конечно, недостаток еды меня не беспокоил, но тот факт, что мы шли на север быстрым шагом, наполнял меня безграничным беспокойством. С каждым днём мы всё дальше отдалялись от окрестностей Нанта, и моя надежда когда-либо увидеть кого-нибудь из братьев постепенно угасала. Мои молитвы становились всё горячее, и я укреплял себя бесконечным повторением псалмов.
Однажды я выглянул со своего насеста на носу и увидел, что знакомый серый берег полностью исчез. Его не было видно два дня. Я непрестанно всматривался в пустынный горизонт в поисках хоть какого-нибудь признака земли, и когда наконец этот желанный проблеск появился снова, земля совершенно изменилась: стала низкой, плоской, бурой и невыразительной. «Морские волки» тоже уже не плавали так близко к берегу, как раньше; они перестали искать викеров в поисках отдыха и воды и стали нести вахту и днём, и ночью.
Одним из результатов этой перемены стало то, что мне стали давать немного еды — такой же, как они, хотя и гораздо меньше. Пища была грубой: жёсткое и безвкусное мясо, не приправленное и неумело высушенное. Тем не менее, она выполняла свою скромную задачу: поддерживать жизнь этого пленника, пока он не смирится со своей участью — смертью или ещё худшей, я не знал.
Я стоял или сидел на своём привычном месте, глядя на незнакомую, безымянную землю, и, сидя или стоя, горячо молился, чтобы Быстрая и надёжная рука Божья снизошла и вырвала меня из моего тяжкого положения. Но этого не произошло. Вместо этого острокилевый корабль стремительно летел по морю. Мы плыли всё дальше и дальше на север. Лишь однажды мы увидели другое судно, и от него мы убежали.
Заметив корабль, Браун Сапожник окликнул Желтоволосого, который присоединился к нему у мачты. Они стояли плечом к плечу, внимательно разглядывая незнакомое судно, после чего Желтоволосый начал выкрикивать команды, заставив матросов, лежащих на земле, броситься к веслам. Все гребли с непревзойденной энергией, несмотря на то, что парус был полон, а ветер попутный. Вскоре стало ясно, что мы отстаём от незнакомца. Через некоторое время другой корабль прекратил погоню, и «Морские волки» разразились ликующими криками.
Радость от того, что им удалось ускользнуть от потенциального соперника, преобразила их дух. Я почувствовал их восторг и невольно улыбнулся. Они были как дети, подумал я, в жадном рвении всех своих аппетитов. И, как дети, их волновал лишь этот момент. Они избежали нежеланного столкновения, и их радости не было предела; перепрыгивая со скамьи на перила, они потрясали копьями и гремели щитами, полные бравады теперь, когда их предполагаемый враг сдался.
В общем, это был весьма поучительный урок. И он не прошёл для меня даром.
После этого я больше не думал о возвращении в Арморику. Варвары, как мне казалось, направлялись в безопасную гавань. Обратив взор на север, я искал в этих холодных, чёрных водах хоть какой-то подходящий пункт назначения. Погода снова испортилась; дул сильный ветер, поднимая волны. Низкие облака висели над морем, и густой туман скрывал берег. Однако мы так и не высадились; «Морские волки», по-видимому, наслаждались непогодой.
Когда к концу второго дня вернулось солнце, земля снова изменилась: глубокие заливы, обращенные к твёрдым каменным галькам, а позади них на крутых склонах поднимались тёмно-зелёные леса. Холмы были невысокими, но их вершины часто терялись в густом тумане и облаках, царивших в этом суровом климате. Я не видел ни одного поселения; даже отдельные поселения были довольно редки. Тем не менее, Морские Волки опасались беспрепятственного прохода. Я знал это, потому что, войдя в эти тёмные моря, мы стали ходить под парусом только ночью — искусство, которым варвары прекрасно овладели.
То, что у них тоже могут быть враги, раньше просто не приходило мне в голову. Но, видя, какими осторожными и трепетными они становились по мере приближения к дому, я понял, что, хотя они и охотились на тех, кого считали слабее себя, сами были добычей тех, кто был сильнее их, и боялись их не меньше, чем тех, кого они внушали. Воистину, они были волками: дикими, свирепыми, на которых все поднимали руки при каждом удобном случае.
Итак, я сохранял бдительность и узнавал всё, что мог, об их диких обычаях. Чем больше я узнавал, тем больше мне было их жаль, ибо они были безнадежны и не имели даже малейшей надежды на спасение. Господи, помоги мне, я начал чувствовать себя выше их благодаря своей учёности и цивилизованности. Высокомерие охватило меня своей разинутой пастью и сильно потрясло; моя гордыня разрослась. Я вообразил, что, если представится возможность, смогу совершить среди них нечто великое, неся им Благую Весть об Иисусе. Ибо я слышал о подобных вещах.
Разве святой Патрик не совершил этого подвига среди своих бывших пленителей? Я решил, что сделаю это. Я стану Патриком для этих Морских Волков и заслужу вечную славу.
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Это была серо-зеленая земля, куда мы бежали: заливы с холодной водой и черные скалистые холмы, ощетинившиеся высокими рядами сосен и берез, и небольшие поля, проросшие сквозь постоянно наступающий лес и с изнурительной тщательностью процарапанные в тощей, бедной почве. Поселения были небольшими: всего лишь кучки деревянных хижин, разбросанных вдоль побережья и по опушкам леса, или на лесистых островах. Через несколько дней после того, как мы вошли в северные воды и украдкой проплыли мимо многочисленных островов и заливов, мы наконец достигли цели нашего путешествия: поселения, спрятанного в широкой галечной бухте на широком, высоком полуострове. Окруженное высоким деревянным частоколом, оно казалось немногим больше леса, из которого его с таким трудом вырубили.
В заливе и на гальке стояли другие, меньшие корабли и лодки. При появлении корабля всё поселение бросилось к воде и замерло, громко приветствуя его. Прибытие было встречено с энтузиазмом всеми, даже гончие бегали по берегу, радостно лая, приветствуя своих хозяев. Все кричали, плакали и говорили одновременно, и приветствие превратилось в радостный гул.
Желая вновь воссоединиться со своими сородичами, большинство «Морских волков» спрыгнули с борта в воду и поплыли к берегу, где их встретили с огромным воодушевлением и радостью. Женщины обнимали мужей, дети бежали к отцам; мужчины старшего возраста шагали по гальке, крича и жестикулируя, мальчишки размахивали заострёнными палками, а юноши замахивались копьями. Было очевидно, что возвращения ждали с нетерпением.
Я стоял на своём месте на носу, наблюдая. Это было похоже на любой приём, где семьи встречают мужей, отцов и сыновей, вернувшихся с моря. Только эти мужчины уехали грабить и разграблять, сея не сети, а горе и смерть.
Желтые Волосы позволил посадить корабль на мель и наблюдал, как его привязывают к двум крепким шестам, вбитым в мель. Удовлетворившись, он приказал своим людям вынести добычу. С тентовой площадки за мачтой быстро сняли шкуры, и — о чудо! — оказалось пять деревянных ларцов или сундуков и целая гора оружия — мечей, копий, щитов и прочего.
Красный Великан наклонился, схватил сундук своими огромными руками и, подняв его над головой, издал оглушительный хрип и швырнул его на гальку. Сундук раскололся и разлетелся; жёлтое золото заблестело на солнце. Пока двое других Морских Волков боролись со вторым сундуком, великан схватил третий сундук с сокровищами и швырнул его на берег рядом с первым. Четвёртый ударил остальные и разбился, высыпав золотые сокровища на берег.
Люди собрались вокруг клада и застыли, любуясь сокровищами, разложенными там. Однако никто, даже те, кто бросил сокровище, не осмелился прикоснуться к нему даже кончиком пальца. Они ждали, пока Жёлтые Волосы спустятся вниз и встанут над ним.
Я подумал, что варвары впервые за долгое время полностью обуздали свои аппетиты. Все собрались вместе, лица их горели от нетерпения, глаза сверкали, словно сокровища, и они что-то бормотали, прикрывая рот руками.
Вождь расстелил на берегу бычью шкуру, а затем приказал открыть два из трёх оставшихся сундуков и высыпать их содержимое на шкуру. Последний сундук, как я заметил, остался запертым и отставленным в сторону; но содержимое разбитых шкатулок было тщательно собрано и добавлено к куче золотых, серебряных украшений и монет. И это была немалая куча. Я никогда не видел столько богатств в одном месте. Конечно, это было сокровище, способное соперничать с сокровищами Туата Де Данаан.
Затем, благоговейно преклонив колени перед этим богатством, Желтоволосый начал перебирать его — полагаю, так же, как он, должно быть, делал это много раз в уединении своей корабельной хижины. Он нашёл и поднял большую золотую чашу, к радости наблюдателей, которые заворковали, словно изумлённые голуби, увидев её. Он поставил драгоценную чашу рядом с собой и вернулся к куче, где, после минутного поиска, извлёк красивую чашу, которая заняла своё место рядом с чашей.
Затем он вытащил золотую цепь со звеньями толщиной с большой палец человека. Вождь варваров встал и, держа цепь в вытянутых руках, стал поворачиваться из стороны в сторону, тихо говоря при этом. Затем с диким криком он внезапно бросил цепь Красному Гиганту; широкое лицо человека расплылось в широкой улыбке с кривыми зубами, и он взревел от удовольствия, трясясь всем телом, как медведь.
Красный Гигант, решил я, был чемпионом вождя, и поэтому был признан первым среди остальных и удостоен главного приза. Остальные, один за другим, были награждены своим вождём: одному — серебряной брошью, другому — парой браслетов, одним — кубками и чашами, другим — цепями и нарукавными повязками. Каждый, полагаю, получил что-то, соответствующее его заслугам. То, что они получили такую высокую награду за свои смертоносные подвиги, вызвало у меня отвращение. Иисусе, молил я, избавь меня от этого вертепа беззакония!
Увы, но мои мучения только начались.
Великое горе! Среди сокровищ золота я узнал искусно сделанного орла с посоха епископа Кадока. Гордая птица была сорвана с законного насеста и теперь расправила крылья на радость своим захватчикам. Я увидел этот священный символ, и моё сердце сжалось, как мельничный жернов. «Бедный Кадок, — пробормотал я, — такая смерть была недостойна тебя». По крайней мере, бесценная книга не попала в число награбленного; я счёл это добрым знаком.
Когда последние золотые безделушки были разбросаны, Желтоволосый принялся делить монеты и серебро. Крупные серебряные предметы быстро изрубили топорами на куски, не обращая внимания ни на красоту, ни на мастерство, и сложили их в кучу. Я содрогнулся, увидев, как красивое блюдо и несколько изысканных блюд рухнули на куски, не говоря уже о бесчисленных брошах, булавках, кольцах и нарукавных повязках.
Продолжая работать, стоя на коленях, он рассортировал монеты и монеты по кучкам по размеру и весу, а затем разделил их на идеально равные стопки — по одной на каждого Морского Волка. После этого варвары тянули жребий и выбирали из стопок, согласно удаче. Последняя стопка досталась вождю, который быстро сгреб её и высыпал монеты в свою чашу.
Так распределялись сокровища. Многие, как я заметил, тут же переходили в другие руки. Более того, удивительно мало сокровищ оставалось исключительной собственностью их получателей. Ведь едва Морской Волк завладел добром, как его жена предъявила на него права; и, вырвав драгоценность из рук мужа, женщина завязала нечестно нажитое семейное богатство в тугой узелок в углу своей мантии.
Желтоволосый, раздав все свои сокровища до последней крохи, теперь заслужил восхищение своего народа. Его шумно приветствовали, хлопая по спине и плечам; некоторые женщины ласково теребили его длинные косы и бороду. Именно в этот момент мой варвар подошёл к своему вождю. Они обменялись короткими фразами, и моё сердце сжалось, когда они оба обернулись и внимательно посмотрели на меня.
Я видел, как Жёлтые Волосы равнодушно пожал плечами, а затем повернулся к толпе. Он окликнул их и указал прямо на меня. Это вызвало неопределённость в толпе: некоторые громко рассмеялись, другие зловеще загудели. Несколько человек подошли ближе к лодке, чтобы лучше рассмотреть меня, с любопытством разглядывая.
Один из них, человек с густым лбом, повысил голос, обращаясь к вождю, и получил благосклонный ответ. Желтоволосый затем повернулся к моему варвару, который кивнул, стиснув губы. Человек с густым лбом снова заговорил, указал на меня и поднял два пальца. Я с некоторым смятением понял, что они торгуются за меня.
Вождь снова заговорил, и мой варвар снова кивнул. Другой посмотрел на меня, покачал головой и ушёл. Желтоволосый протянул руку. Мой варвар засунул руку за пояс и достал три золотые монеты, которые бросил вождю в ладонь.
Желтые Волосы приказал вернуть последний сундук с сокровищами на корабль, а затем сел, скрестив ноги, на бычью шкуру, держа в одной руке кубок, а в другой — чашу. Бычья шкура тут же была поднята высоко, и вождя варваров внесли в крепость на плечах его людей, которые последовали за ним с громкими возгласами.
Мой варвар вызвал меня с корабля, где я стоял, наблюдая за всем происходящим на берегу. Я перелез через перила и присоединился к своему новому хозяину, который приложил руку к груди и произнёс: «Ю-нар». Похлопав себя по груди, он повторил это слово несколько раз, кивая мне с выражением напряжённого ожидания.
«Ю-нар», — ответил я, как можно точнее выговаривая это странно звучащее имя.
Он улыбнулся, довольный моими усилиями, снова сказал: «Гуннар», а затем с надеждой похлопал меня по груди.
«Эйдан», — сказал я ему. «Меня зовут Эйдан».
Гуннар выглядел задумчивым. «Эд-дан», — сказал он.
«Эйдан», — мягко поправил я, кивнув. «Эйдан».
«Аэддан», — ответил он.
Я уже собирался снова его поправить, как вдруг он поднял руки, схватил меня за горло и сильно сжал. Я пытался высвободить его руки, но он сжимал всё сильнее, и я начал бояться, что он задушит меня. Мои глаза выпучились, я задыхался. Гуннар поставил меня на колени. Перед глазами всё плыло, и я прохрипел: «Пощади!»
Только тогда он отпустил меня. Я ахнул, набирая воздух в лёгкие. Стоя надо мной, Гуннар взял длинный кожаный ремень, какой обычно используют для собачьего поводка, и обвязал его вокруг моей шеи; он сделал две-три петли и туго затянул. Затем, кряхтя, он протянул мне правую руку. Я подумал, что он хочет меня поднять, поэтому пожал протянутую руку. Он стряхнул мою хватку и приблизил её к моему лицу.
Не двинувшись с места, он взял мою голову свободной рукой и, придерживая её, прижал тыльную сторону правой ладони к моему лбу. Я понял этот жест так, что он считал себя моим господином, а меня — рабом, обязанным ему за мою жизнь, которую он держал в своих руках.
Он повернулся и направился к крепости, остановившись через несколько шагов, чтобы проверить, следую ли я за ним. Увидев, что я всё ещё стою на коленях, он резко отдал приказ, который я воспринял как приказание следовать за ним. Я встал и направился к поселению вслед за своим господином.
Мы приблизились к высоким вратам, и я задрожал от страха и ужаса. Я перекрестился и призвал божественную защиту, говоря: «Укрой меня могучим щитом, Господи. Пусть Михаил, Вождь Воинств, предварит меня в это ужасное место. Душа моя в руках Твоих, Великий Царь, крылья Твои окружают меня в этом море неправды. Да будет так!»
Подкрепившись таким образом, я перекрестился и вошел в крепость, пройдя через огромные ворота, в языческие владения.
Я никогда раньше не видел варварского жилища, но слышал рассказы людей о поселении в Даб-Ллине; если бы не отсутствие реки, это могло быть именно то самое место. Жилища представляли собой большие, приземистые хижины из глины и брёвен с остроконечными соломенными крышами; таких хижин было семь, каждая рассчитана на пятнадцать-двадцать человек.
Одно большое строение стояло отдельно от остальных, занимая центральное место среди деревянных стен. Перед этим жилищем стояли два тонких берёзовых столба, верхушки которых были украшены венками и свежесрезанными ветками, перевязанными белыми и жёлтыми тряпками. Даже без берёзовых столбов я бы знал это место как чертог Желтых Волос.
Пройдя между жилищами и через широкий двор, мы с Гуннаром последовали за толпой между берёзовыми шестами в большой зал. Комната была полумраком и очень напоминала лес: стволы деревьев тянулись вдоль всего зала, а их ветви скрывались в дымной темноте крыши. Эти шесты были раскрашены в красный, белый и жёлтый цвета, но один — тот, что был ближе к западному углу, где располагались покои короля, хотя он и представлял собой не более чем стойло, какое часто предоставляли коням, — был выкрашен в синий цвет.
Закопченные факелы трепетали в железных подсвечниках, отбрасывая тусклый, грязный свет на всё внутри. По всей длине комнаты располагались спальные уголки или стойла, некоторые из которых были закрыты ширмами или кожаными занавесками для уединения. Круглые деревянные щиты висели на верхних балках над пучками копий. Две длинные доски на козлах стояли напротив очага, по обе стороны от них вдоль досок тянулись низкие скамьи. Пол был усыпан тростником и соломой; собаки лениво разлеглись под ногами или обнюхивали ноги вновь прибывших.
Все лорды одинаково хвастаются пышностью своих жилищ, а варвары особенно склонны к чрезмерной роскоши. Место Жёлтых Волос представляло собой большой дубовый трон с железными кольцами и выступами; его очаг был широким и глубоким, выложенным камнем, с огромными железными дровницами, на которых горели огромные поленья, которые он поддерживал день и ночь. Огромный бронзовый котёл висел на двухзвенной цепи на треножнике; содержимое этого котла бурлило и шипело.
Лорд Жёлтые Волосы подошёл прямо к булькающему котлу и, взяв длинную вилку для мяса, воткнул её в тушеное мясо. Он поднял дымящийся кусок мяса, поднёс его ко рту и отломил от него кусок. Щедро прожув, он проглотил кусок, затем повернулся к наблюдавшим и громко крикнул: «Ол!» — воскликнул он. «Ол! Форт!»
Несколько юнцов поспешили прочь, вернувшись через несколько мгновений с пенящимися чашами коричневого эля — любимого напитка всех датчан. Желтоволосый пил до дна, осушая чашу и осушая тяжёлую жидкость большими глотками. Закончив, он вытер жёлтые усы рукавом, передал чашу своему чемпиону, важно прошёл к трону, повернулся к толпе и с особой торжественностью сел.
Полагаю, это был долгожданный знак, потому что едва его величественный зад коснулся полированного дуба, как весь зал пришёл в бешеное движение. Мужчины тут же начали толкаться за места за доской, женщины сновали туда-сюда, и все разразились криками. Шум! Воцарился хаос. Голова закружилась.
Гуннар занял своё место среди других Морских Волков, расположившихся за столом. Мне же дали встать позади него — неплохое место, ведь оттуда я мог наблюдать за суетой зала, не боясь, что меня затопчут, — пока вокруг меня жители поселения готовили пир.
На столе начали появляться кувшины и миски с элем, которые приносили к столу мальчики-прислужники, бегающие по залу. «Морские волки» поглощали пенистое пойло, нетерпеливо толкая друг друга локтями, хлопая ладонями по столу и требуя добавки. Чашки, кувшины и миски кружились по залу, переходя из рук в руки.
Несколько человек вошли, неся большой чан, который они поставили на железную подставку рядом с троном своего господина. Они принялись опускать в чан пустые чаши, а затем вытаскивать наполненные, пенящиеся сосуды и бросать их в водоворот. Наблюдая, как мужчины пьют с таким рвением, я ощутил собственную мучительную жажду, но никто не напоил меня, да и вряд ли кто-нибудь напоит.
Когда «Морские волки» приступили к питью, женщины и девушки поспешили с корзинами чёрного хлеба. От вида всех этих прекрасных круглых буханок у меня слюнки потекли, а в моём бедном, пустом желудке заныло. Я наблюдал, как корзины одну за другой ставили на стол, и мужчины брали буханки — по две, по три за раз! — разламывали их и отправляли в рот.
Тем временем несколько мужчин возились у огня. По обе стороны очага установили два железных знамени. Когда это было сделано, и пламя ярко разгорелось, мужчины исчезли, но появились вновь, неся на длинном железном вертеле целую тушу коровы. Затем появились три свиньи на вертеле и две овцы, и все они были помещены на знамена и медленно перевернуты над огнём. Вскоре к треску пламени добавился треск и шипение горящего жира, и большой зал наполнился пикантным ароматом жареного мяса.
Я думала, что упаду в обморок.
Чтобы отвлечься от своей дилеммы, я оглядел зал и увидел сгорбленного старика, сидевшего на табурете в тёмном углу; более того, этот человек пристально смотрел на меня. Заметив, что я заметил его взгляд, он поднялся и, шаркая, вышел вперёд — больше похожий на медведя, чем на человека, судя по всему, он был одет в лохмотья грязных тряпок, а его голова мотала из стороны в сторону при ходьбе.
Его лицо было покрыто сажей и грязью, а несколько прядей волос, оставшихся на нём, представляли собой спутанный комок соломы и навоза. Сутулый и хромой, он выковылял из своего угла и встал передо мной, глядя на меня такими широко раскрытыми и блестящими глазами, что я решил, будто он сумасшедший.
Это жалкое существо стояло, глядя на меня, некоторое время, затем наклонилось вперёд, приблизило своё лицо к моему, протянуло грязную руку и потёрло мне макушку, после чего громко рассмеялось, издав такой мерзкий звук, что я закашлялся и принялся бить рукой воздух. Он рассмеялся ещё сильнее, и я откинулся назад на пятках, чуть не упав.
Старик в последний раз похлопал меня по выбритому лбу, расплылся в беззубой улыбке и спросил: «Как тебя зовут, Ирландец?»
Я вздрогнула и уставилась на него. «Я…» — я замолчала, пытаясь вспомнить своё имя. «Эйдан!» — сказала я. «Меня зовут Эйдан».
Странное существо ухмыльнулось и заёрзало. Он указал на Гуннара, сидевшего за доской в шаге от него. «Поймало тебя, парень?»
«Он это сделал», — ответил я.
Незнакомец рассмеялся и встряхнулся, словно это открытие доставило ему особое удовольствие. «Верита, вера», — сказал он и, продолжая смеяться, запел: «Морские волки отправляются в викингское плавание и приносят ирландцам мясо и кости. Золото и серебро им больше по вкусу, но эти волки сожрут и камень!»
Я смотрел на него с изумлением, недоумевая, как это мерзкое существо умудрилось говорить на латыни. Конечно, это была ленивая и сильно испорченная латынь, но всё же это был язык священника.
«Кто ты, мужик?» — спросил я.
«Я — Скоп», — ответил он, — «и Скоп — всё больше и больше».
«Скоп?» — подумал я. Необычное имя для крайне необычного человека.
«Это значит «прорицатель», мальчик. Северяне говорят «скальд», а ты бы сказал «бард». Он многозначительно приложил грязный палец к носу. «Я — Глашатай Правды Рагнара Желтоволосый». С этими словами он почтительным взмахом руки указал на человека на троне.
«Его зовут Жёлтые Волосы? Правда?» — поинтересовался я вслух.
«Вот именно. Запомни его. Он — повелитель гетов и осцинга». Он поднял оба кулака и ударил ими друг о друга. «Два племени, заметь. Многие ножи обязаны ему кровью. Он — достойнейший даритель золота». Скоп прищурил один глаз и внимательно посмотрел на меня. «Ты раб или заложник, ирландец?»
«Раб, я полагаю». Я рассказал ему о коротком торге на пляже.
Старик кивнул и приложил измазанный сажей палец к моему кожаному ошейнику. «Ты, конечно, раб. Но это и к лучшему. С рабами часто обращаются лучше, чем с заложниками. Ты мог бы поступить хуже, ирландец, мог бы поступить хуже. Есть места, где за бритоголовых ещё платят хорошую цену».
В этот момент Рагнар увидел старика и позвал его. Скоп поплелся прочь, смеясь и ухмыляясь. Я смотрел ему вслед, гадая, что это за человек, которого я только что встретил. Однако времени на размышления у меня не было, потому что меня позвал Гуннар.
«Аэддан!» — крикнул он, вытягивая шею.
Я подошёл ближе, и он сунул мне в руки пустую чашку. «Ол!» — приказал он, указывая на чан.
Взяв чашу, я направился к чану, где мальчики суетливо наполняли питьевые сосуды. Я наблюдал, как они опускали в чан чаши и кувшины, и делал то же самое. Я вернулся на своё место и передал кувшин в руки моего хозяина. Он кивнул с самодовольной улыбкой, довольный тем, что его сделка так быстро принесла такую выгоду.
Я снова занял место позади него, чтобы понаблюдать за этим весельем. Вид такого изобилия еды и питья, поглощаемых с таким рвением, ослабил меня от голода. Я таращил глаза на корзины с горами хлеба и на блестящее мясо, медленно вращающееся в очаге; я с тоской смотрел на чашки и миски с пенистыми краями, которые то поднимались, то опускались по всей длине стола; я слышал нарастающую какофонию криков, грубого смеха и ударов рук по столу. Шум гуляк кружился по залу, а я стоял в одиночестве, предвкушая долгий сухой день и голодную ночь, простирающуюся передо мной.
Когда мясо зажарилось, туши разделали, а куски отнесли на стол, где варвары набросились на них, словно волки. Я наблюдал, как они разгорячились, готовясь к пиршеству — сгорбившись, сжимая в руках, хватая, разрывая пальцами, опустив головы, впиваясь зубами в сочную плоть, с густым горячим соком, стекающим по рукам и подбородкам — они ели и ели, набивая себе желудок до отвала и даже больше, пока, насытившись, не плюхнулись на стол и не уснули. Конечно, ни одна волчья стая никогда не храпела так громко и не спала так крепко.
Проснувшись, они снова принялись за еду и питье. Утолив свой первый голод, они стали менее жадно поглощать пищу. Теперь им хотелось развлечений, чтобы усилить удовольствие, и они стали взывать к своему скальду, чтобы тот подарил им песни.
Рагнар Желтые Волосы поднялся со своего трона и громко крикнул: «Скоп! Сиунг Скоп!»
Тут гуляки начали стучать по доске руками, чашками и кувшинами. «Скоп! Скоп!» — кричали они. «Сиунг! Сиунг!»
Из своего зловония Певец Истины, шаркая ногами, медленно покачивая головой из стороны в сторону, хромал к трону, где нагнулся, чтобы обнять ноги своего господина. Рагнар ударил его пощёчиной и оттолкнул, но в ударе не было никакой силы. Выпрямившись, старый Скоп выпрямился, отряхивая свои лохмотья — грязная птица, готовящаяся взлететь.
Зал затих, ожидание нарастало; гуляки облизывали жирные пальцы и в ожидании наклонялись со своих скамей, когда оборванец, чье горло дрожало от усилий, открыл рот и начал петь.
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Господу всегда угодно прятать свои драгоценнейшие дары в самых неожиданных местах — ведь именно глиняные сосуды хранят самые редкие сокровища. Хотя я наслаждался множеством песен, исполняемых лучшими голосами мира, я никогда не слышал ничего, что могло бы сравниться со звуком, исходившим из уст старого Скопа. Это было некрасиво, никогда; но это была правда. И в своей правдивости она превосходила красоту всех золотых украшений, дарованных лордом Жёлтыми Волосами.
Говорят, что время исчезает в песне одного из благословенных Дарителя Слова — так верили древние кельты. Что ж, теперь я тоже в это верю. Пока Скоп пел, держа каждого в зале в плену, связывая их, словно рабов, своими тонкими, искусными цепями, само время оставалось связанным, его неумолимый бег остановился, не в силах сдвинуться с места.
Я не понимал слов, которые пелись на грубом, неприятном языке датчан; но широкий смысл его речей я постиг так же ясно, как и свой собственный разум, ибо выражение его голоса и лица было чудесами преображения. Он пел о подвигах, и во мне закипала кровь, и я жаждал ощутить крепкую сталь на бедре и ляжке. Когда песня становилась радостной, он сиял сиянием, неведомым никому, кроме тех, кто видит самого Сладкого Иисуса в блаженных видениях. Когда же песня становилась жалобной, печаль сокрушала его такой тяжестью, что я боялся, что он погибнет; слёзы ручьём текли по запрокинутым лицам его слушателей, и, да помилует меня Христос, я тоже плакал.
Песня закончилась, и когда я вытер глаза, Скоп исчез. Я пришёл в себя, моргая, оглядываясь вокруг, словно очнувшись ото сна наяву. Зал медленно возвращался к своей шумной жизни; пирующие вернулись к своему чревоугодию, стряхивая с себя зачарованные кольца барда.
Эль, мясо и хлеб приносили и ставили перед пирующими в постоянном количестве. Теперь стали появляться и другие блюда и лакомства: яблоки, запечённые в мёде, тушеная рыба с луком, жирные варёные колбаски, свинина с чечевицей, чернослив, плавающий в эле. Время от времени кто-нибудь вставал из-за стола и ковылял в один из уголков, или, шатаясь, спускался со стола, чтобы поблевать или справить нужду, а другой занимал пустующее место.
Время от времени веселье прерывалось ссорами, когда разгорячённые и подогретые алкоголем мужчины давали о себе знать. Все эти драки заканчивались драками, и две из них закончились тем, что оба бойца упали ниц и потеряли сознание, к безумному удовольствию зевак, которые бурно приветствовали каждого, кто пускал кровь.
Так шумно катился пир: пьяная драка в душном зале, пропахшем дымом, кровью, мочой и рвотой. Я не мог сказать, ночь это или день: усталость, голод, жажда — мне было всё равно. Мне хотелось заползти в один из многочисленных спальных уголков вдоль стен, но всякий раз, когда я пытался улизнуть, Гуннар вставал и приказывал мне принести ему ещё эля.
Пробираясь к чану, осторожно ступая среди костей и осколков разбитых сосудов, теперь разбросанных по полу, я заметил, что слуги часто украдкой выхватывали напиток из наполняемого ими сосуда, прежде чем вернуть его на стол. Похоже, именно так они добывали себе еду и питье: воровали, пока никто не видел.
Поддавшись этой мысли, я подошёл к чану, наклонился и окунул чашу в прохладную коричневую жидкость. Я ощутил пьянящий сладкий аромат эля, и жажда одолела меня. Прежде чем я успел остановиться, чаша уже была у моих губ, и эль хлынул в горло. О, блаженство! Я пробовал такое прекрасное пиво всего раз или два в жизни и жадно выпил его.
Господи, помоги мне, я ничего не мог с собой поделать, осушил всю чашу, затем поспешно наполнил ее снова, после чего повернулся и быстро отошел — но тут мне дорогу преградил огромный датчанин.
Он злобно посмотрел на меня и сказал что-то, чего я не понял. Я склонил голову и хотел обойти его, но он схватил меня за руку и вывернул её, ещё громче выкрикивая своё требование. Я не мог понять, чего он хочет, но он посмотрел на чашку в моей руке, и я протянул её ему.
«Нет!» — прогремел он и резким взмахом руки выбил кувшин из моих рук. Металлическая кружка пролетела по воздуху, обрызгав всё вокруг элью, и ударилась о доску в нескольких шагах от меня. Стоявшие рядом замерли и уставились.
Разъярённый варвар снова что-то крикнул мне и, не получив ответа, схватил меня за руки и поднял над землей. Он одним быстрым шагом подошёл к чану и с силой прижал меня к дубовой лохани, так что моя голова опустилась к пенистой жидкости.
К счастью, чан уже не был полон. Макушка моей головы коснулась пены, но мне удалось удержать лицо над напитком. Все зрители смеялись, наблюдая за этим странным состязанием.
Морской Волк взревел от гнева и, схватив меня за ноги, поднял, намереваясь запихнуть меня в чан. Я ухватился за железный край и вцепился в него изо всех сил. Однако дерево и металл были липкими и скользкими, и я не мог удержаться. Я сползал всё ниже и ниже, а все, кто наблюдал, всё громче смеялись над моим затруднительным положением.
Не в силах больше держаться, я сделал глубокий вдох, когда моя голова погрузилась в пенистую жидкость. Пузырьки обжигали ноздри и уши; я яростно замотал головой и сумел сделать ещё один вдох, прежде чем моя голова снова погрузилась под воду — на этот раз глубже. И хотя я извивался, размахивал руками и дрыгал ногами, освободиться мне не удавалось. Я перестал бороться, пытаясь спасти остатки воздуха в лёгких, и взмолился об избавлении.
«Отче Боже, защити меня, — подумал я. — Было бы очень стыдно позволить твоему слуге утонуть в пиве!»
Как только я произнес эту молитву, меня дернуло назад, бочка опрокинулась, и весь эль вылился. Я перевернулся на спину, жадно дыша, извиваясь на земле и закрывая голову руками от тяжёлых ударов.
Я мельком увидел, как надо мной колышется красное лицо, и услышал возмущенный крик. У Морского Волка словно выросла ещё одна голова, ибо на его плече появилось ещё одно лицо, и это было лицо Гуннара. Внезапно шатающийся варвар рухнул на меня, а мой господин лежал на его спине.
Они извивались, словно змеи, переплетаясь, скользя и извиваясь в пиве. Я вырвался из драки и немного отстранился. Обитатели зала, очнувшись от своего ступора, быстро окружили дерущихся, подстрекая их насмешками и криками.
«Хротгар!» — кричали одни. «Гуннар!» — кричали другие.
Рагнар вскочил на трон, ударив копьём о щит, и привлек внимание толпы, чтобы её услышали. Он выкрикнул команду, и толпа хлынула вперёд, собирая воинов и выталкивая их из зала во двор, где с ликованием и криками они быстро перестроились.
Хотя датчанин по имени Хротгар был крупнее, Гуннар оказался быстрее и бесстрашнее: он стоял лицом к лицу с здоровяком-варваром, принимая каждый сокрушительный удар и нанося ему тот же — снова, снова и снова, кулаки били по лицу, шее, плечам и животу. Кровь текла из носов и ртов, но они продолжали обмениваться ударами, любой из которых мог бы оглушить лошадь.
Хротгар, не найдя никакого преимущества над противником, резко замолчал. Он отступил назад, опустил голову и бросился в атаку, словно бык, ревя на ходу. Гуннар оставался неподвижен, твёрдо стоя на ногах. Хротгар приблизился к нему и, казалось, хотел сокрушить, но руки варвара сомкнулись в воздухе. Ибо, в мгновение ока, Гуннар упал на колени, схватив Хротгара за шею тем же стремительным движением. Испуганный варвар издал сдавленный крик и упал вместе с головой на землю.
Хротгар попытался подняться, но мой господин лежал на спине. Гуннар сцепил обе руки, поднял их над головой и резко опустил на затылок противника между лопатками. Хротгар издал хрип, словно зарезанный бык, и прижался лицом к земле; он попытался подняться, но ноги его подкосились, и он обхватил землю широкими объятиями.
Гуннар стоял, вытирая кровь с глаз и рта, пока толпа выкрикивала его имя. Он обвёл взглядом ринг и торжествующе поднял руку. Внезапно толпа хлынула вперёд, схватила Гуннара, подняла его и понесла в зал, чтобы отпраздновать его победу.
Я смотрел им вслед, но не сделал ни шагу. Светило солнце, день был ясный, и мне не хотелось возвращаться в этот тёмный, вонючий зал.
«Они ссорились из-за тебя, ирландец».
Я обернулся. «Скоп!» Его вид удивил и встревожил меня. Он стоял с красными глазами, измождённый; пот ручьями стекал по его шее. «Зачем им драться из-за меня?» — спросил я. «Что я сделал?»
«Ты отпил из чана ярла Рагнара, а потом предложил кубок Хротгару». Он покачал головой с притворным неодобрением. «Это было очень невежливо».
Он повернулся и зашаркал прочь. Я позвал его. «Останься. Пожалуйста, Скоп. Я искал тебя. Я думал, ты снова запоёшь».
Облезлый скальд медленно повернул голову, лукаво подмигнул мне и улыбнулся. «Я мечу бисер этим свиньям с величайшей неохотой, — ответил он. — Я пою, когда мне удобно».
«Разве это не огорчает Рагнара, твоего господина и повелителя?»
Скоп нахмурился и выпятил подбородок. «Ярл Рагнар — мой господин, но он мне не хозяин. Я пою, когда хочу».
«Но разве ты не раб?»
«Когда-то я был свободным. Теперь нет. Прошло двадцать лет, но теперь я свободный человек».
«Прости меня, брат, но если ты свободен, почему ты остаёшься? Почему бы тебе не вернуться к своему народу?»
Низкий бард пожал плечами и откинул свои лохмотья. «Это мой дом. Это мой народ».
«В это я с трудом верю», — сказал я ему.
«Поверь, мальчик, это правда», — выплюнул он, внезапно вспыхнув. «Бог бросил меня здесь и оставил умирать. Но я не умер. Я жил, и пока я жив, я сам себе хозяин и никому не служу, кроме себя самого».
«Тогда скажите мне, если вас ничто не останавливает, откуда вы знаете латынь?»
Скоп повернулся и заковылял прочь. Я пошёл с ним на шаг позади. «Пожалуйста», — настаивал я, — «я хотел бы узнать, как вы можете говорить на языке священника».
Я думал, он не ответит, потому что хромал, не обращая на меня внимания. Но, сделав шагов двенадцать, он резко остановился и обернулся. «Как ты думаешь, откуда он у меня?» — спросил он. «Ты думаешь, я нашёл его на дне своей чаши для мёда? Или, может быть, ты вообразил, что я пошёл викингом с Морскими Волками и украл его у какого-нибудь бедного беззащитного жреца?»
«Я ничего дурного не думал, брат, — успокоил я его. — Просто это кажется мне настоящей загадкой, вот и всё».
«Тайна?» — подумал он, потирая грязной рукой почерневшую шею. «Ты говоришь мне о тайнах, ирландец?» Он сердито посмотрел на меня. «А, может быть, ты и сам считаешь свою речь загадочной».
«Ничего не может быть хуже», — ответил я. «Я священник. Меня учили в аббатстве».
«Ну, я тоже таким образом выучил свой язык».
«Правда?» — я не смог скрыть удивления в голосе.
«Почему изумлён?» — с вызовом возразил он. «Разве это так уж странно? Неужели вы считаете это чем-то, выходящим за рамки вашей ограниченной способности верить?»
«Я считаю это крайне маловероятным», — признался я.
«Тогда скажи мне», — бросил он вызов, — «что менее вероятно: что ты станешь рабом датчан, или что я буду отправлен к ним священником?»
Сказав это, он собрал свои лохмотья и потопал прочь, и лохмотья развевались, словно спутанные перья большой, неуклюжей птицы.
Больше я его не видел, потому что после еды, питья и развлечений — метания молотов, топоров и, упаси бог! даже свиней, которых они ловили и подбрасывали в воздух под громкие возгласы товарищей — Гуннар попрощался со своим господином, попрощался со всеми своими родственниками, собрал оружие и добычу в кожаную сумку и покинул поселение, взяв меня с собой, привязанного к нему длинной веревкой вокруг талии.
Мы шли через густой лес весь день, двигаясь чрезвычайно медленно, потому что у Гуннара болела голова, и он часто останавливался, чтобы прилечь. Во время одного из таких привалов я приготовил еду из кусков хлеба и мяса, которые были у него в сумке. Мой хозяин не мог переварить никакой пищи, но не возражал, когда я ел. Так я прервал свой долгий пост чёрствым хлебом и прогорклым мясом — скудная пища, но тем не менее желанная. После еды я развязался и поискал среди лесных растений и нашёл немного ffa'r gos, которые я измельчил и смешал с чистой проточной водой из ближайшего ручья. Процедив кашицу, я дал её выпить Гуннару, что он и сделал, но не раньше, чем я выпил немного сначала. Он снова уснул и, проснувшись, казался в гораздо лучшем расположении духа.
Ночью мы разбили лагерь на тропе; Гуннар развёл костёр, и мы спали по обе стороны от него, а на рассвете, когда нас разбудили птицы, двинулись дальше. Когда хлеб и мясо закончились, нам нечего было есть, но мы часто останавливались, чтобы попить из пресных ручьёв, которыми изобиловали эти края. Я искал ягоды и нашёл несколько, но они были незрелыми.
Мы шли днём: Гуннар шагал впереди с сумкой на плече, а я плелся следом. Хотя сумка была тяжёлой, Гуннар не позволял мне её трогать, предпочитая нести её сам. Должно быть, мы представляли собой необычное зрелище, подумал я: хозяин тяжко тащит свою ношу, а раб бредет следом с пустыми руками. Но он не хотел иного.
Поскольку мой господин не соизволил заговорить со мной — хотя я бы его и не понял, — у меня было достаточно времени для размышлений. Больше всего я думал о своих братьях-монахах, гадая, выжили ли они, и если да, то что с ними стало. Вернутся ли они в аббатство? Продолжат ли путь в Константинополь? Поскольку благословенная книга не нашлась среди награбленного, я предположил, что некоторые из братьев, возможно, сбежали, и что наше сокровище не было обнаружено.
Я был твёрдо уверен в этой вере, рассуждая, что если бы книга была найдена, её непременно забрали бы; а если бы её забрали, я бы увидел, как её разделили между варварами в качестве платы за их гнусные деяния. Я её не видел, поэтому считал, что она не украдена. Это давало мне надежду, что паломничество, возможно, продолжится — правда, без меня, но всё же продолжится.
По дороге я молился о том, чтобы, сколько бы людей из нашей компании ни выжило, много их или мало, они всё равно продолжили путь и достигли Византии с даром императора. Это вызвало во мне странное чувство: странную смесь раскаяния и облегчения: раскаяния за жизни, так внезапно потребовавшиеся для Красного Мученичества этого паломничества, и облегчения от того, что мне теперь не придётся к ним присоединяться.
Ибо, несмотря на моё нынешнее рабство, которое, казалось бы, должно было помешать исполнению моей мечты, я всё ещё не сомневался, что умру в Византии. И всё же я не стану искушать небеса, отрицая, что облегчение, возможно, перевесило раскаяние в моём сердце. Я всегда был упрямым существом, признаюсь в этом открыто.
На четвёртый день, когда стемнело, я заметил, что лес немного поредел, и, когда на небе зажглись первые звёзды, мы вышли из леса на широкую поляну. В центре поляны стоял огромный деревянный дом, рядом с которым располагались амбар и загон для скота. К западу и югу от дома лежали два аккуратно вспаханных поля, на которых в сгущающихся сумерках золотисто блестели зелёные побеги.
Гуннар взглянул на дом и издал дикий вопль, разнесшийся по лугу. Собаки залаяли, и через три удара сердца я увидел, как к нам мчатся две чёрные клыки; мгновение спустя к ним присоединились три человеческие фигуры, две из которых, судя по одежде, были женщинами.
Собаки добрались до нас первыми, и Гуннар приветствовал их так радостно, словно они были детьми, которых он давно потерял и отдал на верную смерть. Он прижал их к себе и снова и снова целовал их морды, звал их по имени и гладил по блестящей шерсти. Это были крупные псы, с большими головами и мощными челюстями. Я был от всей души рад, что сейчас рядом с Гуннаром, потому что не сомневался, что эти же создания с радостью перегрызут горло любому непрошеному гостю.
Мой хозяин встретил своих сородичей с таким же рвением, какое он проявил, приветствуя собак. Женщины — хотя одна из них, как я теперь видел, была почти девочкой — явно были рады его видеть, обнимая его много раз, целуя его лицо и шею, хватая его за руки и плечи. Старшая из них, как я вскоре узнал, была Карин, его женой; младшую звали Ильва, она была родственницей его жены и помогала им в качестве служанки.
Третьим был юноша, высокий и стройный, моложе, чем показался на первый взгляд. При его приближении Гуннар перестал целовать жену и крепко обнял юношу. Я боялся, что мальчик будет раздавлен, но он выжил, смеясь и обнимая отца. После ещё одного раунда поцелуев и объятий мальчик повернулся и уставился на меня.
Его отец заметил его широко раскрытые глаза и, хлопнув меня по плечу тяжелой рукой, сказал: «Аэддан».
Мальчик послушно повторил имя, после чего его отец положил на него руку и сказал: «Ульф».
Затем он представил женщин, называя каждую по имени, которые я повторял, пока он не убедился, что могу правильно их произнести. Карин, его жена, была крепкого телосложения с широким, добрым лицом; её волосы были светло-каштановыми, а глаза — зелёными, как море. Её движения были ловкими и, как я быстро понял, идеально соответствовали её целеустремлённости. Она была очень практичной женщиной, искусной во всех ремеслах своего рода. И, конечно же, ни один тиран не правил с таким самообладанием; её власть в доме была абсолютной.
Ильва, её юная родственница, была девушкой-сильфидой, яркой, как солнечные лучи, стройной и светлой, как лесной цветок. Её волосы были светло-жёлтыми, а лоб — прямым; руки и грудь — изящными, с длинными пальцами. Она радовала глаз и душу, ибо, узнав её поближе, я нашёл её тихой, задумчивой и лёгкой в обращении.
Ульф был мальчишкой до мозга костей, весёлым юношей, любившим рыбалку, охоту и сбор ягод, полным юношеского жизнелюбия. Он обожал отца и, если бы не пруд, редко бы отходил от Гуннара.
Итак, их представляли мне по одному, и все встречали меня не как побеждённого врага, а как гостя или родственника. Несмотря на суровое обращение, с которым я столкнулся в пути, я чувствовал, что, прибыв во владения Гуннара, я попал в тёплые объятия этой семьи. Возможно, жизнь в холодных северных лесах и так достаточно сурова, чтобы без необходимости добавлять ей горечи.
Хлопнув в ладоши и крикнув, Гуннар послал гончих обратно через луг к дому. Он рассмеялся, наблюдая, как они побежали по его команде. Ульф, не в силах больше сдерживаться, издал улюлюканье и бросился вслед за собаками, а Гуннар, обняв Карин за плечи, прижал к себе жену и направился к дому, шагая широким и быстрым шагом. Он запрокинул голову и запел громко, к удовольствию дам, которые смеялись и подпевали ему.
Забытая на мгновение кожаная сумка Гуннара лежала на земле у моих ног. Как хороший раб, я закинул её на спину и пошёл за хозяином домой.
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В ту ночь я остался в сарае с быком и коровами Гуннара. Он не стал меня ни заковывать, ни как-либо ограничивать, и вскоре я понял почему. Когда луна взошла над высокими соснами, волки завыли. Конечно, я слышал волков и раньше, но никогда так много и так близко. По звуку их жалобного воя я решил, что они, должно быть, роятся на самой опушке леса. Сарай был достаточно надёжным — настоящей крепостью, ведь Гуннар не хотел терять своих ценных животных; но вой не давал мне спать до глубокой ночи, и я заснул с этим воем в ушах.
Утром служанка Ильва пришла разбудить меня и отвести на кухню. Датчане строят свои жилища таким образом, чтобы кухня была частью дома, и немаленькой. Дом Гуннара был точной копией чертога Рагнара, разве что среди стропил над столом он устроил спальню на чердаке. На этот чердак можно было подняться по лестнице, и оттуда открывался вид на очаг внизу. Рядом с очагом находился уголок, где стояли кадки с элем и водой, а также низкая дверь, ведущая в небольшую кладовую. В конце зала находилось место, где в непогоду держали животных; оно было устлано соломой и имело ясли для корма.
Я позавтракал с семьёй и начал то, что стало нашей традицией: Гуннар с сыном сидели на скамье у очага, а я — у конюшни, на трёхногом табурете, держа на коленях деревянную миску, а Карин и Илва порхали от очага к столу, воркуя над приготовлением. Датчане, как я узнал, любили невыносимо острую пищу и начинали почти каждую трапезу с густой ячменной каши, которую хлебали из больших деревянных мисок, иногда деревянными ложками, но чаще всего без них.
Когда кашу съели и собрали миски, подали хлеб, мясо и светлый белый сыр. Если фрукты были в сезон, их тоже предлагали; Гуннар особенно любил горькую синюю смородину и маленькую сморщенную красную ягоду, которую они называли брусникой. Карин готовила из неё компот, которым Гуннар поливал хлеб. Соус был таким терпким, что я никак не мог его проглотить без мёда.
Иногда им удавалось раздобыть свежую рыбу, хотя обычно её соляли или консервировали в рассоле с уксусом или щёлоком. Лютфиск, или люфтиск, вонял до слёз, словно райское зловоние. Они ели эту мерзость, сваренную в молоке, и уверяли, что ей нравится; но от одной только вони у меня перехватывало горло, и я не мог её выносить.
Если рыбы не было, то подавали колбаски — варёные или жареные, без разницы. Иногда готовили мясо, вымачивая целые свиные окорочка в рассоле на несколько месяцев, а затем подвешивая их на рассоле над очагом, чтобы дым сохранял их. От такой обработки мясо становилось ярко-красным, как сырая говядина, но вкус у него был великолепный — одновременно сладкий, сочный и солёный. Мне всегда нравилась рокт-скинка, и я ел её как можно больше и как можно чаще.
Датчане любили мясо; им нравился хлеб — слишком тяжёлый и тёмный, который подавали тёплым, прямо из очага или печи. Вскоре мне понравился этот странный обычай. Эль Карин был таким же, как её хлеб: тёмный, насыщенный и сытный, со сладким вкусом, напоминавшим мне орехи. Однажды Карин добавила в варку еловые ягоды, и получилось совершенно необычное пиво. Я пить его не мог, но Гуннар считал это прекрасным отвлечением от своего обычного напитка. К сожалению, они презирали вино — которое, в конце концов, им было трудно достать — но я восполнил этот недостаток, пристрастившись к тёмно-коричневому элю Карин.
Я ел, как уже сказал, с семьёй. К его чести, Гуннар никогда не скупился на еду и не давал мне худшего: я ел то же, что и мой хозяин, и такими же порциями. И мне даже сейчас стыдно признаться, что я греховно баловал себя, совершенно не считаясь с правилом умеренности. Как часто я просил добавки!
Я до сих пор помню широкое, доброе лицо Карин, сияющее от удовольствия — и тепла очага, — когда она раскладывала еду на стол, руки её были красны от работы, но косы были аккуратно заплетены, а одежда — безупречно чиста, как её кухня. Она была скрупулезной, трудолюбивой женщиной и больше всего на свете любила, когда плоды её труда вызывали восхищение и преображали. Конечно, это не составляло труда для любого счастливчика, которому посчастливилось найти место за её столом; её блюда, несмотря на свою простоту, всегда были превосходны.
Однако были двое, кому в этом отношении повезло меньше, хотя в других отношениях, пожалуй, им повезло гораздо больше, чем мне. Это были Одд, рабочий, и Хельмут, свинопас. Оба были саксами и оба рабами. Одд был крупным, терпеливым, неутомимым и почти немым. Хельмут, человек зрелых лет, был воспитанным и уравновешенным человеком, который, несмотря на всю свою внешность, к счастью, обладал некоторыми познаниями, как я вскоре обнаружил.
Из-за свиной вони, пропитавшей его одежду и самого беднягу Хельмута никогда не пускали в дом. В дождь или снег он спал в сарае, но в тёплые дни Хельмут спал на улице, под крышей бескрайних звёздных полей. Даже если бы ему этого не хотелось, он бы всё равно это делал, чтобы защитить своих драгоценных свиней от волков. Одд, когда не работал, всегда оставался с Хельмутом.
То, что мне приходилось обедать вместе с семьёй, в то время как мои собратья-рабы ели одни на улице или вместе в амбаре, вызывало у меня лёгкую тревогу. Но поскольку никто, похоже, не считал это обременительным, а Одд и Хельмут, по-видимому, были довольны, я вскоре смирился с таким положением дел.
Позавтракав в первый день, Гуннар в сопровождении молодого Ульфа и двух гончих отправился осмотреть свои владения. В целом, это было прекрасное владение, всё было благоустроено и аккуратно устроено; он справедливо гордился своими достижениями в суровых северных краях. Маленький Ульф, в свою очередь, гордился своим отцом; я заметил, что он не отходил от него ни на шаг весь день.
Мы гуляли по полям вместе, Гуннар и Ульф болтали без умолку, а я отставал, так как мой хозяин время от времени останавливался, чтобы осмотреть какой-нибудь участок своего владения: вспаханное поле, новорождённого телёнка, железную окантовку двери, уровень зерна в амбаре, пруд с рыбой, кусок недавно сплетённого плетня — всё, что попадалось под руку. Даже слепой мог бы заметить, как этот суровый, мускулистый датчанин любил свою землю, вникая во все тонкости её обработки.
Весь первый день мы пересекали границы владений Гуннара — одинокой островной крепости, как мне показалось, расположенной в вечнозелёном море, отрезанной от остального мира. С каждым днём я всё больше отдалялся от мира, который знал. Наше же маленькое аббатство, напротив, было оживлённым портом на популярном пути, где торговля велась не серебром, а словами.
Гуннар спас меня от верной смерти, этого я не отрицаю. Но цена моего спасения была поистине высока. Я чувствовал себя потерянным и очень, очень одиноким. Поэтому я начал молиться каждый день и читать псалмы, когда у меня была возможность. Однажды вечером, за столом, я молился вслух за едой, в то время как мой хозяин и его семья смотрели на меня с изумлением. Они были настолько ошеломлены этим странным поведением, что не догадались меня остановить. Со временем они стали ожидать этого и ждали, когда я прочту молитву перед едой. Полагаю, этот ритуал им понравился. Понятия не имею, что они об этом подумали.
Однако в тот первый вечер, когда я подняла голову от молитвы, я увидела, что Гуннар пристально смотрит на меня. Карин стояла у его плеча, тоже пристально глядя на меня, и настойчиво подталкивала мужа. Он сказал ей несколько слов, и она сдалась.
На следующее утро мой хозяин отвел меня в Хельмут и, используя сложную серию жестов, указал, что мне следует снова помолиться, как и накануне вечером.
Я так и сделал.
Это произвело на свинопаса необыкновенное впечатление. Он бросил палку, опустился на колени и закричал, сжав руки; губы его дрожали от благодарности, а крупные слёзы наполнили его глаза и покатились по щекам. Затем он вскочил, схватил меня за руки и закричал: «Аллилуйя! Аллилуйя!»
Гуннар наблюдал за этим с озадаченным выражением лица. Хельмут через мгновение затих и начал бормотать что-то себе под нос. Гуннар сказал ему несколько слов, после чего свинопас схватил руку своего хозяина, поцеловал её и восторженно заплакал. Озадаченный датчанин коротко кивнул своему рабу, затем повернулся и ушёл, оставив нас вместе со свиньями.
«Мастер Гуннар говорит, что я должен быть…» Хельмут замолчал, подбирая в своей запылившейся памяти подходящее слово. «Эй! Я должен быть учеником… нет, не учеником… сколером, нет… учителем! Аллилуйя!» Он лучезарно сиял, и у меня возникло неприятное чувство, будто я вижу ревностного брата Диармота в другом обличье.
«Я буду твоим учителем, — продолжал Хельмут. — Ты будешь моим учеником». Он внимательно следил за моей реакцией.
«Прости, друг, я не хотел тебя обидеть, — ответил я, — но как же так получается, что каждый скальд и свинопас знает и хорошо говорит по-латыни?» Затем я рассказал ему о Скопе.
«Скоп!» — воскликнул он. «Это Скоп меня научил. Отличный человек, Скоп. Меня послали к нему мальчиком, чтобы я сидел у его ног и познавал чудеса мира! Я был одним из его лучших учеников!»
«Тогда он еще был священником».
«Он был священником, да, — подтвердил Хельмут, — и звали его Кеавлин, святейший и праведнейший человек — саксенец, как и я. Он научил меня любви к Иисусу, почитанию святых и многому другому. Я сам думал стать священником, — он замолчал, печально покачав головой, — но этому не суждено было сбыться». Он посмотрел на меня. «Хотя я давно не слушал мессу, я всё ещё верю. И я часто обращаюсь к Всевышнему — прошу Его прислать мне кого-нибудь для разговора. Кажется, Он прислал тебя».
Мы общались как могли: несмотря на мои слова, латынь Хельмута была не очень хороша, и в ней было много непонятных слов из разных языков. Тем не менее, в последующие дни мы стали лучше понимать друг друга, и я собрал воедино историю о том, как он стал служить Гуннару. С многочисленными колебаниями и недопониманием с обеих сторон Хельмут в конце концов рассказал о войне, в которой старый Аке Сдержанный и его воинственный сын Свейн погибли, а Рапп Молотобоец восседал на троне. «Рапп не верил ни во что, кроме боевого молота в своей руке», — с горечью заметил Хельмут. «Рапп обращал в рабство всю нежить. Нет, ах… он обращал в рабство тех, кто ещё жил…»
«Выжившие».
«Эй, выжившие! Некоторых он продал, некоторых оставил себе. Он посчитал Саексенсов полезными, поэтому оставил нас с Кеавлином; он подумал, что мы могли бы стать хорошими заложниками, если бы Саексенсы напали на него. Мы служили в его доме, пока он не умер».
«Что случилось потом?»
«У него было дважды мальчики-»
«Два сына. У него было два сына».
«Привет. Торкель, старший, и Рагнар, младший. После того, как Рапп умер, подавившись мозговой костью в своей питейной зале, Торкель занял трон. Он был неплохим ярлом, но и не был христианином».
«Что с ним случилось?»
«Он ушёл в викингов, — с тоской сказал Хельмут, — и не вернулся. Они ждали два года, а затем сделали Рагнара королём».
"Король?"
«Эй. С тех пор Жёлтые Волосы — кунг». Свинопас пожал плечами. «Люди любят его, потому что он щедрее, чем когда-либо были его отец и брат. Всё, что у него есть, он раздаёт с полным сожалением — без всякого сожаления, я имею в виду».
«Включая его рабов».
Хельмут вздохнул. «Включая своих рабов, эйя. Он отдал меня отцу Гуннара, Грониг, который сделал меня своим свинопасом — хотя я умею читать и писать, заметьте, — и с тех пор я здесь. Я не жалуюсь; со мной хорошо обращаются».
«Вы никогда не пытались сбежать?»
Хельмут развел руками и широко раскрыл глаза. «Куда же мне идти? В лесу волки, да и повсюду дикари». Он улыбнулся с лёгкой печалью. «Моё место здесь; мне нужно присматривать за свиньями». Он огляделся и быстро пересчитал их, чтобы убедиться, что все ещё видны.
«А что насчет Одда?» — спросил я.
«Гуннар купил его для работы на ферме», — сказал Хельмут и объяснил, как удар по голове при поимке лишил Одда способности говорить, кроме самых простых слов. «Он, может, и тугодум, но Одд — трудолюбивый и очень сильный». Он помолчал, а затем добавил: «Я бы знал, Эддан…»
«Эйдан», — поправил я.
«Я хотел бы знать, как ты здесь оказался. Гуннар тебя завоевал или купил в Ютландии на невольничьем рынке?»
«Он схватил меня», — ответил я и рассказал ему о ночном налёте на деревню, тщательно избегая упоминания о паломничестве или сокровище. «Затем, когда мы добрались до поселения, он дал Желтоволосому три золотых от меня».
«Гуннар — хороший хозяин, эйя», — сказал мне Хельмут. «Он редко меня бьёт, даже когда пьян. А Карин — женщина, достойная похвалы на любом языке; она хозяйка на кухне и всего, что проходит под её…» — он помедлил. «Зрение?»
«Взгляни», — мягко предложил я. «На всё, что проходит под её взглядом».
«Привет. Они хорошие люди», — сказал он и задумчиво добавил: «Гуннар говорит, что отрежет нам обоим языки, если я не научу тебя говорить как датчанин до следующего полнолуния».
Имея перед собой столь заманчивый стимул, мы в то же утро приступили к моему формальному обучению. Хельмут, неуверенный и косноязычный, становился всё увереннее по мере того, как к нему возвращались воспоминания о его детских занятиях под опекой Кевлина. После неуверенного начала мы вскоре разработали систему обучения: я указывал на предмет, произнося латинское слово, тем самым помогая Хельмуту вспомнить полученные знания, а он отвечал соответствующим словом на северном языке. Затем я повторял это слово вслух много раз, чтобы запечатлеть его в памяти.
После многих дней такой дисциплины я обрёл приблизительное чувство языка — если это вообще было чувство — и мог назвать многие окружающие меня предметы. Хельмут постепенно вводил слова, подразумевающие действие: рубить, копать, сажать, разводить костёр и так далее. Я нашёл в нём старательного учителя и лёгкого в общении собеседника, добродушного, терпеливого, готового помочь. Более того, мне больше не казалось, что от него пахнет свиным навозом.
Одд, закончив свой рабочий день, сидел и смотрел на нас в полном изумлении. Что он об этом думал, я так и не узнал, потому что за всё время, что я его знал, я слышал от него лишь ворчание.
В эти дни Гуннар почти ничего от меня не требовал. Я рубил дрова для дровяной кладовой, кормил кур, носил воду из колодца, помогал Одду кормить коров и чинить плетни, когда скот их сбивал; помогал Хельмуту со свиньями, убирал золу из очагов, менял солому в амбаре, разбрасывал навоз по полям, выкапывал пни; помогал Ильве ощипывать гусей и выдергивать сорняки… Короче говоря, я выполнял любую работу, которую требовалось выполнить, но моя работа была не более тяжёлой и обременительной, чем любая из тех, что я знал в аббатстве. Более того, мой хозяин часто предпочитал более тяжёлые работы для Одда и себя. И, в любом случае, никто не работал усерднее Карин. Таким образом, я пришёл к выводу, что Гуннару не нужен ещё один раб. Каковы бы ни были причины, по которым он купил меня у Рагнара, работа в их число не входила.
Я продолжал обедать дома и начал чувствовать себя таким же членом семьи, как Ильва или Ульф. Конечно, со мной обращались не хуже, чем с ними обоими. А когда я научился связывать слова, составляя грубые и часто забавные предложения, мой хозяин хвалил меня и выражал удовлетворение моими успехами — настолько, что день экзамена наступил вскоре после моего первого невнятного разговора с ним.
Надеясь успокоиться, я решил спросить, что произошло в ночь налёта. «Вы знаете, что стало с моими братьями?» — спросил я, с трудом подбирая слова.
«Той ночью было очень темно», — кротко заметил Гуннар.
«Их убили?»
«Возможно, — допустил он, — несколько человек были убиты. Я не знаю, сколько». Затем он объяснил, что из-за неразберихи, возникшей после внезапного прибытия лорда и его людей, он ни в чём не мог быть уверен. «Ярл появился, и мы убежали, взяв только то, что смогли унести. Мы оставили много сокровищ», — печально заключил он. «Но я не знаю, как там ваши друзья».
На следующее утро Гуннар разбудил меня в сарае и сказал, что они с Хельмутом везут свиней в Скансуна. «Там рынок», — сказал он. «Это один день пути. Мы переночуем и вернёмся домой. Понятно?»
«Привет», — ответил я. «Мне пойти с тобой?» — спросил я, надеясь ещё раз увидеть что-то новое.
«Нет», — он торжественно покачал головой. «Ты останешься с Карин и Ильвой. Ульф пойдёт со мной, и Хельмут тоже. Одд останется с тобой. Эй?»
"Я понимаю."
«Гарма я возьму с собой; Сурта оставлю здесь стеречь скот».
Вскоре мы стояли во дворе, прощаясь с путниками. Гуннар что-то сказал жене, поручив ей, кажется, заботу о ферме, затем подозвал чёрного пса Гарма и, не оглядываясь, вышел из двора. Ульф пошёл за ним, а Хельмут со свиньями встретил их в конце двора. Мы проводили их взглядом, пока они не скрылись из виду, а затем вернулись к своим делам.
День был хороший и ясный, воздух тёплый и полный насекомых — лето вступало в свои права. Мы с Оддом провели утро, работая на поле репы, а после обеда мы с Илвой наполнили небольшой котёл вчерашним молоком, которое ещё не дошли до кипятка, развели небольшой костёр во дворе и начали варить сыр. Когда молоко начало медленно кипеть, мы оставили котёл Карин, а я вернулся в поле.
Первое, что пришло мне в голову, — это то, что ситуация не совсем та, что я предполагал, когда на закате я случайно поднял глаза от прополки репы и увидел Гуннара и Ульфа, шагающих по лугу, а Хельмут со своими свиньями плелся немного позади. Решив, что с ними случилось что-то ужасное, я бросил мотыгу и побежал им навстречу.
«Что случилось?» — ахнула я, задыхаясь после бега. «Что-то не так?»
«Ничего не случилось», — ответил Гуннар с медленной, лукавой улыбкой. «Я вернулся».
«Но…» Я махнул рукой в сторону Хельмута, «а как же рынок… свиньи? Ты передумал… а, да?»
«Я не ходил на рынок», — сообщил мне мой хозяин. Ульф громко рассмеялся, словно они удачно пошутили.
Я переводил взгляд с одного на другого. «Я не понимаю».
«Это был судебный процесс, — просто объяснил Гуннар. — Мне хотелось посмотреть, что ты будешь делать, когда меня не будет рядом, чтобы тебя охранять».
«Ты за мной наблюдал?»
«Я наблюдал за тобой».
«Ты следил, не убегу ли я, да?»
"Да, и-"
«Ты мне не доверял». Осознание того, что меня проверили, пусть и мягко и добродушно, заставило меня почувствовать себя глупым и разочарованным. Конечно, я считал, что хозяин имеет полное право проверять преданность своих рабов. И всё же я чувствовал себя обиженным.
Гуннар посмотрел на меня с глубоким недоумением. «Не стоит так переживать, Эддан. Ты хорошо поработал», — сказал он. «Я доволен».
«Но я никогда не выходила из поля твоего зрения», — пожаловалась я.
Гуннар глубоко вздохнул и выпрямился. «Я тебя не понимаю», — сказал Гуннар, покачав головой. «Я», — он ударил себя в грудь, — «я очень доволен».
«Я недоволен, — сказал я ему прямо. — Я зол».
«Это уж твоя забота», — ответил он. «Что касается меня, то я рад». Его лицо стало надменным. «Ты считаешь себя учёным человеком, а? Что ж, если бы ты знал, как обстоят дела в Скании, ты бы тоже был доволен».
С этими словами он ушёл, довольный собой. Позже, лёжа на соломенной постели, я раскаялся в своём постыдном поведении. Конечно, Гуннар был хорошим хозяином; он хорошо меня кормил, и с тех пор, как я пришёл на ферму, не поднял на меня руку. У меня не было оправданий для злобы. Я решил попросить у него прощения на следующий день. Увы, такой возможности у меня не было.
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Я услышал шум во дворе и проснулся. Было ещё темно, но солнце взошло, когда я вышел из сарая. Гуннар прощался с Карин, которая сунула маленькие буханки хлеба в руки маленькому Ульфу. Хельмут уже был на тропе с палкой в руке, ожидая вместе со свиньями, которые рылись в подлеске в поисках грибов. Попрощавшись, Гуннар повернулся и позвал Гарма, более крупного из двух чёрных гончих, и вышел со двора, а сын и собака поспешили за ним.
«Куда делся Гуннар?» — спросил я, подходя и вставая рядом с Карин.
«Гуннар и Хельмут ушли на рынок, — ответила она. — Они бы сделали это ещё вчера, если бы не судебный процесс».
«Понимаю», — сказал я ей, чувствуя себя немного обманутым и лишённым возможности загладить свою вину.
«Да», — подтвердила она, кивнув головой. «Они вернутся завтра. Принеси дрова».
Итак, я приступил к своим обязанностям: сначала принёс дрова на кухню, а затем воды. Появился Одд с мотыгой в руке и, шаркая, пошёл в поле, где вскоре я к нему присоединился. Мы работали вместе в дружелюбном молчании, пока Карин не позвала нас на первую за день трапезу. Мы сидели во дворе, греясь на солнышке, с деревянными мисками, полными дымящейся каши, которую мы ели с чёрным хлебом.
После завтрака Одд вернулся в поле, и я починил рукоятку его мотыги, которая разболталась; я также заточил лезвие и кухонный нож Карин. Потом я помог Ильве освежевать трёх зайцев, которых она поймала в силок ночью; мы разделали тушки на четвертинки и развесили шкурки на маленьких рамах для просушки. Потом я повёл коров к пруду на водопой и провёл остаток утра, наблюдая за ними.
После полуденного обеда я вернулся в поле, где работал, полоща репу, пока солнце не начало садиться за деревья. Дойдя до конца последнего ряда, я выпрямился и оглянулся. Хотя я был рабом, я выполнял свою работу с таким же тщанием, как если бы находился в аббатстве. Я делал это, чтобы угодить Гуннару и, что ещё важнее, чтобы угодить Богу. Ибо Священное Писание учит, что раб должен хорошо служить своему господину и тем самым завоевать его Царствие Небесное. Это я и поставил себе целью.
Я любовался своим творением, когда Одд хрюкнул мне с другого конца поля. Я обернулся и посмотрел туда, куда он указывал: из-под леса к дому приближались две тёмные фигуры, смело двигаясь к дому.
Крепко держась за мотыгу, я побежала к дому со всех ног. «Карин! Карин!» — закричала я. «Кто-то идёт! Скорее, Карин! Кто-то идёт!»
Она услышала меня и выбежала из дома. «Что ты так громко шумишь?» — спросила она, быстро оглядев меня с головы до ног.
«Кто-то идёт», — повторил я. «Там!» — Я указал на луг позади себя. «Двое мужчин».
Карин прищурилась и посмотрела в сторону леса.
Она нахмурилась ещё сильнее. «Я их не знаю», — сказала она, обращаясь скорее к себе, а затем выпалила поток слов, которых я не понял. Я посмотрел на неё и, не находя слов для этой ситуации, пожал плечами.
Карин заторопилась. «А!» — воскликнула она. «Ильва! Пруд… приведи её. Скорее!» — крикнула она, уже бросаясь к дому. «Приведи Сурта! Скорее!»
Я побежал через двор, за амбар, ступая по голой земляной тропинке, ведущей к пруду с рыбой в небольшой лощине к северу от дома. Это было недалеко, и я нашёл юную Илву, её мантия была поднята до бёдер, она брела по воде. Она стояла ко мне спиной и обернулась, когда я сползал по грязному берегу к воде.
«Эддан, привет!» — весело позвала она. «Пошли купаться».
Вид её бледных белых бёдер, таких округлых и упругих, так изящно сужающихся к красивым коленям, заставил меня замереть. На мгновение я забыл, зачем пришёл сюда. Я смотрел на её нежную кожу и пытался снова обрести дар речи. «Я-это…» — я заставил себя отвести взгляд от её ног. «Кто-то идёт. Нам нужно идти. Скорее!»
Я повернулся и пошёл обратно вверх по склону. Достиг вершины и оглянулся: она всё ещё стояла в воде и не пыталась меня преследовать. «Идём, Илва!» — крикнул я, оглядывая берега пруда. «Сурт!» — позвал я. «Эй, Сурт!»
Наконец поняв меня, молодая женщина легко вынырнула из воды, приоткрывая накидку. Я в последний раз взглянул на её прекрасные ноги, когда она поднималась на берег. «Сурт!» — крикнула она собаке. «Эй, Сурт! Сюда, Сурт!»
В подлеске раздался треск, и огромный чёрный пёс выскочил на тропинку позади нас и замер, выжидая, с открытой пастью и высунутым языком. Илва подбежала к нему и положила тонкую руку на цепной ошейник. «Домой, Сурт!»
Мы втроём помчались обратно к дому, чтобы найти Карин, уперев кулаки в бока, когда незнакомцы вошли во двор. Одд появился из-за угла дома с мотыгой в руке. Сурт взглянул на двух мужчин, издал низкий, предупреждающий рык, вырвался из рук Ильвы и подбежал к Карин, где стоял, рыча. Я услышал, как Карин спросила: «Кто ты?»
Они проигнорировали её и сделали ещё несколько шагов вперёд. Сурт зарычал, шерсть на загривке встала дыбом, словно ножи. «Стой там», — снова крикнула Карин и добавила что-то, чего я не расслышал.
Мужчины остановились и оглядели владения. Один из них был светловолосым, другой — темноволосым; оба были бородатыми и высокими, мускулистыми воинами. У темноволосого была длинная коса, перекинутая через плечо, а светловолосый носил короткую стрижку. Они несли копья и мечи на бедрах, а длинные ножи были заткнуты за пояс. Я заметил, что ни у одного из них не было плаща, но у одного была кожаная туника, а у другого — безрукавка. Их высокие кожаные сапоги были изрядно поношены.
«Приветствую вас, добрая женщина», — наконец ответил светловолосый незнакомец, лениво оглядывая нас. «Тёплый день, а?»
«В колодце есть вода», — сказала Карин. Холод в её голосе как нельзя лучше соответствовал холодному высокомерию варвара.
Холодный взгляд незнакомца метнулся к Ильве и задержался на ней. «Где твой муж?» — спросил он.
«Мой муж занят своим делом».
Мужчины переглянулись. «Куда дел у вашего мужа?» — спросил темноволосый, впервые заговоривший. Голос его, в отличие от внешности, был приятным и располагающим. «Далеко?»
«Недалеко», — сказала Карин. «Он близко».
Незнакомец сказал что-то, чего я не понял. Он ободряюще улыбнулся и, говоря это, медленно приблизился. Одд беспокойно заерзал, а Сурт зарычал.
Ответ Карин был коротким и, как мне показалось, оборонительным; я не понял, что она сказала. Я подошёл и встал рядом с Оддом, желая, чтобы суд над Гуннаром прошёл сегодня, а не вчера. Карин снова заговорила — с вызовом, подумал я.
Светлый человек ответил, и я услышал слова: «Король Харальд Бычий Рёв», «послание» и «свободные люди Скании». Таким образом, мне показалось, что это сообщение имеет определённую важность, и я пожалел о своих скудных познаниях в датском языке, ограничивавшихся лишь сельскохозяйственными работами.
Думаю, Карин спросила их об этом сообщении; ее тон был резко подозрительным.
Тёмный незнакомец ответил: «Уши Гуннара…» — услышал я его голос, а затем добавил: «Мы поговорим с ним сейчас».
«Мы не присягаем ни одному господину, кроме Рагнара Желтоволосого», — прямо заявила им Карин.
«Рагнар Желтые Волосы, — презрительно произнес светлый варвар, — обязан принести верность Харальду Бычьему Реву».
«Без сомнения», — мягко продолжил его тёмный спутник, — «сам Жёлтые Волосы сказал бы вам то же самое, если бы был здесь. К сожалению…» Он развёл пустыми руками в жесте беспомощности; однако я заметил, что его правая рука легла на рукоять меча.
«Если ты откажешься...» Я не знал слов, «...Гуннар сейчас», — сказал другой, — «тебе придется плохо».
«Моего мужа сейчас нет», — заявила Карин. «Передай мне сообщение или жди его возвращения».
Тёмный человек, казалось, обдумывал это. Его взгляд снова обратился к Ильве, молча стоявшей рядом со мной. «Мы подождём», — решил он.
Карин коротко кивнула, сказала что-то о колодце и амбаре, затем повернулась и, выпрямившись, пошла к дому, по пути подозвав к себе Илву. Люди короля смотрели ей вслед; хотя они молчали, их молчание было довольно раздражающим. Мне тоже не понравилось, как они смотрели на Илву, потому что я видел угрозу в их долгих взглядах.
Мы с Оддом вернулись к своим делам. Коровы были на лугу, и с помощью Сурта я быстро загнал их в загон для скота. Я закончил доить корову, налил собаке воды и отнёс молоко домой.
Я только вошел во двор, как услышал голоса; казалось, они спорили. Ускорив шаг, я обогнул угол дома и увидел Илву, стоящую перед амбаром между двумя варварами. Светловолосый держал ее за руку, и она пыталась вырваться, но он сжал ее слишком крепко. Мужчины шутливо переговаривались друг с другом и с Илвой, сплошь улыбаясь и уговаривая. Илва же, казалось, умоляла их — отпустить ее, кажется, — и на ее лице был страх.
Я поставила кувшин с молоком у двери и вышла во двор. «Ильва», — позвала я, словно искала её. «Карин ждёт». Я сказала это, подходя к тому месту, где они стояли. «Идите к дому».
Ильва обернулась, услышав своё имя, и взглядом умоляла меня. «Мне пора», — сказала она мужчинам.
«Нет», — сказал светловолосый незнакомец. «Останьтесь и поговорите с нами».
«Двадцать серебряников», — сказал тёмный человек, не обращая на меня внимания. «Я дам двадцать».
«Двадцать!» — издевался его товарищ. «Это больше, чем ты...»
Я ничего не понял из того, что он сказал дальше, но его друг ответил: «Ты ничего не знаешь, Эанмунд». Йиве он сказал: «За хорошую жену я дам двадцать пять серебряников. А ты хорошая жена?»
«Пожалуйста», — сказала Ильва, и в её голосе слышался тихий испуг. «Мне нужно идти». Она добавила ещё кое-что, и я понял, что это была мольба об освобождении.
«Эй!» — крикнула я, шагнув вперёд с гораздо большей смелостью, чем чувствовала. Указав на Илву, я сказала: «Её ждут в доме».
Светловолосый мужчина отпустил Ильву и повернулся ко мне. Уперев обе руки мне в грудь, он оттолкнул меня назад. «Уйди, раб!» — крикнул он.
Ильва, на мгновение освободившись, бросилась бежать. Но не успела она сделать и трёх шагов, как тёмный человек снова схватил её. Он грубо потянул её к амбару, грубо разговаривая с ней. Я с трудом поднялся на ноги и уже собирался бежать к Карин, как вдруг услышал странный, сдавленный крик.
Я обернулся и увидел Одда, крепко держащего мотыгу. Он короткими, быстрыми шагами приближался к нам. Его лицо пылало от ярости. «Нет, Одд!» — крикнул я ему. «Не подходи!»
Варварам я сказал: «Отпустите её. Пожалуйста! Одд не…» — мой бедный язык изменил мне, — «он не думает…» — это было не то слово, которое я хотел сказать. Поймите! «Пожалуйста, он не понимает».
«Странно!» — крикнула Ильва. «Отойди». Она сказала ещё, но безуспешно, потому что он набросился на неё, сжимая мотыгу, словно оружие. Он снова издал свой странный, мяукающий рёв, и я понял, что он пытается позвать её по имени.
Опасаясь столкновения, я повернулся и побежал к дому, зовя Карин. Услышала ли она мой зов или её разбудили крики во дворе, но Карин появилась в дверях как раз в тот момент, когда я подошёл к дому. «Быстрее!» — крикнул я, указывая на сарай, где незнакомцы, всё ещё крепко держась за Ильву, сражались с Оддом.
«Нет! Нет!» — закричала она, уже бегом к сараю.
Мне в голову пришла мысль: Сурт!
Я поспешил к загону для скота, зовя на бегу гончую. Сурт услышал меня и встретил на тропе. Схватив его за ошейник, я крикнул: «За мной, Сурт!»
А затем мы быстро вернулись во двор и увидели Ильву и Карин, кричащих на Одда, который, казалось, обнимал светловолосого незнакомца, в то время как другой человек короля бил его по спине рукоятью меча. Приблизившись, я увидел, как Одд поднял его в воздух и сжал в сокрушительных объятиях.
Глаза светловолосого зажмурились от боли, пока он брыкался ногами, пытаясь освободиться. Наконец, его друг нанёс удар в основание шеи Одда. Большой раб застонал и выронил свою добычу. Светловолосый мужчина упал на землю, задыхаясь, а Одд отшатнулся назад и упал. Темноволосый наклонился к другу, а Карин схватила Ильву за руку и потащила её прочь.
Сурт, видя, как с его людьми обращаются плохо, зарычал и рванулся вперёд. Когда бой, казалось, закончился, я крепко схватил его за воротник; я едва мог удержать его. Мы почти добрались до места, где стояли Карин и Илва, когда светловолосый варвар с трудом поднялся на ноги. Он стоял, хватаясь за рёбра и ругаясь. Кровь капала из уголка его рта.
Затем, выхватив меч из руки своего спутника, он повернулся к Одду, который сидел на земле, держась за голову и стонал. Не сказав ни слова, светловолосый вонзил остриё меча в грудь Одда.
Бедняга Одд удивленно поднял голову. Он схватился за обнажённый клинок и попытался вытащить его. Но незнакомец свирепо вонзил клинок глубже, и на его лице застыла жестокая ухмылка.
Ильва закричала. Карин закричала и оттолкнула девушку за спину.
Я видел, как зловещий клинок, красный и струящийся, отдернулся, и как рука варвара поднялась для нового удара. Одд отступил назад и попытался вывернуться. Прежде чем я успел сообразить, что делаю, мои пальцы разжались, сжимая ошейник собаки.
«Вперед, Сурт!» — закричал я.
Раздался звук, похожий на жужжание. Светловолосый мужчина поднял взгляд и увидел, как к нему мчится смерть в облике чёрной гончей. Тёмный мужчина неуклюже схватил размытое существо, пролетевшее мимо.
Человек короля обернулся, в его поднятой руке блеснул меч.
Сурт, оскалив клыки, был всё ещё в трёх шагах от него, когда прыгнул. Вес пса на его груди повалил незнакомца на землю. Хриплый крик разнёсся по двору, когда челюсти пса сомкнулись на горле мужчины.
Тёмный человек рванулся вперёд, но Сурт уже выжимал жизнь из своей светловолосой жертвы. Карин крикнула Сурту остановиться, но зверь почувствовал вкус крови во рту и не отпускал свою добычу.
Подхватив упавший меч, тёмный человек нанёс быстрый удар по основанию головы пса. Огромный пёс рухнул и откатился на бок, всё ещё вонзив клыки в рану жертвы.
Варвар корчился на земле, из его разорванного горла вырывался странный булькающий звук. Внезапно он издал громкий, прерывистый кашель, извергая кровавую пыль. Его конечности с треском напряглись. Он выгнул спину, отрываясь от земли, и затем затих, хрипло вздохнув, когда воздух вырвался из лёгких.
Мы с Карин подбежали к Одду; он выглядел спокойным и задумчивым, словно созерцая безоблачное небо. Но глаза, устремлённые вверх, смотрели в иной мир. Кровь больше не текла из его ран, и дыхание больше не шевелило лёгкие.
Двор окутала гнетущая тишина. Голова пульсировала от шума собственной крови, бьющейся в ушах. Я отвернулся от видения смерти и увидел Ильву, прижимающую руки ко рту, дрожащую всем телом и рыдающую. Первым моим порывом было броситься к ней и утешить. Но едва я обернулся и сделал шаг к ней, как меня остановил яростный рык: «Рабыня!»
Тёмный незнакомец поднялся с колен, где стоял рядом с телом друга. С мечом в руке он медленно приближался, выплевывая слова, которых я не мог понять. Однако его намерение было достаточно ясным: он намеревался убить меня. Без сомнения, он убил бы и меня, причём так же легко, как и пса, если бы не быстрое вмешательство Карин.
«Стой!» — крикнула она, протягивая руку незнакомцу. «Это земля Гуннара Вархаммера, а ты убил его раба и собаку…» — она сказала что-то ещё, чего я не расслышал, но она указала на Йиву, и я догадался, что она имела в виду, что об угрозе Йиве сообщат вместе с убийством Одда и Сурта.
Кипящий от ярости тёмный варвар наступал. Клинок в его руке подлетел к моему горлу. Я видел ненависть в его глазах, но чувствовал себя странно спокойно, словно всё это случилось давным-давно и с каким-то другим Эйданом.
Острие меча приблизилось.
Удар пришёлся мне по голове — не мечом, а кулаком, сжимавшим рукоять. Я тут же упал, ослеплённый болью, и лежал, ожидая последнего удара, который отделит душу от тела. Я смутно слышал вопли Ильвы; она кричала и умоляла прекратить кровопролитие.
Я снова услышал крик Карин и, подняв взгляд, увидел, что она схватила незнакомца за руку с мечом и не дала ему завершить выпад. «Хватит!» — крикнула она. «Ты хочешь убить двух рабов Гуннара?»
Человек короля колебался; остриё меча дрогнуло, пока он взвешивал варианты. Карин, с мрачным и угрожающим видом, тихо произнесла предостережение, и рука с мечом медленно расслабилась. С убийственным видом человек короля вложил клинок в ножны и, пробормотав проклятие, отвернулся. С пульсирующей болью в голове я поднялся на ноги и отряхнулся.
Карин подошла к Илве и резко обратилась к ней. Вопли молодой женщины перешли в прерывистый хныканье. «Пойдем», — сказала Карин, взяв Илву под мышку. Обращаясь к человеку короля и ко мне, она сказала: «Похороните их».
Две женщины медленно и с большим достоинством вернулись в дом, оставив меня и моего врага разбираться с трупами. Вместе мы стащили тела к пруду с утками и, используя деревянную лопату Гуннара и обломок железного лемеха, вырыли две могилы в мягкой земле на берегу. Так получилось, что копал я, потому что, как только мы добрались до пруда, слуга короля сел и больше ничего не делал, поэтому я выполнил задание один.
Когда я закончил, незнакомец снял с тела своего друга все ценные вещи, включая перевязь с мечом, сапоги и куртку. Затем он снова сел и наблюдал, как я скатываю их в могилы. Темноволосый человек негромкими угрозами и жестами дал мне понять, что если он добьётся своего, я скоро присоединюсь к ним.
Мне не хотелось видеть, как Одд ушёл в мир иной, не уделив ему ни малейшего внимания. Конечно, он не был христианином, но мне казалось, что он всё ещё дитя Вечного Отца и заслуживает соответствующего обращения. Будь я лучшим монахом, я бы, наверное, рассказал ему о Вечноживом Сыне, и он, возможно, уверовал бы. Поэтому я помолился за него. Присыпая его тело землёй, я произнёс следующие слова:
«Великий Небесный, Ты изливаешь свои дары на всех, кто обитает в Твоём земном мире, как на души язычников, так и христиан. Одд, вот он, был рабом и усердно трудился на своего господина. Он любил Ильву, кажется, и погиб, защищая её. Иисус сказал, что нет большей любви, чем та, что проявляет человек, отдающий жизнь за друга. Конечно, я знаю христиан, которые не сделали бы этого. Поэтому, Господь, сделай это честь Одду. И если в Твоём пиршественном зале найдётся место для человека, чья жизнь была прожита с таким же светом, как у него, то, пожалуйста, позволь Одду присоединиться к небесному пиру — не ради него, заметь, но ради Твоего дорогого Сына. Аминь, да будет так».
Человек короля злобно посмотрел на меня, пока я молился, и когда я закончил, он схватил меня за рабский воротник, плюнул мне в лицо и плюнул в могилу. Резко дернув за воротник, он заставил меня опуститься на колени, после чего ударил меня ногой в живот, один раз, потом ещё раз, а вторым ударом отпустил воротник, так что я упал спиной в могилу и приземлился на тело бедняги Одда. Тогда человек короля начал забрасывать меня землёй, словно собирался похоронить заживо.
Однако вскоре он устал и снова сел. Я осторожно выбрался из могилы и продолжил погребение, остановившись, чтобы помолиться и за незнакомца. «Господи Боже, — сказал я, — я представляю тебе человека, который жил с мечом. Его дела тебе известны; его душа сейчас перед тобою. На суде, Господи, вспомни о милости. Аминь».
Тёмный человек уставился на меня, словно в изумлении. Не знаю, что его так поразило, но на этот раз он не плюнул в мою сторону. Я закончил засыпать тела землей и утрамбовал её, отметив могилы круглым камнем, взятым из пруда. Я также похоронил собаку в неглубокой могиле рядом с двумя мужчинами, но не помолился за зверя. Закончив, я огляделся, но слуга короля исчез. Я не увидел его и по возвращении в дом.
В ту ночь я долго лежал без сна, и странное, тревожное чувство трепетало в моей груди. Это был не страх перед слугой короля или беспокойство, что он попытается навредить нам во сне, нет. Это была мысль о том, что я стал причиной смерти человека — пусть он и был язычником и варваром. Только что он существовал, а теперь его нет, и это я допустил.
И всё же я не питал угрызений совести. Всё, что я сделал, я сделал ради спасения Одда. Стыдно признаться, я жалел только о том, что удержался. Сердце, разум, всё моё существо было поглощено уверенностью, что, отпусти я Сурта раньше, Одд был бы жив.
Конечно, я знал, что буду испытывать глубокую скорбь и чувство вины за грех такой чудовищной величины. Спаси меня Христос, я не мог найти в себе силы раскаяться. Так я лежал на своей соломенной постели, пытаясь вызвать в себе искреннее раскаяние в этом отвратительном поступке. О, но непокорность держала меня в своих злых тисках; я знал без всяких сомнений, что если мне придётся сделать это снова, я не буду колебаться. Наконец, полностью отказавшись от сна, я спустился к пруду, где разделся и, стоя по пояс в воде, читал псалмы — наказание, к которому я прежде стремился.
Увы, вода оказалась недостаточно холодной, чтобы искупить свою вину. Напротив, прохладная, неподвижная вода освежала кожу, а глубокая тишина ночи служила бальзамом для души. В конце концов, мне пришлось признать поражение: я выбрался из воды и уснул на берегу, пока бледная, узкая луна садилась среди деревьев.
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Гуннар вернулся на следующий день в сумерках. Слуга короля прождал весь долгий летний день, угрюмо и задумчиво дежуря в лесу. Я видел его пару раз, когда рыбачил. Позже, когда я чистил рыбу, Гуннар позвал, возвещая о своём прибытии. Хозяин поместья шагал во двор, нараспев призывая жену и чашу. Я встал и пошёл ему навстречу, чувствуя, как от ужасного предвкушения у меня скручивает живот.
Они стояли во дворе у дома. Маленький Ульф ёрзал в объятиях матери; за поясом у него был заткнут новый нож. А Хельмут, как я заметил, был в новых кожаных сапогах и нес тюк с тряпками.
«Где этот незнакомец?» — спросил Гуннар, когда я присоединился к ним. Радостное приветствие сменилось кислой подозрительностью.
«Я не видела его после убийства», — сказала Карин.
Гуннар, скривив лицо в хмуром тоне, повернулся ко мне.
«Он помог мне…» — я попыталась вспомнить слово.
«Похорони их», — Карин дополнила мою мысль. «Он помог Эддану закопать тела».
«Их было двое?» — прорычал Гуннар, и его гнев нарастал.
«Да, двое. Один убил Одда, а потом его убил Сурт», — объяснил я как мог. «Другой убил Сурта».
«Сурт убил одного?
«Привет», — сказал я.
«Они сказали, что это люди короля Харальда. Они пришли за тобой, муж», — сказала ему Карин и продолжила, но я потерял нить разговора. «…они сказали, что только Гуннар должен услышать это послание».
Они начали говорить так быстро, что я не мог уловить ни слова, но, кажется, они обсуждали, как произошли убийства; я знаю, что в разговоре упоминалось имя Ильвы, а также моё, потому что Гуннар повернулся ко мне и спросил что-то, чего я не понял. Я беспомощно покачал головой.
Хельмут, стоявший рядом, сказал: «Гуннар хочет знать, правда ли, что ты отпустил собаку».
Я сказал Хельмуту: «Скажи ему, что я хотел только защитить Одда, но не действовал достаточно быстро, чтобы предотвратить нападение».
Мой хозяин сказал что-то ещё и снова задал вопрос. Хельмут передал мне его слова. «Он спрашивает, спустил ли ты собаку. Скажи ему правду».
«Да, я это сделал», — ответил я, и, прости меня Иисус, признаюсь, я не чувствовал никакой вины.
«Хорошо», — хрипло сказал Гуннар.
В этот момент Хельмут поднял свой посох и указал на двор. «Мастер Гуннар, — сказал он, — вот он идёт».
Гуннар взглянул на приближающегося незнакомца и повернулся к Карин и Ильве: «Идите в дом и оставайтесь там».
Карин взяла Ульфа за руку и потянула его за собой. Когда они скрылись в доме, Гуннар двинулся навстречу незнакомцу. «Вы двое пойдёте со мной», — сказал он, жестом приглашая меня и Хельмута следовать за ним.
«Это тот самый человек?» — спросил Гуннар, когда я пошёл вместе с ним.
Я кивнул. «Да».
Когда нас разделяло всего несколько десятков шагов, Гуннар остановился и подождал, пока незнакомец подойдёт к нему. После ночи в лесу он выглядел не хуже, но и не лучше: руки у него были грязные, а глаза красные от недосыпа. Когда он подошёл достаточно близко, Гуннар окликнул его. Я понял кое-что из сказанного, а остальное Хельмут объяснил позже.
«Ты говоришь, что ты человек короля Харальда, — резко ответил Гуннар. — Я спрашиваю себя: что бы сделал твой король с людьми, которые изнасиловали его родственницу и убили его раба и гончую?»
При этих словах воин побледнел. «Никто не насиловал твою родственницу», — пробормотал он. «Мы просто хотели с ней поговорить».
«А как же Одд? Раз он не понимал твоей речи, ты, без сомнения, думал, что он поймёт твой меч. Думаю, он хорошо тебя понял».
«Эанмунд убил его», — ответил тёмный человек. Обвинительно погрозив мне пальцем, он сказал: «Он убил Эанмунда. Он спустил собаку. Что касается девушки, мы не знали, что она твоя родственница; мы думали, что она рабыня».
«Из-за тебя, — сказал Гуннар, — погиб мой добрый раб и моя гончая. Что ты скажешь на это?»
«Если вы считаете себя обиженным, подайте жалобу королю. А я скажу лишь одно: меня зовут Хретель, и я привык заседать в залах ярлов и королей, а вы держите меня здесь, словно раба или чужеземца».
«Ты ждёшь приветственной чаши даже сейчас? После того, как ты принёс в мой дом смерть и раздор, ты считаешь, что я должен налить тебе свой лучший эль?» Гуннар резко рассмеялся. «Будь благодарен, что я не проливаю вместо тебя твою кровь».
«Я — высокопоставленный человек, — сказал незнакомец. — Я просто хотел, чтобы вы это имели в виду.
«Тогда перестань беспокоиться об этом», — надменно усмехнулся Гуннар. «Я хорошо знаю, что за человек передо мной».
Хретель нахмурился, но оставил дальнейшие попытки одолеть Гуннара. «Весть, которую я принёс, такова: король Харальд Бычий Рёв объявил тэнг, который начнётся в первое полнолуние после следующего. Как свободный человек и землевладелец Скании, король поручает тебе присутствовать».
Гуннар прищурился. «Но я человек ярла Рагнара».
«Рагнар Жёлтые Волосы принёс клятву верности Харальду. Поэтому вы приглашаетесь вместе с вашим королём. Если вы не явитесь, ваши земли будут конфискованы в пользу короля Харальда».
«Понятно», — Гуннар задумчиво погладил подбородок. «И больше ничего? Это послание легко можно было передать моей жене или рабыне. Думаю, если бы ты это сделал, моя рабыня и моя добрая гончая остались бы живы».
«Мой король поручил мне передать послание ярлам и свободным людям Скании, а не, — усмехнулся Хретель, — их жёнам и рабам. Я это сделал и теперь покину вас».
«Иди своим путём», — сказал ему Гуннар. «Я не буду тебе препятствовать. Я пойду к тому, в чём ты можешь быть уверен. Ибо я намерен раскрыть твоё преступление королю».
Хретель кивнул, негодуя. «Это твоё право».
Он повернулся на каблуках и пошёл со двора, через луг в лес. Гуннар проводил его взглядом, пока он не скрылся из виду, а затем повернулся ко мне. «Мы пойдём на совет, ты и я», — сказал мой хозяин, прижимая палец к моей груди. «Ты видел, что произошло. Расскажешь об этом королю».
Если полученное Гуннаром послание и встревожило его, он не подал виду — ни в ту ночь, ни в последующие дни. Жизнь в небольшом поместье продолжалась как прежде, но без Одда всем остальным досталось гораздо больше дел. Я взял на себя большую часть его работы, но не считал это трудностью, ведь теперь я мог чаще общаться с Хельмутом. Я полностью посвятил себя работе по хозяйству и не менее усердно занимался своей речью, практикуя грубый язык как с Хельмутом, так и самостоятельно. По мере того, как росла моя уверенность, я начал говорить точнее; я полагал, что если буду давать отчёт королю, то выиграю от большей беглости речи, и эта мысль вдохновляла меня. Хельмут помогал мне с речью; он задавал мне вопросы, словно король всех датчан, и я отвечал ему снова и снова, пока не смог ясно рассказать обо всём, что произошло в день убийства Одда.
Когда я не практиковал, я молился так, как мне казалось правильным, и мои мысли снова и снова обращались к моим братьям по паломничеству. Я часто ловил себя на мысли, где они, чем занимаются и что с ними случилось с тех пор, как я видел их в последний раз. Я молился за них каждый день, моля Михаила Воинствующего и его ангелов о защите на пути.
Лето шло, дни шли; приближалось время тэнга. Однажды свободный человек из соседнего поместья пришёл поговорить с Гуннаром. Его звали Толар, и он шёл на рынок; он остановился перекусить, но не остался на ночь. Не знаю, о чём они говорили, но Гуннар был очень задумчив, когда уходил.
С того дня Гуннар стал раздражительным и капризным. Он находил недостатки во всём; никто не мог ему угодить. Пару раз он даже накричал на Ульфа. Более того, однажды вечером, перед самым отъездом, он стал настолько неприятным, что я вышел из дома и сел на пенёк во дворе, чтобы спокойно поесть без его жалоб. Я наслаждался тёплым вечером и долгими северными сумерками, громко читая вечерню, когда вдруг почувствовал, что кто-то подкрался ко мне.
Я открыл глаза и поднял голову. Надо мной стояла Илва, сложив руки, как и мои, в молитвенной позе.
«Ты снова поешь своему богу, а?» — заметила она.
"Да."
«Возможно, этот ваш бог поможет нашему Гуннару».
Я не знал, что на это ответить, поэтому просто согласился. «Возможно».
«Что-то терзает Гуннара», — тихо заявила она. Она опустилась на колени в траву рядом с пнём. «Он беспокоится о тэнге. Боится, что ему там будет плохо».
Я повернулся и взглянул на её лицо в мягком сумеречном свете. Это было по-своему красивое лицо: тонкие черты и добродушие, с глубокими карими глазами и маленьким прямым носом. Её длинные косы были всё ещё аккуратно заплетены после целого дня работы. Она разгладила руками мантию. От её одежды веяло кухонным ароматом.
«Расскажи мне вот об этом», — предложил я.
«Это тэнг», — ответила она. «Это…» — она замялась, раздумывая, как лучше это описать, — «место, куда ярлы и свободные люди приходят поговорить».
«Совет», — я нарисовал в воздухе круг.
«Эй», — кивнула она радостно. «Это говорящее кольцо».
«Есть ли у Гуннара какая-то цель? Ах, нет, это не так», — я на мгновение задумался. «Разум! Есть ли у него основания бояться этого совета?»
Она покачала головой, разглядывая свои руки, лежащие на коленях. «Насколько я знаю, никого. Он всегда радушно встречал тэнга. Каждый день все пьют королевский ол и пьянеют. Думаю, им это доставляет удовольствие».
«Ильва», — сказала я, повинуясь внезапному вдохновению, — «ты сделаешь кое-что для меня?»
Она посмотрела на меня с подозрением. «Что ты хочешь, чтобы я сделала?»
«Не могли бы вы…» — я не знала слова, — «ах, не могли бы вы меня порезать?» Я похлопала себя по щетинистому лбу. «Здесь?»
Она рассмеялась: «Хочешь, чтобы я тебя побрила?»
«Эй. Я хочу, чтобы ты меня побрил. Если я предстану перед королём, я должен выглядеть как... э-э-»
«Обритый», — сказала она, употребляя варварское слово, обозначающее священника.
«Да, я хочу выглядеть как обритый. Ты сделаешь это?»
Ильва согласилась и принесла бритву Гуннара и миску с водой. Она уселась на пенёк, а я — на землю перед ней, и, по моему указанию, обновила мою тонзуру быстрыми взмахами своих ловких пальцев. Карин, обеспокоенная отсутствием Ильвы, вышла нас искать и, увидев, что мы делаем, поспешила обратно в дом и позвала Ульфа и Гуннара. Они нашли это зрелище невероятно забавным и долго смеялись надо мной.
Что ж, если вид пострижения монаха доставляет им удовольствие, пусть так и будет. Смех, я считал, — это наименьшее испытание, которое может вынести священник Святой Церкви. Во всяком случае, в нём не было злобы.


Толар приехал за день до нашего отъезда на королевский совет. Я вскоре узнал, что они с Гуннаром были хорошими друзьями. Они часто сопровождали друг друга на рынок, а в таких случаях, как этот, и на тэнг. На следующее утро Карин, Ульф и Ильва вышли во двор проводить нас.
Карин пожелала мужу всего наилучшего и дала ему вязанку еды, которую он положил в сумку на поясе. Илва также пожелала Гуннару удачи в пути. Затем, повернувшись ко мне, она сказала: «Я приготовила это, чтобы ты поел в дороге».
Она вложила мне в руки кожаный мешочек и, наклонившись ближе, быстро поцеловала меня в щеку. «Да пребудет с тобой твой Бог, Эддан. Счастливого пути и благополучного возвращения».
Затем, охваченная собственной смелостью, она пригнула голову и поспешила обратно в дом. Я, словно громом пораженный, смотрел, как она исчезает за дверью. Моя щека, казалось, горела там, где её губы коснулись меня. Я чувствовал, как краска заливает моё лицо.
Гуннар уже отвернулся, а Толар стоял и смотрел, улыбаясь моему смущению. «Сделал это для тебя», — сказал он, посмеиваясь про себя; проходя мимо, он похлопал меня по пакету.
Ульф и Гарм проводили нас до опушки леса, где Гуннар отпустил их, попрощавшись с нами. Затем мы повернули на тропу и двинулись дальше; Гарм, прижавшись носом к земле, побежал впереди, высматривая тропу и кружа в кустах по обе стороны. В полдень мы отдохнули и напились, и пока остальные дремали, я воспользовался случаем, чтобы осмотреть мешочек, который дала мне Ильва; внутри было пять твёрдых, плоских коричневых дисков. Они пахли грецким орехом и мёдом. Я отломил кусочек одного, попробовал и нашёл его сладким и вкусным. Тогда я съел половину диска и взял за правило съедать по половинке каждый день.
Так мы и продвигались: шли размеренным шагом, отдыхая всего два-три раза в день, рано останавливаясь и вставая на рассвете, чтобы двигаться дальше. Только к вечеру третьего дня я узнал о тревогах Гуннара. Мы остановились у ручья, чтобы разбить лагерь, и он сидел, опустив ноги в воду. Я снял обувь и сел немного поодаль от него. «Ах, как приятно после долгого дня пути», — сказал я ему. «У нас в Ирландии есть леса, но не такие».
«Думаю, это очень большой лес», — ответил он, оглядываясь вокруг, словно видя его впервые. «Но не такой большой, как некоторые».
Он опустил взгляд, и его лицо снова потемнело. Через мгновение он глубоко вздохнул. «Говорят, что Харальд снова увеличивает дань. Рагнар должен Харальду очень большую дань, и мы все должны помочь её выплатить. С каждым годом становится всё труднее». Он говорил скорее сам с собой, чем со мной, словно просто думал вслух. «Харальд очень жадный человек. Сколько бы мы ему ни дали, ему всё равно будет мало. Он всегда хочет ещё».
«Так поступают с королями», — заметил я.
«У тебя в Ирландии тоже есть жадные короли, эйя?» — Гуннар покачал головой. «Но, думаю, ни один не такой жадный, как Харальд Бычий Рёв. Именно из-за него мы идём в викингов. Когда урожай плохой, а зима суровая, нам приходится искать серебро в других местах».
Он помолчал, глядя на свои ноги в воде, словно они были причиной его бед. «Тяжело человеку с женой и сыном совершать такие набеги», — вздохнул он, и я почувствовал тяжесть его ноши. «Молодым людям это ни к чему, у них ничего нет. Набеги учат их многому полезному для мужчины. А если они раздобудут немного серебра, то смогут обзавестись женой и собственным поместьем».
"Я понимаю."
«Но сейчас всё не так просто, как в молодости моего деда», — признался Гуннар. «Тогда мы совершали набеги только во время войны. Или чтобы найти жён. Теперь же нам приходится совершать набеги, чтобы удовлетворить жажду серебра жадных ярлов. Это не очень-то хорошо».
«Эй, не очень хорошо», — посочувствовал я.
«Мне не хочется расставаться с Карин и Ульфом. У меня хорошие владения, земля хорошая. Но поблизости не так много людей, и если что-то случится, пока меня нет…» Он отпустил эту мысль. «Для молодых мужчин всё не так уж плохо; у них нет жён. Но кто станет женой Карин, если я не вернусь? Кто научит Ульфа охотиться?»
«Возможно, король Харальд не увеличит дань в этом году», — с надеждой предположил я.
«Нет», — пробормотал он, устремив на меня печальный взгляд. — «Я еще никогда не слыхал о таком ярле».
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Пройдя четыре дня, более или менее в восточном направлении, мы подошли к большой реке, окруженной с обеих сторон широкими заливными лугами. В центре луга, на другом берегу реки, стоял огромный камень, отмечавший место для совета, место тэнгов. На широком плоском лугу и ниже, на пологих склонах речных берегов, располагалось несколько лагерей, большинство из которых представляли собой хижины, крытые камышом, хотя некоторые могли похвастаться и палатками из бычьих шкур.
Мы пересекли луг и двинулись вдоль берега реки к месту брода. «А, смотри, Толар», — сказал Гуннар, указывая на одну из палаток. «Вот палатка Рагнара».
Толар кивнул.
«Возможно, они смогут объяснить, почему нас вызвали именно так».
Мы перешли реку вброд, и Гуннара и Толара приветствовали люди из разных лагерей, которых они приветливо приветствовали, когда мы проходили мимо. Некоторые смотрели на меня с недоброжелательностью, но никто не останавливался и не окликал меня. Возможно, это потому, что мне было поручено крепко держать Гарма за ошейник, чтобы он не убежал на драку с одной из собак, охранявших лагеря. Как бы то ни было, я был рад, что никто не потребовал от меня объяснений, и мне оставалось лишь наблюдать.
Я полагал, что, живя среди варваров, я стал равнодушен к их привычкам и внешности. Я ошибался. Виды, представшие моему взору, пока мы пробирались через многочисленные стоянки, почти заставили меня разинуть рот от изумления. Я видел мужчин — и женщин тоже, ибо женщин было много, — одетых в шкуры диких животных, выглядевших ещё более дикими, чем любые из тех зверей, чьи шкуры они носили; были и другие, которые вообще ничего не носили, а их тела были раскрашены странными узорами синего и охристого цветов. Все они были крупными, ибо датчане — чрезвычайно крупный народ, и многие, хотя и взрослые, были светловолосыми, как девы; но, будь то светлые или тёмные, большинство носили свои локоны, заплетённые в длинные толстые жгуты, украшенные перьями, листьями, ракушками и деревянными украшениями.
Я мог лишь покачать головой в изумлении.
Некоторые недавно прибывшие варвары приветствовали своих сородичей криками и большим шумом; другие работали над строительством укрытий и мест для ночлега. Все говорили громко, с криками и ревом. О, они очень шумные; я едва мог думать.
От смешанных запахов еды, готовящейся на разных кострах, у меня перехватило дыхание, хотя дым щипал глаза. Мы проезжали мимо нескольких небольших лагерей и костров, и я с тоской смотрел на жарящееся мясо и кипящие котлы.
Шатер Рагнара Желтоволоса представлял собой белую пятнистую бычью шкуру, вокруг которой расположились десять или более мужчин, бездельничавших весь день в ожидании начала совета. При нашем приближении один из них поднял руку и запел, оповещая всех, кому было не всё равно, о прибытии Гуннара и Толара.
«Привет, Гуннар».
«Эй, Бьярни. Ты выигрываешь битву?»
«Думаю, мы держимся», — сказал мужчина, зевая. «Короля здесь нет. Он пьёт ол с королём Хеоротом и ярлами».
«Где мы можем разбить лагерь?»
«Мне сказали, что за палаткой есть хорошее место».
«Хорошо, мы возьмёмся», — сказал Гуннар, и Толар кивнул в знак согласия. «Но, пожалуйста, не беспокойтесь. Мы не будем мешать вам так необходимому отдыху».
«Пойдем выпьем с нами позже», — сказал Бьярни, закрывая глаза. Думаю, он снова уснул, не успели мы пройти и шести шагов.
Остаток дня мы втроём провели, разбивая лагерь: я собирал камни в реке, чтобы развести костер; Гуннар рубил дрова из огромного запаса распиленных брёвен, предоставленного королём Харальдом; Толар собирал камыш на берегу реки. Мы как раз собирались, когда Рагнар вернулся в свой шатер. Гуннар и Толар пошли приветствовать своего господина, оставив меня раскладывать вязанки камыша на земле, чтобы нам не пришлось спать на голой земле.
Думая, что нам скоро понадобится костер, я начал обдирать сухую кору для растопки. Я как раз собирался этим заняться, когда грубый голос привлёк моё внимание. Подняв голову, я огляделся. Надо мной возвышался огромный мужчина, глядя сверху вниз с высоты своего роста. Сердце у меня упало.
«Приветствую тебя, Хротгар», — сказал я, надеясь умилостивить человека, который пытался утопить меня в королевском чане с элем. Я отложил дрова и сел на корточки.
«Рабам здесь вход воспрещён», — сказал он и сделал ещё несколько замечаний, смысла которых я не понял. Его речь была невнятной из-за выпивки, и её было трудно разобрать.
Я не знал, что сказать, поэтому просто безобидно улыбнулся и кивнул.
Наклонившись, он схватил меня за воротник и поднял на ноги. Он приблизил своё лицо к моему. «Рабам здесь нельзя». Его дыхание было зловонным, от него несло потом и кислым пивом.
«Гуннар привёл меня».
Его глаза сузились. «Ты раб и лжец».
«Пожалуйста, Хротгар, я не хочу неприятностей».
«Нет, — сказал он, и на его одутловатом лице расплылась злобная ухмылка, — это не составит труда». Он сильно оттолкнул меня, и я упал на землю. «А теперь я покажу тебе, что случается с рабами, которые лгут языком. Вставай на ноги».
Я медленно поднялся, чувствуя, как тошнота разливается по всему телу. Я быстро огляделся, надеясь увидеть возвращающегося Гуннара, но не знал, куда он делся, и нигде его не видел.
Я хотел крикнуть и открыл рот, но кулак Хротгара полетел мне в лицо прежде, чем я успел набрать воздуха, чтобы закричать. Я пригнулся под ударом и слегка отступил в сторону. Он повернулся и снова замахнулся, и я снова пригнулся.
«Остановись, Хротгар. Пожалуйста, остановись», — взмолился я, делая ещё шаг в сторону.
«Стой смирно!» — заорал он.
Его гулкий голос привлёк внимание нескольких ближайших варваров. Они начали кричать друг другу, что ожидается бой, и нас быстро окружило кольцо заинтересованных зрителей. Одни призывали Хротгара поймать меня, другие уговаривали меня ускользнуть. Я последовал совету последнего и медленно, шаг за шагом, двигался боком. Каждый раз, когда огромный датчанин замахивался на меня, я уклонялся, то пригибаясь под ударом, то отступая назад, чтобы не попасть по нему. И каждый раз, когда он промахивался, Хротгар ругался и всё больше злился.
Вскоре он вспотел и запыхался, его лицо покраснело и вот-вот лопнет.
«Давайте прекратим сейчас же», — сказал я. «У нас нет ссоры, у нас с тобой. Давайте покончим с этим и уйдём».
«Стой на месте и сражайся!» — взревел он, обезумев от ярости и алкоголя.
Он снова замахнулся, и я пригнулся. Но я слишком часто попадал в этот колодец, и на этот раз он предугадал моё движение. Когда его правая рука пролетала над моей головой, он низко выбросил левый кулак, чтобы поймать меня. Увы, я заметил это слишком поздно.
Удар пришёлся мне в челюсть. Но, несмотря на то, что он был пьян, в замахе не было настоящей силы. Я отшатнулся, скорее от неожиданности и потери равновесия, чем от силы замаха. Хротгар же, однако, подумал, что сбил меня с ног. Я позволил ему поверить в это.
«Ты победил меня, Хротгар. Я больше не могу сражаться».
«Вставай!» — разъярился он. «Я снова тебя собью с ног».
«Ноги меня не держат. Ты меня победил».
«Встань на ноги!» Он наклонился и схватил кусок дерева — один из тех, что я разбирал. Он бросил его в меня. Бросок был неловким, и я легко откатился в сторону.
Я с трудом поднялся на ноги, отряхивая одежду. С могучим рычанием варвар замахнулся на меня. Я отскочил, снова уклонившись. Хротгар, потеряв равновесие от силы удара, рухнул на колени. Это вызвало взрыв смеха у наблюдавших, а Хротгара — рев ярости.
«Пожалуйста, — сказал я, — давай остановимся, Хротгар. Я больше не могу сражаться».
Он подпрыгнул и бросился на меня, широко раскинув руки. Я легко отпрыгнул назад, и он прижался к земле. Толпа снова рассмеялась, и я понял, что они зовут меня победить его. Я оглядел круг лиц и увидел Гуннара и Толара, стоявших в первых рядах и насмехавшихся вместе с остальными.
«Гуннар, что мне делать?» — позвал я, едва перекрикивая толпу.
«Бей его!» — крикнул Гуннар. «Бей его сильнее!»
С хрипом и проклятьем Хротгар снова поднялся на ноги и, спотыкаясь, пошёл вперёд. Толпа закричала ещё громче, вопя от одобрения и восторга. В тот же миг я краем глаза заметил яркую вспышку.
Я обернулся как раз вовремя, чтобы увидеть, как лезвие ножа рассекает воздух. Я отдернул голову и почувствовал, как остриё лезвия укусило меня за подбородок. Я упал назад, приземлившись на задницу. Хротгар, не удержав равновесия, упал вперёд и приземлился на меня, зажав мои ноги под своей массой. Один быстрый взмах, и он перережет мне горло или выпотрошит, как рыбу.
Отчаянно пытаясь сдвинуть его, я брыкался и дергался, но не мог пошевелить ногами. Хротгар, всё ещё сжимая нож, неуклюже замахнулся. Я откинулся назад и услышал тонкий шорох клинка в воздухе — и треск, когда моя голова ударилась обо что-то твёрдое: о кусок дерева, который Хротгар бросил в меня. Моя рука тут же сомкнулась на нём. Если я и думал о чём-то, так это только о том, как бы отразить нож деревом.
Хротгар, лежа поперёк моих ног, слепо бросился вперёд. Его рука широко развернулась, и голова от усилия обрушилась вниз. Круглый бугорок его затылка оказался прямо передо мной, и я ударил по нему. Дерево отскочило от черепа варвара с глухим звуком, который так меня удивил, что я ударил ещё раз, сильнее.
Хротгар издал хриплый звук и упал лицом в грязь.
Мгновение спустя Гуннар и Толар откатили чудовище в сторону. Мужчины подошли, похлопали меня по спине и объявили, какой я сообразительный боец.
«Я не хотел ударить его так сильно», — сказал я Гуннару. «Как думаешь, он ранен?»
«Хротгар ранен?» — Гуннар усмехнулся, явно веселясь. «Нет-нет. Голова у него будет болеть не только от того слабого удара, который ты ему нанес».
Я с сомнением посмотрел на распростертое тело. «Боюсь, я только усугубил ситуацию. Хротгар теперь очень на меня рассердится».
Гуннар отмахнулся от моих тревог. «Нет, к тому времени, как он проснётся, он уже обо всём забудет. И всё же, я думаю, тебе повезло», — любезно заметил Гуннар.
Толар Молчаливый кивнул в знак мудрого согласия.
«Мне следует научить тебя драться. Тогда тебе не придётся полагаться на удачу — она часто оказывается капризной партнёршей в постели».
«Привет», — подтвердил Толар тоном, выдававшим многолетний горький опыт.
Рагнар Жёлтые Волосы смело приблизился, его лицо было суровым. Скоп, его Истинослов, порхал рядом с ним, словно переросший канюк. Рагнар перевёл взгляд с Гуннара на меня; я ожидал худшего. Он протянул серебряную монету, которую Гуннар принял и сунул в свой кошель. Бросив на меня мрачный взгляд, он повернулся и ушёл. Скоп полетел следом.
Раздался звук настолько странный и громкий, что прекратились все разговоры; люди повсюду останавливались и смотрели друг на друга.
«Это, должно быть, Харальд Бычий Рев», — сказал Гуннар, глядя в сторону реки.
«Вон там!» — крикнул Бьярни, стоя перед шатром. «Ярл Харальд идёт!»
Я посмотрел туда, куда указывал мужчина, и увидел, как среди деревьев и кустарников вдоль реки движется красно-белое пространство. Весь лагерь, как один, направился к реке, где через несколько мгновений снова раздался оглушительный рёв, и в поле зрения показался корабль.
Судно было острым и длинным, с высоко поднятым носом, увенчанным свирепой, огненноглазой, змеезубой головой дракона; корма также поднималась, превращаясь в раздвоенный хвост. И корма, и нос были выкрашены в красный и жёлтый цвета; борта корабля были чёрными, а паруса чередовались в широкие красивые красно-белые полосы. На поручнях висели свежевыбеленные щиты, а по бортам торчали ряды вёсел. О да, это было зрелище, которое волновало сердце и заставляло кровь бежать быстрее в жилах.
Собравшиеся на берегу приветствовали прекрасное судно громкими криками; некоторые, охваченные рвением, прыгали в воду и плыли к кораблю, чтобы взобраться на борта и присоединиться к воинам у поручня. Рёв раздался снова, сотрясая землю под нашими ногами, и я увидел, что этот необычайный звук производили два огромных боевых рога, в каждом из которых играли по два варвара, по очереди трубившие в инструменты, чтобы никто из них не потерял сознание.
Рагнар, окружённый своими людьми, поднялся, чтобы наблюдать за прибытием. «Прекрасный корабль», — заметил он. «Если бы у меня был хотя бы наполовину такой же хороший корабль, это Харальд платил бы мне дань, а не наоборот».
Подняв руку к судну, которое теперь приставало к берегу, Гуннар сказал: «Корабль? Я не вижу никакого корабля, ярл Рагнар. Нет! Это наша серебряная дань, которую я вижу перед собой — теперь с головой дракона и парусами, украшенными полосами, но это всё равно наше серебро».
«В самом деле, — с горечью согласился Рагнар. — А теперь, когда я вижу, сколько богатств мы ему отдали, у меня щемит сердце».
Толар кивнул и, повинуясь внезапному вдохновению, сплюнул.
Они продолжали жаловаться, каждый высказывая своё мнение, но всё время их взгляды скользили по длинным, плавным линиям корабля и его высоким, красивым парусам. И шаг за шагом они спускались к тому месту, где в землю вбивали деревянные колья для канатов, которые должны были закрепить судно. Я оказался рядом со Скопом.
«Ну вот! Монах становится воином», — усмехнулся он. «Может быть, воины теперь будут орудовать перьями».
«Пиво сбило Хротгара с коня, — сказал я. — Я просто предоставил ему мягкое место для падения».
Скоп издал мерзкий хрюкающий звук и протянул грязную руку, чтобы погладить мою гладко выбритую тонзуру. «Британка», — злобно проворковал он.
Не обращая внимания на его отвратительное настроение, я сказал: «Я не думал, что увижу тебя снова».
«Ха!» — усмехнулся он. «Думаешь, это приятный сюрприз?»
«Да, — ответил я, раздражённый его неприятным тоном. — И я благодарю Бога за это».
Правдоговорящий искоса взглянул на меня. Внезапно схватив меня за руку, он развернул к себе. «Оглянись вокруг, ирландец. Это твоё драгоценное аббатство? Это твои братья-священники?»
Прежде чем я успел ответить, он положил свою грязную руку мне на шею и притянул к себе. «Бог покинул меня, друг мой», — прошептал он с подавленной яростью. «А теперь, Эйдан Невинный, он покинул тебя!»
С этими словами он быстро заковылял прочь, один возвращаясь в лагерь. Я смотрел ему вслед, расстроенный и разгневанный его наглостью и самонадеянностью. Стряхнув с себя отвращение к его провокации, я продолжил путь к берегу реки и присоединился к остальным, собравшимся там.
Король Харальд прибыл со всеми своими приближенными и тремя из пяти своих жён. Некоторые из женщин, прибывших со своими мужчинами, заметили это и воспользовались этим. Несколько воинов спрыгнули с корабля в воду; они вышли на сухую землю, в то время как другие приготовили несколько длинных досок из расколотых сосен. Доски были уложены между поручнем и берегом и закреплены мужчинами на берегу.
Только тогда Харальд Бычий Рёв соизволил показаться. И это вызвало изумлённую радость толпы.
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Король Харальд Бычий Рёв, ярл датчан Скании, поднялся с корабля, словно сам Один, облачённый в синее, цвета северной полуночи; он стоял в ярком солнечном свете, сверкая золотом и серебром, его длинная рыжая борода была расчёсана, а концы заплетены в косы. Золото сверкало на его груди, на шее и на каждом запястье; семь серебряных браслетов украшали его руки, и семь серебряных фибул скрепляли его плащ.
Он подошёл к поручню, и я увидел, что он босиком. На его лодыжках блестели золотые и серебряные браслеты. Он был крупным мужчиной: с широкой грудью, мощными мускулистыми руками и длинными сильными ногами. Стоя на поручне, словно король в расцвете сил, он окинул быстрым, умным взглядом собравшихся.
Король везде король, подумал я. У Харальда была та же царственная осанка, что и у любого лорда, которого я когда-либо видел. Конечно, в глубине души они с лордом Энгусом были братьями; при виде друг друга они бы сразу признали королевскую особу. В этом я не сомневался.
Подняв руки в приветствии, он открыл рот, чтобы заговорить, и я увидел, что юношеские битвы оставили на нём ярко-багровый шрам от подбородка до горла. Он говорил низким и громким голосом, поворачиваясь из стороны в сторону и широко раскинув руки, словно желая обнять всех, кто толпился внизу, на берегу.
Суть его речи, похоже, сводилась к тому, чтобы отложить в сторону разногласия во время совета. Кажется, он призвал всех собраться вместе в мире, как свободные люди, чтобы наилучшим образом решить, что делать, или что-то в этом роде. Такого рода речи произносит каждый лорд, когда хочет добиться своего, и было много скептического ворчания и покашливания.
Затем, ни секунды не колеблясь, Харальд поднял одну босую ногу и шагнул с борта корабля в воздух. Некоторые женщины ахнули, но им не стоило беспокоиться. Как только король отошел от борта, появилась рука и схватила его за ногу. К первой присоединилась другая рука, и король сделал ещё один шаг. Ещё две руки — руки воинов, раскладывавших доски, — подхватили правую ногу короля и подняли его.
Таким образом, ярла Харальда, стоящего прямо на ногах, нёс на берег реки его дворцовый карлар — поистине впечатляющее зрелище. Весь оставшийся день только об этом и говорили: «Видели, как его несли?» «Эй! Ноги короля ни разу не коснулись земли!»
Харальда Бычьего Рёва отнесли к месту, где должен был быть поставлен шатер; на земле расстелили красную бычью шкуру, и король сел, чтобы принять почести от своего народа. Все подходили к нему: одни — чтобы склониться к его ногам, другие — чтобы преподнести почетные дары и выразить приветствие. Ярл с благодарностью принял его почести, и мне понравился этот человек своей непринужденной почтительностью, несмотря на любые опасения Гуннара или Рагнара — и я не сомневался, что их опасения были искренними и вполне обоснованными. Но Харальд был обаятельным человеком: весь в улыбках и лучезарной уверенности, всегда располагающим к себе людей жестом или задушевным словом.
Я наблюдал, как он сидел на красной бычьей шкуре, называя своих вельмож по именам, обезоруживая их лестью и похвалами. Ещё до начала тэнга король был полностью погружен в свою кампанию. Люди подходили к нему, скованные в речах и движениях, полные сомнений и недоверия, но через мгновение снова поднимались, сияющие, с возрождённой от слова и прикосновения убеждённостью и верой.
О, ярл Харальд был настоящим мастером королевского правления: тонким, проницательным, убедительным и обнадеживающим, он уничтожал возражения своих оппонентов прежде, чем они успевали возразить или выступить против него.
Конечно, я уже видел подобную мощь раз или два. Несмотря на всё своё золото и серебро, этот варварский владыка напомнил мне епископа Тудуала из Тары, известного своим хладнокровием, уверенностью в себе и лёгкостью властвовать над людьми.
И Гуннар с Толаром, несмотря на все свои опасения, не остались в стороне от неотразимого обаяния короля. Я ждал, пока они выполнят свой долг почтения; они вернулись радостные и уверенные в себе. Когда я спросил, что король им повелел, чтобы добиться такой перемены, Гуннар воскликнул: «Разве я когда-нибудь говорил что-то плохое о короле? Тебе следует научиться быть более доверчивым, Аэддан».
Этот совет вызвал одобрение Толара.
Из всех ярлов и свободных людей, которых я наблюдал, только Рагнар оставался в стороне от победоносных методов короля. Возможно, он слишком хорошо разбирался в королевском искусстве, чтобы легко поддаться тем методам, которые сам время от времени применял. Возможно, ему, как лорду, было трудно позволить себе полную убеждённость. Многие соплеменники зависели от него и его суждений; что бы ни думали или ни делали другие, его собственные мысли и действия были ограничены его обязательствами. Таким образом, Рагнар Желтоволосый не мог полностью покориться кому-либо и при этом оставаться королём не только номинально.
Все гордецы одинаковы. Несомненно, он был возмущен тем, что Харальд выше его. Платить дань было само по себе невыносимо; он также не любил, когда его видели низко кланяющимся. Полагаю, то же самое было и с некоторыми другими лордами, но я не мог наблюдать за всеми. Тем не менее, казалось, что когда церемония приветствия завершилась, битва закончилась, и король занял поле битвы. Мне казалось, он посеял среди людей семена надежды и предвкушения, а затем отступил, чтобы дать этим семенам прорасти и укорениться.
Конечно, в тот вечер в лагере царило радостное ожидание; по всему лугу мужчины переглядывались у костра и строили планы совета: что принесёт завтрашний день? Что предложит король?
Хотя я не принимал участия в происходящем — ни одно из решений не могло как-то повлиять на меня — я всё равно ощущал напряжённое ожидание собрания. Спать удалось лишь поздней ночью.
Рано утром следующего дня один большой барабан созвал ярлов и свободных людей к тэнг-камню. Мы разговлялись, когда зазвонил барабан. Гуннар и Толар тут же встали. «Начинается», — сказал Гуннар, отбрасывая кость, которую грыз. — «Скорее! Мы сядем в передней шеренге».
К сожалению, все остальные думали так же; поэтому призыв стал скорее началом состязания, чем призывом, поскольку со всех разбросанных лагерей мужчины поспешили к месту встречи. Несколько женщин стояли и с тоской смотрели, хотя некоторые смело последовали за своими мужчинами к ближайшему допустимому периметру круга совета — границе, обозначенной кругом из небольших валунов.
Воодушевлённый примером женщин, я занял место у внешнего круга, а Гуннар и Толар протиснулись к центру. Лучшие места уже были заняты, поэтому я стоял в толпе, пытаясь разглядеть происходящее. Сначала, казалось, ничего не происходило, но затем я заметил старика, ковыляющего вокруг тэнг-камня, потрясая тыквой, наполненной галькой. Бормоча и бормоча, он странной, негнущейся походкой ходил вокруг вертикально стоящего камня.
«Скирнир», — произнёс кто-то неподалёку, и я догадался, что это его имя. Я решил, что это одно из тех любопытных созданий, которых называют скальдами — вероятно, он был советником и советником короля Харальда.
Старый Скирнир, одетый в короткий, рваный сиарк и штаны из выскобленной оленьей кожи, некоторое время продолжал бормотать заклинания, а затем отложил тыкву и, взяв деревянную чашу, выплеснул на стоячий камень жидкость — возможно, какое-то масло — из небольшого пучка истрёпанных берёзовых прутьев, которые он держал в правой руке. Каждый раз, окуная прутья в чашу, он произносил имя бога; и каждый раз, вытряхивая масло на камень, он чихал.
Обойдя вокруг большого камня несколько раз, он поставил чашу на землю и, окунув руки в масло, принялся оставлять на поверхности камня отпечатки ладоней, то похлопывая по камню ладонями, то обнимая его широкими руками. Пока он этим занимался, конунг Харальд вышел из своего места среди зрителей; он что-то держал под мышкой, но я не мог разглядеть, что это было.
Закончив помазывать камень, скальд повернулся к королю и указал на предмет, который нес. Это оказалась курица. Прежде чем я успел сообразить, почему ярл Харальд держит курицу, король поднял птицу, высоко подняв её, чтобы все могли видеть, затем передал её Скирниру, который тоже поднял птицу — один раз, два, три раза, высоко подняв её, — а затем поднёс её королю, который на мгновение взял её голову и клюв в рот. Странное зрелище: король стоит перед народом с головой живой курицы во рту.
Скальд громко вскрикнул и затрясся всем телом. Руки и плечи его дрожали, ноги тряслись, а тело дрожало. Внезапно он схватил курицу и поднял её высоко; он начал кружиться, не переставая дрожать. Он кружился и кружился, а потом резко дёрнул руку. Раздался треск, и голова курицы отвалилась у него в руке. Бедная птица побежала, подпрыгнула и захлопала крыльями; старый Скирнир зорким взглядом следил за её безголовыми прыжками на четвереньках, наблюдая за предсмертными муками жалкой птицы. Кровь брызнула на скальда и на камень.
Все затаили дыхание, подавшись вперёд в напряженном ожидании, пока цыплёнок постепенно затихал. Наконец, несчастная птица замерла, её перья тихонько трепетали, пока она умирала. Затем Скирнир вскочил и громким голосом объявил, что предзнаменование благоприятно, хотя его речь была такой неотёсанной, что я не мог разобрать всего. Люди, казалось, были довольны, подталкивая друг друга и торжественно кивая.
Да будет известно, что я не доверяю оракулам и предзнаменованиям; я также не верю в древних богов. Их сила, если таковая вообще есть, проистекает из воли тех, кто упорствует в таком ошибочном мышлении. Я не говорю, что древние боги — всего лишь демоны, хотя многие мудрецы уверяют меня в этом, — но они — пустые сосуды, неспособные выдержать бремя человеческой веры. В прежние времена люди цеплялись за тех богов, которых могли найти. Тогда всё было тьмой, и люди в невежестве искали хоть что-то, чтобы устоять против дикой ночи.
Но вот, свет пришёл; наконец-то наступил рассвет! Это благая весть. И больше недопустимо поклоняться тому, что пребывает во тьме. Такова моя вера. Если бы я не осуждал варваров за их ложную веру, возможно, мне было бы прощено то, что некоторые из моих более ревностных братьев непременно сочли бы моим греховным отсутствием благочестия и преданности. Несомненно, будь они на моём месте, они бы выжгли саму землю огнём своей преображающей праведности.
Но я слабый и грешный монах, признаюсь в этом открыто. Тем не менее, я решил сказать правду. Судите меня, как хотите.
После того, как предзнаменование было сочтено благоприятным, Скирнир объявил о начале тинга. Взяв свою тыкву, чашу и тушку курицы, скальд удалился, а Харальд предстал перед собранием, объявив, что рад тому, что так много людей откликнулись на его призыв.
«Мои родичи и братья, — воззвал он своим низким бычьим голосом, широко раскинув руки, словно обнимая собравшихся. — Мне очень радостно видеть вас стоящими передо мной, ибо мы поистине могучий народ. Я спрашиваю вас: кто способен противостоять датчанину, когда он разгневан? Наше мастерство грозно и грозно. Мощь нашего оружия внушает страх всему миру. Кто способен противостоять ему?»
Харальд взмахнул рукой, словно размахивая мечом, и воскликнул: «Кто способен устоять против датчанина, когда гнев Одина наполняет его жилы огнем?»
В ответ раздались приглушённые голоса, заверявшие, что никто не устоит против гнева датчан. Затем король произнёс длинную речь, в которой описал, как весь мир дрожит, когда киль драккара рассекает глубокие воды, и как весь мир съеживается в страхе, когда Морской Волк охотится по морским тропам. Эти чувства были выражены многочисленными ударами воображаемых мечей и бряцанием воображаемых копий о невидимые щиты.
Послышался одобрительный ропот; некоторые громко закричали, подбадривая короля. Большинство молчало, но все были сосредоточены, глаза и уши были настороже, с нетерпением ожидая, когда их великий ярл объявит, что побудило его созвать тэнг. Видя, что они на его стороне, Харальд перешёл к сути своих опасений.
Я слышал о воинах, которые могут перепрыгивать с одного коня на другого на полном скаку, не сбиваясь с шага. Этот подвиг Харальд и совершил. «Братья, — сказал он, — я знаю, что ежегодная дань тяжким бременем лежит на ваших плечах. Я знаю, как тяжело нести такое бремя».
Король произнес это с убедительным сочувствием, словно это был какой-то другой господин, возложивший на свой народ это тяжкое бремя. Затем он с выражением полной убеждённости заявил, что был бы поистине подлым королём, если бы стоял в стороне и ничего не делал, чтобы облегчить бремя закона с плеч своего народа.
Это вызвало небольшое волнение, поскольку народ пытался понять, что Харальд мог иметь в виду. «Поэтому, — сказал король, — я придумал способ, с помощью которого дань…» Слушатели короля выжидающе наклонились вперёд. «…с помощью которого дань может быть прощена».
Конечно, это вызвало такой переполох среди слушателей, что королю пришлось повторить свой поразительный указ не один, а трижды. «Вы меня услышали, эйя», — заверил он их, потрясая кулаками в воздухе. «Ваша дань будет прощена».
Харальд дал этой новости немного времени, чтобы дойти до задних рядов и передать её тем, кто стоял за каменным кругом. Он стоял прямо, уперев кулаки в бёдра, с широкой улыбкой, рыжие волосы блестели на солнце; он буквально излучал уверенность, струящуюся, словно жар от пламени.
Король продолжал рассказывать о том, как он задумал дело, которое принесёт богатство и богатство каждому свободному человеку в Данланде. Он раскинул руки и умолял их выслушать его. Крики почти заглушали его гулкий, как у быка, голос. Харальд умолял их выслушать; он молил о снисхождении и сказал, что решил отправиться в Миклагард, где серебра и золота не счесть, и где даже самый последний раб гораздо богаче самого богатого короля Скании.
Народ был поражен дерзостью короля: «Слышал? Миклагард!» — говорили они. Король едет в Миклагард. Подумать только!
«А теперь я спрашиваю вас, братья», — продолжал Харальд, и его голос, словно бык, перекрывал всеобщее возбуждение, вызванное его заявлением: «Правильно ли, что рабы юга обладают большим богатством, чем короли севера? Правильно ли, что мы, любимые дети Одина, должны надрываться на тяжёлом труде — пахать, жать, рубить дрова, носить воду, — в то время как смуглые рабы сидят без дела в тени плодовых деревьев?»
Он позволил вопросу повиснуть в воздухе, чтобы тот сделал свое дело.
«Нет!» — крикнул кто-то. Мне показалось, что это голос Хротгара. «Это неправильно!» — крикнул другой. И, похоже, все согласились, что такое положение дел недопустимо.
Харальд взмахнул руками, призывая к порядку. Он продолжил, рассуждая рассудительно и несколько неохотно, словно просто соглашаясь с господствующим мнением — мнением, которому он сам не очень-то стремился следовать. Он рассказал о том, как в глубине души поклялся облегчить бремя своего народа. Он сказал, что пойдёт в Миклагард, если они этого хотят, и вернёт богатства южных рабов. Он вернёт эти богатства и употребит их на улучшение жизни датчан. Он вернёт такие богатства, что им не придётся платить ему дань. Он вернёт богатства, чтобы удовлетворить даже самых жадных из них. Он сделает всё это и даже больше, если они этого хотят.
Он протянул руку к реке, где стоял на якоре его огромный новый корабль. Этот корабль, именно этот корабль, заявил он, был самым быстрым из всех, когда-либо построенных в Скании. Он отправится на этом самом корабле и поведёт войско к золотому городу. И он, Харальд Бычий Рёв, наполнит этот огромный быстроходный корабль такими сокровищами, что все остальные короли возненавидят его, увидев, какими богатствами будут пользоваться его ярлы и свободные люди.
Люди не могли спокойно принять такую невероятную удачу. Они обнимали друг друга и кричали и прыгали от радости, предвкушая, как такое богатство окажется так легко достижимо. Они восхваляли своего короля, его мудрость и дальновидность. Вот король, поистине знающий, что лучше для его народа.
«По этой причине», — сказал Харальд, когда вопли снова утихли, — «я прощу вам ежегодную дань, которую я должен платить вам как господину!»
И снова король был ошеломлен всеобщим одобрением и был вынужден ждать, пока он не стихнет, прежде чем продолжить путь.
«Я прощу ежегодную дань», — повторил он, медленно говоря. «Не на один год я прощу дань. Не на два! Не на три года — и даже не на четыре!» — воскликнул он. «Но на пять лет я прощу дань любому, кто вооружится и последует за мной в Миклагард».
О, он был хитрым господином. Не думаю, что кто-либо даже заметил, какую тонкую ловушку он им расставил в своих словах. Всё, что они услышали, — это то, что король прощает дань на пять лет. Они ещё не осознали, что для того, чтобы воспользоваться прощённой данью, им всем нужно было последовать за ним в Миклагард и помочь ему наполнить сундуки с сокровищами набегами и грабежами.
Харальд назвал их родичами, братьями. Он повелел им лететь на юг, где их ждали несметные богатства. Он говорил так, словно им оставалось лишь взять лопаты и зачерпнуть их с земли. Он снова раскинул руки. «Кто со мной?» — воскликнул король, и все закричали в знак одобрения, бросившись вперёд, сражаясь друг с другом за право первыми поддержать этот вдохновенный план.
Добившись своего, Харальд быстро объявил совет закрытым, чтобы, как я полагаю, не вызвать протеста и не испортить его впечатляющую победу. Впрочем, кто бы стал возражать? Даже Рагнар покинул совет, и его хмурое выражение протеста сменилось задумчивой, пусть и не благожелательной, улыбкой.
Затем король объявил, что этот день следует посвятить пиру и возлияниям. Для этого он приказал установить в центре лагеря три больших чана с элем, приказав, чтобы каждый чан постоянно пополнялся из корабельных запасов в течение оставшихся дней и ночей. Затем он предложил зажарить трёх быков и шесть свиней для пропитания своего народа.
Торжество, последовавшее за смелым решением Харальда, в полной мере отразило королевскую жизнерадостность. В тот вечер имя отважного ярла, его дальновидность и даже провидческие способности были восхвалены всеми без исключения. Вокруг каждого костра мужчины, чьи лица блестели от жира, оставшегося от рёберных костей, облизываясь, провозгласили Харальда Бычьего Рёва лучшим королём, когда-либо ступавшим по земле на двух ногах. Они приветствовали его как истинного и благородного господина; доброго правителя, чьи мысли всегда были направлены только на благо и возвышение своего народа; человека среди людей, мудрого не по годам и не по времени; храброго и отважного, но в то же время отзывчивого, монарха, способного мечтать и осмеливаться на великие дела ради своего народа.
Конечно же, им помогал помнить эти лестные слова скальд короля, Скирнир. Скальд бродил по лугу, переходя от лагеря к лагерю и распевая песни во славу своего покровителя, находя охотных, хотя и несколько затуманенных, слушателей для своих воодушевлённых выступлений.
Когда день подошел к концу и последний участник гуляки рухнул на свой тюфяк у костра, все согласились, что в этом году пир был лучшим, поскольку Олаф Сломанный Нос голыми руками убил быка.
И в ту ночь, когда глубокая летняя тишина окутала спящих участников торжества, мне снова приснился сон.
21

Неясыть низко пролетела над лугом на бесшумных крыльях, широко раскрыв глаза от удивления при виде такого количества людей, разбросанных по её охотничьим угодьям. С приглушённым криком раздражения птица полетела вдоль реки.
Поднялся ветер, лёгкими порывами колыхая луговую траву и издавая странное, трепещущее шипение. Я услышал этот звук, встал со своей циновки и огляделся. Исчезли палатки и очаги; исчезли люди, спящие на земле; исчезли тэнг-камень и место сбора. Прямо на моих глазах луг изменился и превратился в море: медленно колышущаяся луговая трава превратилась в вздымающиеся волны, а бледные цветы — в мелькания пены на вздымающейся зыби.
Я недоумевал, как это я стою на воде, но земля, на которой я стоял, превратилась в изогнутую палубу корабля. Самого корабля во мраке не было видно, но я слышал шелест парусов на ветру и хлест его острого носа по волнам.
Небо над головой было тусклым; не было ни солнца, ни луны, а редкие звёзды располагались причудливо. Корабль быстро нёс нас по тёмным, неведомым водам, вместе с остальными моряками, и со мной — ибо, хотя я их не видел, я слышал, как другие работали неподалёку, тихо переговариваясь шёпотом. Я стоял у поручня, глядя в туманную даль, к невидимому горизонту.
Не знаю, сколько мы плыли: год, день, целую вечность… Не могу сказать. Ветер не стихал, и корабль не менял курса. Но вода постепенно меняла цвет с холодного серого северного шторма на глубокий, ярко-синий. Я искал на далеком плоском горизонте хоть какой-нибудь признак земли — скалу, остров, затянутый облаками холм или гору — и искал тщетно. Всё было морем, небом и странными звёздами в чужом небе. Корабль всё ещё смело шёл по ветру, стремительно скользя, как крылатая чайка.
Постепенно небо начало меняться: оно смягчалось и бледнело, а затем зарумянилось жемчужным светом цвета лепестков роз. Оттенок становился всё глубже и становился всё ярче, словно золото, которое кружилось и ярче, сливаясь в дугу огромного сияющего диска ослепительного света, всё ещё наполовину скрытого под линией моря. Именно тогда я понял, что смотрю на восток, и мы полетели навстречу восходящему солнцу.
Мы плыли всё дальше и дальше. Солнце поднималось всё выше, его лучи пронзали восточное небо клинками мерцающего света — настолько яркими, что мне пришлось закрыть глаза и отвернуться. Когда я снова взглянул, то увидел не солнце, а огромный золотой купол: огромную возвышающуюся сферу дворцовой крыши, поддерживаемую колоннами из белого мрамора, размером и толщиной с самые высокие деревья. Я изумлялся, как такой огромный дворец может плыть по капризному морю. Но по мере того, как мы быстро приближались, я видел, что эта восточная роскошь покоится на клочке земли; контуры стен дворца и многокомнатных залов обнимали крутой горбатый холм. Этот холм поднимался из моря, разделяя три обширных водных пути и три великих народа.
С моря и суши доносился какой-то звук. Сначала я подумал, что это, должно быть, плеск воды о скалистый берег, потому что тихий гром нарастал и стихал с размеренностью волн. Ближе к морскому грому звучали человеческие голоса, поющие странную, запыхавшуюся мелодию.
И вот я стою внутри огромного зала, сложенного из разноцветных камней, чей потолок огромен, как небесная чаша, — настолько, что солнце и звёзды сияют на её высоком небосводе. Свет лился вниз занавешенными лучами, и я двигался от тени могучей колонны к свету, ступая по камням, отполированным веками медленной, благоговейной ходьбы.
Когда я шёл вперёд, я услышал, как кто-то зовёт меня по имени. Я поднял взгляд на ослепительный свет и увидел лицо мужчины. Он смотрел на меня большими печальными глазами, полными бесконечной любви и скорби. «Эйдан», — мягко произнёс он, и моё сердце дрогнуло, ибо я знал, что это говорит сам Христос.
«Эйдан», — повторил он, и, о, моё сердце растаяло, услышав печаль в его голосе. «Эйдан, почему ты бежишь от меня?»
«Господи, — сказал я, — я служил Тебе всю свою жизнь».
«Прочь от меня, лживый слуга!» — сказал он, и голос его разнесся подобно раскату судьбы.
Я зажмурил глаза, а когда снова их открыл, снова наступила ночь, и я лежал на земле возле тлеющего костра.


Празднество, последовавшее за объявлением короля Харальда, продолжалось весь следующий день, не собираясь утихать. После неудачной попытки Хротгара убить меня никто даже бровью не повёл, наблюдая за моими приходами и уходами. Даже мой здоровенный мучитель, которого я видел несколько раз после боя, похоже, потерял ко мне интерес. Возможно, как и предположил Гуннар, он не помнил о той драке.
Гуннар, как и все остальные, был поглощен пиршеством и возлияниями и почти не нуждался в помощи своего раба, предоставляя мне свободу бродить где угодно. Поэтому я воспользовался свободой, чтобы удалиться в тихое место и помолиться. Найти такое место было непросто, но тенистая берёзовая беседка на берегу реки служила мне часовней среди зелени. Прохлада, покой, мягкая земля, покрытая густой травой… Я провёл там большую часть дня, вдали от шумного лагерного веселья.
Я пел псалмы и совершал luirch leire (крестное бдение) и, чувствуя раскаяние и сокрушение из-за своего упущения в ежедневном богослужении, читал Песнь Трех Отроков, чье испытание в огненной печи всегда пробуждало во мне новый энтузиазм к преданности.
Так я счастливо провёл день и, в награду за усердие, побаловал себя одним из лакомств Йивы; вкус во рту навеял мне приятные мысли о ней, которые я наслаждался не меньше, чем медовый кусочек. Возвращаясь из своей кельи в лесу, я случайно проходил мимо места, где стоял на якоре королевский корабль; какое-то движение на судне привлекло моё внимание, и я увидел, как из-под тента за мачтой вышли две женщины. Из шатра вышла третья фигура — сам король Харальд. Он сказал что-то женщинам, а затем сошел на берег по доскам; на этот раз не было домашних карла, которые могли бы поднять его наверх.
Он увидел, что я замешкался у корабля, и остановился. Когда он, казалось, собирался заговорить, я тоже остановился. Король замер на мгновение, глядя на меня, опустив лоб, с угрожающим взглядом. Он резко отвернулся, словно мой вид оскорбил его, и пошёл обратно в свой лагерь, по-видимому, глубоко задумавшись, размахивая правой рукой, словно оружием.
Вернувшись в лагерь, я обнаружил Гуннара, Толара, Рагнара и еще нескольких человек, сидевших вокруг пустой бочки с чашками в руках и пытавшихся решить, кто должен пойти и принести еще ола.
«Думаю, Ярн и Лейф должны пойти», — говорил Гуннар. «В прошлый раз мы с Толаром пошли».
Толар, глядя на свою пустую чашку, печально кивнул.
«Ты говоришь чистую правду, Гуннар. Но ты забываешь, что мы с Ярном уже дважды ходили туда», — ответил тот, кого звали Лейф. «Мне кажется, ты забываешь вот это».
Рагнар поднял кубок и осушил его. «Ну что ж, — сказал он, — похоже, мне пора идти». Он попытался встать.
«Нет, ярл», — сказал Лейф, протягивая руку, чтобы остановить своего господина, — «мы не можем этого допустить. Нам нужно идти».
«Тогда, надеюсь, ты скоро уйдешь», — ответил Рагнар. «Ибо боюсь, что стану слишком стар, чтобы поднять кубок».
Лейф тяжело вздохнул, словно взвалив на себя непосильную ношу. «Идём, Ярн», — сказал он, не вставая. «Удача нам не улыбнулась. Кажется, мы снова вытащили чёрный камень».
Я вошёл в лагерь, и все взгляды с надеждой обратились ко мне. «Аэддан принесёт ол!» — крикнул Гуннар. Указывая на пустую бочку, он сказал: «Ещё. Принесите ещё».
Я кивнул, наклонился к деревянной бадье и поднял её. «Но он не сможет нести её один», — заметил Гуннар. Он быстро окинул взглядом кольцо. «Толар должен пойти с ним».
Толар поднял голову, взглянул на Гуннара, пожал плечами, затем поставил чашку и встал.
«Пойдем, Толар, — сказал я. — Будем надеяться, что осталась капля-другая».
«Надо торопиться», — сказал Толар. Схватив бочку с элем, он взял её у меня и взвалил себе на плечо. «Сюда», — сказал он и быстро зашагал прочь.
Конечно, он никогда не говорил так много сразу и не двигался так быстро. Я пошёл рядом с ним, и мы поспешили к месту за пределами каменного круга, где были разложены костры для приготовления пищи короля. На вертелах висели новые свиньи, а над огнём медленно шипел бык. С корабля привезли штабель бочек; несколько из них были пробиты, и содержимое переливалось в большие чаны. Мы присоединились к остальным, ожидавшим там, и наблюдали, как золотисто-коричневая жидкость плещется в чанах, образуя прекрасную кремовую пену, вдыхая в ноздри слегка сладковатый дрожжевой аромат.
«Ах!» — сказал я Толару. — «Хотел бы я иметь озеро эля».
Он улыбнулся и посмотрел на меня понимающе.
«Если бы у меня было озеро пива», - сказал я, подняв руку в древнем бардовском жесте, - «я бы устроил великий пир с элем для Короля Королей и Владыки Владык; я бы хотел, чтобы Небесное Воинство пило со мной целую вечность!»
Толар улыбнулся, и я продолжил, читая Молитву Пивовара: «Я хотел бы, чтобы плоды Веры текли в моём доме, чтобы все могли их вкушать; я хотел бы, чтобы Святые Христовы были в моём зале; я хотел бы, чтобы кадки Долготерпения всегда были к их услугам. Я хотел бы, чтобы чаши Милосердия утолили их жажду; я хотел бы, чтобы кувшины Милосердия были предоставлены каждому члену этого ангельского сообщества. Я хотел бы, чтобы Любовь неиссякала среди них; я хотел бы, чтобы Святой Иисус восседал на троне Героя».
«Ах, Боже мой, я хотел бы устроить вечный пир для Верховного Царя Небесного, и чтобы Иисус всегда пил со мной».
Не знаю, что Толар понял из этой вспышки — наверное, я плохо выразился на своём языке, на котором всё ещё говорил так неуклюже, — но он выдержал с лёгкой улыбкой. Когда чаны наполнились, мы, расталкивая локтями, пробрались к краю и окунули бадью в пенную пучину. Вместе, крепко держась обеими руками за верёвочные ручки, мы понесли бадью обратно в лагерь, стараясь не пролить ни капли.
Остальные хвалили наше усердие и мастерство, столпившись вокруг с кубками в руках. «Бритый, — сказал Толар, имея в виду меня, — заколдовал этого старика руной, посвящённой его богу».
«Так ли это?» — подумал Рагнар.
«Я прочитал молитву, которую знают мои люди», — просто объяснил я.
«Ты уважаешь своего бога», — сказал Лейф, склонив голову набок.
«Он так и делает», — заверил его Гуннар, не без гордости заявив. «Аэддан не переставал молиться своему богу с тех пор, как пришёл к нам. Он даже молится за нашим ужином».
«В самом деле?» — с удивлением спросил Рагнар. «Скоп никогда так не делает. Мне сказали, он был из Бритых. Этого ли требует от тебя твой бог?»
«Это не требование бога», — ответил я. «Это…» — я замолчал, отчаянно пытаясь подобрать слова для описания преданности. «Это то, что мы делаем из благодарности за его заботу о нас».
«Твой бог даёт тебе еду и питьё?» — прокричал тот, кого звали Джарн. «Теперь я всё услышал!»
Разговор зашёл о том, стоит ли человеку тратить время на поклонение каким-либо богам и каким из них лучше всего поклоняться. Лейф настаивал, что не имеет значения, поклоняется ли человек всем им или ни одному. Спор занял довольно много времени: пивной чан обеспечивал необходимую влажность, когда горло охрипало от споров.
Наконец, Рагнар повернулся ко мне: «Британин, что ты скажешь? Должны ли люди повиноваться старым богам или отказаться от них?»
«Боги, о которых ты говоришь, — небрежно ответил я, — подобны мякине, которую бросают свиньям; это сухая трава, связанная и сожжённая для растопки. Они стоят меньше, чем дыхание, необходимое, чтобы произнести их имена».
Все уставились на меня. Но старик внушал мне чувство раскрепощённости и мудрости, поэтому я продолжал бушевать: «Солнце их дня закатилось и больше не взойдет».
«Ху! Ху!» — насмешливо воскликнул Джарн. «Слышите его! Теперь среди нас есть тул. Ху!»
«Тихо, Ярн», — прорычал Рагнар Желтоволосый. «Я хотел бы услышать его ответ, ибо этот вопрос мучил меня много лет». Когда молчание стало невыносимым, он повернулся ко мне. «Говори ещё. Я слушаю».
«Бог, которому я служу, — Всевышний», — сказал я им. Джарн фыркнул, услышав мою самонадеянность, но я проигнорировал его и продолжал, коверкая слова, но не сдаваясь. «Этот Бог — Творец всего сущего, правитель всех Небес и Земли, а также невидимых миров, как горних, так и низших. Ему поклоняются не через каменные статуи или деревянные идолы, а в сердцах и духах тех, кто смиряется перед ним. Он всегда стремится дружить и приветствовать людей, призывающих его имя».
Лейф заговорил: «Откуда ты это знаешь? Кто-нибудь когда-нибудь видел этого твоего бога? Кто-нибудь когда-нибудь говорил с ним, ел с ним, пил с ним?» Он сделал большой глоток из своей чаши. Остальные тоже подкрепились.
«А!» — ответил я. «Много лет назад именно это и произошло. Сам Бог сошел из своего Великого Чертога. Он обрел плоть и родился младенцем, вырос и поразил всех своей мудростью и чудесами, которые он творил. Многие уверовали и последовали за ним».
«Чудеса?» — усмехнулся Джарн. «Что это за чудеса?»
«Он возвращал к жизни мертвых, возвращал зрение слепорожденным, даровал слух глухим. Он прикасался руками к больным, и они исцелялись. Однажды на свадебном пиру он даже превратил воду в…»
«Этот бог достоин поклонения!» — с энтузиазмом воскликнул Лейф.
«Эй, но ярлы и певцы истины той земли не могли выносить его присутствия, — продолжал я. — Несмотря на добрые дела, которые он делал и которым учил, скальды королей боялись его. Поэтому одной тёмной ночью они набросились на него, схватили и потащили к римскому магистру; они лживо обвинили его и потребовали казни».
«Хо!» — воскликнул Гуннар, воодушевлённый рассказом. «Но его последователи издали боевой клич, набросились на римлян и перебили их. Они отрубили им головы и руки и устроили пир для ворон».
«Увы, — печально сообщил я ему, — его последователи не были воинами».
«Нет? Кем же они тогда были, ярлами?»
«Они и не лорды были. Они были рыбаками», — сказал я ему.
«Рыбаки!» — закричал Джарн, сделав вид, будто никогда не слышал ничего более забавного.
«Да, рыбаки, пастухи и им подобные», — ответил я. «Поэтому, когда римляне схватили его, все его сторонники разбежались по горам, чтобы их не схватили, не пытали и не казнили».
«Ха!» — презрительно рассмеялся Рагнар. «Я бы не убежал. Я бы разгромил их копьём и топором. Я бы встал перед ними со щитом и сражался с ними, как настоящий мужчина».
«Что случилось с этим Богочеловеком?» — подумал Гуннар.
«Его убили скальды и римляне».
«Что ты говоришь!» — воскликнул Лейф, охваченный недоверием. «Неужели этого твоего бога убили римляне? Если он действительно был творцом мира, он мог принимать любой облик, какой пожелает. Почему он не превратился в огонь и не сжёг их? Разве он не мог схватить их и раздавить своей могучей силой? Разве он не мог наслать на них ветер смерти и убить своих врагов в их постелях?»
«Вы забываете, — сказал я, — что он стал человеком и мог делать только то, что может делать человек».
«Он позволил им убить себя?» — улюлюкал Лейф. «Даже мой пёс никогда бы такого не допустил».
«Может быть, твой пёс — бог получше того, которому поклоняется Аэддан», — злобно предположил Ярн. «Возможно, нам всем стоит поклоняться псу Лейфа».
«Неужели это так?» — спросил Рагнар, обеспокоенно нахмурившись. «Он позволил римлянам убить себя? Как такое могло случиться?»
«Римские воины заковали его в цепи и вывели; раздели, привязали к столбу и избили плетью с железным наконечником, — сказал я. — Они били его так сильно, что плоть отваливалась от костей, а кровь заливала землю. Но он даже не вскрикнул».
«Это, по крайней мере, мужественно», — заметил Гуннар, весьма впечатлённый. «Уверен, даже гончая Лейфа на такое не способна».
«Затем, когда он был уже полумертв, они положили ему на плечи деревянный дверной столб и заставили его нести его голым через весь город, до самой Холма Черепа».
«Римляне — трусливые псы, — выплюнул Рагнар. — Все это знают».
«Римляне схватили его и положили на землю…» Отставив чашку, я лёг и вытянулся крест-накрест. «Пока один воин стоял на коленях, опираясь на его руки и ноги, другой взял молоток и гвоздь и прибил каждую руку и ногу к деревянной балке. Затем его подняли и воткнули балку в землю, оставив висеть там, пока он не умрёт».
Мои слушатели изумленно таращились.
«Пока он висел высоко над землёй, небо потемнело. Подул яростный ветер. Гром прогремел под сводами небес».
«Он что, превратился в бурю и поразил их всех молниями?» — с тоской подумал Гуннар.
«Нет», — сказал я.
«Что он сделал?» — с подозрением спросил Джарн.
«Он умер». Я закрыл глаза и позволил конечностям обмякнуть.
«Так и лучше, — фыркнул Джарн. — Если твой бог настолько слаб и бесполезен».
«Один однажды пожертвовал собой таким образом, — отметил Рагнар. — Он провисел на Мировом Древе девять дней и ночей, позволяя воронам и совам пожирать его плоть».
«Какая польза от мёртвого бога?» — спросил Лейф. «Я никогда этого не понимал».
«Ага, вот теперь вы затронули самое главное», — сказал я им. «Потому что, когда он окончательно и бесповоротно умер, скальды приказали снять его; они положили его в пещеру и завалили вход в пещеру огромным камнем — таким большим, что даже десять крепких мужчин не смогли бы его сдвинуть. Они сделали это, потому что боялись его даже после смерти. И они заставили римских воинов охранять гробницу, чтобы ничего не случилось».
«Что-нибудь случилось?» — с сомнением спросил Рагнар.
«Он вернулся к жизни». Я вскочил с земли, к немалому удивлению моих слушателей. «Через три дня после смерти он воскрес и выбрался из пещеры, но не раньше, чем спустился в подземный мир и освободил всех рабов Хель». Я использовал их слово, потому что оно почти означало то же самое: место, где терзаются души.
Это произвело на них большое впечатление. «Эйа», — одобрительно кивнул Рагнар. «И отомстил ли он скальдам и римлянам, которые его убили?»
«Даже тогда он не потребовал платы за кровь. В этом он проявил свою истинную власть: ибо он — бог праведности, а не мести, жизни и смерти. И ещё до сотворения мира он установил любящую доброту как основу своего чертога. Он жив сейчас и жив во веки веков. И всякий, кто призовёт его имя, будет спасён от смерти и мучений Хель».
«Если он жив, — презрительно спросил Ярн, — где он сейчас? Ты его видел?»
«Многие видели его, — ответил я, — ибо он часто являет себя тем, кто усердно ищет его. Но царство его — на небесах, где он строит большой зал, где весь его народ сможет собраться на брачный пир, когда он вернётся на землю за своей невестой».
«Когда он вернётся?» — спросил Рагнар.
«Скоро», — сказал я. «И когда он вернётся, мёртвые вернутся к жизни, и он будет судить всех. Тех, кто творил зло и предательство против него, он изгонит в Хель, где они будут вечно скорбеть о том, что не послушали его, когда у них была такая возможность».
«А как же те, кто его придерживался?» — спросил Лейф.
«Тем, кто проявил ему верность, — объяснил я, — он дарует вечную жизнь. И они присоединятся к нему в небесном чертоге, где будут вечно праздновать и пировать».
Моим слушателям эта идея понравилась. «Этот зал, должно быть, очень большой, чтобы вместить столько людей», — заметил Гуннар.
«Валхалла большая», — услужливо заметил Рагнар.
«Это больше, чем Валгалла», — уверенно сказал я.
«Если он такой большой, как он сможет построить его один?» — подумал Лейф.
«Он бог, Лейф», — ответил Гуннар. «Боги, как мы знаем, способны на такое».
«Кроме того», добавил я, «ему помогают семь раз по семь воинств ангелов».
«Кто эти ангелы?» — спросил Рагнар.
«Они — воины небес, — сказал я ему. — И их возглавляет вождь по имени Михаил, носящий огненный меч».
«Я слышал о нём, — вставил Гуннар. — Мой свинопас Хельмут часто о нём говорит».
«Он не может быть настоящим богом, если к нему взывают рыбаки и свинопасы», — усмехнулся Ярн.
«К нему может обратиться любой, — сказал я. — Короли и ярлы, свободные мужчины и женщины, дети и рабы».
«Я не стал бы придерживаться ни одного из богов, которым поклонялся мой раб», — настаивал Джарн.
«Есть ли у этого бога имя?» — спросил Лейф.
«Его зовут Иисус», — сказал я. «Его также называют Христом, что на греческом языке означает «ярл».
«Ты хорошо говоришь об этом своём боге», — сказал Рагнар; Гуннар и Толар кивнули. «Я убеждён, что этот вопрос заслуживает дальнейшего рассмотрения».
Все согласились, что это именно так: вопрос, достойный дальнейшего рассмотрения. И столь глубокие размышления требовали помощи ола, к чему они и приступили немедленно. Тогда было высказано предположение, что столь напряжённые размышления не следует предпринимать без сил, которые даёт полный желудок; было бы глупо даже думать о подобном деле без надлежащего питания. Таким образом, разговор быстро перешёл на вопрос, кто должен пойти и принести мясо, которое скоро должно было сойти с вертелов.
В конце концов, мы с Гуннаром и Лейфом отправились за своей порцией мяса. Мы дружно поели и выпили, и я уснул с мыслью, что, что бы со мной ни случилось в будущем, моё время среди варваров не прошло даром.
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На следующее утро король Харальд созвал суд в кольце камней. Любой, у кого была обида, или кто искал возмещения ущерба, мог предстать перед ним для вынесения решения. Этот обычай примерно похож на тот, что практикуется у ирландских королей и их подданных. Возможно, он везде одинаков; я не могу сказать точно. Но я достаточно хорошо понял суть процесса, просто наблюдая за поведением людей: они приходили к королю, иногда поодиночке, иногда парами, в сопровождении своих сторонников, которые подбадривали их. Затем они излагали суть своей обиды и молили короля, сидевшего на деревянной доске, опирающейся на два камня, вынести решение.
Король Харальд, казалось, наслаждался происходящим: он с энтузиазмом подавал свои жалобы вперёд, опираясь руками на колени, и, зачастую очень быстро, после нескольких вопросов, принимал решение. Я наблюдал за лицами представших перед ним, и чаще всего люди, казалось, уходили довольными восторжествовавшим правосудием.
Однако несколько раз раздавались хмурые лица и мрачное бормотание, когда обиженные уходили зализывать раны. Таковы обычаи Ирландии, ведь невозможно, даже по справедливости, угодить всем, а угодить некоторым невозможно никогда.
Пока мы стояли в ожидании своей очереди, я размышлял, будет ли Гуннар доволен своим решением, ведь он считал виноватым самого короля. Что бы сделал Харальд Бычий Рёв?
Когда его наконец позвали, Гуннар смело вышел вперёд, потянув меня за собой и поставив рядом с собой. Король посмотрел на меня, и его взгляд напомнил мне о нашей предыдущей встрече; в выражении его лица промелькнуло что-то от той же странной задумчивости.
Подняв руку к Гуннару, он узнал в моём господине свободного человека из племени Рагнара и спросил, что его беспокоит. Гуннар прямо ответил, что это дело глубочайшей тревоги, связанное ни много ни мало с убийством верного и долго служившего раба.
Король согласился, что это действительно серьёзное дело. «Похоже, — сказал король, — это вопрос, требующий серьёзного рассмотрения». Он помолчал достаточно долго, чтобы собравшиеся могли насладиться его остроумием, а затем спросил: «Вы называете это убийством, почему?»
Гуннар ответил, что это действительно убийство, когда на рабов нападают вооруженные люди — да, люди короля! — нападают и убивают без причины. «У Одда не было оружия», — заключил он. «Даже камня не было».
«Теперь, когда ты представил это мне, — ответил Харальд, — я, кажется, припоминаю, что послал в те края двух карларов, и вернулся только один. Возможно, ты расскажешь мне, как это произошло».
Гуннар, предвидя вопрос, уже заготовил ответ: «Во время нападения мой добрый пёс убил человека, убившего моего раба. За это и мой пёс был убит. Таким образом, вы видите, что я потерял пса и раба без всякой причины. Это не та потеря, которую я легко перенесу».
Король не спешил соглашаться с Гуннаром, но признал, что гончие не убивают людей короля, если их не спровоцировать. «Кто спровоцировал гончую?»
«Карлар», — ответил Гуннар.
«А кто спустил собаку?» — спросил Харальд, давая понять, что ему известно об этом инциденте больше, чем он рассказал.
«Этот человек, мой раб, — сказал Гуннар, указывая на меня. — Он спустил собаку».
Взгляд Харальда Бычьего Рёва стал суровым, а черты лица — суровыми. «Это правда?» — спросил он.
Думаю, он ожидал, что я буду это отрицать или попытаюсь как-то объяснить. Он был ошеломлён, когда я просто ответил: «Это правда».
«Знал ли ты, что гончая убьет моего человека?»
«Нет, господин», — ответил я.
«Вы думали, что это может произойти?»
"Да."
«Ты думал, что гончая может убить человека короля, — голос Харальда стал сердитым и громким, — и все равно отпустил собаку?»
«Я подумал, что было бы неплохо, если бы гончая помешала карлару убить Одда».
Харальд был озадачен. Думаю, он уже решил, как всё это уладить, но моё признание несколько изменило ситуацию, и теперь он раздумывал, что делать. Отвернувшись от меня, он сказал Гуннару: «Ты потерял раба, а я потерял воина. Я заплачу тебе за твоего раба…»
«И гончая», — почтительно добавил Гуннар.
«Я заплачу тебе за потерю раба и пса, — сказал Харальд, — а ты заплатишь мне за потерю моего воина. Скажу тебе теперь, мой воин стоил двадцать золотых. Твой раб, я думаю, не стоил и половины этой суммы».
«Нет, господин». Гуннар побледнел; он уже не жаждал справедливости так, как всего несколько мгновений назад.
«Сколько же тогда?» — спросил король.
«Восемь сребреников», — предложил Гуннар.
«Может быть, пять?» — подумал король.
«Шесть», — согласился Гуннар. «И шесть за гончую».
«Даже если двенадцать серебряных монет стоят двух золотых, ты всё равно должен мне восемнадцать золотых за смерть моего воина, — сказал король. — Заплати мне сейчас, и дело сделано».
«Господин, — печально сказал Гуннар, — никогда не было у меня такой суммы во всём моём богатстве, ни у моего отца, ни у его отца до него. Даже у Рагнара Желтоволосого нет столько золота». Внезапно озарённый, он добавил: «Всё, что у нас есть, мы отдаём тебе в дань».
Король Харальд отмахнулся от этого нетерпеливым взмахом руки. «Меня это не волнует. Мы заключили сделку. Ты должен найти способ заплатить свою часть, эй?»
«Даже если я продам все, что у меня есть, я никогда не смогу собрать столько богатств», — сказал Гуннар.
Тогда Харальд, казалось, смягчился; он поднёс руку к подбородку и, казалось, обдумывал, что можно сделать, чтобы помочь Гуннару выйти из затруднительного положения. Он признал, что нехорошо оставлять такие дела без решения, и признал, что нападение изначально было спровоцировано его карларом.
«Принимая это во внимание», — заключил он, — «я не буду требовать полной цены за кровь. Достаточно будет дара твоего раба».
Гуннар, не до конца веря своей удаче, не стал больше возражать, а сразу же согласился, опасаясь, как бы король не передумал. Харальд подозвал одного из своих людей, который подошёл к грубому трону короля. Король протянул руку, и воин дал ему кожаный мешочек, из которого король вынул горсть серебряных монет. «Я не хочу, чтобы вы плохо думали о своём короле», — сказал он и, вынув несколько монет из руки, жестом подозвал меня и Гуннара.
«За потерю раба», — сказал Харальд, высыпая шесть серебряных монет в протянутые руки Гуннара. Затем, словно обдумав своё предложение, он взял ещё три монеты и добавил их к остальным. «За твою гончую», — сказал король и дал Гуннару ещё шесть серебряных монет. «Эй?»
Гуннар взглянул на меня и пожал плечами. «Эйя», — ответил он с огромным облегчением. По мановению руки короля мой господин с благодарностью отступил, заткнув серебро за пояс. Воин подошёл и взял меня за руку; меня подвели к королевскому трону. Харальд Бычий Рёв протянул руку, схватил меня за рабский ошейник и поставил на колени.
«Теперь ты мой раб, — сказал он. — Ты понимаешь это?»
Я выразил свою покорность, склонив голову, после чего меня подняли на ноги, грубо оттолкнули за спину короля и поставили рядом с другими его слугами. Пытаясь приспособиться к этому неожиданному повороту судьбы, я думал о том, что король тщательно спланировал своё правосудие. Думаю, с того момента, как он увидел меня на берегу реки, он начал строить козни, и вот что получилось.
Я нашёл своё место среди королевской свиты, состоявшей из слуг и рабов. Как только я скрылся из виду, король, казалось, потерял ко мне интерес, и, поскольку никто не давал мне никаких поручений, я держался в стороне и наблюдал за порядком при его дворе. Однако я мало чему научился, поскольку порядка не было ни в чём.
На следующее утро, по окончании тенга, все попрощались с друзьями и родственниками, большинство из которых не увидят вновь, пока следующий вызов не соберёт их всех обратно в круг совета. Лесные тропы окрест оглашались эхом от криков датчан, возвращающихся домой, и громких ликующих криков, предвкушающих головокружительную перспективу плыть к славе и богатству вместе с Харальдом Бычьим Рёвом.
Прежде чем отпустить их в путь, король стоял у грозного драконьего носа своего прекрасного корабля и вновь излагал условия своего предложения: любой, кто последует за ним в Миклагард, будет освобождён от уплаты дани на пять лет и получит долю в сокровищах, которые предстоит завоевать. Конечно, большинство свободных людей и знати поклялись немедленно присоединиться к королю.
Я говорю о большинстве, но не обо всех. Рагнар Жёлтые Волосы не обещал своей поддержки, и, вслед за нежеланием своего господина, этого не сделали ни Гуннар, ни Толар, ни несколько карларов из дома Рагнара, хотя, надо сказать, они были не слишком довольны сопротивлением своего ярла этому плану.
Когда последний из людей ушёл, король сел на корабль, и мы отправились вниз по реке. Я уселся у борта и смотрел, как тэнг-плейс исчезает за нами. Меня охватила печаль при мысли, что я больше никогда не увижу ни Ильву, ни Карин, ни Хельмута, ни маленького Ульфа, ни даже Гуннара. Они были добры ко мне, а мне так и не удалось попрощаться с ними. Однако я делал всё, что мог: молился за них и просил Господа Христа послать им ангела. Не зная, каким господином окажется ярл Харальд, я молился и за себя, чтобы оказаться достойным своего призвания.
Через три дня, двигаясь и днём, и ночью, мы достигли устья реки и, пройдя ещё один день на север и восток вдоль побережья, прибыли во владения короля в крошечной бухте под названием Бьёрвика: это был всего лишь укреплённый лагерь с невысокой торфяной стеной, возведённой вокруг двух глинобитных и соломенных домов, и крепкий деревянный причал для трёх его кораблей. Драконий драккар был самым большим, но в двух других было по двадцать скамей.
Как я вскоре узнал, владения короля были лишь одними из трёх. Помимо порта, Харальд содержал летнее поселение с полями и скотом, а также зимнее, где он пил и охотился в холодные месяцы. Планируя отплыть из Скании в следующее полнолуние, король взял с собой в портовое поселение только тех людей, которые ему были нужны; остальные остались в другом месте.
В последующие дни я свободно бродил по владениям и даже исследовал самые дальние уголки небольшой бухты, не встречая возражений. Иногда мне поручали какую-нибудь мелкую работу: носить дрова, воду или кормить свиней. Однажды утром пришли двое слуг короля и заменили мой кожаный ошейник железным, после чего им вздумалось меня избить. Они били и пинали меня так сильно, что я потерял сознание и три дня едва мог ходить. В остальном я был предоставлен сам себе. И это несмотря на то, что все с рассвета до заката были заняты сбором провизии и припасов для великого похода короля.
Для себя я решил использовать это время, чтобы как можно лучше овладеть датским языком, и я репетировал этот неуклюжий язык, пока мои губы не обмякли, а голова не заболела. Тем не менее, время тянулось тяжко, и я часто думал о Гуннаре и его семье, мечтая вернуться к ним.
Времена года быстро сменились, лето сменилось холодной, сырой осенью. Ветер переменился и стал дуть с севера и востока всё сильнее; солнце опускалось всё ниже. Я замечал перемены и старался изо всех сил, стараясь не попадаться на пути воинов, чтобы никто из них не воспользовался случаем снова меня избить. Затем, за два дня до отъезда короля, он вдруг вспомнил обо мне, и один из карларов позвал меня в свой чертог.
Зал Харальда был очень похож на зал Рагнара — разве что чуть больше, но по сути такой же. Не было большой разницы и в том, что там происходило. Очаг был большим и вместительным, скамьи длинными, стол широким и постоянно заполненным людьми, евшими и пьющими в любое время дня и ночи. Однако, в отличие от Рагнара, у Харальда Бычьего Рёва с южной стороны очага стоял дубовый трон; спинка этого огромного кресла имела форму большого щита с выступом и гвоздиками из полированной бронзы и серебряным ободом, скреплённым золотыми гвоздями. Босые ноги короля покоились на низком табурете, покрытом белыми зимними шкурками молодых тюленей.
Воин подтолкнул меня к трону и, не сказав ни слова, ушёл. Король, разговаривавший с одним из советников, вечно толпившихся у трона, краем глаза заметил меня и отослал своего доверенного. Положив руки на колени, Харальд посмотрел на меня с неприязнью, медленно прищурившись, словно увиденное им не совсем ему понравилось.
«Мне говорят», — сказал он через мгновение, — «что ты разговариваешь сам с собой. Почему?»
Я ответила сразу: «Чтобы изучить обычаи датской речи».
Он поджал губы, принимая этот ответ без комментариев. Затем, словно делая замечание, добавил: «Ты из Бритых».
Поскольку ответа от меня, по-видимому, не требовалось, я промолчал.
«Ты понимаешь, что я тебе сейчас говорю?» — потребовал король.
«Да, ярл, — ответил я. — Понимаю».
«Тогда дай ответ».
«Это правда, господин, я из Бритых».
«А ты знаешь, как делают рунор?»
«Господи, прости меня, я не знаю этого слова. Что такое рунор?»
Король раздраженно надул щеки. «Рунор… рунор! Вот так…» Харальд нетерпеливо щёлкнул пальцами. Один из его людей достал свёрнутую шкуру, которую король развернул и сунул мне.
Я взглянул на неё и увидел, что это грубо нарисованная карта со списком поселений на одной стороне; рядом с каждым поселением было краткое описание людей, живущих в этом районе, и видов торговли, которыми там можно было заниматься. Карта была написана на латыни, и я сказал королю, что если это то, что он называет рунором, то да, я действительно смогу прочесть их без труда.
Если я думал, что это понравится ярлу Харальду, то я ошибался. Он снова щёлкнул пальцами, и появился ещё один свиток. «А это?» — спросил он, бросая мне свиток.
Развернув свиток, я взглянул на старый документ. «Это я тоже могу прочитать», — сказал я ему.
«Скажи мне, что там написано», — сказал он, превратив просьбу в вызов.
Взглянув ещё раз на пергамент, я увидел, что это своего рода счёт, подобный тому, который обычно составляют для товаров на складе; он был написан по-гречески. Я поделился этим наблюдением с королём, на что он ответил: «Нет, нет. Выскажи своё мнение».
Я начал говорить, но успел произнести всего полдюжины слов, как он меня остановил: «Нет! Расскажи по-датски».
«Простите, ярл», — сказал я и начал снова. «Ячмень, шесть мешков… солёный бекон, три гарнира… оливковое масло, семь бочонков…»
«Достаточно», — рассеянно сказал Харальд. Он пристально посмотрел на меня, словно решая, давить ли ещё сильнее или навсегда изгнать из виду. Через мгновение он, казалось, принял какое-то решение, потому что поднял руку и позвал двух своих карларов, которые приблизились, неся деревянный сундук с сокровищами; сундук был скован железными полосами и имел странную остроконечную верхушку, похожую на крышу дома.
Сундук с сокровищами открылся, и оттуда вытащили квадратный предмет, завёрнутый в ткань, и вручили его королю. Харальд положил завёрнутый в ткань свёрток себе на колени и начал разматывать длинные обвязочные полосы. Я заметил серебристый отблеск, когда одна за другой отваливались полоски ткани. Затем король взял предмет в руки и жестом подозвал меня.
Не знаю, чего я ожидал увидеть. Но открывшееся моему взору зрелище заставило моё сердце замереть. Я ахнул и с тоской в изумлении уставился на предмет в его руках. Ведь там, почти у меня под рукой, лежал кумтах Колума Силле.
Нет, не всю книгу целиком — это не представляло бы интереса для мародерствующего Морского Волка, — но серебряная обложка большой книги, инкрустированная драгоценными камнями, более чем радовала их жадные глаза.
Kyrie eleison, я дышал. Господи, помилуй! Христе, помилуй!
Король Харальд открыл крышку, и я увидел, что несколько листов всё ещё сохранились — три, может быть, четыре, совсем немного; вероятно, их унесли в спешке, когда грабили. К моему святому ужасу, король взял одну из этих страниц и отрезал её ножом от остальных. Я едва сдержался, чтобы не закричать. Книга Колум-Килле была осквернена.
«Говори», — сказал король, предлагая мне священную страницу.
Но я не мог говорить. Дрожащими пальцами я поднёс фрагмент к глазам — одну из первых страниц Евангелия, известного как Книга от Матфея, — и ещё раз взглянул на сияющие краски и невероятно замысловатое плетение ажурного креста, спиралей, ключей и трисс, всё время думая: «Великий Отец, прости их, не ведают, что творят».
«Говори!» — снова приказал король, на этот раз более строго.
Справившись с горем, я заставил себя успокоиться под взглядом короля. Не стоит, подумал я, позволять ему заметить, что я хоть что-то знаю о книге. Даже тогда, с разбитым сердцем, я решил, что единственный способ удержаться рядом с сокровищем — не выказывать никакой привязанности.
Перелистывая страницу, я всматривался в строки — страница была одной из тех, что были написаны в нашем аббатстве. Я открыл рот и прочитал отрывок — сам не знаю, что прочитал. Слова плыли перед глазами, и мне пришлось изо всех сил держать руку неподвижно. Одна строка, затем другая — мой голос глухо звенел в ушах: «Когда же родился Иисус в Вифлееме Иудейском, в царствование царя Ирода, вот, пришли в Иерусалим волхвы с востока…»
«Хватит!» — рявкнул Харальд, словно звук резал ему уши. Он на мгновение застыл, молчание свернулось у его ног, словно верёвка. В зале воцарилась тишина; все ждали, что он предпримет.
Я неуверенно стоял под его взглядом, пытаясь понять, не выдал ли я, что знаю книгу. Хотя он и пристально смотрел на меня, мне кажется, король обращал внимание не на меня. Скорее, его мысли были заняты чем-то другим. Возможно, чтение моего сочинения было частью его внимания, но не основной его частью.
Наконец он рассеянно поднял руку и жестом отпустил меня. Собрав силы в кулак, я повернулся, чтобы выйти из зала, но не успел сделать и трёх шагов, как он позвал меня обратно.
«Обритый!» — вдруг крикнул он, словно спохватившись. «Ты пойдёшь со мной в Миклагард».
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Ветер был сильный, а день ясным, когда мы обогнули тёмный, мрачный мыс Гетс и вышли в серое, пронизываемое ветрами море. Я не знал, где мы находимся, и ещё меньше — куда направляемся. Я понятия не имел, где может быть Миклагард, да мне и было всё равно. Я мог бы плыть прямо в ад с самим дьяволом на спине — и для меня это не имело бы ни малейшего значения.
Я стоял на палубе корабля короля Харальда, полный решимости. После долгих раздумий я решил, что не могу оставаться в стороне и допустить осквернение священного кумтаха варварами. Что бы ни случилось, я готов рискнуть всем, чтобы сохранить сокровище, за которое мои братья отдали жизни.
Увы и горе! Сохранение святыни означало потворство злодеяниям короля Харальда. Господи, помилуй!
И всё же человек может делать лишь то, что ему дано; это было дано мне, и это я могу сделать. Харальд, решил я, примет мою помощь, пока это позволит мне сохранить священный кумтах под рукой. И если, помогая ему, я буду способствовать его гнусным планам, пусть так и будет. Я заплачу за свои грехи, как и все люди, но хотя я лишу свою душу вечного покоя и буду терпеть пламя вечных мучений, я сохраню серебряный переплёт книги Колума Силле.
К сожалению, сама бесценная книга исчезла — жалко было тратить это прекрасное творение! — но кумтах остался. Более того, он был под рукой: Харальд взял с собой серебряную обложку; он хранил её в шкатулке с остроконечной крышей в своём корабельном жилище вместе с двумя другими ларцами, полными золота и серебра, которые, по его мнению, могли понадобиться в путешествии.
Меня не волновали ни ларцы, ни их сокровища, но я намеревался следить за этим остроконечным ящиком глазами мстительного орла.
О, моя решимость стала ещё яростнее в суровой уверенности моего затруднительного положения. Всё остальное — моя жизнь до этого, и, да, и после — было ничто по сравнению с твёрдостью моей новообретённой стойкости. Если бы веления случая требовали твёрдости, я был бы скалой, настоящей крепостью решимости.
В тот день, когда четыре ладьи отплыли из Бьорвики, я отдался своему новому призванию: стать советником разбойника Морского Волка, чья жажда золота поглотит жизни многих. Харальд Бычий Рёв намеревался захватить всё, до чего дотянется, и его хватка была поистине велика.
Был ли план короля Харальда безумием или чистой хитростью, решить с длительным удовлетворением было невозможно. Мнения слишком быстро колебались, часто переходя из крайности в крайность в зависимости от дня и направления ветра. Когда с севера завывал холодный и пронизывающий ветер, все ворчали, что безумие покидать тепло и безопасность очага так поздно. Когда же солнце светило ясно, а с запада или юга дул свежий ветер, все соглашались, что никто не ожидает набега в столь позднее время года, и что одно это уже обеспечит им богатую добычу от ничего не подозревающих жителей Миклагарда.
Дождь или солнце — мне было всё равно. Я сохранял своё место в обществе короля, предвкушая его следующий приказ, но сохраняя дистанцию. Я исполнял свой долг, исполняя свою рабскую службу, но не простираясь дальше. Если злобные амбиции Харальда должны были быть сдержаны, то это должна была сделать рука Божья, а не моя. Я был тем сосудом, созданным для разрушения — этим кувшином обещания, совершенным из рук мастера-гончара, но испорченным в печи, и теперь заслуживающим лишь того, чтобы быть раздавленным его каблуком и выброшенным прочь.
Но Бог милостив. Он сжалился надо мной и послал мне друзей, чтобы утешить. Гуннар и Толар, жаждущие прощения за пятилетнюю дань, всё-таки решили отправиться в Миклагард; поскольку их господин, Рагнар Жёлтые Волосы, отказался поддержать королевский набег ни людьми, ни кораблями, им дали места на борту корабля Харальда. Это меня очень обрадовало, ведь я скучал по ним больше, чем думал. А поскольку я больше не был рабом Гуннара, они обращались со мной как со своим.
Мы были в море всего два дня, и я сидел на корме, прислонившись спиной к поручню, наслаждаясь короткими солнечными лучами в конце дождливого дня, когда услышал голос: «Ты выглядишь грустным, Эддан».
«Разве?» Я открыл глаза и увидел перед собой Гуннара, Толара и ещё одного мужчину. Незнакомец был высоким и светловолосым, его румяное лицо было изборождено морщинами, а бледные глаза постоянно щурились от постоянного взгляда на горизонт в любую погоду.
«Ты выглядишь так, будто потерял своего единственного друга», — сказал Гуннар, продолжая свое наблюдение.
«Наверное, это потому, что мне не хватает моей прекрасной сухой постели в твоём сарае. Трудно спать на голом борту качающегося корабля».
Гуннар повернулся к незнакомцу: «Видишь? Я же говорил тебе, что он ирландец».
«Он, конечно, ирландец», — спокойно заметил мужчина. «У моего кузена Свена когда-то была ирландка. Он купил её в Бирке за шесть серебряных монет и медную нарукавную повязку. Она была хорошей женой, но с очень скверным характером и не позволяла ему других женщин. Она всегда говорила, что выпотрошит его, как рыбу, если он даже подумает привести в дом другую женщину. Это, кажется, его очень огорчало. Она умерла всего через пять лет — думаю, её схватил волк или дикая кошка. Это было для него несчастьем. Свен не мог позволить себе ещё одну такую жену».
«Как жаль», — согласился я. «Ты — рулевой короля. Я видел тебя с ним. Я — Эйдан».
«А ты — новый раб короля», — сказал незнакомец. «Я тоже тебя видел. Приветствую тебя, Аэддан. Я Торкель».
«Мы уже плавали вместе — Торкель, Толар и я, — сказал Гуннар. — Это наш третий раз, и все знают, что третий раз приносит огромную удачу».
Толар глубокомысленно кивнул.
«Они говорят, что ты христианин», — сообщил мне пилот. «Они говорят, что королю не стоит доверять христианину; они боятся, что это обернётся неудачей в набегах, когда мы доберёмся до Миклагарда». Торкель помолчал, дистанцируясь от сплетников. «Ну, люди говорят многое, но в основном, конечно, это глупости».
«Аэддан — священник», — жизнерадостно заявил Гуннар, подняв руку к моей заросшей тонзуре. «Он очень хорошо говорит от имени своего бога. Вам стоит как-нибудь его послушать».
«И что?» — подумал Торкель. «Христианский священник? Я никогда раньше такого не видел».
«Это правда», — подтвердил я и решил найти где-нибудь бритву и восстановить тонзуру.
Моряк окинул меня оценивающим взглядом и тут же принял решение. «Ну, даже если так, я не думаю, что доверять христианину хуже, чем доверять свою удачу луне и звёздам, а люди делают это довольно охотно. Хотя, я думаю, ты безвреден».
С этого момента мы с Торкелем подружились. Поскольку у меня не было никаких особых обязанностей, я часто проводил большую часть дня в его обществе — иногда сидя на его скамье у румпеля, иногда стоя рядом с ним у поручня, пока он осматривал море своими проницательными голубыми глазами. Высокий рулевой взялся рассказать мне всё, что мог, о нашем пути, хотя рассказывать было особенно нечего. Кроме нескольких неясных ориентиров — холмов, скал, рек, ферм и тому подобного — почти ничего не было видно и о чём можно было бы рассказать.
Мы бороздили моря, взволнованные волнами. Надвигались осенние штормы, и дни в северных землях становились прохладными и короткими. Торкель держал твердый курс вдоль незнакомых берегов, а король решительно сопротивлялся любым набегам на незащищенные поселения — не так уж много возможностей представлялось; признаков человеческого жилья вдоль темного лесистого побережья было мало, ибо мы следовали малоизвестным и менее надежным северным путем к нашей цели. Северный путь, более трудный, чем южный, имел единственное преимущество: он сокращал путь; насколько он мог сократиться, оставалось только гадать. Некоторые держали пари, что мы будем пить ол в зале Харальда на июльском пиру, или празднике середины зимы. Пессимисты среди нас были склонны думать, что снова наступит разгар лета, прежде чем мы попробуем хоть немного королевского пива.
Так, двигаясь от мыса к островку и мысу, мы продвигались вдоль туманного побережья, всё дальше продвигаясь на восток. Воистину, Восточное море — это безлюдное пространство холодной чёрной воды, пересекаемое лишь одинокими китами и другими чудовищами пенных глубин. Я не видел других кораблей, кроме трёх, следовавших за нами.
Через двенадцать дней после отплытия мы достигли места, которое Торкель начал искать тремя днями ранее: устья реки Двины. Остановившись лишь на время, необходимое для того, чтобы нас догнали корабли, мы повернули в глубокое русло реки и начали южный курс нашего путешествия.
Это было весьма своеобразное путешествие; мы оставили морские путешествия и плыли по внутренним водным путям: на юг, вниз по Двине и Днепру, проходя через земли Гардарики и Курледа и другие нетронутые места, варварские владения полотян и полян, дреговитов, северян, печенегов и казаров. Дважды на нас нападали — один раз днём, под парусом. Наши противники вылезали из тростниковых зарослей, пронзительно крича и бросая камни и палки; когда мы не остановились, они бросились в погоню по реке, перепрыгивая через скалистые берега на лохматых маленьких пони — зрелище, которое рассмешило морских волков и вызвало огромное веселье ещё много дней спустя.
Вторая атака произошла ночью, через четыре дня после большого волока по холмам между Двиной и глубоким, длинным Днепром. Бой был яростным и жестоким и продолжался до полудня. По приказу короля Харальда мы с Торкелем и ещё пятью людьми отступили на драккар охранять паруса и припасы. Я не принимал участия в сражении, но наблюдал за всем с борта, моля Михаэля Воинственного защитить Гуннара и Толара, которых я время от времени видел трудящимися среди дыма, крови и криков.
Что за странное существо — человек, своенравный, как ветер, и такой же капризный. Многие из этих же Морских Волков нападали на моих дорогих братьев, убили их, скольких — не знаю, разрушили наше паломничество и украли наше главное сокровище — и при подобных обстоятельствах. И всё же, всё же! — вот я, сжав руки в пылкой молитве, изливаю им душу, молюсь изо всех сил, чтобы они одолели мародёров. Полагаю, так Бог показал, как низко я пал. Конечно, никаких дополнительных доказательств не требовалось.
Харальд потерял всего семнадцать человек: одиннадцать убитыми, а остальных увели в рабство. Враг потерял гораздо больше — десятки, я думаю, — но мы не остановились, чтобы пересчитать их, и не захватили рабов. Как только бой закончился, Морские Волки поспешили к кораблям, и, взяв канаты, мы двинулись дальше, пока не достигли более укрытого места в дубовой роще. Там мы провели день, отдыхая и ухаживая за ранеными. На рассвете следующего утра мы продолжили переход, как ни в чём не бывало, почти забытая о вчерашнем столкновении.
Мало какие поселения заслуживали внимания. Однако одним из немногих была деревянная крепость под названием Киев — торговое поселение, принадлежавшее, кажется, племени датчан Рус. Здесь мы собирались обменять часть серебра короля Харальда на свежее мясо и другие припасы.
«Этот Киев, пожалуй, через день-два после отмели», — сообщил нам Торкель через несколько дней после нападения. Весь день мы провели, прокладывая путь кораблям по мутной отмели — утомительное и гнетуще-изнурительное занятие. Торкель, Гуннар, Толар и я сидели у небольшого костра на берегу реки рядом с кораблём; мы уже начали ужинать вместе, преломляя хлеб и макая его в один котел.
Почему Харальд терпел это странное общение между своим рабом и его людьми, я не знаю. Впрочем, я и сам не понимал, зачем я ему вообще нужен. Всё это было для меня непостижимо. И всё же я находил утешение в привычном обществе Гуннара и остальных; не стыжусь сказать, что они были моими друзьями.
Хотя Торкель никогда не забирался так далеко на юг, он, похоже, хорошо знал этот регион; Гуннар заметил это, после чего пилот улыбнулся и доверительно наклонился вперёд. «У меня есть кожа, видите ли», — признался он, многозначительно постукивая себя по носу. Как я вскоре понял, он имел в виду, что у него была промасленная овчина, на которой была нарисована грубая карта.
«Вот Киев», — сказал он, разворачивая шкуру, которую держал под рубашкой. Реки были чёрными царапинами, а посёлки — коричневыми пятнами. Он приложил палец к одному из пятен, а затем, двигаясь дальше, ткнул пальцем в другое коричневое пятно. «А вот и Миклагард. Видите? Мы почти приехали».
«Но нам предстоит еще очень долгий путь», — отметил я.
«Нет», — ответил он, качая головой и хмурясь, глядя на моё невежество. «Всё это», — он указал на пустое пространство над Миклагардом, — «здесь и здесь — всё это спокойная вода. Мы легко пересечём её за три-четыре дня, если ветер будет попутным».
Он передал мне шкуру, и я поднес её к огню, низко склонив над ней голову. Сильно потрепанная и сморщенная, шкура была грязной и выцветшей, но на ней всё ещё можно было разобрать несколько букв и фрагментов латинских слов. «Откуда у вас эта карта?»
«Моего отца звали Торольф, кормчий ярла Кнута Блуждающего Глаза; он купил его у кормчего в Йомсборге, — гордо заявил Торкель. — Этот парень купил его у купца во Френклланде — или в Венланде? — не помню точно. Он очень ценный».
Карта Торкеля вскоре себя оправдала. Два дня спустя мы прибыли в торговое поселение, известное как Киев.
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Расположенный на широком берегу Днепра, Киев вырос из небольшого датского торгового форпоста в большой торговый город, высеченный в лесу из берёз, буков и дубов, увенчанный холмом, на котором была воздвигнута большая деревянная крепость, где, как говорили, киевские властители складывали всё серебро, полученное ими от торговли. Меха норки, куницы, бобра и чёрной лисицы, шёлковые ткани с востока, мечи и ножи, стеклянная посуда и бусы, кожа, янтарь, слоновая кость из моржовых клыков и рога лося и оленя — всё это и многое другое перевозилось вверх и вниз по реке, а киевские торговцы взимали свою дань серебряными денариями и золотыми солидами.
Когда мы прибыли, у берега реки стояло семь кораблей, и вскоре к нам присоединились ещё два. Они пришли с юга, где их команды провели лето, торгуя со славянами и булгарами. Это были датчане — некоторые из Шьялланда, другие — из Ютландии — все они были любителями торговли. Действительно, именно датчане из Скании изначально основали Киев, и большинство из них всё ещё говорили на датском языке, хотя и со странным приукрашиванием.
Король Харальд приказал связать четыре своих корабля вместе и оставить десять человек для охраны каждого, так как он не доверял другим датчанам, которые оставят его корабли в покое. Только после того, как он удовлетворился этими мерами предосторожности, он позволил всем сойти на берег, и только после того, как все дали торжественную клятву на крови не разглашать ни слова о нашем предназначении, чтобы никто из Морских Волков не вздумал напасть на Золотой Город и не лишить нас возможности застать его жителей врасплох.
Затем король собрал вокруг себя своих карларов и направился на рынок. Первым делом он купил козу, овцу и четырёх кур, которых отвёл прямо на место в центре рынка, окружённое полукругом высоких шестов. Земля под ногами была сырой, и повсюду стоял запах крови и гнили; черепа разных животных были разбросаны по всему кольцу шестов.
Харальд вышел в центр круга. Там, перед вертикальным столбом, украшенным изображением человека, король бросился ниц. «Ярл Один, — громко крикнул он, чтобы все его услышали, — я пришёл издалека с четырьмя кораблями и множеством славных людей. Мы пришли в поисках выгодной торговли и богатой добычи. И вот я принёс вам это прекрасное подношение!»
С этими словами он поднялся, выхватил нож и быстро перерезал горла животным, которых его карлар держал для него. Начав с коз и овец, он зарезал бедных животных и собрал часть крови в деревянную чашу, когда она лилась на землю; этой кровью он размазал столб и разбрызгал на окружающие шесты. Кур он обезглавил и подбросил в воздух, так что кровь брызнула вокруг, на столб и на шесты, которые были женами и детьми владыки Одина. Когда животные были мертвы, король разделил туши, оставив лучшие куски богу, а остальное отправил обратно на корабль на ужин.
Думаю, этот переполох был устроен скорее для того, чтобы произвести впечатление на киевских купцов, чем из желания Харальда почтить Одина, Тора и Фрейю. Но, несмотря на рёв и хрипы животных и громкие возгласы короля, кровавое жертвоприношение не вызвало ни малейшего интереса у киевлян. Без сомнения, это утомительное зрелище наскучило им.
Соблюдая обряд, король Харальд уверенно вышел на рыночную площадь и распорядился о поставках воды, зерна и солонины на свои корабли. Мужчины тем временем занялись изучением другой, менее публичной, но отнюдь не менее значимой, торговли в Киеве. В конце рыночной площади, под крепостью, стояли большие дома, перед которыми стояли длинные лавки, и на этих лавках сидело множество молодых женщин, которые, как и всё остальное в Киеве, продавались. Их можно было купить за определенную цену, и многие мужчины находили таким образом подходящих жён. Однако за меньшую цену можно было приобрести немного супружеской дружбы.
Именно это товарищество больше всего привлекало Морских Волков. Харальд запретил кому-либо брать женщин на борт своих кораблей, да и у большинства мужчин дома были жёны. Однако короля волновали менее похотливые заботы.
Он искал не торговли или общения, а информации. Торкель слышал, и его карта, похоже, указывала на это, что к югу от Киева лежат огромные водовороты и водопады, способные разбить даже самые крепкие корабли. Харальд хотел узнать, как лучше всего избежать этих опасностей; он надеялся, если получится, найти проводника или хотя бы узнать, что известно другим торговцам о реке, протекающей южнее.
С этой целью Харальд бродил по рыночной площади, притворяясь, что восхищается товарами, и заводил разговоры с торговцами. По велению короля мы с Торкелем сопровождали его в его странствиях среди купцов на случай, если наши навыки понадобятся. Большинство купцов, как я уже сказал, говорили по-датски или, по крайней мере, могли объясниться на этом языке. Тем не менее, мы мало что узнали, поскольку купцы интересовались только торговлей и сделками и направляли все вопросы на цену и качество своих товаров. Во всех остальных вопросах они были немногословны, граничащие с грубостью.
«Я хочу пить», — наконец заявил Харальд. Мы прошли рынок вдоль и поперёк, терпя пожимания плечами, молчание и оскорбления за свои старания. «Думаю, немного воды поможет нам решить, что делать».
Перейдя рыночную площадь, мы направились к одному из больших домов, выделявшемуся небольшой горкой хаотично сложенных снаружи бочек с элем. На скамейке сидело несколько женщин, наблюдая за рыночной жизнью и наслаждаясь слабым солнцем. При нашем приближении они начали прихорашиваться, полагаю, чтобы выгодно подчеркнуть свои достоинства. Выглядели они странно: чернокожие, с тонкими, как паутина, чёрными волосами, глубокими тёмными глазами, слегка раскосыми на пухлых лицах, круглых, как луны, с крепкими, короткими конечностями и кожей цвета миндаля.
Король остановился, чтобы понаблюдать за ними, но не нашел ничего подходящего и вошел в дом, построенный по образцу питейного зала, но с верхней галереей, где со спальных мест, похожих на стойла, люди могли наблюдать за происходящим внизу. Вдоль стен тянулись длинные скамьи, а вокруг большого квадратного очага в центре были расставлены доски и козлы. Несколько человек сидели за столами, ели и пили; еще больше сидели на скамьях с кувшинами в руках. В огромной комнате было шумно, темно и тускло, потому что не было ни вентиляционного отверстия в стене, ни дымохода в крыше, и все, казалось, только и делали, что кричали друг на друга. Один шаг в комнату, и я почувствовал, как к горлу подступает ком от вони рвоты, навоза и мочи. Пол был покрыт грязной соломой, а тощие собаки крались вдоль стен и съеживались в дальних углах.
Харальд Бычий Рёв без труда обозначил своё присутствие. Он смело вошёл в комнату и крикнул: «Эй! Принесите мне ол!» Весь дом содрогнулся от этого требования, и трое взъерошенных мужчин поспешили обслужить его, каждый с кувшином эля и несколькими большими кружками. Они разлили насыщенное тёмное пиво по кружкам и сунули их нам в руки. Мне досталась одна, а Торкель и Харальд — по две, которые они жадно осушивали, к горячему воодушевлению носильщиков, которые наперебой подносили нам кружки.
Я сразу же выпил первую чашу, затем медленно отпил вторую и огляделся. Там были люди из самых разных племён и рас, большинство из которых были мне незнакомы: крупные, крепкие, светловолосые мужчины в шкурах; невысокие смуглые мужчины с быстрыми тонкими руками и глазами, нависшими над носами, похожими на ястребиные клювы; длинноногие, стройные, бледнокожие мужчины в длинных, свободных одеждах и мягких сапогах из крашеной кожи; и другие, чей вид напоминал мне о засушливых пустынях. Единственные племена, которые я узнал, были либо людьми с наших кораблей, либо другими датчанами. Бриттов или ирландцев не было совсем.
Пока король и Торкель пили, ноги сами неслись куда им вздумается. Смелость и явное благоволение короля привлекли к нему других северян, и вскоре он собрал дружную группу моряков и речных торговцев. От них он начал выпытывать нужные ему сведения. «Вы, должно быть, действительно храбрые люди, — заметил король, — если вы побывали на юге. Ведь говорят, что только самые храбрые лодочники осмеливаются преодолевать пороги к югу от Киева».
«О, они не так уж и плохи», — хвастался один большой лохматый дог, от которого пахло медвежьим жиром. «Этим летом я дважды добирался до самого Чёрного моря».
«А, Снорри!» — усмехнулся его спутник. «Дважды, конечно, но один раз — на лошади!»
«В другой раз это было с кораблём, — ощетинился здоровяк. — И трудно сказать, что опаснее».
«Говорят», — продолжал Харальд, доливая в кубки еще эля, — «там десять водопадов, каждый больше предыдущего, и каждый достаточно большой, чтобы целиком поглотить корабль».
«Это правда», — торжественно сказал Снорри.
«Нет», сказал маленький человек, который был рядом с ним, «их не так много — может быть, четверо».
«По крайней мере семь», — поправил Снорри.
«Может быть, пять», — добавил кто-то другой. «Но только три достаточно велики, чтобы затопить корабль».
«Что ты об этом знаешь, Гутрик?» — с вызовом спросил большой Снорри. «Ты всё лето провёл в Новгороде, мучаясь зубной болью».
«Я был там семь лет назад», — сказал Гутрик. «Тогда там было всего четыре порога, и я не думаю, что река так уж сильно изменилась».
«Если бы только ваша память была такой же надёжной, как река», — с лёгкой усмешкой заметил другой мужчина. «Я сам видел шесть».
«Конечно, шестеро, — усмехнулся всё более воинственный Снорри, — если считать и самых маленьких. Я сам вообще не обращал на них внимания».
Торкель, хотя и держал кубки обеими руками, не пил ни из одного, но внимательно слушал каждого, пытаясь сложить целостную правду из обрывков, которые каждый вносил. «Я начинаю думать, что никто из них вообще не спускался по реке», — наконец прошептал он Харальду.
«Тогда именно это нам и предстоит выяснить», — ответил король. Обращаясь к людям, которых теперь было около семи, он сказал: «Вы все говорите как люди с большим опытом. Но, кроме Снорри, кто этим летом сплавлялся по реке?»
Каждый переглянулся и, не найдя ответа, уставился в свои чашки. Затем заговорил человек по имени Гутрик. «Ньёрд спустился вниз по реке», — объявил он. «Он только что вернулся с кораблями».
«Эй, — согласились все, — Ньорд — именно тот человек, который вам нужен».
«Найдите Ньорда, — заверил нас Гутрик, — и вы узнаете всё о Днепре. Никто не знает его лучше».
«Куплю серебра тому, кто первый принесёт мне этот Ньёрд», — сказал король, вынимая из-за пояса небольшую серебряную монету. «И ещё одну, если это случится скоро».
Трое мужчин тут же исчезли, и мы снова устроились ждать. Торкель и король продолжали разговаривать с остальными, но мне стало любопытно, и я огляделся. Вскоре стало ясно, что дом может предложить гораздо больше, чем просто еду и питье. Время от времени в него входила одна из женщин со скамьи снаружи, таща за собой моряка. Иногда они поднимались на галерею к одной из спален и ложились вместе; чаще же они просто садились на одну из скамей вдоль стены и совокуплялись на виду у всех, кто осмеливался смотреть.
Это произошло так буднично и не привлекло ничьего внимания, что это могли быть скорее свиньи или собаки в период течки, чем люди. Я видел, как мужчина вошел в дом и направился прямо к своему другу, который занимался этим. Они обменялись приветствиями и немного поговорили, затем первый мужчина сел на скамейку рядом с влюблённой парой, а его друг продолжил половой акт до самого завершения. После этого мужчины поменялись местами, и второй мужчина продолжил с того места, где остановился первый.
Это было чудовищно. Я мог лишь в отчаянии покачать головой. Но они же всё-таки были варварами. Мне было приятно вспоминать об этом время от времени.
Как оказалось, Ньёрд был занят тем же делом в другом доме неподалёку. Допив напиток и допив свою женщину, он пришёл вместе с Гутриком, который забрал своё серебро, вручив лоцмана конунгу Харальду со словами: «Лучший кормчий от Белого до Чёрного моря перед тобой. Я представляю тебе Ньёрда Глубокомысленного».
Человек, стоявший перед королём, не мог быть менее впечатляющим. Иссохшая палка требует большего внимания. Ньёрд был горбатым, длиннокостным, с оттопыренными ушами датчанином с кожей, покрытой морщинами и загорелой до чёртиков от ветра и морской соли; как и Торкель, он косил, а длинные усы почти закрывали рот. Его руки были грубыми от канатов и румпеля, а поза — неровной от балансирования на наклонных досках качающегося судна. Волосы на голове выгорели до седой пряди, выгоревшей на солнце. Он был похож на хрящевую кость, которую собаки обглодали и выбросили.
«Приветствую тебя, друг!» — воскликнул король. «Мы слышали о твоих умениях и знаниях от твоих друзей. Они очень высоко отзываются о твоих корабельных способностях».
«Если они окажут мне честь, то благодарю их», — ответил лоцман, слегка склонив свою круглую седую голову. «Если же они оскорбят меня, то да будет прокляты они. Я — Ньёрд, ярл Харальд, и передаю вам свои наилучшие пожелания».
«Друг, — горячо сказал король, — мне было бы приятно, если бы ты выпил со мной. Чашники, займитесь своим делом! Больше дела! Наши чаши пусты, а горло пересохло!» Повернувшись к Ньёрду, он сказал: «От всех этих разговоров я тоже проголодался. Давай сядем и поедим вместе, и ты расскажешь мне о своих путешествиях».
«Человеку следует быть осторожным, садясь за стол с королями, — заметил Ньорд сдержанно, — ибо это дорогостоящее дело, которое может обернуться жизнью и здоровьем».
Тогда я понял, почему его называли Глубокомысленным, ибо вскоре стало очевидно, что он считал себя философом, обладающим даром выражать свои мысли в остроумных афоризмах.
Окружающие уставились на него, но король запрокинул голову и рассмеялся. «Боюсь, это чистая правда», — радостно согласился Харальд. «Но давайте рискнём здоровьем и состоянием, эй? Кто знает, может быть, риск того стоит».
Мы с Торкелем нашли место для короля и его странного нового друга. Гутрик, Снорри и остальные присоединились к нам, расталкивая остальных, чтобы оставаться достаточно близко, чтобы дотянуться до мяса и эля, которые вскоре начали появляться на столе. Итак, мы устроились за трапезой, которая продолжалась до самых сумерек и завершилась торжественными, хотя и пьяными, клятвами: лоцман проведёт нас мимо коварных водопадов, а король щедро вознаградит его из доходов от его предприятия. Как я заметил, Харальд не смог точно сформулировать суть этого предприятия.
Небольшой вопрос о необходимости Ньёрда вести корабли своего ярла в обратный путь был быстро урегулирован, когда Харальд предложил возместить лоцману долю летней добычи в качестве компенсации за потерю своих услуг. Капитан корабля был вызван и быстро согласился; сделка была заключена на месте.
Получив всё, за чем пришел, и даже больше, король теперь жаждал уйти. Он встал из-за стола и поспешил к двери, сопровождаемый внушительной толпой слуг, каждый из которых требовал платы и кричал во весь голос, чтобы перекричать остальных. У дверей король остановился; он обернулся, сунул руку за пояс и вытащил пригоршню серебра. Он передал её первому слуге, сказав: «Разделите это между собой, как сочтете нужным».
Слуги изумлённо уставились на ничтожную награду и закричали ещё громче. «Это наша награда?» — недоверчиво воскликнули они. «Еда и питье на целый день — и всё это за это?»
Но король лишь поднял руку, предостерегая, входя в дверь. «Нет, я не хочу слышать слова благодарности. Ибо это было удовольствие только для меня. Прощайте, друзья мои».
Ньёрд кивнул, восхищённый самообладанием Харальда. «Вот уж точно король», — пробормотал он.
Хоть это и означало сменить один смрад на другой, всё же приятно было покинуть питейный зал, подумал я, проходя мимо деревянного столба Одина с его прогорклыми дарами. Целый день, проведенный на солнце, сделал гниющие жертвы особенно резкими. И всё же, в целом, вонь гниющего мяса была предпочтительнее вонючего рагу из дыма, пота, фекалий, кислого пива и рвоты, подаваемого в питейном зале.
На корабле не было никого, кроме стражников — не тех десяти, что были оставлены стеречь суда, поскольку их заменили ещё днём родственники, пресытившиеся и чашей, и совокуплением, и теперь крепко спавшие на палубе. Спящих разбудили и приказали привести товарищей по команде.
Оторвать «Морских волков» от киевских удовольствий оказалось гораздо сложнее, чем кто-либо мог предвидеть. Дома удовольствий были просторными и состояли из множества комнат, некоторые из которых были полностью закрытыми, для тех, кто искал более уединенного проявления плотских утех, — и каждый дом и комнату приходилось обыскивать, а мореплавателя отводить или, чаще, нести обратно к ожидающим кораблям.
К тому времени, как все налётчики Харальда снова собрались, и корабли отчалили от берега, луна уже взошла и достигла своего пика. К счастью, грести не пришлось: течение реки, направленное на юг, несло нас вперёд. Таким образом, никому не пришлось браться за весло, и катастрофа была предотвращена.
Однако на следующий день нам не так повезло. Ниже Киева Днепр протекал через изрезанные холмы, которые сжимали реку, превращая её в стремительный поток, прокладывающий себе путь сквозь высокие каменные берега, едва способные вместить корабли. Конечно, весло, упертое в борта, разлетелось бы в щепки. Торкель изо всех сил старался удержать кили по центру, в самой глубокой части пролива. Весь день он ходил с затравленным видом, нахмурив брови, словно ожидая, что беда вот-вот постигнет нас. Ньёрд же, напротив, провёл день, зарывшись головой в плащ, отсыпаясь после ночного веселья.
Когда он наконец вынырнул, самое трудное в пути осталось позади, и вода снова успокоилась. «А, вот видишь, — провозгласил он, оглядываясь, — это великолепно. Я считаю тебя настоящим рулевым, друг Торкель. Твоё мастерство во всех отношениях равно моему, за исключением одного». Он отказался уточнить, в чём именно заключался этот единственный недостаток, но вместо этого высказался о мореходных качествах корабля. «О, но это же отличный корабль, а? Думаю, да. С крепкой мачтой, но лёгким рулём — в общем, отличный драккар».
«Мы всегда так думали», — ответил Торкель немного сухо. «Но я рад это слышать».
«Однако через три дня начнётся состязание, — продолжал Ньёрд. — Первые пороги не так уж и страшны — всего лишь пороги. Четыре из них мы пройдём очень легко, ведь в это время года течение не такое быстрое. Когда весенние дожди затапливают долины, всё обстоит совсем иначе. У нас есть все основания благодарить судьбу за то, что сейчас не весна».
«А что же с оставшимися катарактами?» — поинтересовался Торкель.
«Каждый человек наживает долги, — загадочно ответил Ньёрд, — но только дурак берёт в долг». Он отошёл, проводя руками по гладким перилам.
«Я не хотел брать его взаймы, а хотел лишь мельком взглянуть», — пробормотал пилот.
Сам Господь Христос сказал, что заботы дня достаточны для каждого дня, а завтрашние заботы лучше оставить на завтра. Я сказал это Торкелю, но он лишь высморкался и до конца дня не разговаривал со мной.
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Первые три порога мы преодолели с помощью шестов. Как и предсказывал Ньёрд, уровень воды в узких расщелинах, через которые река прокладывала себе путь в Чёрное море, был низким. Работая концами вёсел, мы медленно вели лодки вокруг скал, то поддерживая их, то направляя, то подталкивая, пока не достигли спокойной воды. К тому времени, как мы преодолели третий порог, конунг Харальд пожалел, что взял с собой столько кораблей; после четвёртого он размышлял о том, не лучше ли оставить две лодки и забрать их позже.
Жадность проснулась как раз вовремя, чтобы убедить его в том, что ему понадобятся все его корабли, чтобы вывезти награбленные богатства Миклагарда, и что, если уж на то пошло, он поступил глупо, не взяв с собой больше и не прихватив с собой еще более крупные суда.
Пятый и шестой пороги стали настоящим испытанием для всех членов экипажа, за исключением короля и десяти воинов, стоявших на берегу, чтобы охранять припасы от засад. По словам Ньорда, коварное местное племя пачинаков обожало устраивать засаду там, где лодки были наиболее уязвимы.
Таща ношу за ношей, я помогал трудоемкому процессу, пока каждое судно вытаскивали на берег и разгружали: каждый мешок с зерном и бочку с водой, каждый котел для готовки, каждое копье и меч, все веревки, паруса и скамьи для гребцов. Когда от каждого судна остался лишь пустой корпус, мужчины сняли одежду и голыми вошли в бурлящую, по пояс воду, где они взвалили на плечи веревки — кто на носу, а кто на середине судна — и грубой силой потащили неповоротливые суда вперед. Некоторые из членов команды работали веслами, чтобы отбивать корпуса от ближайших скал, и вся группа двигалась медленно, держась как можно ближе к берегу, чтобы их не унесло в более быстрое течение и не швырнуло на отвесные скалы. Как только корабли благополучно миновали опасность, все припасы и оружие были спущены вниз по реке и снова загружены в судно.
На преодоление каждого порога ушло целых два дня. И если первых шести было мало, седьмой порог был ещё хуже. Предстояло преодолеть не только скалы и водовороты, но и два водопада. Ньёрд, который до сих пор был менее полезен, чем король считал нужным, не спешил предлагать готовое решение.
«Что же нам делать?» — спросил король, теряя терпение перед лицом невыполнимой задачи.
«Человек может путешествовать по многим дорогам, — мудро заметил Ньёрд, — но только один путь ведёт к его цели».
«Да, да, — прорычал Харальд. — Вот почему я взял тебя с собой. Покажи нам путь».
Ньёрд кивнул, его узкие глаза превратились в щелочки, а зубы прикусили нижнюю губу, словно он производил сложный расчёт. «Это сложно», — наконец признал седой пилот. «Ваши корабли слишком большие».
«Что это!» — взревел король, заставив землю содрогнуться от силы своего крика. «Неужели я завёл вас так далеко только для того, чтобы вы услышали, что мои корабли слишком велики?»
«Я не виноват, что ваши корабли слишком большие», — раздраженно ответил Ньёрд.
Если когда-либо и существовал человек, стоявший на зыбучем песке, то это был Ньёрд; однако он, казалось, не осознавал грозившей ему опасности. «Если бы вы меня спросили, — фыркнул пилот, — я бы вам сказал».
«Есть ли что-нибудь, что ты мне ещё расскажешь?» — спросил король, его голос был тихим и угрожающим. Я почти слышал, как нож выскользнул из ножен.
Ньёрд поджал губы и с выражением глубокой непроницаемости уставился на воду. «Если гора слишком высока, чтобы на неё взобраться, — внезапно произнёс он, — то придётся обойти». Повернувшись к королю, он сказал: «Раз уж ты спрашиваешь моего совета, я говорю тебе, что корабли нужно нести».
Король уставился на него с недоверием.
«Невозможно!» — воскликнул Торкель, не в силах больше сдерживаться. Он рванулся вперёд, чтобы обратиться к королю. «Срубите его никчёмную голову с плеч, и покончим с ним. Я с радостью это сделаю».
Ньёрд нахмурился ещё сильнее. «Если так ты собираешься отплатить за лучший совет, который услышишь на всём протяжении этой реки, то отдай мне мою часть награды сейчас же, и я исчезну с твоих глаз».
«Нет, — твёрдо сказал король, — ты останешься. Корабли здесь, и это не твоя заслуга. Теперь тебе предстоит заработать серебро и благополучно переправить их через водопад, ведь ты на это согласился. Не справишься — и получишь заслуженную награду».
Воодушевлённый этими словами, худощавый лоцман очнулся от лени и начал отдавать распоряжения по подготовке шлюпок. «Отойдите в сторону, — сказал он, — и внимательно смотрите, что я буду делать».
Как и прежде, корабли были опустошены. Затем Ньёрд начал проявлять свою хватку, которой его славили, но которую мы до сих пор так мало видели. Он приказал убрать весла и срубить мачты. Он приказал срубить в лесу высокие ели и очистить их от всех ветвей; другие деревья были срублены, чтобы использовать их в качестве рычагов. Затем пустые корпуса вытащили из реки и перетащили на верёвках через берег на круглых брёвнах.
Надо сказать, что, начав, Ньёрд воодушевился и справился с задачей блестяще. Казалось, он всегда точно знал, где нужно применить рычаг, и мог предвидеть трудности ещё до их возникновения и принимать меры для их преодоления или, по крайней мере, смягчения их остроты. К концу дня один корабль прошёл пороги, а другой прошёл половину пути.
Ночью мы разбили лагерь на берегу и на следующее утро продолжили путь под холодным дождём, начавшимся на рассвете. Дождь усложнил задачу: тропы стали грязными, ноги скользили, а мокрые шесты было трудно удержать. Однако оставшиеся суда были меньше королевского драккара, и их можно было передвигать быстрее и с меньшими усилиями. Ночь застала нас, когда последние два корабля прошли уже больше половины сухого пути. На рассвете патчинаки атаковали.
Король Харальд первым почувствовал опасность, и именно его рев быка разбудил измученных работой датчан. Если бы не это, не сомневаюсь, нас бы перебили прямо на месте. Мы поднялись как один, с копьями в руках — ведь морские волки, совершающие набеги, всегда спят с оружием наготове, особенно на суше.
Пацинаки были невысокими, смуглыми и хитрыми воинами, наносившими быстрые, яростные удары широкими копьями и топорами, прежде чем снова отступать. Все эти уклонения и ложные выпады делали их труднодоступными. Это раздражало Морских Волков, которые предпочитали, чтобы противник стоял на месте и отвечал ударом на удар. Однако пацинаки уже сталкивались с датчанами и лучше усвоили, как бороться с более сильным противником.
Харальд понял, что они намереваются измотать его людей, а может быть, и разочаровать их, чтобы втянуть в роковую ошибку, поэтому он дал знак своим людям отступить к кораблям и занять позицию на берегу реки. Там, прижавшись спиной к прочным дубовым корпусам, они стояли лицом к лицу с разъярёнными патчинаками.
Когда противник увидел, что «Морские волки» больше не смогут вырваться на открытое пространство, он вскоре потерял интерес к дальнейшему сражению. Но, не теряя мужества, они просто изменили тактику: отступив на небольшое расстояние, они собрали совет и избрали посланника, который должен был выступить под знаком ивовой ветви.
Когда посланник приблизился, король жестом подозвал меня к себе. «Мы с тобой поговорим с ними, — сказал он. — Хотя, думаю, мы услышим мало что интересного».
Когда отряд пачинаков приблизился на пятьдесят шагов, они остановились и стали ждать нас. Король, десять его домочадцев и я вышли им навстречу. Король, нахмурившись, оглядел ряды врагов, его брови выражали презрение, а губы искривились.
Глава посланников заговорил, изрыгая поток непонятной тарабарщины. Не получив никакого эффекта, он попробовал другой язык, который был, пожалуй, ещё более непонятен, чем первый. Видя, что никто из нас его не понимает, он отказался от этой речи и попробовал ещё третью: «Приветствую вас, мужи», — произнёс он на скверной латыни.
Я это прекрасно понял и ответил тем же, передав Харальду его слова.
«Мы видим, что вы не боитесь сражаться, — спокойно продолжил посланник. — Поэтому нашему господину было угодно позволить вам беспрепятственно пройти через наши земли».
Я повторил его слова королю Харальду, и тот уже приготовился к ответу. «У вашего господина весьма своеобразный способ выражать свою радость», — проворчал король. «Однако мне мешали и похуже. К счастью для вашего господина и всех его последователей, я не потерял ни одного человека, иначе сейчас у нас наверняка был бы совсем другой разговор».
«Это действительно так, Ваше Величество. За это вы можете возблагодарить моего господина, который всегда протягивает руку братского приветствия тем, кто ищет его дружбы». Посланник, худощавый смуглый человек с почти отсутствующим правым ухом, помолчал, приветливо улыбнулся и добавил: «Конечно, такая дружба лучше всего устанавливается с должным вниманием и рассудительностью». Он потёр ладонь правой руки кончиками пальцев левой.
«Мне кажется», ответил Харальд, как только я передал ему слова посланника, «что ваш господин протягивает мне руку за более ощутимой наградой, чем просто братство».
Посланник улыбнулся и пожал плечами. «Дружба требует многого, и не без обязательств. Человек вашей несомненной знатности, безусловно, должен это признать».
Услышав это, король Харальд покачал головой. «Они — весёлые воры», — сказал он мне. «Спроси их, сколько серебра потребуется, чтобы установить эту дружбу между нами».
Я спросил, и посланник ответил: «Не мне решать, милостивый король. Лучше взгляните на своих людей и корабли и оцените их в своих глазах. Поскольку вы человек высокого положения, я уверен, что вы будете вести себя соответственно».
Харальд обдумал это и позвал одного из своих карларов, который поспешил обратно к ладье и вернулся с небольшой кожаной сумкой. Засунув руку в сумку, король вытащил серебряную нарукавную повязку.
«Это за дружбу», — сказал он, вложив серебро в протянутую руку посла из Патчинака. «А это», — продолжил Харальд, снова засунув руку в мешок, — «за дружбу моих людей». Он вложил в руку посла гладко отполированный жёлтый камень. «А это», — сказал он, в третий раз засунув руку в мешок, — «за будущую добрую волю между нашими народами, если нам снова доведется проезжать этим путём». Он положил зелёный камень рядом с жёлтым, затем закрыл мешок и передал его обратно своему слуге.
«Я думал, — сказал посланник, разочарованно разглядывая предметы в своей руке, — что человек вашего высокого положения гораздо выше ценил бы дружбу между нашими народами».
«Мне нужно лишь самое простое знакомство», — ответил Харальд. «Я не хочу выходить замуж за вашего господина или кого-либо из его людей, какими бы приятными они ни были».
Послу пачинаков это не понравилось. Он вздохнул и вздернул подбородок, глядя на добычу в руках и печально покачивая головой, словно размышляя о трагической ошибке. «Мне не хочется верить, — наконец сказал он, опуская сокровище в сумку, висевшую рядом, — что ваши новые друзья так мало стоят в ваших глазах. Боюсь, это очень огорчительно. Несомненно, когда мой господин услышит о вашем малом уважении к нему, ему понадобятся дополнительные уговоры».
«Как глупо с моей стороны, — ответил Харальд, услышав мои слова. — Я забыл упомянуть, что в дополнение к серебру и драгоценностям, которые вы так быстро спрятали от глаз, я также дарю вам и вашему жадному до богатства господину ваши жизни». Король Морских Волков помолчал, ожидая, какой эффект произведут его слова; и когда посланник выразил протест против такого хода рассуждений, Харальд воскликнул: «Что? Неужели вы так мало цените свои собственные головы?»
С этими словами он выхватил топор и приготовился подать своим людям сигнал к возобновлению боя. Посол пачинаков, изумлённо глядя на него, сказал: «Теперь, когда я лучше тебя понимаю, я полностью убеждён в твоём искреннем желании нашей дружбы. Поэтому я постараюсь передать твое щедрое предложение нашему господину. Однако напоминаю тебе, что тебе придётся пройти этим путём ещё раз по возвращении домой. И я прошу тебя хорошенько подумать, какой приём ты желаешь получить по возвращении».
«Давайте найдем то, что найдем», — прорычал Харальд, устав от игры.
«Тогда идите своим путём, — сказал посол Пацинака. — Я передам моему господину, чтобы он приготовил вам достойный приём».
«Это мое самое заветное желание», — ответил Харальд, проводя большим пальцем по лезвию топора.
«Да будет так». С этими словами посланник подал знак своим людям, и они тут же отступили.
«Хорошо сделано, ярл», — сказал один из людей Харальда. «Как думаешь, они снова нападут?»
«Думаю, нет», — ответил Харальд. «На этот раз мы купили охранную грамоту. Но нас предупредили: в следующий раз она обойдётся дороже».
Вернувшись к кораблям, мы приготовились продолжить путь. К концу дня все четыре корабля снова были на воде и мирно дрейфовали вниз по реке. Поскольку луна была достаточно яркой, чтобы ориентироваться, мы не стали отдыхать, а продолжили путь всю ночь. Рассвет застал нас далеко от земель пачинаков, далеко за пределами последнего препятствия, стоявшего между королём Харальдом Бычьим Рёвом и Городом Золота.

ЧАСТЬ ВТОРАЯ

Пусть Вечный Христос
Иди пред тобою во все дни твои,
И возьмет тебя в свои любящие объятия,
Будь то преодоление штормовых западных морей,
Или бродить по улицам, полным мрака смерти,
Золотые города Востока.
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Насколько я мог судить, Чёрное море было не темнее любого другого, виденного мной, а когда светило солнце, поверхность воды блестела, словно полированный нефрит. Но солнце было редким гостем, поскольку дни часто были пасмурными, а утренний туман, густо окутывавший воду, теперь держался далеко за полдень. Тем не менее, воздух был теплее, чем я мог себе представить; и если ночью он становился прохладнее, то с солнцем становился почти приятным.
Судя по тому, что я видел с борта драккара, мы прибыли в страну тесных холмов. Тускло-коричневые холмы, возвышавшиеся над скалистым берегом, были невысокими, но густо поросли невысокими кустарниками и колючими кустами. Иногда я замечал костлявых овец, пробиравшихся среди колючих ветвей в поисках пищи, но людей не видел.
Харальд, считая свой флот более чем достойным противником, смело двинулся в путь, двигаясь днём и заплывая ночью. Однажды вечером сборщики дров вернулись в лагерь с несколькими необычными овцами: высокими, поджарыми, с тонкими бедрами, длинношеими, с пёстрой коричнево-серой шерстью — на вид они больше походили на коз, чем на овец. Мы зарезали животных и зажарили их на вертелах над костром. Мясо было жёстким и жёстким, а от горящего сала слезились глаза. Никто из мужчин не мог переварить эту еду. Даже Хротгар через некоторое время сдался, сказав, что его пояс будет нежнее и, несомненно, вкуснее. После этой жалкой трапезы никто больше не беспокоил овец.
Этот опыт напомнил мне притчу Христа. Отделить овец от козлов, должно быть, было непросто; для этого нужен пастырь, знающий своё стадо и умеющий называть его по имени. Конечно, для этого нужен хороший пастырь.
Несколько раз рано утром мы видели рыбачьи лодки — небольшие суденышки, в которых находилось всего два-три человека, бороздящих воды длинными веслами. Они не представляли никакого интереса для «Морских волков», которые проплывали мимо, не беспокоя их. Когда, после трёх дней плавания, мы увидели наше первое поселение, Харальд приказал никому не сворачивать с дороги для грабежа. Видя, что перспектива несметных богатств теперь почти достижима, он не хотел тратить силы на такую мелочь.
«У них ничего ценного нет», — сказал он, презрительно нахмурившись. «Кроме того, мы всегда можем их разграбить по дороге домой».
В последующие дни поселений становилось всё больше. Чувствуя, что мы приближаемся к Миклагарду, король стал проявлять большую осторожность. Поэтому днём мы укрывались в бухтах, выходя на поверхность с наступлением сумерек и бороздя туманные воды до рассвета. Я занял место рядом с Торкелем у румпеля, наблюдая за небом. Хотя море было окутано густым туманом и непроглядно под белой, плотной, как шерсть, пеленой, небо сияло бесчисленными звёздами.
Всю ночь мы смотрели на ослепительное небо, усеянное незнакомыми звёздами. Размышляя об этом чуде, я вспомнил слова Дугала: «Сами звёзды на небе — странные».
«О, Дугал, если бы ты только мог их увидеть, — подумал я. — Я бы всё отдал, чтобы ты стоял рядом со мной на этой палубе, устремив взгляд в небеса и озарив звёздным светом твоё прекрасное лицо».
«Мы близко», — сказал Торкель, указывая через перила на запад.
Я взглянул и увидел огни довольно большого поселения, отблески очагов, свечей и тростникового света от сотни или более жилищ — некоторые из них жались низко, у берега, а другие были разбросаны выше по холмам.
Я не понимал, почему это должно означать, что мы приблизились к цели. «Ты знаешь это место?» — подумал я.
Нет, сказал Торкель; он никогда раньше этого не видел. Тогда я спросил его, почему он решил, что поселение на берегу моря предвещает близость Миклагарда.
«Как Морскому Волку, тебе ещё многому предстоит научиться», — ответил Торкель. «Люди не строят поселений на воде, если не уверены в безопасности за стеной».
Прищурившись, я всмотрелся в береговую линию, ослепительно серебристую в ярком звёздном свете. «Ты ошибаешься, Торкель. Я не вижу никакой стены».
Высокий пилот улыбнулся. «Миклагард, — сказал он, — это их стена».
Он говорил правду: следующей ночью мы прошли между двумя близкими мысами и вошли в узкий пролив с крутыми склонами. Когда на востоке в молочной дымке забрезжил рассвет, открылся сам великий город. Мы все собрались у поручня, чтобы полюбоваться этим величественным зрелищем. Я смотрел через затянутое рассветной дымкой море на огромное поселение, раскинувшееся на горбатых спинах семи холмов: величественные купола дворцов возвышались над тесно сгруппированными белыми жилищами, словно округлые гребни гор, парящих над облаками, — все они сияли в лучах рассвета, словно звёзды, посеянные на земной тверди.
Странное чувство узнавания охватило меня, когда я смотрел на воду. Тупой страх начал пульсировать внутри меня вместе с учащённым сердцебиением.
Обращаясь к Торкелю, я сказал: «Это не Миклагард».
«Как же так? — ответил он. — Во всём мире нет двух таких городов».
«Но я знаю это место», — настаивал я, и теперь узнавание было во мне сильным.
«Возможно, — мудро предположил пилот, — ведь у него много названий». Он указал рукой на холмы, застроенные городом. «Это знаменитый Город Золота, Город Константа…»
«Константинополь», — сказал я, чувствуя, как мое тело коченеет от макушки до пят.
«Привет», — любезно согласился Торкель.
«Византия». Это слово прозвучало шёпотом недоверия на моих онемевших от страха губах.
«Этого слова я не знаю», — сказал рулевой. «Датчане всегда называют его Миклагард».
Я провёл дрожащей рукой по лицу. Конечно, я был обречён, да и глуп к тому же. Думая, что избежал ужасных последствий своего сна, я вместо этого прямиком плыл к ним.
Но времени терзать свою судьбу не было. Харальд, видя близость своей добычи, приказал воинам приготовиться к атаке. Его бычий голос выкрикивал головокружительный поток команд, которые повторялись на других кораблях. Через несколько мгновений варвары уже метались по палубам всех четырёх кораблей, натягивая доспехи и готовясь к бою. Грохот стоял ужасающий.
Я увидел Гуннара, мелькающего среди суматохи, и позвал его. «Аэддан!» — закричал он. «Сегодня мы наполним наши сокровищницы сокровищами, эй!»
Да, и сегодня я умру, подумал я. Смерть ждёт меня в Византии. Гуннару я сказал: «Но король не может рассчитывать на атаку города сейчас. Не лучше ли дождаться темноты?»
«Нет», — ответил он, туго затягивая шнуровку кольчуги. «Мы заблудимся в таком большом городе после наступления темноты. Как мы найдём сокровищницы? Лучше атаковать сейчас, пока город ещё спит».
«Но нас увидят охранники», — мой голос звучал в ушах пронзительно и отчаянно.
«И вид наш так напугает их, что они распахнут ворота города».
«При виде тебя, Гуннар Вархаммер, — сказал стоявший рядом варвар, — они непременно вывезут сокровища целыми повозками».
Воины заспорили о том, кто унесёт больше добычи за день, кто самый храбрый, а кто самый робкий, кто прославится, а кто заслужит позор, и что тяжелее — железный шлем или золотой скипетр. Эти шутки сопровождались громкими криками и возмутительным хвастовством. Я заметил, что они всё больше и больше возбуждались; и мне показалось, что они разогреваются в бою. К тому времени, как мы достигнем берега, они будут пускать слюни на морских волков.
Я отступил на своё место у мачты и затаился. Я не знал, что ещё делать. Конечно, я не собирался ни сражаться, ни участвовать в грабеже. Если у меня и была хоть какая-то мысль, так это остаться на корабле и не попадаться на глаза. Возможно, если бы я не ступил на византийскую землю, я бы не умер.
Однако даже эта слабая надежда угасла, когда король Харальд, великолепный в своём боевом облачении, вышел из своего шатра и увидел меня, присевшего у мачты. «Эй!» — крикнул он. «Эддан! Иди сюда!»
Я встал и подошёл к нему. О, король был великолепен: его волосы были собраны под кожаную шапку; железные браслеты стягивали его руки, а его рубаха была кольчугой с тонкими кольцами; на бедре он носил меч и длинный нож; на поясе висел железный боевой топор; в одной руке он нёс короткое колющее копьё, а в другой — боевой шлем.
«Я хочу, чтобы ты был рядом со мной», — хрипло сказал он. «Когда я схитрю правителя Миклагарда, мне понадобится, чтобы ты перевёл мне его капитуляцию».
Сердце у меня сжалось от охватившего меня тошнотворного чувства. Я не только ступлю на землю Византии, но и окажусь в первых рядах. Более того, оказавшись единственным из всех нападавших, я не буду иметь ни оружия, ни щита, чтобы защититься.
«Вот так меня и убьют, — подумал я. — Меня срубят в первых рядах атакующих. Когда копья и стрелы защитников засвистят над нашими головами, я окажусь среди первых, кто упадёт».
Харальд взглянул на небо. «Прекрасный день для битвы!» — объявил он, водружая на голову боевой шлем. «Вперёд, люди!» — крикнул он, подходя к мачте. «На весла! На весла! Пусть слабые дрожат в своих постелях и проклинают день своего рождения! Пусть сильные готовят себе могилы! Пусть все люди страшатся клича Морских Волков!»
Их охватила жажда золота; они вскочили на весла и погребли к берегу. Я присел у мачты, прислонившись к крепкому дубу для силы, и снова и снова шепотом молился: «Господи, помилуй! Христе, помилуй! Господи, помилуй! Христе, помилуй!..»
Вокруг меня мужчины, сверкающие в своих боевых доспехах, налегали на весла, управляя кораблями в ритме наших учащённо бьющихся сердец. С каждым взмахом весла холмы Византии становились всё ближе.
Харальд Бычий Рёв стоял на своём помосте, широко расставив ноги, размахивая боевым топором над головой и отдавая приказы гребцам. Глубоким, словно барабан, голосом он ревел, воодушевляя воинов и разжигая их кровожадность грубыми призывами:
«Холодный удар рассекает волну!» — крикнул он. «Топорщик стремительно скользит! Изогнутый корпус рассекает волну! Мечник спешит в оружейный шторм!
«Качаются обречённые черепа! Отрубленные конечности дергаются! Голодная смерть наслаждается боевым пиром!
«Приди, волк! Приди, ворон! Мясной пир ждёт! Испей до дна из красной чаши в зале Червекороля!»
Неистовствуя, как безумец, король взревел, доводя себя и своих людей до боевого безумия.
«Даритель золота, Разливщик эля, Поставщик богатств, я — ярл Харальд Бычий Рёв! Придите ко мне, Трупорез, Рубщик Людей, ибо я передам богатство в ваши руки. Я заставлю реки золота течь к ногам Воина, а ливни серебра прольются с небес!
«Стальные Бойцы! Мечеломы! Вдоводелы! Спешите к славе! Следуйте за своим Бластером к Очагу Героя, где прохладное золото утоляет жар битвы. Летите! Летите! Летите!»
Мы летели всё быстрее и быстрее, острый, как лезвие, драконий нос рассекал спокойные воды. Спешил ли когда-нибудь человек так на смерть?
Константинополь, ничего не подозревавший в молочном рассвете, приближался всё ближе — словно сам город летел к нам, а не наоборот. Мне казалось, что с каждым взмахом весла я вижу приближающуюся смерть, и всё же я не мог отвести глаз от этого места. Чем ближе мы подплывали, тем больше он становился: колосс, семигорбое чудо на своём огромном растопыренном большом пальце полуострова, выдвинутого в море. Вскоре я увидел тёмные швы улиц, словно спутанные верёвки, извивающиеся среди множества квадратных белых домов. Над вершинами висела грязная пелена — дым от бесчисленных очагов, плывущий, свивающийся, собирающийся в густую коричневую пелену волн.
Мы быстро мчались вперёд, направляясь прямо к ближайшему берегу. Однако даже с моря мы видели высокую оборонительную стену города, поднимающуюся прямо из воды. Харальд не испугался; он направил корабли вперёд, чтобы рассмотреть всё поближе. Но то, что он увидел, окончательно разрушило его пылкий замысел. Ибо, возвышаясь отвесной красной скалой от кромки воды, простираясь по обе стороны, окружая весь город, возвышалась толстая стена из кирпича и камня высотой в десять человеческих особей. Внизу, вдоль набережной, небольшие лодки перевозили товары туда и обратно.
Один взгляд на размеры и протяжённость стены Византии, и «Морские волки» дрогнули. Я почувствовал, как шок от открытия пронзил корабль, словно дрожь внезапно нахлынувшей волны. Харальд крикнул, чтобы корабли остановились, и вдруг гребцы заработали веслами, отчаянно пытаясь замедлить наше движение. Последнее судно не получило команды Харальда, пока не стало слишком поздно, и столкнулось с тем, что шло прямо перед ним. Десяток вёсел на обеих лодках были сломаны, гребцы ругались и корчились от боли, хватаясь за раненые конечности. Возникшая суматоха вызвала вопли ярости.
Не обращая внимания на суету, Харальд, стоя на возвышении, осматривал стену. Некоторые из небольших тендеров, заметив наше внезапное приближение, поспешили приблизиться, толкаясь друг с другом, чтобы первыми добраться до нас, — думая, видимо, что нам нужно разгрузить товары. Каждый из них первым окажет эту услугу.
Когда тендеры приблизились, люди на борту окликнули нас по-гречески. Я давно не слышал этого языка вслух, и он показался мне странным. Тем не менее, мне удалось разобрать несколько слов и фраз из густого гомона голосов.
Внезапно Харальд сердито окликнул меня. «Что они говорят?» — спросил он.
«Они предлагают разгрузить наши корабли, — ответил я, подходя к поручню. — Они говорят, что сделают это за пятьдесят номисми».
«Разгрузите наши корабли!» — воскликнул король. «Что это за номисми?»
«Не знаю, думаю, деньги».
«Скажи им, кто мы!» — приказал король. «Скажи им, что мы пришли разграбить город. Скажи им, что мы ищем богатства и добычи».
Перегнувшись через перила, я позвал ближайшую лодку, в которой стояли двое мужчин в белых шерстяных шапках и громко умоляли нас. Я сказал им, что эти корабли принадлежат лорду Харальду, свирепому воину, и что мы прибыли из Данеландии в поисках богатства. Лодочники рассмеялись и позвали своих друзей с других судов, которые тоже засмеялись. Я слышал, как слово «barbari» передавалось с лодки на лодку. Затем они рассказали мне, как обстоят дела в императорской гавани.
«Что они говорят?» — угрюмо спросил Харальд, чувствуя, как его терпение истощается.
«Говорят, что все приезжают в Византию в поисках богатства, — ответил я. — Говорят, в гавани больше нет мест, и вы не смеете идти дальше, если не готовы к встрече с охраной капитана порта».
«К чёрту их начальника порта», — прорычал Харальд. Резко развернувшись, он приказал гребцам идти вверх по проливу вдоль северного берега.
Мы продолжили путь, на этот раз медленнее, в сопровождении двадцати небольших суденышек, на каждом из которых лодочники кричали и окликали нас пронзительными голосами. Множество судов, больших и малых, запрудили путь, и Торкель изо всех сил старался провести нас сквозь препятствие, не столкнувшись ни с одним из них. Поэтому мы двигались вперёд с криками, руганью и размахиванием руками, используя весла не только для гребли, но и для расталкивания других судов. Шум, сопровождавший наше утомительное путешествие, был оглушительным, переполох — полным.
Однако корабли не успели далеко уйти, как мы наткнулись на огромную железную цепь. Цепь, прикрепленная к гигантским кольцам, вделанным в стену, — каждое звено было размером с быка! — тянулась через весь пролив от одного берега до другого, перекрывая путь всем крупным судам. Небольшие лодки легко проходили под этой цепью, но ладьи Морских Волков остановились в виду множества богатых домов и нескольких дворцов.
Озадаченный и раздосадованный, Харальд Бычий Рёв, король датчан, с недоумением смотрел на цепь. Не зная, что ещё делать, он приказал воинам уничтожить её. Облокотившись на рельсы, варвары принялись рубить ближайшие звенья топорами. Атака не произвела никакого впечатления на массивную преграду, и вскоре воины окончательно сдались. Даже подталкивая её веслами, они не могли даже сдвинуть огромную цепь с места.
Король Харальд приказал своему лоцману повернуть корабли и следовать вдоль берега на юг, надеясь найти уязвимое место в обороне города с другой стороны. Гребцы возобновили работу, хотя и с несколько меньшим рвением, чем прежде, поскольку внутренние воды были гораздо более запружены кораблями и лодками. Проталкиваться сквозь них было мучительно, но «Морские волки» упорствовали и в конце концов обогнули полуостров, найдя оживлённый порт с не одной, а тремя или более гаванями, и самая большая из них, как и весь город, была защищена высокими стенами.
Харальд приказал Торкелю направиться к первой гавани, и вскоре мы увидели причал, но не смогли двигаться дальше из-за множества кораблей и мелких судов, запруживших вход в гавань. Король всё ещё ломал голову, что делать дальше, когда к нему приблизился большой квадратный корабль. На корабле находилось не менее десяти человек в изысканных красных плащах, с копьями и небольшими круглыми щитами; на головах у них были богато украшенные шлемы из полированной бронзы и короткие красные штаны, заканчивавшиеся чуть выше носков их высоких кожаных башмаков.
Впереди группы стоял невысокий человек, казавшийся выше благодаря высокому гребню из конского хвоста на шлеме; он стоял на носу лодки, держа в руках прут с бронзовым шаром на конце. Этот человек начал нас окликать, жестикулируя прутом; те, кто был с ним, громко и сердито кричали.
Некоторые из Морских Волков посмеялись над самонадеянностью этих людей; думая, что они пришли сражаться с нами, датчане начали насмехаться над ними, крича: «Это что, могучее войско Миклагарда?» и «Кто эти девы, которых мы видим перед собой? Пришли ли они поцеловать нас, чтобы приветствовать?»
Подозрительно прищурившись, ярл Харальд бросил взгляд на людей в лодке. «Узнай, что они говорят», — потребовал он, грубо подталкивая меня к борту.
Я приветствовал предводителя по-гречески, и он дал разумный ответ. Я поблагодарил его за то, что он говорил просто и медленно, ибо мой язык не привык к такой речи, и сказал, что передам его слова царю.
«Я квестор гавани Хормиздас», — важно произнес мужчина и просто и прямо сказал мне, что нужно сказать королю.
«Ну?» — нетерпеливо прорычал Харальд. Пот ручьём тек по его лицу и шее, потому что солнце уже перевалило за середину утра и теперь сияло раскалённым, грязным диском на серо-белом небе.
«Этот человек говорит, что вы должны заплатить портовый налог», — сказал я и объяснил, что люди в лодке были частью портовой охраны, в обязанности которой входит сбор денег и поддержание порядка.
«Но ты сказал им, кто я?» — прорычал Харальд.
«Я им сказал. Они говорят, что это не имеет значения, вы должны платить портовый сбор, как и все остальные».
«К чёрту их портовый налог!» — взревел Харальд, наконец дав волю своему раздражению. «Мы осадим город и заморим их голодом, пока они не покорятся!»
Это чувство вызвало одобрительные возгласы и ворчание варваров, наблюдавших за происходящим. Они, как и их господин, были расстроены и встревожены. Размеры города приводили их в смятение, и они искали избавления от своего ужаса в привычных, пусть и глупых, действиях.
«Осада — дело, конечно, хорошее», — кротко заметил Торкель. «Но город такой большой, ярл Харальд, а у нас всего сто шестьдесят человек. Даже будь у нас в десять раз больше, боюсь, нам было бы трудно его окружить».
Харальд, сверкнув суровым взглядом, хотел было отпустить своего лоцмана, но один из королевских карларов заговорил: «Возможно, нам лучше будет, — мягко предложил он, — если мы заплатим этот налог и попытаемся попасть в сокровищницы другим путём».
«Я — король!» — проревел Харальд. «Я принимаю дань с ярлов и свободных людей. Я никому не плачу дань».
Сочувственно кивнув, Торкель подошёл к своему господину. «Нет, ярл, — предложил он, — не говори, что это дань. Считай это подношением зерна, чтобы откормить гуся к пиру».
Харальд посмотрел на огромные стены и окинул взглядом широкий простор оживлённой бухты. Затем раздался звук чего-то тяжёлого, ударившего по корпусу корабля. Я выглянул через перила и увидел, как портовый охранник бьёт по борту нашего корабля своей палкой с шаровидным наконечником.
«Мы не можем оставаться здесь весь день, — сказал он. — Заплатите налог, или я вызову сторожевой корабль».
Я ответил, что мы обсуждаем, как лучше всего осуществить этот платеж, и попросил несколько минут для принятия решения. Я сказал королю: «Они требуют ответа, ярл Харальд. Что ты собираешься делать?»
Он стоял, парализованный нерешительностью, глядя на городские стены, которые, казалось, возвышались над нами, словно высокая горная гряда, преграждая путь. Через несколько мгновений стража возобновила атаку на корпус корабля.
Он выкрикивал слова о том, что мы прогневляем императора и что отказ платить грозит увеличить налог. Я сказал об этом королю.
«Ах!» — в отчаянии воскликнул король. «Человек не может думать при таком шуме. Сколько?» — крикнул он. «Сколько нужно, чтобы их прогнать?»
Снова перегнувшись через перила, я спросил, сколько требуется. «Четыреста пятьдесят номисми», — ответил охранник. «По сто на каждое малое судно и по сто пятьдесят на большое».
Харальд неохотно согласился и дал мне серебряную монету, которую вытащил из-за пояса. «Спроси его, сколько она стоит», — приказал король и позвал одного из своих карларов, чтобы тот принёс кошелёк из сундука с сокровищами.
Я подошёл к перилам и поднял монету. «Мы готовы заплатить налог прямо сейчас», — сказал я. «Скажите, пожалуйста, сколько стоит эта серебряная монета?»
Квестор многозначительно закатил глаза и ответил: «Я поднимусь на борт вашего корабля». С этими словами он и двое его людей, которым помогали другие люди в лодке, поднялись на борт и вскоре предстали перед королём варваров.
«Монету», — потребовал сборщик налогов, протягивая руку, — «отдай ее мне».
Вложив монету в его протянутую руку, я сказал: «Человек, которого вы видите перед собой, — Харальд, король датчан Скании. Он пришёл засвидетельствовать своё почтение императору.
Портовый стражник хмыкнул, словно эта информация ничего ему не говорила. «Он может платить императору сколько угодно, — ответил стражник, разглядывая серебро в руке, — но сначала он должен заплатить квестору». Подняв монету, он сказал: «Этот серебряный денарий стоит десять номисов».
Я отсчитал двадцать монет, которые дал мне Харальд, и повернулся к королю. «Мы заплатили двести, — сказал я ему, — нам нужно заплатить ещё двести пятьдесят».
Харальд, нахмурившись, высыпал оставшиеся монеты на ладонь, пересчитал их и приказал принести другой кошель; из него он вынул ещё семь монет и отдал их мне. Морские Волки смотрели, изумлённые и в ужасе от того, что их король даёт серебро этому выскочке.
Когда я отсчитал еще двадцать пять динариев и отдал их сборщику налогов, он сказал: «Еще два».
«Ещё двое?» — подумал я. «Я что, неправильно их посчитал?»
«Нет, ты правильно посчитал». Он протянул мне монету. «Это, — сказал он, — за то, что заставил меня ждать». Затем, взяв ещё одну монету, добавил: «А это за то, что устроил беспорядок в порту».
«Приношу свои самые искренние извинения», — ответил я. «Мы не знали обычаев этого места».
«Теперь знаешь», — ответил квестор, убирая монеты в кошелёк. Затем, засунув руку в мешочек на поясе, он вытащил тонкий медный диск. «Прибей его к носу», — приказал он. «Это будет означать, что ты заплатил налог».
Одним взмахом руки он повернулся и, с помощью двух своих людей, начал спускаться через перила. Взглянув на диск с рельефным изображением корабля под парусами, я спросил: «Пожалуйста, я хотел бы знать, когда нам нужно будет платить снова».
«Вы можете свободно заходить в гавань до конца года», — ответил сборщик налогов, не оглядываясь. «Если вернётесь в Константинополь после этого, вам придётся заплатить снова».
Сообщив эту информацию королю, Харальд свирепо нахмурился и заявил, что к концу года намерен вернуться в свой дворец, наслаждаясь богатствами, добытыми при разграблении Миклагарда. Он поклялся, что разграбление начнётся без дальнейших промедлений.
Схватив меня за руку, король приблизил своё потное лицо к моему. «А ты, Бритый, — прорычал он, и в его голосе слышалась угроза, — приведёшь нас к ближайшей сокровищнице».
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Чтобы ограбить сокровищницу, необходимо было войти в город и найти её. Обсуждались различные способы реализации этой стратегии, и в конце концов было решено, что, чтобы не вызывать подозрений у населения, только три или четыре воина должны сойти на берег и найти лучшие места для атаки. Кроме того, было решено, что, поскольку я один, пусть и плохо, говорил на местном языке, я должен возглавить высадочный отряд.
Как ни странно, мысль о том, чтобы ступить на землю Византии, не слишком меня встревожила. Шок от прибытия на место смерти быстро утих, уступив место смирению с неизбежным. Я чувствовал, будто меня влекут за собой события, слишком сложные для понимания и слишком мощные, чтобы им сопротивляться. Я был листком, подхваченным бурей, пером, брошенным в бушующее море. Мне оставалось только переждать бурю.
Я молил Отца Небесного, чтобы Он сделал со мной то, что Он пожелает. Я также молил, чтобы мне каким-то образом удалось избежать помощи королю Харальду в его гнусном замысле воровства и резни. Пройдя через все испытания, чтобы остаться добрым монахом, достойным Селе Де, я не желал начинать преступную жизнь сейчас, так близко к Судному Престолу. Гораздо лучше, твёрдо решил я, умереть, противясь Харальду, чем приблизиться к Небесному Престолу, пропитанному грехом, с кровью невинных на руках.
Мне пришло в голову, что именно так я и умру — с мечом короля у горла в наказание за отказ сойти с ним на берег. Эта мысль породила не страх, а отчаяние, ибо это казалось жестоко и бессмысленно окончить жизнь. Слава Богу, моё отчаяние было недолгим. Ярл Харальд счёл разведывательную службу ниже своего достоинства, предпочтя остаться на корабле в ожидании нашего возвращения. «Трое моих карларов послужат мне в этом», — сказал он и сосредоточился на выборе тех, кто отправится.
Он позвал человека, предложившего заплатить портовый налог, — его звали Хнефи, — и король доверился его проницательности; Харальд также призвал воина по имени Орм Рыжий, который, помимо того, что искусно владел мечом и копьём, был лёгким и скрытным. Король уже собирался выбрать третьего члена отряда, когда я предположил, что нам было бы полезно иметь хотя бы одного воина, которого я знаю и которому доверяю, чтобы он мог поговорить с остальными в случае необходимости.
Терпение Харальда снова лопнуло, и он спросил, знаю ли я такого человека. Я ответил, что знаю, и назвал Гуннара. «Хорошо, — импульсивно согласился ярл, — пусть Гуннар Вархаммер пойдёт с тобой».
Итак, мы вчетвером перебрались через борт драккара и сели в одну из многочисленных лодок, всё ещё боровшихся за нашу помощь. Спустившись в лодку, я сказал лодочнику, что мы желаем высадиться у ближайших городских ворот.
«Мудрый выбор, друг мой, — любезно сказал лодочник. — Отдыхай и ни о чём не беспокойся. Скоро будешь на месте. Меня зовут Дидим Писидийский, и я к твоим услугам. Ты сделал правильный выбор, ведь это лучшая лодка во всей Византии. Молюсь Богу, чтобы твоя мудрость была вознаграждена сторицей».
«Благодарю тебя, друг Дидим», — ответил я и признался, что, поскольку мы ничего не знаем о Константинополе, мы будем благодарны за любые советы, которые он сможет нам предложить.
«Ах, вы самый счастливый человек на свете, — ответил лодочник, — ведь вы находитесь рядом с тем, для кого этот город — Сад Наслаждения. Вы можете полностью довериться мне. Я обязательно дам вам наилучшие советы, какие только можно пожелать, не волнуйтесь».
В этот момент Хнефи и Орм спрыгнули в лодку. Орм, сочтя своим долгом указать мне место, грубо оттолкнул меня в сторону. Пошатнувшись в маленькой лодке, я ударился о борт. «Ни слова!» — предупредил он. «Я слежу за тобой».
Гуннар, подойдя к ним сзади, заступился за меня, сказав: «Оставь его в покое, Орм. Он раб короля, а не твой».
«Передай этому человеку, чтобы он отвез нас к ближайшим воротам», — приказал Хнефи, устраиваясь на дне лодки.
«Я уже это сделал», — ответил я. «Именно этим я и занимался, когда Орм меня ударил».
Хнефи коротко кивнул. «Теперь я вождь», — сказал он. «Ты будешь делать то, что я скажу». Он указал на наблюдавшего Дидимуса и сказал: «А теперь скажи этому никчёмному человеку, чтобы он занимался своим делом, иначе мы выпотрошим его, как рыбу».
Я сказал Дидимусу: «Мы готовы продолжить, если вы позволите».
«С удовольствием», — ответил лодочник, отталкиваясь руками от драккара. «Сядьте, друзья мои, и ни о чём не беспокойтесь. Это лучшая лодка во всей Византии». Он взял длинное весло на корме и, стоя, положив ногу на скамью, стал махать им взад-вперёд. Лодка повернулась и отплыла от драккара.
Наблюдавшие за нами с поручней кричали, чтобы мы не уносили все сокровища, а оставили им немного добычи. Орм ответил, высморкавшись, а Хнефи сказал, что им лучше посвятить время осмотру оружия, чем переживать о нас.
Гуннар устроился рядом со мной, у изогнутого борта лодки. «Почему ты выбрал меня?» — спросил он.
«Я подумал, что было бы полезно иметь рядом кого-то, кому я мог бы доверять». Поскольку он не ответил, я спросил: «Почему? Ты бы предпочёл остаться, Гуннар?»
«Нет», — ответил он, пожав плечами, — «это меня не касается». Он на мгновение окинул взглядом город, а затем искоса взглянул на меня. «Я думал, у тебя другая причина».
«Тихо!» — рявкнул Орм и пнул меня носком ботинка.
«Орм, — сказал Хнефи, — я здесь главный. Если ты не помнишь этого, я оставлю тебя в лодке, пока мы идём искать сокровище».
Орм заворчал, достал нож и принялся полировать лезвие о штаны. Мне же Хнефи сказал: «Держи рот на замке. Когда я захочу, чтобы ты заговорил, я скажу».
Я обратил внимание на город, который с каждым гребком весла Дидима становился всё ближе. С воды Константинополь был почти не виден — лишь там, где возвышались холмы, я заметил город за стенами. Однако эти стены были особенно впечатляющими. Кирпич и камень, чередующиеся рядами, были использованы для создания высокой и прочной ограды, украшенной характерной красно-белой полосой, что делало её непохожей ни на одну другую стену, которую я когда-либо видел. Вдоль стены двигались люди — возможно, городская стража, хотя я был слишком далеко, чтобы сказать наверняка. Тут и там я видел верхушки деревьев — несколько сосен и голые ветви других, потерявших листья.
Море подходило к самому основанию стены, оставляя лишь очень узкую дамбу, которая служила разнообразным набором каменных и деревянных причалов, больших и маленьких, новых и старых; вокруг каждого из них теснились корабли, словно поросята, толпящиеся у свиноматки.
И какие корабли! Я видел двух- и трёхмачтовые суда, а некоторые и с несколькими палубами. Паруса были такими разноцветными, что я быстро сбился со счёта, а грузы на кораблях были ещё разнообразнее. Я видел бесчисленные мешки и сундуки, бочки, кувшины и корзины. Конечно, если бы лодка могла переправить что-то через море, оно нашлось бы в городе Константина.
«Дидимус» извилистым курсом пробирался сквозь запруженную гавань; мы шли вдоль бесконечной набережной, уворачиваясь от больших судов и выискивая место для высадки. По мере приближения к причалам я ощутил вонь. Вода стала грязной от мусора, экскрементов и всякого рода отбросов, потому что помои постоянно выбрасывались за борт в залив. Эти отвратительные сточные воды создавали вонь, столь же сильную, как любая, с которой мне доводилось сталкиваться.
Однако наш лодочник, казалось, не возражал; он работал веслом, улыбаясь и напевая, указывая на какие-нибудь ориентиры, когда ему это приходило в голову. Орм и Хнефи смотрели на него с лёгким подозрением и необоснованным презрением, и держали рты на замке, словно боясь раскрыть гнусный замысел короля.
Когда мы наконец уткнулись в каменные ступени, ведущие к причалу перед огромными воротами, я обрадовался, оставив позади вонь залива. Я обернулся поблагодарить лодочника, но вспомнил предостережение Хнефи и послушно прикусил язык. Орм сошёл с лодки, а Гуннар последовал за ним, оба, казалось, не замечая Дидимуса, который звал нас и протягивал руку для оплаты.
Хнефи, не обращая внимания на лодочника, сказал: «Пойдем, Бритый, ты пойдешь впереди нас. Я не хочу, чтобы ты скрылся из виду».
«Простите меня, ярл, — ответил я, — но мы должны ему заплатить».
Варвар бесстрастно посмотрел на лодочника и сказал: «Нет». Хнефи повернулся спиной и вышел из лодки, не сказав больше ни слова, не оставив мне иного выбора, кроме как поспешить за ним.
«Пожалуйста! Пожалуйста, друзья мои, — проблеял Дидимус. — Я служил вам верой и правдой. Вы должны заплатить мне сейчас же! Друзья мои! Пожалуйста! Послушайте меня, вы должны заплатить сейчас же! Десять номисми! Всего десять!»
Я задержался на ступеньках достаточно долго, чтобы сказать: «Извини, Дидимус. Я бы заплатил тебе, но у меня ничего нет».
Видя, что ему не заплатят, Дидим начал осыпать нас проклятиями и звать портовую стражу, чтобы она нас избила. Я взбежал по лестнице, и его крики «Воры! Воры!» жгли мне уши.
Трое датчан ждали меня наверху лестницы. «Это было неправильно», — пожаловался я Хнефи. «Надо было ему заплатить».
Хнефи просто отвернулся.
«Он мог бы нам помочь, — настаивал я. — Теперь он зовёт охранников, чтобы те пришли и избили нас. Мы должны ему что-нибудь дать».
Я почувствовал боль от удара Орма по зубам ещё до того, как осознал, что он поднял руку. «Делай, что велено, раб», — сказал он, сильно толкнув меня. Я упал на каменные ступени и чуть не упал в воду, но Гуннар схватил меня за руку и не дал скатиться за край.
Я поднялся на ноги и последовал за ними по лестнице. Мы направились к стене. Датчане двигались осторожно, держа руки на рукоятях мечей. Остановившись у входа в город, Хнефи повернулся ко мне и сказал: «Иди первым. Мы последуем за тобой».
Ворота представляли собой огромную двойную деревянную дверь, обитую железом. Через них проходило множество людей, многие из которых были нагружены разной ношей: одни толкали небольшие двухколёсные тележки, другие тянули повозки, но большинство несли на спинах тюки. Над воротами висел красный треугольник ткани с вышитым белым символом; я не узнал этот символ и не мог понять, что он означает.
Мы присоединились к толпе, двигавшейся через ворота, и достигли входа, где нас окликнул человек в зелёном плаще, круглой чёрной шерстяной шапке и с коротким латунным прутом в руках. «Диска!» — без энтузиазма воскликнул он и нетерпеливо протянул руку.
«Прости меня, господин, — сказал я, — я не знаю, чего ты от нас хочешь».
Он бросил на меня усталый взгляд, затем взглянул на варваров. Если их вид и встревожил его, он хорошо скрыл свой страх. Заметив мой рабский ошейник, он спросил: «Кто из этих людей твой господин?»
«Он есть», — я указал на Хнефи.
«Скажи своему господину, что варварам необходимо получить разрешение на въезд от префекта юстиции».
«Я ему передам», — ответил я. «Не могли бы вы быть так любезны подсказать мне, где можно найти префекта юстиции?»
Подавив зевок, он поднял латунный стержень и указал на палатку, установленную в тени ворот. «Вон там».
Я поблагодарил мужчину и пересказал «Морским Волкам» его слова. Мы подошли к кабинке и увидели невысокого лысого человека, сидевшего в мягком кресле у стола, на котором лежали весы и куча маленьких медных дисков. Я постоял перед ним немного, не привлекая его внимания, которое, казалось, было полностью поглощено коричневым пятном на его зелёных штанах, которое он почёсывал длинным ногтем.
«Если позволите», сказал я, «нам велели получить разрешение на вход».
«Тен номисми», — сказал он, не поднимая глаз.
Повернувшись к Хнефи, я перевёл слова префекта. Хнефи неодобрительно хмыкнул и пошёл прочь. Орм и Гуннар помедлили, пожали плечами и последовали за ним. Это вызвало немедленный ответ.
Префект поднял взгляд, увидел, что варвары входят в город, и громко крикнул: «Стой!». Он вскочил на ноги и побежал за Хнефи. «Ты должен заплатить!» — крикнул лысый. «Тен номисми!» Он потряс одним из маленьких медных дисков перед лицом Морского Волка.
Хнефи схватил мужчину за руку и забрал у него диск. Он заткнул медь за пояс и продолжил путь. Мужчина недоверчиво посмотрел на него, а затем начал кричать: «Охрана! Охрана!»
Не обращая внимания на крики, Морские Волки пошли дальше, и я последовал за ними. Мы не прошли и десяти шагов, как нас остановили восемь стражников в красных плащах, внезапно возникших на нашем пути. Каждый был в бронзовом шлеме и держал короткое, толстое копье. Их предводитель нёс бронзовый жезл, похожий на жезл начальника порта, только вместо шара на конце жезла была львиная голова.
«Стой», — сказал передовой стражник — молодой человек, едва начавший бриться, но тем не менее державшийся с видом спокойной власти.
«Они не заплатили!» — завизжал старик. «Они не заплатили за диск!»
Стражник посмотрел на варваров, а затем на меня. Выбрав меня как человека, который с большей вероятностью ответит, он спросил: «Это правда?»
«Прошу прощения», — сказал я. «Мы только что прибыли в ваш город и ничего не знаем о здешних обычаях. Возможно, по незнанию мы…»
«Заплати ему», — сказал он, отмахнувшись от моих объяснений.
«Десять номисми», — сказал префект, постукивая по раскрытой ладони.
Обращаясь к Хнефи, я сказал: «Они говорят, что мы должны заплатить за медный диск — это наше разрешение войти в город. Без него они возьмут нас в плен и бросят в яму для заложников». Я не знал, насколько верно последнее утверждение, но подумал, что оно может передать ситуацию так, чтобы он лучше понял.
«Если мы заплатим, — спросил Хнефи, — то станем свободными?»
"Да."
Нахмурившись, он полез в сумку на поясе и достал серебряный динарий, который протянул мне. Я отдал его префекту, который от раздражения надул щеки. «У тебя больше ничего нет?» — спросил он.
«Пожалуйста», — сказал я, — «я не понимаю. Разве этого недостаточно?»
Прежде чем префект успел ответить, молодой гвардеец ответил: «Это слишком много». Указывая на монету, он сказал: «Серебряный динарий стоит сто номисми». Префекту он сказал: «Смотри, дай им взамен положенную сумму».
Взглянув на охранника, лысый мужчина что-то проворчал, схватил меня за рукав и сказал: «Иди сюда».
Он потянул меня за собой обратно к кабинке, где демонстративно положил монету на весы и отрегулировал вес. Наконец, удовлетворившись весом нашего серебра, он сунул руку под кабинку и достал кожаный мешочек, полный монет — бронзовых, медных, серебряных и золотых — и начал пересчитывать бронзовые и медные монеты, которые я брал в руки. Бронзовые монеты были помечены греческими буквами: некоторые — «Е», некоторые — «К», другие — «М» и «I». Эти буквы, как я предположил, обозначали определённую ценность монет; но он считал их так быстро, что я не мог понять, какую именно.
Морские Волки, всегда зоркие в деловых вопросах, с интересом наблюдали за этой операцией. Когда префект закончил, Хнефи заставил меня отдать ему деньги. «Сначала десять, а теперь сто, — заметил он, — похоже, наши серебряные монеты чудесным образом растут в цене. Ярл Харальд, наверное, об этом услышит».
Я подумал о всем серебре, которое мы отдали портовому охраннику, но решил промолчать. Орму, однако, напоминания не понадобились. «И, думаю, капитану порта тоже».
Затем префект закона отсчитал ещё два диска и отдал их Орму и Гуннару. Когда я протянул руку за одним, он покачал головой. «Это только для варваров», — пояснил он и добавил, что диск даёт им право входить в город столько раз, сколько им захочется, до конца года. «Но, — едко предупредил он, — они должны использовать только Магнауру. Все остальные врата им запрещены».
«Понимаю», — сказал я ему. «Но скажите, пожалуйста, где находятся эти Магнаврские ворота?»
Лысый посмотрел на меня с отвращением. «Вот!» — рявкнул он, махнув рукой в сторону двери позади нас. «Вот через эти ворота вам и нужно пройти. Убирайтесь отсюда!»
Затем он отпустил нас коротким жестом и снова уселся в кресло. Мы продолжили путь, быстро пробираясь мимо стражников. Купив свободу Византии, варвары жаждали узнать, насколько далеко простирается эта свобода.
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Не успели мы вырваться из ворот, как заблудились — однако мы осознали это лишь гораздо позже, потому что бродили по узким извилистым улочкам, бродя туда, куда нас заводило любопытство, в поисках главной сокровищницы города. То, что на корабле казалось простым и очевидным, быстро оказалось невероятно сложным, когда мы стояли посреди дороги, где, словно бурлящий прилив, толпились люди. Наши первые попытки собраться с мыслями вызвали гневные крики с требованием уступить дорогу.
«Вперёд! Вперёд!» — крикнул проходивший мимо стражник. «Здесь нельзя останавливаться. Вперёд!»
«Он говорит, что нам нужно двигаться дальше», — сказал я датчанам.
«Куда же нам идти?» — подумал Гуннар.
«Давайте последуем за этим человеком», — предложил Орм, указывая на толстяка, волочащего за собой длинный пурпурный плащ. «Он наверняка приведёт нас к сокровищнице».
«Я лидер, — напомнил ему Хнефи. — Я говорю, что мы пойдём другим путём».
Так мы и шли, углубляясь в город, пока не вышли на широкую улицу, вдоль которой тянулись дома, несравненные ни по размерам, ни по стоимости строительства. Это были настоящие дворцы.
«Вот видишь!» — гордо воскликнул Хнефи. «Я знаю, как найти сокровища. Следуй за мной!»
Жадные Морские Волки смело шагали, громко заявляя, какой дворец следует ограбить первым и какой, по их мнению, содержит больше всего богатств. Решение, как оказалось, было нелёгким, ибо каждый дом, который мы видели, казался величественным, намного превосходящим всё, что мы когда-либо видели, и у каждого жилища Морские Волки стояли на улице, глядя на внушительное здание и торжественно клясясь, что перед ними, несомненно, находится главная сокровищница города. И они были счастливы этой мыслью, пока мы не подошли к следующему.
Одна улица была застроена особняками в два и три этажа высотой, и там, где стены нижнего этажа были из гладкого кирпича, за исключением двери, стены верхних этажей могли похвастаться вентиляционными отверстиями, закрытыми стеклом. Я никогда раньше не видел стеклянных вентиляционных отверстий, но вот они. И на каждом доме на улице! Многие из особняков, если это были особняки, имели витиеватые резные двери и расписные перемычки; одно или два из этих строений могли похвастаться резными статуями, прикрепленными к цоколям рядом с ветровыми отверстиями. Многие были увенчаны черепичными крышами на скате, но у более величественных жилищ были плоские крыши, с которых виднелась зеленая листва. Я слышал, что богатые римляне так делали, но никогда раньше не сталкивался с таким богатством. Как будто этого было недостаточно, почти у каждого дома была еще одна неизвестная мне особенность: продолжение верхнего этажа, нависающее над улицей. Эти выступы — многие из них были весьма внушительными — были облицованы деревянными экранами, которые, как я полагаю, можно было открывать, чтобы впустить прохладный вечерний воздух в верхние комнаты.
Что в городе размером с Константинополь столько особняков и дворцов, было вполне ожидаемо. Но их были десятки… сотни! Я шёл, оцепенев от недоверия. Я не мог постичь такое богатство и не мог представить, откуда оно взялось.
Датчане были вне себя от восторга. Они постоянно спорили о том, в каком дворце больше всего сокровищ и какой из них следует разграбить в первую очередь. Орм предлагал смело ворваться в любой из них или во все сразу и просто забрать всё ценное, что попадётся под руку. Хнефи считал, что король Харальд сам захочет решить, какой дом грабить.
«Но ярла Харальда здесь нет», — пожаловался Орм, его расчеты, как всегда, были неопровержимы.
«Тогда мы дождёмся его прибытия». Хнефи был твёрдо намерен не вызывать излишних подозрений у жителей города. Он рассуждал так: если мы начнём вламываться в каждый дом, который увидим, это насторожит людей, и они, безусловно, будут настороже, когда мы вернёмся с налётом. «Наша задача — искать и узнать, где спрятано самое ценное сокровище», — заявил он. «Мы можем прийти и забрать его завтра».
Орм принял это с некоторой неохотой, сказав: «Я все равно думаю, что нам следует взять что-нибудь с собой и показать королю».
Гуннар согласился с Хнефи и признал, что нам не поздоровится, если мы вызовем гнев народа. Единственный из датчан, он, казалось, был устрашен величием города, но постепенно затихал, словно с радостью бы скрылся в тени.
Итак, мы продолжали бродить туда-сюда, разглядывая дома и наблюдая за людьми. В этой части города мы видели мало жителей, а те, кого мы встречали, казалось, спешили по своим делам с неприличной поспешностью. Возможно, вид варваров их напугал, не могу сказать.
Тем не менее, я достаточно повидал жителей, чтобы составить мнение, что константинопольцы во всех отношениях были расой средней: не слишком высокими и не слишком низкими; не слишком смуглыми и не слишком светлыми; лицом они не были ни уродливыми, ни особенно светлыми. Они казались крепкого телосложения, с короткими сильными конечностями и компактными телами — скорее выносливыми, чем грубыми, скорее выносливыми, чем изящными.
Женщины, по-видимому, предпочитали носить длинные волосы, закручивая пряди в локоны; мужчины же носили густые бороды, которые натирали маслом и искусно завивали. Их одежда, по большей части, состояла из простого плаща, накинутого поверх длинного сиарка (накидки), с объемными штанами у мужчин и платья у женщин. Ткань этих одежд была простой, светлой, а не темной, и украшенной брошами и другими украшениями. И все, мужчины и женщины, казалось, необычайно любили шляпы.
Я никогда не видел народа, столь помешанного на шляпах, как жители Византии. Каждый, кто мог позволить себе хотя бы самый скромный головной убор, носил что-нибудь на голове, будь то кусок плотной шерстяной ткани, свёрнутый в козырёк, или соломенные пряди, сплетённые в виде зонтика и завязанные тряпками. Многие из этих шляп, казалось, были официально одобрены и носились как символ власти. Другие, казалось, следовали неким правилам, смысл которых мне был непонятен.
Мы шли, оцепенев от раздумий, таращась на все вокруг, пока Гуннар не прошипел: «Слушайте!»
Морские Волки остановились, как один, и затаили дыхание, прислушиваясь. «Что такое?» — спросил Орм через мгновение.
«Похоже, это животное», — заметил Хнефи. «Огромное».
«Нет», — сказал Гуннар. «Это люди».
«Их, должно быть, очень много», — согласился Орм.
«Битва!» — крикнул Хнефи. «Сюда! Скорее!»
Они побежали на звук, сжимая оружие в руках, в надежде захватить добычу. Я поспешил за ними, чтобы не отставать. Улица перед нами расширилась, и я увидел движение и краски в свете за ней.
И вот я оказался на рыночной площади — самом большом, самом оживлённом и шумном рынке, который я когда-либо видел. Он был полон толп людей, и все они орали во весь голос. Торговцы стояли под богато ткаными навесами, расхваливая достоинства своих товаров всем и каждому, зазывая покупателей на шести языках, в то время как потенциальные покупатели медленно проходили мимо, разглядывая каждый товар и торгуясь с неугасимым пылом. Странная битва, но всё же своего рода сражение. Разнообразные звуки торговли сливались воедино, создавая тот чудовищный грохот, который мы слышали.
Затянутые в водоворот, датчане, спотыкаясь, вышли вперёд, всё ещё крепко держа оружие. Я не успел сделать и полудюжины шагов, как мои глаза наполнились слезами, и я начал чихать. Прямо передо мной находился прилавок со специями, подобных которым я никогда не встречал: тёмно-красными и пыльно-жёлтыми, чёрными, оранжевыми, бледно-зелёными и белыми. Эти таинственные специи были сложены в пирамиды небрежного изобилия: коричневые горки порошка, пахнущие, как я узнал позже, переперчённой мёдовой корицей; чёрные, очень острые колосья — гвоздика; три-четыре вида перца, жёлтая куркума, землистого цвета горки тмина и кориандра, ярко-красный перец чили, измельчённый до малинового цвета, золотистые горошины молотого миндаля и маленькие круглые, цвета камня, бобы, называемые нутом. Смешанные ароматы создавали настолько сильный, резкий аромат, что я не мог его разглядеть, и мне пришлось поторопиться.
Рядом с торговцем специями находился первый из множества прилавков, торгующих зеленью. Я остановился и окинул взглядом длинную вереницу прилавков с овощами всех видов поднебесной: лук-порей, репчатый лук, чеснок, чечевица, маленькие красные штучки, называемые капсикумом, огурцы, зелёные пальцеобразные штуки, называемые бамией, капуста, любой из дюжины видов фасоли, кабачков и дынь. И это было не всё. На самом деле, это была даже малая часть того, что я видел. Казалось, будто весь мир прислал свои товары на этот рынок: всё, от золота и серебра до соли и перца, живых животных и египетской кожи, македонской керамики и сирийского вина, магических зелий и святых икон, благословлённых епископом Антиохийским. Если кто-то мог себе это представить, то на рынке кто-то этим торговал.
Один торговец продавал только оливки — пятнадцать или двадцать разных сортов! Это поразило меня больше всего, что я видел раньше. Конечно, я не мог отличить одну оливку от другой в темноте; я даже никогда раньше не видел оливок. Но, глядя на чаши с оливками — зелёными, чёрными, фиолетовыми и другими — мне пришло в голову, что любая цивилизация, способная так подробно заниматься таким маленьким и незначительным фруктом, должна обладать невообразимыми силами.
Двадцать видов оливок! Подумать только!
Ни один король Ирландии, каким бы могущественным или богатым он ни был, никогда не видел, не говоря уже о том, чтобы пробовать, ни одной оливки. Одна только перевозка опустошила бы почти все силы и ресурсы Ирландии. Однако здесь, в Византии, даже нищие могли есть оливки, выращенные на самых отдалённых окраинах империи. Как, спрашивал я себя, можно измерить такое достижение? На это у меня не было ответа.
Незнакомый с такой непринужденной демонстрацией богатства, рынок для меня был не столько местом торговли, сколько откровением великолепия, непревзойденного во всём, что я знал. Спустя несколько мгновений я уже ничего не мог понять; и хотя я продолжал идти по рынку, разглядывая всё, что предлагалось, мой разум просто отказывался в это верить.
Когда мы проходили мимо ларька, где продавались латунные чаши, кубки и другие мелкие предметы, торговец вдруг крикнул по-датски: «Эй! Эй! Идите сюда, друзья мои!»
Морские Волки остановились и уставились на мужчину. «Этот человек — датчанин!» — сказал Орм.
«Тогда он не похож ни на одного датчанина, которого я когда-либо встречал», — заметил Гуннар.
«Он такой, я тебе говорю», — настаивал Орм, который повернулся и начал быстро говорить с мужчиной, но тот лишь улыбнулся и развел руками, пожав плечами.
«Гуннар прав, — решил Хнефи, — этот человек не датчанин».
Испытывая отвращение к тому, что они сочли жалкой уловкой, Морские Волки гордо удалились. Но торговец медными изделиями был не последним, кто приветствовал варваров на их родном языке: пока мы проходили мимо тесно стоящих прилавков, другие торговцы окликали нас на датском. Сначала настороженно, а затем с восторгом, этот простой трюк, повторявшийся так часто, вскоре поразил Морских Волков почти так же сильно, как и выставленное богатство. Они постоянно останавливались, чтобы завязать разговор с продавцами, который не выходил далеко за рамки первых приветственных слов продавца, прежде чем перейти на греческий, иногда на латынь или какой-то другой язык.
Голод одолел нас, пока мы бродили среди роскошных прилавков. Орм громко жаловался, что от вида такого изобилия еды у него кружится голова. Гуннар сказал, что таким дерзким грабителям, как мы, нужна еда, чтобы поддерживать остроту ума и силы. Хнефи предположил, что эта еда нам не пойдёт на пользу; мы, непривычные к ней, можем заболеть. Орм и Гуннар так яростно протестовали, что Хнефи наконец сдался. Гораздо лучше иметь боль в животе, сказал он, чем слушать, как другие писают и жалуются на голод.
Хнефи решил, что нам не следует есть ничего более необычного, чем солёная рыба; остальные согласились, и мы отправились на поиски одного из торговцев рыбой, которых мы видели ранее. Однако, пока мы искали, мы наткнулись на человека, стоявшего у жаровни с раскалёнными углями, на которых он жарил длинные полоски мяса, нанизанные на длинные деревянные шампуры. Мясо шипело от жара, распространяя аромат, от которого слюнки текли.
Орм вдохнул и замер на месте. Они с Гуннаром стояли бок о бок, заворожённые видом и ароматом шипящего мяса. Мужчина, чьё лицо пылало от жара углей, заметил, что тот заинтересовался его товаром, и крикнул: «Эйя! Эйя!»
«Сколько?» — спросил Хнефи, указывая на шампуры.
Мужчина покачал головой.
«Сколько?» — спросил Хнефи, говоря громче.
Мужчина лишь широко улыбнулся и пожал плечами. «Прости меня, друг. Я не понимаю», — сказал он по-гречески.
«Он спрашивает, сколько стоит один из вертелов, которые у вас там жарятся», — сказал я мужчине.
«Ага!» — рассмеялся он. «Перед нами учёный раб. Добро пожаловать в город Великого Константина, друг мой».
«Откуда вы знаете, что мы недавно прибыли?» — спросил я.
Мужчина снова рассмеялся и сказал, что все остальные в мире прекрасно знают, что шампуры стоят две номисми. «Сколько тебе, друг?»
«Четыре», — ответил я и попросил Хнефи дать ему восемь маленьких латунных монет.
Когда деньги были пересчитаны, продавец разрешил нам выбрать себе шампуры. Датчане уплетали мясо залпом и требовали добавки, которую продавец с радостью дал за восемь монет. Взяв мясные палочки, мы продолжили путь по лабиринту рыночных прилавков, пережёвывая мясо с палочек и оглядываясь вокруг. Датчане двигались словно во сне.
Проходя мимо ряда лавок, торгующих благовониями и духами, мы остановились, увидев женщину царственной красоты, которую несли по рынку в кресле на шестах. Четверо рабов несли кресло, а пятый нес круглый зонтик из жёсткой ткани, прикреплённый к тонкой трости. Женщина — несомненно, королева — была одета в платье из мерцающего синего шёлка; её волосы были искусно завиты и собраны в высокую причёску на изящной голове, а раскрашенное лицо оставалось бесстрастным, когда она смотрела на всё, что было внизу.
«Морские волки» решили проследить за ней и посмотреть, куда она пойдёт, надеясь отметить это место, чтобы потом вернуться и разграбить его. Поэтому мы последовали за носильщиками стульев с рынка, когда они направились по одной из многочисленных улиц, расходящихся от площади.
Дорога была узкой и тёмной, дома стояли так плотно, что на улицу почти не проникал солнечный или небесный свет. Люди сновали туда-сюда или стояли, сбившись в кучки, переговариваясь; некоторые бросали на нас взгляды, когда мы проходили мимо, но большинство игнорировало. Видимо, вид диких варваров, бродящих по улицам, был для них не в новинку, хотя в тот день мы не видели других Морских Волков.
Здания здесь были более скромной постройки, с крутыми крышами, а фасады были куда менее богатыми, чем те, что мы видели раньше. Стекла было мало, и статуй не было. Сама тропинка была немощёной, за исключением узкой полоски плоского камня посередине. Мы пошли дальше и наконец добрались до места пересечения двух дорог. Улицу на этом перекрёстке заполонили повозки и носильщики, и всё вокруг было настолько суматошным, что мы быстро потеряли из виду королеву и её трон. Мы остановились посреди перекрёстка и пытались решить, куда идти. Решив вернуться в более богатый район, который мы видели раньше, Хнефи выбрал правую дорогу, хотя она была темнее и ещё уже предыдущей.
Мы прошли всего лишь дюжину шагов, как вдруг с грохотом распахнулась низкая, широкая дверь в стене, и навстречу порыву горячего воздуха вылетела деревянная телега, которую толкали двое мужчин, раздетых до пояса и обливающихся потом. Телега была полна свежеиспечённого хлеба, и запах из открытой двери заставил нас замереть.
«Брод!» — крикнул Орм, бросившись за мужчинами. Он догнал телегу, остановил её и выхватил буханку из груды наваленных в телеге. Мужчины закричали на него, выхватили буханку и поспешили дальше, крича на ходу.
Увидев, как поживает Орм, Хнефи повернулся ко мне. «Принеси нам немного хлеба», — сказал он и отправил меня за телегой.
Я догнал мужчин и пошёл с ними в ногу. «Если позволите, — сказал я, — мы хотели бы купить немного вашего хлеба».
«Нет! Не продаётся!» — раздражённо крикнул один из пекарей.
«У нас есть деньги», — сказал я.
«Это невозможно», — сказал другой пекарь. «Это тематический хлеб».
«Простите, я не понимаю».
«Тематический хлеб!» — повторил первый пекарь. «Тематический хлеб — хлеб для солдат. Нам нельзя продавать на улицах. Из-за тебя у нас будут проблемы. Уходи».
«Извините, — ответил я. — Но мы голодны. Может быть, вы подскажете, где можно купить такой хлеб?»
«Фу!» — пробормотал первый пекарь, отталкивая его.
Но другой мужчина помолчал достаточно долго, чтобы сказать: «Попробуйте вон там». Он указал на открытую дверь чуть дальше по улице.
Я крикнул им спасибо и вернулся туда, где меня ждали датчане. «Говорят, там можно купить хлеб». Я показал ему дом, на который указал пекарь. Мы направились к месту, и Хнефи вытащил из кошелька горсть монет, выбрал одну маленькую с буквой «К» и протянул мне. «Купи нам», — приказал он.
С сомнением отнесясь к крошечной монете, я пообещал сделать всё возможное и вошёл в тёмный дверной проём. Внутри было тепло и освещёно лишь огнём из огромной печи. Крупный толстяк в кожаном фартуке и худой мальчишка подбрасывали в огонь дрова. На полу рядом с ними возвышалась небольшая горка ещё тёплых буханок из печи.
Я поздоровался с ними и объяснил, что хочу купить хлеба. Мужчина вытер руки о кожаный фартук и протянул руку за монетой. «Всё?» — спросил он.
«Да», — сказал я.
Он пожал плечами, наклонился к стопке ещё тёплых буханок, выбрал три и протянул мне. Я с благодарностью взял их, после чего он выбрал ещё три и дал их мне. Я снова поблагодарил его и получил ещё три буханки. Эти буханки были небольшими, но девяти мне хватило, чтобы наполнить руки. Я поблагодарил его за щедрость, и он положил ещё две буханки поверх остальных и попрощался со мной.
Шатаясь, я вернулся на улицу и присоединился к изумлённым «Морским волкам». «Всё это, — удивился Хнефи, — всего за одну монету?»
«Да, — сказал я ему. — Я больше не мог нести».
«Здесь мы можем жить как короли», — заметил Орм. С этими словами датчане взяли по три буханки хлеба, оставив мне две, что было более чем достаточно. Мы радостно пошли дальше, отрывая куски хлеба и съедая их на ходу.
Слабое тепло дня начало меркнуть по мере того, как солнце садилось всё ниже, а ночные облака сгущались. Улицы затенялись, а небо приобретало бледно-лиловый оттенок. Хнефи забеспокоился, что нам пора возвращаться на корабль, чтобы рассказать о том, что мы узнали о городе. Только когда мы повернули назад и попытались вернуться, мы поняли, в каком затруднительном положении оказались: мы забрели так далеко и таким кружным путём, что вскоре всё это оказалось совершенно бесполезным.
«Спроси дорогу в гавань», — приказал Хнефи. Мы остановились на мощёной площадке возле скопления лавок, торгующих тканями и крашеной шерстью. От этой небольшой площади отходили две улицы: одна, ведущая вверх, казалось бы, на запад, а другая — вниз, на север. Ни одна из них, похоже, не вела в гавань, которая, как мы полагали, находилась где-то к югу, хотя это было не совсем точно, поскольку Гуннар считал, что она непременно должна быть на востоке, а Орм был убеждён, что она идёт прямо на запад.
«Спроси этого человека», — приказал Хнефи, указывая на старика, спешащего мимо со связкой хвороста на спине.
Я подошёл к мужчине и позвал его. «Прошу прощения, отец, — сказал я, — я надеялся, что вы подскажете мне дорогу в гавань».
Старик взглянул на меня и, не останавливаясь, сказал: «Следуй за своим носом».
«Странные слова», — заметил Хнефи, когда я ему рассказал. «Тебе стоит переспросить».
Я обратился к другому прохожему, и он посоветовал мне подняться наверх. Хотя мы и спешили, к тому времени, как мы достигли вершины холма, небо уже начало темнеть, и мы увидели ещё одну площадь, окружённую несколькими большими зданиями, с видом на город с востока и юга. «Эй!» — крикнул Орм, указывая на восток. — «Гуннар был прав. Вот и гавань».
Гуннар ничего не ответил, и когда я повернулся к нему, то увидел, что его внимание полностью поглощено большим белым строением позади нас. «Смотри», — сказал он, указывая на крышу.
Я увидел, куда он указывает, и моё сердце ёкнуло. На вершине крыши, сверкая в последних лучах заходящего солнца, возвышался золотой крест, и это привлекло внимание Гуннара.
Меня тут же охватило непреодолимое желание бежать туда и броситься на колени перед алтарём. Я стоял, глядя на крест, и думал: наконец-то я пришёл. Я пересёк много океанов, чтобы оказаться здесь, и вот я здесь. Я подумал, что должен рассказать кому-нибудь о паломничестве. Братья-священники в Константинополе должны знать об этом; я должен им рассказать.
Не раздумывая, я направился к церкви. Увы, я не успел сделать и трёх шагов, как Хнефи грубо схватил меня за руку. «Стой здесь!» — прорычал он.
Орм неправильно понял значение интереса Гуннара. «Это не золото», — сказал он.
«Скорее всего, латунь», — добавил Хнефи. «Не стоит её брать».
Игнорируя их, Гуннар сказал: «Это его знак, как ты и сказал, Эддан».
«Да, это церковь», — сказал я Гуннару. «Место, где поклоняются Господу Христу».
Мы были так заняты, когда большие двустворчатые двери распахнулись. Из церкви раздался колокольный звон, и из неё вышла процессия священников со свечами и полотняными хоругвями на шестах. Облачённые в длинные тёмные одежды, они вышли на улицу, распевая псалом медленным, волнообразным напевом. Их тонзура была латинской, в отличие от моей; однако их одежда была похожа на ту, что носят западные монахи, но более богато украшена. У некоторых священников на шее были длинные шёлковые шарфы — орарии — расшитые золотыми нитями крестами; рукава их одежд были длинными и тоже с богатым узором.
Возглавлял процессию епископ с посохом, увенчанным орлиной головой, и в митре. За ним следовали два монаха в белых ризах: один из них нес большой деревянный крест, а другой — изображение Христа, написанное на плоской деревянной доске. На картине был изображён пригвождённый к кресту Иисус, с возведённым к небу взором, молящим о милосердии к тем, кто его распял.
Звуки священнических голосов, вознесённых в пении, наполнили меня редкой радостью. Казалось, прошло полжизни с тех пор, как я слышал пение псалмов, хотя пение было на греческом. И всё же я почувствовал, как меня пронзила дрожь при знакомых словах: «Хвалите Бога в вышних, все люди! Хвалите Господа Воинств, все создания на земле!»
Гуннар приблизил свою голову к моей. «Это он!» — прошептал он. «Это тот Повешенный Бог, о котором ты нам рассказывал. Это тот самый, а?»
Я сказал ему, что это тот же самый бог, и что крест стал знаком Христа.
«Даже в Миклагарде?» — подумал Гуннар. «Как такое возможно?»
«Он повсюду, — ответил я. — И везде он одинаков».
«Значит, это правда», — заключил он, весьма впечатлённый. «Всё, что вы о нём сказали, правда».
Орм, услышав это, решил поделиться с нами своими обширными познаниями в религиозных вопросах. «Ты ошибаешься, Гуннар», — прямо заявил он. «Не позволяй этому Бритому сбить тебя с толку. Это был, конечно же, какой-то другой бог, ибо как один и тот же бог может находиться в двух местах одновременно?»
«Не может быть двух таких богов», — утверждал Гуннар. «Аэддан сказал, что римляне повесили его на кресте. Вот он, а вот и крест».
«Римляне убивают всех на кресте, — ответил Орм, наслаждаясь своим выдающимся интеллектом. — Не все же они станут богами».
Хнефи потерял терпение от этих разговоров. «Бритые спускаются с холма», — сказал он, указывая на процессию жрецов. «Мы последуем за ними — возможно, они приведут нас к гавани».
Священники двигались медленно, и мы следовали за ними на небольшом расстоянии, держа их в поле зрения при свете свечей. По дороге я задумался, как бы мне поговорить с этими священниками. В конце концов, мы были братьями во Христе, и, проделав весь этот путь, мне казалось важным каким-то образом заявить о себе руководству церкви. И тут меня осенило, что, возможно, каким-то священническим путём они узнали о моих братьях. При этой мысли моё сердце забилось чуть чаще.
Мы следовали за процессией вниз по длинному склону, мимо домов, чьи верхние вентиляционные отверстия светились изнутри тёплым жёлтым светом; мы прошли мимо ещё одной рыночной площади, теперь пустовавшей, если не считать нескольких бездомных собак, дерующихся за объедки. В одном месте мы прошли вдоль действительно огромного акведука, вдоль стен которого теснились грубые шалаши, сделанные, судя по всему, из выброшенных досок и мусора, сваленных кое-как. Перед ними некоторые из этих людей сидели, сгорбившись, у небольших костров, готовя еду на ветках. Они молча смотрели на нас, пока мы проходили.
К тому времени, как священники прибыли к месту назначения, звёзды уже ярко сияли на небе: это была ещё одна церковь, чуть больше предыдущей, с круглой крышей и рядами стеклянных окошков высоко в стенах. Свет свечей мерцал на стекле, маня меня внутрь. Меня пронзила острая тоска, и мне захотелось войти и послушать вечернюю мессу. Просто оказаться среди себе подобных было бы блаженством. Но Морские Волки уже учуяли запах гавани и не хотели задерживаться, чтобы впустить меня внутрь.
«Может быть, мне стоит спросить у кого-нибудь дорогу к кораблям», — предложил я Хнефи, хотя чувствовал сырой рыбный запах воды. «Я мог бы зайти в церковь и поговорить с одним из священников. Может быть, кто-нибудь из них сможет нас провести, и тогда мы не заблудимся».
«Нет», — ответил Хнефи, направляясь по другой тёмной улице. «Теперь я могу найти гавань. По этой дороге».
«Но уже темнеет. Мы можем заблудиться».
Он хмыкнул в ответ. «Иди сюда, раб», — сказал Орм, подходя ко мне сзади и подталкивая вперёд.
«Оставьте его в покое», — сказал Гуннар за меня. А мне он добавил: «Идите, Аэддан, не злите их. Думаю, ярл Харальд будет недоволен, когда узнает, как мы пережили этот день».
Безошибочный нюх Хнефи привёл нас к гавани. Городские ворота были закрыты, но у небольшой двери стояли четыре стражника, и, по предъявлении наших медных дисков, нас пропустили. Залив был тёмным и спокойным; вода мерцала отблесками костров и фонарей с кораблей, стоявших на якоре. Однако лодки исчезли. Мы ходили взад и вперёд по набережной в поисках лодки, которая могла бы доставить нас на корабль, но нигде не было видно ни одной.
«Нам придется плыть», — заявил Хнефи.
«Но мы не знаем, какой корабль наш, — заметил Орм. — Мы не можем доплыть до каждого корабля в заливе».
Они принялись обсуждать, как лучше действовать, когда Гуннар сказал: «Слушайте! Кто-то звонит».
Из воды раздался голос. Подойдя к краю причала, мы посмотрели вниз и увидели одинокую лодку с человеком на корме, держащим на шесте небольшой фонарь. Я узнал это запрокинутое лицо.
Увидев нас, он снова окликнул меня, и я ответил: «Приветствую, Дидимус. Ты нас помнишь?»
«Я помню всех, мой друг. Особенно тех, кто не платит».
«Это было очень жаль», — ответил я. «Мне очень жаль. Но, возможно, теперь мы в лучшем расположении духа. Вы не отвезёте нас обратно на наш корабль?»
Хнефи втиснулся рядом со мной. «Что он говорит?»
«Он говорит, что будет очень рад принять нас обратно, если мы ему заплатим».
«Сколько?» — с подозрением спросил Хнефи.
«Двадцать номисми», — ответил Дидимус, когда я его спросил.
«Две монеты», — сообщил я Хнефи. «Но мы должны заплатить, прежде чем он нас примет».
«Это лучше, чем плавать», — с надеждой заметил Орм.
«Эй, — согласился Хнефи. — Передай ему, что мы заплатим. Одну монету сейчас и одну, когда прибудем на корабль».
«Тогда поднимайся на крыльцо», — сказал Дидимус, когда я передал ему предложение датчанина.
Мы подошли к ступеням, где нас встретил Дидимус с лодкой. Хнефи вытащил из кошелька пять или шесть бронзовых монет. Выбрав две, он отдал их мне и велел заплатить лодочнику.
«Хнефи сказал, что я должен отдать тебе одну сейчас», — сказал я Дидимусу, вложив монету в его протянутую руку. «Я должен отдать тебе другую, когда мы прибудем».
Подняв монету на свет, он увидел отметку «К» и сказал: «Но это слишком много».
«Я уверена, он хочет, чтобы ты его получил», — солгала я. «Он благодарит тебя за ожидание».
«Да будет Бог милостив к тебе, мой друг», — сказал лодочник, пряча монету.
Мы забрались в лодку и устроились, как и прежде. Морские Волки молчали, но Дидимус, довольный наградой, захотел поговорить. «Я знал, что увижу тебя снова», — сказал он. «Твой первый день в Городе Золота — как ты провёл?»
«Это очень большой город», — ответил я.
«Хотя, возможно, больше латуни, чем золота».
«Возможно», — согласился я. «Ты что, целый день ждал нашего возвращения?»
«Не весь день», — ответил лодочник, улыбаясь своей находчивости. «Но я знал, что рано или поздно ты вернёшься на свой корабль, не волнуйся. Поэтому я наблюдал за воротами, пока они не закрылись».
Работая длинным веслом быстрыми и ловкими взмахами, лодочник быстро подвёл нас к ладье. Хнефи окликнул тех, кто был на борту; некоторые из них перегнулись через борт, чтобы вытащить нас. Пока остальные забирались в ладью, я отдал Дидимусу вторую часть платы. «Да вознаградит Бог твоё терпение и упорство», — сказал я ему.
Поднеся монету к свету фонаря, он широко улыбнулся от удовольствия. «Друг мой, — радостно ответил Дидимус, — он уже это сделал, не волнуйся».
Я поднял руки, и меня подтянули к борту корабля и перекинули через перила. «До завтра, мои друзья-варвары», — крикнул Дидимус, когда я повернулся к разгневанному королю.
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Ярл Харальд Бычий Рёв, король датчан Скании, не мог понять, почему его заставили весь день стоять на борту корабля, пока мы бродили по городу, тратя его монеты. Неужели так сложно, громыхал он, найти сокровище? Под шипение и мерцание факелов он стоял, скрестив руки на груди, и, хмурясь, требовал разгадки этой тайны. Мы с Гуннаром молчали перед его кипящим гневом, пока Хнефи и Орм пытались объяснить.
«Это очень трудно, ярл Харальд, — сказал Хнефи. — Этот Миклагард гораздо больше, чем мы думали. Найти сокровищницу непросто».
«Но найти питейное заведение не так уж и сложно, а?»
«Мы не нашли питейного заведения, ярл, — ответил Орм. — Мы нашли только вино».
«Итак! Ты пил вино», — грозно прорычал король.
«Нет, ярл», — быстро вмешался Хнефи. «Мы искали главную сокровищницу, как ты нам и повелел. Мы видели очень многое, в том числе множество прекрасных жилищ. Я уверен, что в них много добычи».
Харальду понравилось, как это звучит, поэтому Орм приукрасил. «Это правда, ярл Харальд. Таких домов сотни, а может, и тысячи. Сокровищ, что они хранят, больше, чем мы могли бы увезти, даже если бы у нас было десять кораблей».
«Ты видел это сокровище?» — спросил король. «Ты видел столько золота и серебра?»
«Нет, ярл Харальд, — ответил Орм, — мы не видели ни золота, ни серебра. Но эти жилища, несомненно, — чертоги королей».
«Залы королей!» — усмехнулся Харальд. «Сотни и тысячи, говоришь. Но я спрашиваю тебя: как же так получается, что в Миклагарде столько королей?»
«Возможно, не все они короли, — рассудительно предположил Хнефи, — но они богатые люди. Ибо кто ещё может построить такие дворцы?»
Король хмуро посмотрел на своих разведчиков и подергал кончики усов, раздумывая, что делать. Наконец, повернувшись к Гуннару и мне, он спросил: «Ну? Что вы скажете на это?»
«Всё как тебе и говорили Хнефи и Орм, ярл Харальд, — ответил Гуннар. — Дворцов было так много, что и не сосчитать, и в некоторых из них наверняка хранятся сокровища, достойные разграбления».
«Некоторые из них, эйя», — хрипло проворчал король, соглашаясь. «Вероятно, так и происходит. Что же ещё?»
«Мы не пили ни масла, ни даже вина, — сказал Гуннар, — хотя съели немного хлеба и мяса, жаренного на гриле. Кроме того, мы увидели рынок, по сравнению с которым Йомсбург и Киев кажутся свинарниками».
«Вот это я хотел бы увидеть», — пробормотал Харальд.
«Воистину, этот Миклагард — величайший город из всех, когда-либо известных», — с энтузиазмом заявил Орм. «Он не похож ни на один другой на этой земле».
Король мрачно посмотрел на воина, предпочтя более правдоподобный рассказ Гуннара. Снова повернувшись к Гуннару, он сказал: «Даже я, не входивший в город, вижу, что это большое поселение. Много ли солдат охраняет ворота?»
«Ярл, здесь столько людей всех мастей, сколько я никогда прежде не видел в одном месте, и у каждых ворот стражники: по крайней мере восемь, и я не сомневаюсь, что в других местах их гораздо больше».
«Если это так, то как вам удалось туда попасть?»
«Нам пришлось заплатить за вход в город». С этими словами Гуннар достал подаренный ему медный диск. Король взял его и внимательно осмотрел.
«Это стоило десять номисми», — объяснил Гуннар.
«И это ещё одна вещь, которую тебе следует знать, — внезапно сказал Хнефи. — Так уж получилось, что серебряные монеты, которые мы носим с собой, стоят сто номисми, а не десять».
Король переключился с Хнефи на Гуннара, ожидая подтверждения. «Это правда, ярл», — ответил Гуннар. «Нам сказали об этом у ворот. Спроси Бритого; он говорил им именно об этом».
Лицо Харальда сжалось, словно кулак, когда чудовищность совершенного против него преступления стала очевидной. «Это правда?» — спросил он хриплым от сдерживаемой ярости голосом.
«Да, господин», — ответил я ему и пересказал то, что мне рассказали солдат у ворот и префект закона.
«Я прибью голову вора к мачте, — прорычал король. — Я, Харальд Бычий Рёв, даю эту клятву».
Все мысли о грабеже быстро забылись, когда обсуждение переключилось на то, как королю лучше всего отомстить бесчестному начальнику порта. Вскоре родился грубый, но эффективный план, который Морские Волки с легкостью осуществили. В честь своего гнусного замысла король раздал ол, и все напились досыта. Я же не пил с ними, а присел под носом драконьей головы и наблюдал, как варвары подбадривают себя щедрыми порциями эля.
Вскоре после восхода солнца гавань Хормиздаса пришла в движение, и один из «Морских волков» взобрался на мачту, расположившись на самой вершине, чтобы высматривать корабли, которые могли бы войти в гавань. Но на горизонте кораблей не было, поэтому он снова спустился, и мы стали ждать. Через некоторое время Харальд снова приказал ему подняться, и поиски повторились, но с не большим успехом, чем прежде.
После третьего обыска король сказал: «Мы больше не будем ждать». Затем он приказал поднять якорь, и датчане, работая веслами, направили ладью Харальда к одному из ближайших судов, отмеченных королём. Они вели судно очень скрытно, создавая впечатление, будто оно дрейфует само по себе. Они сделали это, чтобы не вызвать подозрений, ибо их замысел был злобным и жестоким.
Когда мы подошли достаточно близко к соседнему кораблю, они бросили железные багры, чтобы закрепить судно, после чего шесть «Морских волков» прыгнули на палубу захваченного судна и, используя специально зажженные для этого случая головни, немедленно подожгли его парус.
К счастью, на борту другого корабля было мало людей: купец, лоцман и большая часть команды накануне отправились в город с товарами. Однако пламя и дым разбудили оставшихся членов команды. Они поднялись и увидели, что их парус горит, а судно захвачено варварами. Значительно уступая в численности, чужеземцы не собирались сопротивляться и не оказывали никакого сопротивления. Они просто сели на палубу и доверились своей судьбе.
Это порадовало Харальда, ведь он не хотел терять людей. Горящий парус испускал чёрный дым, что ещё больше порадовало короля. «Эй!» — крикнул он. — «Смотрите! Они идут! Отвязывайте канаты!»
Как и ожидал король, портовая стража, услышав о пожаре, поспешно бросилась на место происшествия и успела увидеть, как «Морские волки» возвращаются на свой корабль и отчаливают от другого. Заметив, что портовая стража идёт им на помощь, команда горящего судна вскочила и начала вызывать сторожевой катер, чтобы остановить бегство варваров.
Харальд сделал вид, что пытается повернуть корабль, словно спасаясь бегством, но его легко настигла лодка портовой стражи. Они подошли к нему, крича на «Морских волков» и потрясая копьями.
«Бритый!» — воскликнул Харальд. «Что они говорят?»
«Они говорят, что нужно немедленно остановиться или встретиться с военным флотом императора».
Король Морских Волков улыбнулся и сказал: «Тогда, полагаю, нам пора остановиться». Он приказал Торкелю взяться за весла, а затем громовым голосом крикнул своим людям: «Приготовиться к абордажу!» Мне же он сказал: «Передай нашему другу-вору, что мы останавливаемся».
Заняв место у поручня, я обратился к капитану порта, стоявшему на носу судна. «Мы останавливаемся», — сказал я ему. «Король разрешит взять на абордаж свой корабль».
«Тогда отойдите подальше», — сердито ответил квестор. Движением руки он подал знак своим людям взобраться на борт корабля. Всего стражников было восемь, каждый из которых был вооружён копьём и коротким мечом с широким лезвием.
Когда все поднялись на палубу, капитан порта важно подошел к Харальду и потребовал объяснить, почему он напал на другую лодку, на что король Харальд, как только я перевел вопрос, спокойно ответил: «Меня раздражает их вид».
«Разве вы не знаете, что оскорблять корабль в императорской гавани — преступление?» — спросил квестор.
Я передал слова этого человека, и Харальд ответил: «А считается ли преступлением в императорской гавани красть чужое серебро?»
«Конечно, — ответил охранник. — Вы утверждаете, что они пытались украсть ваше серебро?»
«Нет, — признался Харальд, — это не воры, это вы украли моё серебро». Едва он успел произнести эти слова, как вся толпа варваров с ужасающим криком поднялась и бросилась на стражников. Схватка была короткой, и Морским Волкам удалось разоружить своих уступавших противников без особых усилий и кровопролития.
Затем, схватив квестора, Харальд швырнул вора на палубу и наступил ему ногой на шею. Гвардейцы содрогнулись, видя такое обращение с их господином, но их обезоружили и держали в железной хватке датчан, воспламенённых праведным гневом, и они ничего не могли сделать.
Квестор кричал и метался, требуя освобождения. Ярл Харальд, босой ногой которого он как раз и раздавил шею чиновника, не обращая внимания на шум, потребовал свой меч. Клинок появился и был вложен в его протянутую руку.
«Что это?» — прохрипел квестор с палубы корабля. «Что?..» — жалостно взывая ко мне, пленник пронзительно закричал: «Скажи ему, ах!..надо немедленно освободить нас... гнев императора! Скажи ему!»
Король указал мне, что я должен передать слова пленника; я убедил Харальда освободить горло, чтобы негодяй мог говорить, а затем повторил угрозу квестора. Харальд рассмеялся. «Отлично! Давно я не убивал воров. С удовольствием расскажу его господину, почему я это сделал». С этими словами он поднял меч.
«Подождите!» — закричал извивающийся пленник.
«Скажи ему, чтобы он лежал смирно, — приказал Харальд, — иначе это будет нечистый удар».
«Что? Что?» — выдохнул квестор.
«Он говорит, что лучше лежать неподвижно, иначе удар будет неточным».
«Скажите ему, что это была ошибка, — крикнул квестор. — Передайте ему, что я всё верну».
«Слишком поздно, — сказал я ему. — Король Харальд решил отомстить тебе за то, как ты его вчера обманул. Деньги его больше не волнуют».
«Тогда чего же он хочет?»
«Он хочет пригвоздить твою голову к мачте этого корабля, — ответил я. — И я верю, что он сделает именно это».
Харальд убрал ногу с шеи квестора и приставил острие отточенного меча к мягкой коже; нежная кожа раздвинулась, и несколько крупных капель крови стекли по шее обреченного и упали на палубу.
«Он знает, кто я?» — закричал пленник.
«Он считает, что ты тот человек, который выставил его дураком перед его людьми и украл его серебро», — ответил я.
«Ты совершаешь ошибку!» — заныл пленник.
Харальд поставил ногу на спину мужчины и поднял меч над головой, готовясь нанести удар.
«Нет! Нет!» — закричал квестор. «Подождите! Выслушайте меня! Я важный человек, богатый человек. Вы можете выкупить меня!»
«Что он скажет теперь?» — подумал Харальд, прищурившись и оценивая, куда упадет клинок.
«Он говорит, что он довольно важный человек, и что вы можете рассмотреть возможность его задержания с целью получения выкупа».
Харальд приподнял бровь. «Кто заплатит?»
Я передал вопрос короля пленнику, и тот ответил: «Император! Я человек императора, и он заплатит за моё освобождение». Слёзы текли по опухшему, красному лицу негодяя, и от него исходил запах страха, словно резкие духи.
Король Харальд внимательно слушал, пока я переводил слова сборщика налогов, и обдумывал новую возможность, представленную ему. «Сколько?»
«Король хочет знать, какой выкуп он может ожидать», — сказал я квестору, который теперь так сильно вспотел, что ручейки пота образовали лужу под его головой.
«Вдвое больше того, что я у него взял», — сказал пленник.
Король Харальд решительно покачал головой, когда я передал ему слова начальника порта. «Передай этому невежде, что у меня есть рабы, которые стоят дороже. К тому же, я заберу всё серебро, которое смогу унести, когда разграблю город. Нет, — сказал он, упуская возможность, — я увешу его голову на своей мачте, и это будет предупреждением всем, кто вздумает украсть серебро Харальда Бычьего Рёва».
Я сказал об этом квестору гавани Гормиздас, который захлебнулся от ярости и разочарования. «Это невозможно! Вы понимаете, что я говорю? Ни один варвар никогда не грабил этот город. Вы все будете убиты прежде, чем переступите порог. Немедленно освободите нас, и я попрошу императора о помиловании».
«Лучше моли о пощаде для своих людей», — сказал я ему. «Ибо, если этот датчанин не услышит более веских доводов, чем те, что ты назвал, ты и все твои люди погибнем прежде, чем флот императора успеет поднять весло». Люди квестора беспокойно заёрзали и бормотали проклятия своему начальнику. Однако я видел, что моя речь не слишком убедительна, поэтому добавил: «Поверь мне, я говорю правду. Я раб, и я всё равно умру в этом городе. Моя жизнь в руках Божьих; я доволен. Но ты… ты можешь спасти себя и жизни своих людей».
Начальник порта зажмурился. «Император заплатит, говорю тебе! Он даст тебе всё, что ты попросишь. Пощади меня!»
Я пересказал Харальду слова этого отчаявшегося человека и добавил: «Подумайте только, ярл, сам император платит дань Харальду, королю датчан, — это было бы чудом, не правда ли?»
На лице короля появилась улыбка, и он согласился, что да, было бы замечательно, если бы император поклонился ему, держа в руках выкуп. Он сразу же принял решение. «Я сделаю это».
Убрав ногу с шеи квестора, он рывком поднял квестора на ноги, сорвал с него пояс и сапоги, снял с пальца кольцо. Затем он забрал его шлем из конского хвоста и жезл с бронзовым набалдашником, символизирующий его должность. Все эти предметы были завязаны в красный плащ квестора, после чего король приказал, если он не вернется до заката солнца, перерезать пленникам горло, прибить головы к мачте и сбросить их тела в гавань. Затем он выбрал двенадцать человек, которые должны были сопровождать его на берег. Хнефи, Орм и Гуннар, сошедшие на берег накануне, и я, как переводчик, были впереди десантного отряда. Пока король готовился к отплытию, я обратился к квестору: «Правда ли, что ты отвечаешь перед императором?»
«Это правда», — угрюмо пробормотал он.
«Тогда молись, чтобы император счел твою жизнь достойной спасения».
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Харальд ликовал в своём триумфе. Сама мысль о том, чтобы угодить императору, радовала его; она в равной степени отвечала и чувству справедливости Харальда, и его тщеславию, ведь он воображал, что, поймав одного из приближенных императора на воровстве, он получит власть над великим правителем, который будет обязан исправить несправедливость.
То, что Харальд и его Морские Волки прибыли в Константинополь с единственной целью — ограбить императора и как можно больше его подданных, — деталь, которая никак не укладывалась в голове варвара. Тем не менее, датчане обладали сильным, пусть и своеобразным, чувством чести; я уже видел его наглядные примеры. По правде говоря, я понятия не имел, к чему приведёт этот поступок, но считал, что если он предотвратит кровопролитие, то будет неплохо.
Морской король приказал трем своим кораблям подойти поближе и защитить драконий корабль на случай, если кто-то попытается вмешаться; он привел людей с других кораблей, чтобы те помогли присматривать за заложниками, и поручил своим «Морским волкам» вооружиться для битвы и ожидать его возвращения с предельной бдительностью.
«Я иду взыскать долг чести», — провозгласил Харальд, собираясь уходить. «Так я стану первым королём датчан, получившим дань от императора Миклагарда». Воистину, этот человек был опьянён высокомерием.
Король, облачившись в лучшие одежды, занял место в лодке квестора и приказал своим людям грести. «Морские волки» быстро прогнали нашу лодку через переполненную гавань, и вскоре мы причалили к ступеням под Магнавскими воротами и прошли через этот огромный портал. Наша миссия едва не провалилась ещё до того, как мы ступили в город, ибо, увидев варваров, префект закона вскочил из-за стола и потребовал показать нам наши дискусы. Харальд, направлявшийся за выкупом, не был расположен платить за привилегию войти в город и отказался.
Когда король продолжил свой путь, префект позвал стражу, крича: «Остановите их! Остановите их!», пока не появились привратники с оружием наготове и не преградили нам путь копьями. Харальд собирался сразиться с ними, но, увидев молодого стражника, который помог нам накануне, я умолял короля сдержать его, пока я объясню ситуацию этому чиновнику.
«Итак, это снова вы», — сказал охранник. «Я думал, вы вчера научились хорошим манерам».
«На этот раз все серьезнее», — сказал я и как можно быстрее сообщил ему, что квестор и его люди взяты в заложники.
«Вы можете это доказать?» — спросил он. Я жестом попросил Гуннара принести свёрток; под бдительным оком короля он развязал его и позволил стражнику заглянуть внутрь. Увидев вещи начальника порта, он сказал: «Итак, вы его забрали. Не хотите ли рассказать мне, зачем вы это сделали?»
«Это дело только императора», — ответил я. Имея некоторый опыт жизни в городе, я решил, что лучший способ завоевать расположение императора — это как можно меньше говорить с другими, ведь люди по природе любопытны и любят, когда тайна разрешается.
«Аэддан!» — прогремел Харальд, который, как я заметил, быстро терял терпение из-за пустяковых ограничений, которые город умудрился ему навязать. Я поклонился королю и попросил дать мне возможность договориться о безопасном проходе во дворец императора, прося лишь о роскоши нескольких минут. Король хрипловато хмыкнул, одобряя этот план, поэтому, ещё раз поклонившись моему господину-варвару, я повернулся к страже.
«Король теряет терпение. Он задумал получить выкуп за квестора и его людей; для этого он намерен немедленно встретиться с императором».
«У вас ничего не получится, — сообщил мне стражник. — Дворцовая стража не пропустит вас на территорию дворца. Если вы попытаетесь прорваться силой, вас убьют».
«Пожалуйста, помогите нам», — сказал я.
«Я!» — запротестовал он. «Это не моё дело».
Если вы не поможете нам, квестор и восемь его людей умрут ещё до заката. Харальд Бычий Рёв постановил, что головы пленников украсят его мачту, если он не вернётся с выкупом; у него есть четыре корабля с воинами, готовыми совершить это гнусное деяние. Хотя ваши солдаты могут попытаться предотвратить это, с обеих сторон прольётся много крови, а начальник порта всё равно умрёт.
«Вот так оно и есть», — сказал он, внимательно оглядывая варваров. Он на мгновение задумался. «Квестор Антоний — болван, возомнивший себя патриархом», — наконец сказал он. «Я готов предположить, что у вас есть веские основания взять его в плен. Тем не менее, вы должны знать, что он пользуется определённым влиянием среди власть имущих, и если вы сыграли неудачно, то окажетесь в цепях — или в гораздо худшем положении — за свои хлопоты». Прежде чем я успел возразить, что у нас было достаточно поводов для нашего безрассудного поступка, он поднял руку. «Промолчите. Это, как вы говорите, дело только императора. Но я советую вам, как друг, если вы надеетесь завоевать расположение императора, вы должны принести ему залог».
«Не понимаю, — признался я. — Что это за поручительство?»
«Это знак, — сказал он, — знак доброй воли, данный, чтобы указать на высокий ранг вашего господина и передать важность вашей просьбы».
«Зачем нам такой знак?» — спросил я. «Перстень, жезл и шлем квестора кажутся достаточным доказательством его важности. А Харальд, как вы видите, — настоящий король в своём роде. Его положение не подлежит сомнению».
«То, что вы говорите, конечно, правда», — согласился стражник. «Но квестор Антоний хорошо известен и уважаем при дворе. Вы ни то, ни другое. Если вы предстанете перед императором — что, предупреждаю вас, крайне маловероятно — и потребуете выкуп за начальника порта его величества, вы охотнее всего добьётесь своего дела, если покажете себя богатыми и влиятельными людьми, согласно обычаям этого города. Лучше всего это достигается предоставлением поручительства».
«Но мы держим в заложниках капитана порта и его людей», — заметил я.
«Да, и чем меньше об этом говорить, тем лучше, — посоветовал стражник, — если вы надеетесь увидеть императора».
Я начал понимать. «Тогда чем больше ценность предмета, данного в качестве поручительства, тем больше вера в наше слово».
«Именно», согласился охранник.
«А если император не спасет своего человека?» — подумал я.
«Тогда да поможет вам Бог, — заключил гвардеец, — и да поможет Бог начальнику порта».
Я стоял, обескураженный необходимостью получить выкуп у императора. И, словно настаивая на своём, стражник добавил: «Не испытывай терпение императора, друг мой. Тюрьма — наименьшее наказание, ожидающее ложного обвинителя». Он помолчал, с сомнением глядя на меня. «Да, риск есть. Тем не менее, именно так в Константинополе ведутся подобные дела. Я подумал, что тебе следует знать».
Я посмотрел охраннику в глаза. «Зачем ты мне это рассказываешь? Зачем ты помогаешь нам против своего же соотечественника?»
Стражник понизил голос, но не отрывал от меня взгляда. «Скажем так, в отличие от многих в этом городе, меня волнуют такие вещи, как честность и справедливость».
«Друг, — спросил я, — как тебя зовут?»
«Меня зовут Джастин, — сказал стражник. — Я — глава схолариев Магнавских ворот. Если вы хотите продолжить расследование, я проведу вас ко двору императора, хотя, как я уже сказал, сомнительно, что вас туда примут».
«Тогда мы предоставим это в руки Божьи», — сказал я ему.
"Аминь."
Я подошёл к Харальду, который злился, что его заставили стоять и ждать, пока более слабые люди болтали. «Ну?» — потребовал он. «Говори! Что он сказал?»
Этот человек — начальник стражи, и он сказал, что проведёт нас ко двору императора. Но нас предупредили: нам придётся плохо, если вы не принесёте с собой знак, подтверждающий ваш ранг и важность вашего дела, — что-нибудь, что докажет вашу надёжность.
«Доказательства! В качестве доказательства я представлю голову вора!» — заявил король.
«Нет, ярл Харальд, — сказал я, — так не пойдёт». И я, как мог, объяснил стратегию, предложенную мне Юстином, включая то, что, вероятно, произойдёт, если император будет недоволен нашим требованием о выкупе. Внезапно озарённый, я высказал замечание, что, возможно, если император не склонен выкупать своего слугу, его всё же можно убедить возместить ущерб за кражу и вернуть серебро.
Король задумчиво нахмурил брови, когда, окруженный ошеломляющими городскими формальностями, он, казалось, был более склонен рассмотреть возможность простого возмещения. «Мне кажется, — заметил я, — нам нечего бояться, поскольку мы уверены в истинности наших требований».
Король колебался. То, что началось как простое взыскание долга чести, быстро переросло в юридическую тяжбу, которую он больше не понимал.
«Ярл Харальд, — сказал Гуннар, поднимая голос, — ты бы предпочёл, чтобы какой-нибудь другой король первым стал датчанином, чтобы получить дань из рук императора? Думаю, тебе стоит об этом подумать». Он помолчал, позволяя королю почувствовать, как ускользает его награда, а затем добавил: «Сделай, как советует Аэддан, и об этом будут рассказывать во всех залах Данланда. Ты обретёшь большую славу, чем Эрик Волосатые Штаны. Думаю, это стоит всего серебра Миклагарда».
«Я сделаю это!» — воскликнул Харальд, мгновенно приняв решение. Обернувшись к Хнефи, он сказал: «Возьми с собой четырёх человек и принеси сундук с сокровищами с корабля».
Если бы я мыслил яснее, я бы понял, что это значит. Увы, я был так занят тем, чтобы наш корабль забот успешно прошёл сквозь бурное море, что значение слов Харальда ускользнуло от меня.
Я сказал Джастину, что король посылает людей обратно на корабль, чтобы принести необходимое поручительство, и он сказал: «Тогда пойдём. Я оставлю несколько человек, чтобы сопровождать варваров, когда они вернутся. Дворец недалеко; мы будем ждать их там».
Затем начальник Магнаврских ворот назначил нескольких своих гвардейцев сопровождать людей Харальда к ладье, а оттуда — к дворцу императора. Затем он жестом велел остальным следовать за ним, и таким образом наша странная компания прошла в город, не передав ни одного номисми. Мы с Джастином шли вместе во главе шествия, возглавляя процессию гордых, охваченных благоговением варваров, а позади шёл их эскорт из солдат. Как и сказал Джастин, дворец императора находился недалеко от того места, где мы вошли, хотя и в противоположном направлении от того, по которому мы шли накануне, поэтому я ничего не узнал из того, что видел раньше.
Король Харальд, с величественным, хотя и слегка растерянным видом, шествовал по улицам Константинополя, словно завоеватель, под впечатлением от всего увиденного. Голова его мотала из стороны в сторону, но рот был крепко сжат — в отличие от остальных Морских Волков, которые громко восклицали при каждом новом чуде, встречавшемся им взглядом. Прекрасные большие дома вызывали множество догадок о богатстве, содержавшемся внутри, а первый взгляд на амфитеатр вызвал возгласы удивления и восторга — к немалому удовольствию жителей Константинополя, многие из которых останавливались, чтобы посмотреть на нашу любопытную компанию.
Если бы кто-нибудь знал, о чём говорят варвары, думаю, они бы не так развеселились. Морские Волки были поражены видом такого богатства и горячо обсуждали, как лучше всего заполучить его себе: стоит ли сразу убить владельцев или просто забрать ценности и убить только тех, кто окажет сопротивление; стоит ли сжигать отдельные дома или предать огню весь город… Я был искренне рад, что зрители, так восхищавшиеся зрелищем, ничего не поняли из того, что сказали Морские Волки.
Когда мы увидели стены дворца, разговор зашёл о стратегии разграбления столь внушительного сооружения. Сложность, с точки зрения варваров, заключалась в том, что дворец представлял собой не отдельный дом или жилище, а скопление построек, разбросанных внутри окружённого стеной комплекса — город в городе. Преобладало мнение, что его следует разграбить, как любое другое поселение: устроить пожар и перебить жителей, спасающихся от огня. Варвары могли бы грабить это место в своё удовольствие, если бы солдаты не вмешивались. Морские Волки понятия не имели, сколько солдат у императора, но, судя по виду стражников у ворот, они считали, что их превосходство в силе и росте более чем достаточно для любого количества более низкорослых и легковооружённых защитников. Довольно беззаботный вид нашего небольшого эскорта стражников в красных плащах ничуть не утихомирил алчность варваров.
Любопытно, что по мере приближения к дворцу дома становились всё более грубыми и хаотичными по своей конструкции. На смену роскошным и просторным виллам богачей постепенно приходили жилища более скромных форм, каждое из которых было ещё более грубым, пока в самой тени дворцовых стен жилища не превратились в хижины: куски дерева, прислонённые к стене и прикрытые ветками и тряпками. По всей длине стены, в обе стороны, возвышались эти жалкие строения, вокруг которых роились орды грязных нищих.
Прежде чем мы успели осознать, что происходит, нас окружила бурлящая масса грязных, оборванных людей, молящих о подаянии. Некоторые из этих негодяев размахивали перед нашими лицами иссохшими конечностями или обрубками, другие обнажали гнойные раны. Варвары, хотя и неотёсанные, были потрясены нищетой этой вонючей толпы и яростно набрасывались на нас, когда кто-то из нищих подходил слишком близко. Стражники, привыкшие к зловонию и шуму, взяли на себя инициативу и оттеснили напирающую толпу щитами и древками копий. Наконец мы добрались до ворот, где нас встретил отряд стражников в синих плащах, которые, едва взглянув на варваров, обнажили оружие и бросились на нас с копьями.
«Стой!» — крикнул начальник охраны. «Стой, иначе убьёшься!»
Датчане, увидев опущенные копья, ринулись вперёд, готовые к бою, и в этот момент наш эскорт гвардейцев присоединился к своим соотечественникам. Юстин, повысив голос, перекрыл грохот щитов, крикнул: «Схолары Тит! Пропустите нас! Эти люди со мной — я сопровождаю их на аудиенцию к императору».
Охранник по имени Титус подал своим людям сигнал прекратить атаку и сказал: «Объясните, что это за процессия».
«Мы находимся с дипломатической миссией, имеющей первостепенное значение».
Глядя на варваров, Тит сказал: «Я не могу этого допустить».
«Послушайте», — сказал Джастин, подходя ближе. «Жизни в опасности. Квестор гавани Хормиздас поручил нам это», — солгал он. «Мы должны действовать немедленно». Затем он жестом велел мне принести свёрток, который я взял у Гуннара и передал ему. Развязав плащ, Джастин раскрыл его, чтобы товарищ мог его осмотреть. «Я надеюсь разрешить инцидент без кровопролития».
Тит перебрал вещи в тюке. «У них есть оружие», — твёрдо ответил он. «Я не могу позволить варварам пройти за ворота с оружием. Это моя голова, и я считаю её наивысшей ценностью».
Повернувшись ко мне, Джастин спросил: «Ваш король должен согласиться оставить свое оружие».
Жестом пригласив Харальда присоединиться к нам, я быстро объяснил ему условия входа. Он нахмурился и угрожающе покачал головой, сказав: «Нет. Я не пойду туда безоружным. Мы лучше спалим его дотла. Так им и скажи».
Обращаясь к Джастину, я сказал: «Лорд Харальд спрашивает, какие гарантии вы даете в том, что на него не нападут, если он и его люди сложат оружие».
Юстин, заметив, как Харальд вздернул подбородок, повернулся к другому стражнику. Они какое-то время непринуждённо беседовали, а затем Юстин жестом пригласил меня присоединиться к ним. «Мой друг Тит просит сообщить вашему королю, что на территории дворца влияние и переговоры заменили грубую силу. Мы здесь не варвары. Если король желает вести переговоры с императором, он должен сложить оружие и действовать мирно».
Я рассказал об этом Харальду, который на мгновение задумался и задался вопросом: «Не ловушка ли это?»
«Не думаю, ярл Харальд, — ответил я. — В любом случае, квестор всё ещё остаётся у тебя в заложниках — его жизнь и жизнь его людей остаются в твоих руках, независимо от того, с мечом ты или без. Я искренне считаю, что ты должен повиноваться этим стражникам, если хочешь увидеть императора и получить свой долг чести».
«Я сделаю это», — ответил король, сразу приняв решение.
«Хорошо, — сказал Тит, когда я передал ему слова короля. — Передай ему, чтобы он продолжал».
Харальд приказал датчанам сдать свои топоры, мечи и молоты солдатам на хранение, что они и выполнили без особого ворчания и подозрения. Однако я заметил, что маленькие ножи, которые все Морские Волки носят при себе — за поясом или в сапогах — не значились среди переданных на хранение вещей. Затем Юстин сообщил Титу о предполагаемом прибытии поручителя. После этого схоларей Тит подал знак привратникам, которые отошли в сторону и открыли большую дверь, позволив нам быстро пройти, оставив позади шум и толпу.
Оказавшись за стенами, мы оказались в огромном саду, расположенном в конце длинной, обсаженной деревьями дорожки. Высокие стены делили территорию дворца на несколько более мелких участков, так что, куда ни глянь, взгляд упирался в пустое пространство той или иной стены. Над стенами то тут, то там возвышались ветви деревьев и округлые вершины куполов, многие из которых были увенчаны крестами.
Местность плавно поднималась, поскольку императорский дворец располагался на вершине холма, возвышающегося над Мраморным морем, мерцающим тускло-голубым на юге. Под предводительством Юстина наша разношёрстная компания — теперь состоявшая из восьми варваров, девяти стражников, Юстина, Тита и меня — двинулась по тропинке к другой стене, в которой были проделаны ворота, достаточно большие, чтобы всадники могли проехать по четыре человека в ряд; более того, над этим огромным порталом был возведён целый дом, где жили стражники и сторожа.
Пройдя через этот портал, мы попали в другой сад с несколькими мраморными дорожками, обсаженными деревьями. По всему внутреннему комплексу хаотично разбросаны были скопления зданий: кухни, склады, жилые помещения разных типов и несколько больших часовен. Здания были построены в основном из камня — из высококачественного цветного мрамора, добытого в карьерах по всей империи, — и в большинстве из них были широкие вентиляционные отверстия, закрытые прозрачным стеклом, и не только стеклом, но и цветной плиткой синего и зелёного цвета, прикреплённой к верхним частям, так что в косых лучах солнца верхние этажи этих жилищ сверкали, словно драгоценные камни.
Шесть красивых вороных лошадей паслись на травянистой лужайке, без привязи и без присмотра. Когда я заметил это, Джастин лишь ответил, что император, бывший конюх, любил своих лошадей.
«Несомненно, сами небеса коснулись этого места своей славой», — подумал я. Великолепие этих мест было предметом зависти всего мира, и я с трудом мог поверить, что хожу по ним.
Внутри этого внутреннего двора находилось не менее четырёх дворцов и трёх дополнительных часовен. По дороге Джастин объяснил мне, о каких именно. «Это Октагон, — сказал он, указывая на одно из строений, — личные покои императора. А вон там, — он указал на другой внушительный дворец, — Пантеон, где жили императрица и придворные дамы. А вот и дворец Дафны, а рядом с ним — церковь Святого Стефана».
«Что это?» — спросил я, указывая на большое каменное здание с высокой трехкупольной крышей из красной глиняной черепицы, возвышавшейся над верхушками деревьев.
«Дворец Триконха», — ответил стражник. «Это новый государственный тронный зал; его построил Феофил. Но император предпочитает старый тронный зал в зале Хризотриклиния». Он указал на ещё одно огромное здание из жёлтого камня. «Мы идём в старый тронный зал».
«А что там, за той высокой стеной?» — поинтересовался я, указывая за тронный зал.
Джастин улыбнулся: «Это, друг мой, ипподром. Если ты доживёшь до этого дня, сможешь увидеть там скачки. Император, как я уже говорил, любит лошадей, а значит, и скачки».
Ярл Харальд, насторожившись в нашем разговоре, зарычал на меня и потребовал, чтобы я либо переводил, либо молчал. Я сказал ему, что Юстин рассказывает мне о любви императора к скачкам. Он фыркнул, сказав: «Лошади стоят дорого и слишком много едят».
Разнообразие прекрасных зданий и садов поражало воображение. Один только внутренний двор во много раз превосходил всё аббатство в Келлсе, и, столкнувшись с таким количеством стен и построек, я быстро потерял всякое чувство направления. Мы шли всё дальше и дальше, проходя через ворота и двери — одни за другими, без счёта, — и я начал замечать деталь, которая раньше ускользала от моего внимания: Большой дворец, скрытый от блеска, разрушался.
Несмотря на богатство, территория была утомлена — словно под налётом роскоши здания были старыми, усталыми и печальными; яркий огонь их былого великолепия теперь угас, оставив лишь сияние. Тропинка под нашими ногами была вымощена белым мрамором, но дорогой камень выцвел и потрескался; сквозь трещины пробивались пучки травы. Бронзовые кресты на часовнях были тускло-зелёными, а не золотыми, а на красочных фасадах отсутствовала значительная часть плитки. Несколько деревьев вдоль тропинки погибли.
Тут и там, словно пытаясь скрыть обветшалый вид, на деревянных лесах трудились каменщики, восстанавливая повреждённые участки одних зданий и обновляя фасады и крыши других. И действительно, когда я прислушивался, то главным звуком, который доносился до моего уха, был стук молотка по зубилу.
Мраморная дорожка закончилась у большого квадратного здания из бледно-жёлтого камня, поддерживавшего огромный купол, окружённый двумя куполами поменьше. Два дерева росли по обе стороны арочного дверного проёма, отбрасывая бледно-голубые тени в слабом осеннем свете на мощёный двор. Прямо перед дверью стоял каменный водосточный желоб в форме чаши, и здесь мы остановились.
«Передай своему царю, что он может выбрать двух человек, которые пойдут с нами», — сказал Тит и указал остальным ждать у входа вместе с солдатами. «Когда остальные прибудут с поручителем, один из моих людей предупредит нас».
Я передал эти указания королю, и он выбрал Хнефи и Гуннара в сопровождении, а остальным приказал атаковать и сжечь дворец, если раздастся боевой клич. Они поклялись исполнить это и растянулись на траве в ожидании.
Джастин, глядя на меня, сказал: «Вы уверены, что хотите продолжить? Вы многое потеряете, если продолжите».
Я взглянул на короля Харальда, который быстро оправился от изумления. Скоро он снова будет подсчитывать размер своей обиды, пролив кровь. «Мы тоже многое приобретём», — сказал я. «Мы последуем, куда бы ни вела дорога».
«Он ведёт сюда», — ответил он, указывая на массивный центральный проём глубоко под высокими каменными арками. «За этой дверью бьётся сердце империи».
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Войдя в проём, Тит постучал в дверь своим бронзовым жезлом. Через мгновение внутри большой двери открылась ещё одна, поменьше, и оттуда выглянул привратник. «Схоларей Тит, начальник стражи Буколеонских ворот, — сказал он. — Я веду послов к императору».
Привратник посмотрел на варваров, пожал плечами и открыл дверь; Титус жестом пригласил нас следовать за ним, и мы вошли в мощёный камнем двор, окружённый высокими стенами со всех четырёх сторон. На стенах росли густые виноградные лозы, листья которых пожелтели и начали опадать. Ветерок кружил на площади, шурша сухими листьями по мощёному камнем двору. Этот звук придавал месту унылый и безлюдный вид.
Привратник запер за нами дверь и подвёл нас к другой, в одной из стен. Эта дверь тоже была деревянной, но крепко окованной толстыми железными полосами шириной с ладонь и усеянной большими бронзовыми гвоздями. По обе стороны двери стояли стражники в синих плащах с длинными копьями, разглядывая нас со скучающим любопытством. Привратник взялся за железное кольцо и толкнул одну из больших панелей; отступив в сторону, он показал, что нам можно идти.
Выполнив обещанное, Тит предоставил нас нашей судьбе. «Я вернусь к воротам и пришлю поручителя, когда он прибудет», — сказал он Джастину и ушёл.
Комната, в которую мы вошли, была огромной. Свет проникал через четыре круглых вентиляционных отверстия наверху, освещая четыре большие картины: одну с изображением Святого Петра, одну с изображением Святого Павла и две другие, изображавшие королевских особ — судя по их пурпурным одеяниям — одну мужчину, другую женщину: императора и императрицу, как я предположил, хотя не мог сказать, кем они были. Стены были бледно-красного цвета, а полы — из белого мрамора.
За исключением низких скамеек, стоявших вдоль северной и южной стен, комната была почти без мебели, но не пустовала: вокруг стояло довольно много мужчин в разных одеждах. Некоторые тихо переговаривались, другие просто смотрели. Они смотрели на нас острыми, неприветливыми взглядами. У некоторых был изможденный, отчаянный вид людей, проведших долгие годы в плену; другие казались хитрыми и расчётливыми, оценивая нашу потенциальную ценность. Однако вид трёх варваров и измученного путешествием монаха с гвардейцем их не взволновал, и они быстро вернулись к своим делам.
Несмотря на свои размеры, комната была душной, воздух тяжёлым, спертым и слегка кисловатым. Если у амбиций есть запах, подумал я, то я его чувствую.
В центре этой прихожей стояли две огромные бронзовые двери, высотой в два человеческих роста, покрытые изображениями всадников, следующих за охотой. В центре каждой двери висело огромное бронзовое кольцо, под которым стоял человек, несущий на шесте двусторонний топор. К рукоятям топоров были прикреплены красные конские хвосты, а эти стражники несли на плечах небольшие круглые щиты и носили красные безрукавки с широкими черными поясами. Их волосы были обриты на голове, за исключением одного пучка, свисавшего на виски. Лица, которые они являли миру, были поистине свирепыми, и все, кто разговаривал в этой комнате, подвергались их беспощадному взору.
Поймав мой взгляд, Джастин сказал: «Это фарганцы — часть телохранителей императора».
Он только что закончил говорить, как к нам подошёл человек с восковой табличкой и стилосом в руках. Он презрительно взглянул на меня и на варваров, а затем повернулся к начальнику стражи. «Кто эти люди и что они здесь делают?»
«Этот человек — король в своем роде, и он пришел просить аудиенции у императора».
«Император сегодня никому не дает аудиенции», — ответил напыщенный человек.
«При всем уважении, префект, в порту возникли проблемы».
«Эта проблема, — фыркнул префект, — требует внимания императора? Я бы подумал, что это скорее дело императорской гвардии».
«Они взяли в заложники квестора гавани Гормиздаса и его людей, — ответил Джастин. — Любое вмешательство стражи приведёт к гибели всех. Поскольку я всего лишь схоласт, у меня нет полномочий подвергать опасности жизнь квестора. Но если вы, префект, хотите взять на себя решение этого вопроса, я преклоняюсь перед вашим превосходством».
Чиновник, собиравшийся что-то записать на табличке, поднял глаза и взглянул на Джастина; его голова резко повернулась, и он посмотрел на варваров. Взвесив все шансы, он тут же принял решение. «Страж!» — крикнул он.
Двое фарганцев прыгнули вперёд по крику префекта. Харальд отдал приказ, и Морские Волки выхватили ножи и приготовились отразить атаку. Придворные поблизости вскинули руки и в сильном волнении разбежались.
«Стой!» — крикнул Джастин. Схватив меня за плечо, он крикнул: «Заставьте их остановиться! Скажите им, что это ошибка!» Он крикнул префекту: «Вы что, хотите, чтобы нас всех убили? Отзовите их!»
Бросившись к Харальду, я сказал: «Подожди! Подожди! Это ошибка! Вложи свой клинок, ярл Харальд».
«Я же говорил тебе, что они не шутят!» — раздраженно прошипел Джастин. «Ради бога, приятель, пусть император с ними разберётся».
Префект, казалось, передумал после своего поспешного поступка. Он произнес одно слово, и фарганцы успокоились; они снова подняли топоры, и опасность миновала.
Возбуждённо отряхивая полы мантии, префект огляделся вокруг, словно хозяин, заставший своих слуг за ссорой. «Я цитирую вас, схоласты. Вы знаете, как правильно поступать», — едко сообщил он Джастину. «Мне не нужно напоминать вам, что официальные протоколы существуют именно для таких случаев. Предлагаю вам немедленно убраться отсюда и забрать варваров с собой».
«Да, префект. А что с квестором?»
Опустив глаза к табличке, мужчина вдавил стило в мягкий воск. «Как я уже говорил вам, император никого не принимает. Он готовит посольство в Трапезунд и проведёт ближайшие несколько дней в обществе своих советников. Все придворные дела приостановлены. Поэтому я предлагаю вам обратиться с вашими вопросами к магистру оффициорум».
«Полагаю, магистр находится во Фракии, — заметил Джастин. — Насколько я понимаю, его возвращение в город ожидается не раньше Христовой мессы».
«Ничего не поделаешь», — ответил префект, ловко водя стилусом по воску. «В любом случае, это лучшее, что я могу порекомендовать». Взглянув на меня, а затем на датчан, он добавил: «Это даст им время помыться и одеться как следует».
Я передал слова префекта Харальду, который лишь проворчал: «Не буду ждать». С этими словами он шагнул вперёд и достал из-за пояса золотую монету.
Взяв табличку, он вдавил золотую монету в мягкий воск. Префект посмотрел на деньги и на Харальда, затем провёл длинными пальцами по монете. Когда пальцы чиновника сомкнулись на золоте, король схватил его за запястье и крепко сжал. Префект испуганно вскрикнул и выронил стилос. Харальд спокойно указал на вход.
«Я думаю, он хочет сейчас увидеть императора», — заметил Джастин.
Фарганские телохранители снова бросились на защиту префекта, но тот взмахнул свободной рукой, отгоняя их. «Во имя Христа, просто откройте двери!»
Двое стражников отошли в сторону и потянули за бронзовые кольца; двери распахнулись, и Харальд отпустил руку чиновника. Префект провёл нас в небольшую застеклённую комнату, вестибюль, где нас тут же встретил человек в длинной белой мантии с тонким серебряным жезлом в руке — магистр сакрум, как его называли. Высокий, седой и худой, с изрытым от страха лицом, он сурово посмотрел на нас. Обращаясь к префекту, он спросил: «Что означает это неподобающее вторжение?»
«В гавани Хормиздаса произошли беспорядки, — ответил префект. — Эти люди виноваты. Требуется вмешательство императора».
Магистр скривился, словно учуял что-то дурное. «Вы не заговорите, пока к вам не обратятся», — провозгласил он, обращаясь к неотесанным посетителям, — «и тогда ваши ответы будут максимально лаконичными. Обращаясь к императору, вы можете называть его официальным титулом — басилевс или суверенный господин, любой из этих титулов приемлем. Принято отводить глаза, когда вы не разговариваете с ним. Понятно?»
Харальд обратился ко мне за разъяснениями, и я передал королю правила магистра. К моему великому изумлению, он расплылся в широкой улыбке, изучая византийские правила. С проникновенным «Эй!» он хлопнул ничего не подозревающего магистра по спине своей огромной лапой.
Придворный, однако, сохранял суровое достоинство и, не сказав больше ни слова, провел нас в императорский зал. Мы вышли из вестибюля в комнату, не имевшую себе равных в мире: высокое и широкое, пространство под потолочным куполом было огромным и наполнено светом десяти тысяч свечей. Стены, полы и колонны были из мрамора насыщенного оттенка, отполированного до такой гладкости, что их поверхности отражали, словно зеркальные озера. Блеск золота встречал взгляд повсюду: золото было вплетено в ткани одежд, в мозаику, покрывающую стены; вся мебель и убранство комнаты были золотыми — подсвечники, сундуки, стулья, столы, чаши, кувшины и урны — даже сам трон. Вся комната была окутана медовым блеском этого драгоценнейшего металла.
Что сказать о чуде этого зала и его прославленном обитателе? В центре обширной комнаты на многоярусном возвышении восседал золотой трон, покрытый золотой тканью. Три ступени, вырезанные из порфира, как мне сказали, отполированные до зеркальной гладкости, вели к возвышению, а на самой верхней ступени стояла скамеечка для ног императора. Само царское сиденье — скорее кушетка, чем трон, с двойной спинкой и достаточно большое, чтобы на нём с комфортом разместились два крупных человека, — располагалось прямо под огромным центральным куполом. В апсиде купола находилось самое большое изображение, которое я когда-либо видел — мозаичное изображение Воскресшего Христа, сияющего славой, а под Его ногами — греческая надпись «Царь царей».
Вокруг трона, сбившись в ряды, стояла целая толпа людей — придворных разных мастей, как я решил; почти все были одеты в зеленое, белое или черное, за исключением тех, кто стоял ближе всего к трону и был фарганцем, который, подобно воинам, стоявшим на страже у двери, держал в руках секиры и щиты.
При первых же наших шагах послышался шум порывистого ветра, и мгновение спустя воздух наполнился изысканнейшей музыкой. Она была похожа на музыку свирелей, флейт и всех порывов ветра, которые я когда-либо слышал. И на гром, да, и на всё, что поёт под небесами. Ничего подобного я никогда не слышал и никогда больше не услышу. Это был, я думаю, звук небесного величия, донесённый до земного уха, и казалось, что он исходит из огромного золотого ларца, стоявшего немного позади и сбоку от трона.
Я мог бы узнать больше об источнике этой великолепной музыки, но мой взор был устремлён только на трон и восседающего на нём человека. Ибо, занимая одну сторону широкого трона и открыто глядя на нас, стоял император Василий, облачённый в тёмно-фиолетовые одежды, которые сверкали и переливались на свету.
Великолепие комнаты и окружавшее меня великолепие внезапно заставили меня осознать свою внешность. Опустив взгляд, я смущённо заметил, что мой некогда прекрасный плащ был испачкан и порван; мантия была грязной и изношенной по краям. Подняв руку к голове, я почувствовал, что волосы отросли и тонзуру нужно обновить, а борода спутанная и неопрятная; на шее висел железный ошейник. Короче говоря, я был больше похож на одного из нищих, роящихся у стен Большого дворца, чем на посланника Ирландской церкви. Но я не был посланником. По правде говоря, я был тем, кем казался: рабом.
Вот так я и прибыл к императору: не в белом одеянии и плаще перегрина, а в изношенных с дороги лохмотьях и рабском ошейнике; не в окружении братьев-монахов, а в компании грубых варваров; не под предводительством блаженного епископа Кадока, а рядом с языческим датским королем; не с бесценным даром, а торгуясь за заложника.
Ах, тщеславие! Бог, которому нет места гордыне, позаботился о том, чтобы я оставался скромным перед его наместником на Земле.
Подняв глаза, я увидел перед собой лицо самого могущественного человека в мире, и это было лицо умной обезьяны. Прежде чем я успел как следует осмыслить увиденное, магистр сакрум поднял свой жезл и с силой ударил им об пол.
В тот же миг золотой трон начал подниматься в воздух. Да поможет мне Майкл Вэлиант, я говорю правду! Трон, похожий на римский походный стул, только больше и сделанный из золота, просто поднялся в воздух и завис перед нами, словно поднятый великолепной мелодией, исходящей из этого золотого органа, как они его называли.
Прежде чем я успел постичь замысел этого чуда, магистр в белом снова ударил жезлом по полу и сделал плоское движение ладонью. Джастин опустился на колени и растянулся на полу лицом вниз. Я последовал примеру стражника, но варвары рядом со мной продолжали стоять, не обращая внимания на оскорбление, которое они нанесли. Музыка нарастала, а затем стихла. Я затаил дыхание — сам не знаю почему.
Следующий голос, который я услышал, принадлежал самому императору. «Кто нарушает спокойствие этого заседания таким неприличным грохотом?» — спросил он; голос его был ровным и глубоким и доносился откуда-то с высоты.
К моему ужасу, Джастин прошептал: «Вот твой шанс, Эйдан. Скажи ему, кто ты».
Быстро поднявшись на ноги, я расправил плечи, сглотнул и ответил: «Господин и император, вы видите перед собой ярла Харальда Бычьего Рева, короля датчан Скании, вместе с его рабом и двумя из его многочисленных воинов».
Мое приветствие было встречено тихим смехом, но он быстро стих, когда император пробормотал: «Тишина!»
«Базилевс, похоже, они добились своего хитростью», — сказал магистр священный, стремясь оправдаться, но не показаться безответственным.
«Похоже, так оно и есть». Оглядев варваров, император сказал: «Король может подойти. Мы поговорим с ним лицом к лицу».
Чиновник щелкнул жезлом и жестом пригласил короля явиться на вызов. Я подошёл к Харальду. «Он хочет поговорить с тобой», — сказал я ему, и мы вместе вышли вперёд.
Парящий трон медленно опустился к своему основанию, и перед нами восседал император Василий, невысокий лысый человек; смуглой, как и его македонские соотечественники, кожей, короткими конечностями и плотным телосложением конника. Глаза у него были тёмные и быстрые, а руки, покоящиеся на подлокотниках трона, с пальцами, опущенными под тяжестью патриархальных колец, — маленькие и аккуратные.
«Во имя Христа, Владыки Небес, мы приветствуем тебя, повелитель датчан», — сказал он, протягивая украшенную драгоценностями руку Харальду, державшемуся с королевским достоинством.
Джастин коснулся моего плеча, давая понять, что я должен передать королю слова императора, что я и сделал, и добавил: «Он хочет, чтобы ты поцеловал ему руку. Это знак дружбы».
«Нет!» — ответил Харальд. «Не буду». Затем он велел мне спросить императора, выкупит ли он жизнь своего воровского слуги сейчас или увидит, как его обезглавленное тело будет брошено в гавань.
«Что он говорит?» — спросил меня император. «Ты можешь говорить за него».
«Владыка и император, — быстро ответил я, — Харальд Бычий Рев, ярл Дании и Скании, сожалеет, что не может заключить с вами дружбу, пока не изложит цель своей миссии».
«Да будет так», — ответил Василий, сразу же приступая к делу. Он говорил приветливо, но его манера общения дала мне понять, что больше не стоит тратить время на любезности с грубыми варварами. «В чём суть его беспокойства?»
«Он хочет знать, что ты здесь делаешь», — сказал я Харальду.
«Тогда скажи ему, — сердито приказал король. — Передай ему, что мы предлагаем ему шанс искупить вину за его вороватую работу капитана порта».
«Император и господин, — начал я, — король хочет сообщить, что взял в заложники квестора Антония и его людей и теперь ждёт вашего предложения о выкупе за их жизни». Я сказал это и рассказал, как по прибытии в Константинополь квестор нас сразу же обманул. «Мой господин Харальд захватил начальника порта и хотел отрубить ему голову вместе с головами его людей, — объяснил я, — но квестор сказал нам, что император непременно заплатит большую награду за сохранение его жизни. Поэтому мой господин Харальд, ярл датчан из Скании, требует выкупа за императора».
Базиль ничего не ответил; его лицо, конечно же, не выражало никаких эмоций, поэтому я жестом велел Гуннару снова принести свёрток. Я положил его на пол, развязал и расстелил красный плащ. Там, на всеобщее обозрение, лежали шлем квестора, жезл власти и чиновничий перстень. Император слегка наклонился вперёд, прищурился, глядя на всё это, а затем, взволнованно фыркая, откинулся назад.
«Где квестор Антоний?»
«Он ждет на борту корабля лорда Харальда, басилевса, вместе со своими людьми».
Слегка повернув голову, Василий пригласил префекта присоединиться к процессу. Магистр поспешил позвать префекта, который приблизился к трону. Обращаясь ко мне, император сказал: «Передай королю, что я посылаю этого человека за квестором. Он должен отпустить его к префекту, чтобы мы могли решить этот вопрос». Затем он приказал Юстину сопровождать префекта.
Передав слова императора, Харальд запротестовал. «Нет!» — проревел он. «Император должен заплатить выкуп, если он желает освобождения своего человека. Это всем понятно», — добавил он.
Итак, я объяснил василевсу, что люди Харальда не отпустят пленника, пока не получат от ярла известие о выплате выкупа. Конечно, я говорил смелее, чем чувствовал, и отступил назад, чтобы посмотреть, что будет дальше.
Однако басилевс не выказал своего недовольства, а лишь кивнул и велел префекту принести ему чашу с одного из столов. Чиновник так и сделал, принеся красивую золотую чашу и поставив её перед троном. «Передай её королю», — сказал Василевс, и префект передал чашу в руки варварского владыки.
Довольный тяжестью и мастерством чаши, Харальд дал своё согласие. Подозвав Хнефи, он поручил ему отправиться к префекту и привести квестора. «Передай карлару, что выкуп уплачен», — сказал Харальд, а затем прошептал: «Но не отпускай людей вора — эта чаша не купит им жизни». Все трое тут же ушли, после чего магистр вернул нас в приёмную, чтобы мы ждали вместе с остальными, задержанными по воле императора.
Пока мы ждали, появился Тит с четырьмя варварами, которых Харальд послал за поручителем. Прибывшие были полны восхищения всеми богатствами, увиденными ими по пути, и хотели узнать, сколько император даёт за жизнь квестора. «Трудно сказать», — с сожалением признал Харальд, пряча свои золотые сокровища под плащом. «В этом месте всё непросто, я думаю».
Наконец магистр вернулся за нами. Мы вошли в тронный зал и увидели Юстина и квестора, стоящих перед императором. «Квестор Антоний, — серьёзно произнёс император, когда мы вернулись на свои места, — мы слышали о некоторых ваших недавних действиях. Хотите ли вы что-нибудь сказать по этому поводу?»
«Владыка, — тут же ответил Антоний, и в его голосе, как и в выражении лица, звучал чистый вызов, — эти люди совершили серьёзную ошибку. Не имея никаких знаний о константинопольской валюте, они ошибочно рассчитали стоимость своих монет и поэтому считают себя обманутыми».
«Разумное объяснение», — кротко ответил император. Он поджал губы, словно в задумчивости, сцепил пальцы рук и поднёс их к подбородку. Через мгновение он снова заговорил, обратившись с вопросом к Харальду: «Портовый налог платится серебром. Есть ли у вас другие монеты, подобные тем, что вы доставили квестору Антонию?»
«Да», — ответил Харальд, говоря через меня. Достав мешочек, который он носил за поясом, он открыл его и высыпал на руку несколько серебряных денариев.
Он передал их императору, который, быстро оглядев их, выбрал одну, заметив: «Они не были отчеканены в Константинополе, но мы полагаем, что такие монеты имеются в изобилии здесь и в других местах». Показав монету Харальду, он спросил: «Какова её стоимость?»
«Сто твоих номисов», — ответил датский король, когда я объяснил вопрос.
«Кто тебе это сказал?» — кротко спросил император.
«Этот человек». Я передал слова короля, и Харальд указал на Юстина. «В самом деле, если бы не помощь схолаев, не сомневаюсь, пролилась бы кровь и погибли бы люди». Последнее я добавил от себя, считая важным, чтобы роль Юстина была достойной.
Император лишь кивнул и продолжил осмотр. Подняв серебряную монету, Василий спросил: «Что скажешь, квестор Антоний? Назови мне стоимость этой монеты».
«Сто номисмов, басилевс», — сухо ответил квестор.
«Итак, — улыбнулся Василий. — Мы решили вопрос о стоимости». Обращаясь к начальнику порта, он сказал: «Король Харальд Сканийский предъявил тебе иск, Антоний. Он говорит, что ты насчитал всего десять номисмов за динарий. Так ли это?»
«Великий василевс, — ответил квестор, — это не так. Такая ошибка невозможна. Варвар, конечно, ошибается».
Бэзил поджал губы. «Тогда виноват только король».
«Господин и император, — ответил квестор, приняв более рассудительный тон, — я не говорю, что это вина кого-либо. Более того, я считаю, что никто не виноват. Я говорю лишь о том, что обычаи Византии могут показаться новичку запутанными. Я уже объяснял ему это, но он предпочитает думать иначе».
«Вот так», — сказал император, размахивая руками, словно удовлетворившись тем, что наконец-то проник в суть тайны. «Простая ошибка в расчётах. Поскольку никакого вреда не было причинено, мы рады разрешить дело здесь и отпустить вас, пожелав вам всего самого доброго». Он помолчал, наблюдая за действием своих слов. «Мы прощаем вам невежество, как прощаем нарушение нашего покоя. Верните чашу, и мы больше не будем говорить об этом. Что скажете?»
Лицо Харальда потемнело, когда я передал ему слова начальника порта и объяснил слова императора. «При всём уважении, ярл Харальд, — сказал я, — он даёт вам возможность отозвать жалобу, не навлекая на себя гнев империи. Похоже, решение было не в вашу пользу».
«Расскажи ему о жетоне», — приказал Харальд.
«Господин и суверен, — сказал я, чувствуя, как меня охватывает тревога, — король принес залог, который он хотел бы предоставить вам в качестве гарантии в связи со своей жалобой».
Это оживило интерес императора.
«В приемной ждут варвары, басилевс», — вызвался префект. «Распорядиться, чтобы их впустили?»
«Конечно, префект, — сказал император. — Похоже, нас будут заполонять варвары, пока этот вопрос не будет решён».
Некоторые придворные вежливо рассмеялись, и префект поспешил позвать оставшихся датчан. Через несколько мгновений бронзовые двери открылись, и из вестибюля вышли четыре Морских Волка, двое из которых несли остроконечный сундук с сокровищами. Я увидел сундук, и моё сердце забилось чаще. Датчане подошли к Харальду и положили сокровище к его ногам.
«Ну и что?» — нетерпеливо спросил император.
«Базилевс, — сказал я, с трудом оторвав взгляд от остроконечного ящика, — король Харальд заверил тебя в своей чести в этом деле».
«Неужели?» Легким движением руки Базиль призвал магистра, который открыл крышку ларца и, да поможет мне Иисусе, обнаружил серебряный кумтах. Конечно, Харальд принесёт его как залог веры и честности. Книга исчезла, но священный переплёт всё же нашёл дорогу к императору. Ох, но я бы не стал доставлять её таким способом.
Чиновник опустился на колени, снял бесценный покров с места и, всё ещё стоя на коленях, положил его к ногам императора. Василий наклонился вперёд, позволяя императорскому взору остановиться на изысканном серебряном узоре и драгоценных камнях покрова. Затем Харальд шагнул вперёд и поставил золотую императорскую чашу рядом с серебряным кумтахом. «Мы видим, что ты очень ценишь своё слово, король датчан».
Квестор недоверчиво смотрел на сокровище, и мне показалось, что он вот-вот отречётся от своей версии событий. Но момент ускользнул, и начальник порта крепко замолчал.
«Магистр», — позвал император, подозвав к себе чиновника. Он что-то прошептал ему на ухо, после чего тот кивнул и вышел из комнаты, пятясь назад. «Теперь мы можем узнать истину», — заявил Василий и, подумав, добавил: «Как будет угодно Богу».
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Император Василий приказал играть музыку, и чудесный орган, который мы слышали при входе, снова заиграл. Мы ждали, вслушиваясь в божественные звуки этого необыкновенного инструмента. Датчане забеспокоились; не привыкшие проводить столько времени без криков, пьянства и драк, они переминались с ноги на ногу с нарастающим волнением. «Долго ли нам придётся стоять здесь вот так?» — громко спросил Харальд.
«Спокойно, ярл Харальд, — успокоил я его. — Думаю, император разрабатывает план».
Он затих, рыча, и ограничился тем, что разглядывал выставленное золото. Хнефи и Гуннар открыто говорили о том, как им не терпелось приблизиться к таким богатствам, но они не могли ничего украсть. Мне, возможно, было неловко, но, поскольку никто не знал, что они сказали, это не имело значения.
Император, со своей стороны, не обратил внимания на грубое поведение своих гостей-варваров. Он откинулся на спинку трона, сложил руки на животе и закрыл глаза. Когда я подумал, что он, должно быть, спит, он проснулся и сказал: «Раб, иди сюда».
Насколько я мог видеть, рабов поблизости не было. Поэтому я был удивлён, когда он поднял руку и поманил меня. «Простите, василевс», — сказал я, нерешительно шагнув вперёд.
Император жестом подозвал меня и протянул руку для поцелуя. Я повиновался и остался стоять перед ним, опустив глаза, как это делал магистр.
«Мы видим, что ты учёный человек, — сказал Василий. — Как ты стал рабом этих варваров?»
«Господин император, я был в паломничестве с моими братьями-монахами, когда на наш корабль напали Морские Волки». Я кратко рассказал о том, как пережил кораблекрушение и нашёл галльскую деревню. В заключение я сказал: «Поселение подверглось нападению той же ночью, и меня взяли в плен». Указывая на кумтах, лежавший в шкатулке у подножия трона, я сказал: «Серебряный переплёт книги, предложенный вам в качестве залога, когда-то принадлежал нам».
«В самом деле?» — удивился император. «А ваши братья-священники? Что с ними стало?»
«Владыка, — сказал я, — хотел бы я знать. Как ни странно, я надеялся, что император мне расскажет».
Василий посмотрел на меня с выражением нарочитого изумления. «Мы могли бы вам рассказать?» — рассмеялся он. «Хотя знания императора о событиях в империи исчерпывающие, они отнюдь не безграничны. Почему человек вашей учености вообразил, что мы можем дать вам объяснение столь малоизвестному событию?»
«Простите мою дерзость, василевс, — сказал я, — но паломничество, о котором я говорю, было в Константинополь; на самом деле, я хотел добиться аудиенции у вас, суверенный господин, и вручить вам дар редкий и драгоценный».
«Правда?» Император сделал вид, что заинтригован, и приказал мне объяснить подробнее. «Ты заслужил императорское внимание, отважный жрец, по крайней мере, до возвращения магистра. Расскажи нам ещё об этой чудесной истории».
За все дни моего плена я ни разу не осмеливался подумать, даже в причуде, что могу предстать перед императором и поведать ему историю своего несчастья. Но мне не терпелось узнать судьбу моих братьев, поэтому я заговорил, отбросив всякое волнение. Я рассказал басилевсу о Келлском аббатстве и о создании книги; я рассказал ему о выборе тринадцати для паломничества, о подготовке к путешествию и о шторме, который вынес нас через море на тропу Морских Волков. «Я предполагал, что паломничество продолжится без меня», — сказал я. «Но если император не скажет мне, что видел их, я должен заключить, что мои друзья повернули назад или погибли во время набега, как я и опасался».
Император Василий посидел немного, задумавшись, а затем спросил: «Как тебя зовут, священник?»
«Владыка, — ответил я, — я Эйдан Мак Каиннех».
«Айдан, — сказал он, — с прискорбием сообщаем вам, что ваши братья-священники не прибыли в Константинополь. Они не прибыли сюда раньше нас. Мы искренне желаем, чтобы всё было иначе, ибо, судя по обложке, это был бы дар, достойный почитания, и дань уважения преданности вашего монастыря. Мы искренне сожалеем».
В этот момент вернулся магистр священных дел, и император позвал его. Я хотел было отойти, но император сказал: «Останься, жрец». И я остался стоять у трона.
«Базилевс, — сказал магистр, — комы вернулись».
«Они могут войти», — разрешил Василий, и магистр удалился. Улыбка императора стала лукавой, когда он сказал: «А теперь посмотрим, какую породу паразитов мы поймали».
Магистр вернулся, ведя за собой трёх юношей, одетых одинаково: длинные, облегающие туники жёлтого и синего цветов с широкими рукавами и жёлтые штаны, а штаны были заправлены в высокие сапоги; на поясах висели короткие мечи с золотыми рукоятями. Первый из трёх — стройный, как меч, с тёмными волосами и тонкими, острыми чертами лица — быстро подошёл к трону и пал ниц. «Встань, Никос», — сказал император, узнав придворного. «Встань и объяви этому высокому собранию то, что ты открыл».
«Базилевс», — ответил человек по имени Никос, поднявшись на ноги, — «судя по всему, наш квестор был очень трудолюбивым человеком и щедро благословлённым Богом во всех своих начинаниях».
«Просветите нас подробнее». Император перевел взгляд с придворного на обеспокоенное лицо начальника порта.
Комес Никос, темноволосый юноша с пронзительными черными глазами на гладком, красивом лице, протянул руки, и двое придворных, вошедших вместе с ним, приблизились, неся большой глиняный кувшин. Никос взял кувшин, поднял его и поднял над головой. «Бог и эти люди — свидетели, этот кувшин был найден в доме квестора Антония, господина и императора», — объявил он, и голос его слегка дрожал от усилий, ибо кувшин казался тяжелым. «С вашего позволения, басилевс».
Василий кивнул, и Никос уронил кувшин. Керамический сосуд ударился о полированный мраморный пол и разбился вдребезги, вызвав водопад золота и серебра; сотни золотых солидов и серебряных динариев выплеснулись на пол.
Никос, наклонившись, наполнил руки монетами и высыпал их из пальцев. «Похоже, наш достопочтенный квестор — человек либо очень бережливый, либо очень бесчестный. Я заинтригован, император». Он посмотрел на побледневшего квестора. «Хотел бы я знать, как он нажил такое богатство».
«Квестор Антоний, — позвал император, — выйдите и объясните, как вы получили эти богатства. Ибо мы убеждены, что человек с жалованьем в два солида в год не мог бы накопить столько. Может быть, вы продали имущество?» — резонно предположил Василий. «Может быть, вы сделали ставку на скачках? Может быть, Зелёные дали вам на хранение праздничные деньги?»
Антоний угрюмо смотрел на деньги на полу. «Ты не имел права», — пробормотал он придворному.
«По указу императора мне дано это право», — лаконично ответил Никос. Он вёл себя как человек, наслаждающийся жизнью с огромным удовольствием и предельной сдержанностью.
«Мы ждём, квестор Антоний, — сказал император, повысив голос. — Откуда у тебя эти деньги? Мы требуем ответа».
Антоний, выглядевший потрясённым и испуганным, тем не менее поднял голову. «Государь, деньги, найденные в моём доме, — наследство моей семьи. Они перешли ко мне после смерти моего отца восемь лет назад».
«Вы, несомненно, из очень богатой семьи, квестор Антоний», — заметил Никос тоном, полным вкрадчивости и обвинения. «Судя по этой куче, ваш отец, должно быть, владел половиной Перы».
«Мой отец был искусным дельцом, — признал Антоний. — Это общеизвестно. Спросите любого, кто имел с ним дело».
«В самом деле, хитро», — сказал Никос, снова наклоняясь к куче монет. Он вытащил горсть. «Похоже, он накопил немало на будущее — и на долгие годы. Вот!» Он поднял золотую монету. «Этот солид отчеканили только в прошлом году. А этот — в позапрошлом. Честно говоря, — он перебрал монеты в руке, внимательно их разглядывая, — «я не вижу ни одной старше трёх лет. А вы говорите, что они попали к вам восемь лет назад».
«Я менял их — старые на новые, — самодовольно ответил Антоний. — Мне больше нравятся новые монеты: у них более равномерный вес».
Скользкий квестор, казалось, ускользал. Его объяснение, хоть и маловероятное, было, по крайней мере, правдоподобным; и, что ещё важнее, опровергнуть его, казалось, было невозможно. Конечно, он тысячу раз предвидел этот день и хорошо придумал свою историю.
Я взглянул на монеты на полу и увидел серебряный кумтах Колума Килле в руках воровки-квестора. Серебро! «Владыка, — произнёс я, удивив самого себя своей внезапностью, — если мне будет позволено говорить».
Император медленно кивнул, не сводя глаз с квестора.
«Среди золота есть серебряные монеты. Может быть, их тоже стоит осмотреть?» С этими словами я наклонился и протянул руку к куче монет.
Комес Никос остановил меня; взяв меня за запястье, он сказал: «Позволь мне помочь тебе, друг». Хотя он говорил вежливо, его хватка на моём запястье была бескомпромиссной, и в его глазах не было ни капли дружбы.
Я отошёл, позволив придворному перебрать кучу, выбирая серебряные денарии. Через мгновение он схватил горсть и повернулся ко мне. «Серебра там не так много, как золота, — сказал он, — но довольно много. Что тебя в них интересует?»
«Только это», — сказал я и подошёл к королю Харальду, молча стоявшему в лёгком недоумении. Я протянул ему руку. «Твоё серебро, ярл Харальд», — сказал я по-датски. «Дай мне монет».
«Что здесь происходит?» — спросил он, одновременно снимая с пояса сумку. «Что они говорят?»
«Потерпи, господин, это скоро закончится, и я расскажу тебе все».
Король неохотно вложил мне в руку мешочек с монетами, и я вернулся на своё место у трона. Никос уже понял мои намерения и сказал: «Достань из кошелька монету. Я тоже возьму одну. А теперь покажи их императору».
Мы оба протянули руки с монетой на ладони. Император Василий по очереди осмотрел каждый динарий. «Они одинаковые».
Никос взял ещё несколько монет из тех, что он нашёл, и осмотрел каждую. «Они все одинаковые, василевс».
«Я хотел бы знать, квестор Антоний, — сказал император, — как монеты этого датского короля оказались у вас. Утверждаете ли вы, что они также были частью завещания вашего доблестного отца?»
«Господин и император, — ответил начальник порта, — эти денарии — самая распространённая монета в империи, как всем известно. Лучше спросите, как этот варварский король получил в своё распоряжение монеты, отчеканенные в Константинополе».
«Эти монеты не чеканились в Константинополе, квестор Антоний», — сказал комес. «Они отчеканены в Риме, и все они в память о Феофиле». Снова наклонившись к куче, он перебрал монеты, отбирая серебряные, пока не собрал все. Он пересчитал их. «Базилевс», — объявил он, поднимаясь, — «хочу сообщить вам, что здесь сорок пять римских денариев».
Император сердито посмотрел на сборщика налогов. «Похоже, у тебя есть ровно столько денариев, в краже которых тебя обвиняет этот царь, вплоть до каждой монеты. Более того, каждая монета — римская и того же чеканного образца, что и в кошельке самого варвара. Если можешь объяснить, то сделай это».
Начальник порта, наглый до последней степени, пожал плечами. «Это просто неудачная случайность, басилевс», — сказал он. «И ничего больше».
«О, мы думаем, это уже слишком для случая», — многозначительно заявил Василий. Император с жестоким удовлетворением взглянул на несчастного квестора и сказал: «Позвольте нам предположить другую, гораздо более логичную возможность: вы украли это серебро у этих людей и положили его в кувшин, намереваясь обменять его на солиды вместе со всеми остальными денариями, которые вы украли при исполнении своих обязанностей. Кроме того, квестор Антоний, мы полагаем, что, судя по многочисленным доказательствам, которые мы видим, вы уже довольно долго злоупотребляете своим положением начальника гавани Гормизда». Император Василий выпрямился на своём широком троне. «Это прекратится».
«Владыка, — быстро сказал Антоний, — золото моё, клянусь святым именем. Я говорю правду; это моё завещание. При всём уважении, вы не можете верить этим варварам».
«Уважение?» — спросил Василий. «Мы удивляемся, что вы употребляете такое слово. Вы проявили мало уважения к нам и к своему положению. И всё же, — резко сказал император, — хотя серебро больше не является предметом спора, не доказано, что вы украли золото».
С этими словами Василий подозвал к себе магистра. Придворный принёс восковую доску, похожую на ту, что носил префект, и подал её императору. Взяв стилос, Василий начал писать.
«Базилевс, — нерешительно ответил квестор, — это был всего лишь небольшой проступок. Это, конечно, не повод для тюрьмы».
«Мы согласны, квестор Антоний, что дело не в тюрьме. Это было бы жестокой растратой человека с вашими выдающимися талантами и потерей для империи. Однако нам ясно, что ваше нынешнее положение, скажем так, стесняет вас».
Оторвавшись от своих записей, император позволил себе слегка улыбнуться. «Имперские рудники всегда нуждаются в таких людях, как вы, — людях, жаждущих богатства и ценящих блеск серебра. Мы уверены, что вы найдете общество единомышленников весьма воодушевляющим».
У бывшего начальника порта отвисла челюсть, он закрыл её и с трудом сглотнул. «Нет… нет… пожалуйста, Господи Иисусе, нет», — пробормотал он.
Василий, удовлетворив себя правосудием, закрыл вопрос. «Транспорт уже организован. Вы будете гостем императора до отплытия вашего корабля». Он сделал знак руками, и пятеро фарганцев одновременно выступили вперёд. Василий передал восковую табличку магистру и махнул рукой в сторону бронзовых дверей, сказав: «Заберите его отсюда».
«Мои деньги!» — воскликнул квестор, пробиваясь вперёд, пока стражники его хватали. «Это мои деньги».
«Ваше золото останется у нас», — ответил Бэзил. «Такое богатство только опаснее там, куда вы направляетесь. Мы проявляем к вам гораздо больше милосердия, чем вы когда-либо проявляли к нам».
Бронзовые двери открылись, и узника втащили в прихожую. Он сделал последнюю попытку возразить императору, но главный фарганец заставил его замолчать резким ударом в лицо, и тот, смирившись со своей участью, позволил себя увести.
Император Василий жестом приказал убрать золото и черепки. Комес Никос повернулся к королю Харальду и вручил ему найденные серебряные монеты. «Ваши денарии, господин», — сказал он, отпустив короля.
Харальд принял серебро, а затем, совершив поступок, о котором я часто размышлял с тех пор, он подошел к подножию трона и, поручив мне перевести его слова, сказал: «Благороднейший император, я говорю вам правду: я пришел сюда, чтобы разграбить ваши сокровищницы и забрать себе столько, сколько смогу унести в Сканию».
Император принял это признание благосклонно. «Вы не первый, кто придерживается подобных взглядов, господин Харальд».
Когда я передал слова Базиля, король Морских Волков продолжил: «Теперь я стою перед тобой и оглядываюсь вокруг, — он огляделся с широко раскрытыми от восхищения глазами, — и вижу такое богатство, какое люди в моей стране и представить себе не могут». Указав на кучу золотых монет на полу, Харальд сказал: «Более того, я вижу, что люди, находящиеся у тебя на службе, получают гораздо больше, чем можно описать».
Император удовлетворённо кивнул. «Вы лишь мельком увидели богатство и могущество Священной Римской империи и осознали тщетность борьбы с этой силой. В этом вы проявили мудрость, господин Харальд».
«Это правда», — с готовностью согласился Харальд, когда я перевёл слова императора. «И я спрашиваю себя: если простой слуга может накопить такое богатство, что же может сделать король? У меня с собой четыре корабля и сто шестьдесят человек. Мы пришли за добычей, но останемся, чтобы стяжать богатство и славу в дружбе с вами, великий ярл. Поэтому я предоставляю себя, своих людей и свои корабли к вашим услугам, благороднейший император».
Передавая эти слова, я всё ещё удивлялся дерзости Харальда. Неужели он был настолько самоуверен, настолько высокомерен, что полагал, будто все его люди последуют его великому жесту? Настолько наивен, что полагал, будто император примет его предложение и даже вознаградит его за него?
В этом я был невиновен. Ибо, чудо из чудес, Священный Император Рима, Суверенный Владыка всего христианского мира, рассматривал Харальда Быка-Рёва, варварского владыку и грабителя, лишь как человека, оценивающего стоимость коня, и сразу же принял решение. «Мы принимаем ваше предложение, господин Харальд. Вы, должно быть, видели, что доблестные люди желанны на моей службе, и им действительно хорошо платят. То, что вы мореплаватели, говорит в вашу пользу: нам сейчас нужны быстрые гонцы, ибо южные воды стали опасными из-за арабских набегов».
«Поэтому давайте проверим вашу верность. Мы готовим посланника в Трапезунд, которому потребуется эскорт. Примите эту услугу, и мы включим вас в состав императорского флота. Как ни странно, правила морской войны позволяют победителю сохранить любую добычу, которую он получит при сражении с противником. Естественно, мы хотели бы предоставить вам эту привилегию и даже молиться о вашем процветании».
Харальд, услышав ход мыслей императора, горячо одобрил план. «Мы пройдём ваше испытание, господин император», — сказал он. «Ваши враги станут нашими врагами. Наши победы станут вашими победами. Я, ярл Харальд Бычий Рёв, клянусь в этом своей жизнью и жизнями моих людей».
Возможно, ярл Харальд, сам обладавший властью, осознавая силу, гораздо превосходящую его собственную, принял наиболее благоразумное решение; понимая мощь империи, выступившей против него в случае осуществления набега, его проницательный варварский ум придумал наилучшее возможное решение. Или, возможно, Бог, невидимо и неведомо трудясь на плодородной почве бессмертной души Харальда, посеял семя, которое теперь принесло неожиданные плоды. Как бы то ни было, результат меня одновременно поразил и изумил.
«Мы принимаем вашу клятву, господин Харальд», — милостиво ответил император. «И мы будем молиться, чтобы Отец Небесный щедро вознаградил вашу верность. Возвращайтесь на свои корабли и приготовьтесь». Жестом указывая на магистра, который достал восковую табличку, император взял стилос и начал писать. «Завтра мы пришлём к вам протоспафария, чтобы он позаботился о снабжении. Посланник отплывёт через три дня». Вернув табличку магистру, Василий протянул королю руку для поцелуя.
На этот раз ярл Харальд Бычий Рёв склонил шею и скрепил свою преданность поцелуем. Император встал с трона, взял золотую чашу, лежавшую у его ног, и поднёс её хитрому датчанину; затем, спустившись с возвышения, он наклонился и собственноручно сгреб горсть золотых монет из кучи на полу и с величественным звоном высыпал их в чашу Харальда, словно богатый купец, раздающий милостыню любимому нищему. Варварский король улыбнулся так широко и с таким явным удовольствием, что император повторил жест. Однако я не мог не заметить, что о серебряном кумтахе больше не упоминалось, и он лежал забытый у подножия трона.
Затем Василий отпустил своего нового союзника, сказав: «Служи нам хорошо, король Скании, и слава и сокровища, которых ты ищешь, будут твоими, как пожелает Бог».
Харальд поблагодарил императора и откланялся, сказав, что вернётся к своим кораблям и будет ждать его воли. Затем, следуя за магистром, мы покинули императорское присутствие — отводя взгляды, мы медленно отошли от трона. Достигнув дверного проёма, я остановился, чтобы в последний раз взглянуть на чудесный зал, и тут магистр положил руку мне на плечо.
«Базилеус хочет поговорить с тобой наедине», — сказал он, указывая на трон. Я поднял глаза и увидел, как император Василий подзывает меня к себе. «Передай своему королю, что ты вернёшься к нему, когда император закончит с тобой».
Харальд, довольный своим золотом, хрипловато хмыкнул, а я направился обратно к трону, размышляя, что могло понадобиться от меня наместнику Бога на Земле.
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«Мы живем в неопределенное время, брат Эйдан, — сказал император, и его тон был одновременно фамильярным и властным, — как вы видели сегодня: доверенные лица используют свою власть, чтобы грабить и красть ради собственной выгоды, а варвары-налетчики отстаивают справедливость и клянутся в верности».
Император приказал всем покинуть тронный зал, кроме своей императорской гвардии. Эти люди стояли вокруг трона, не выражая никаких эмоций, не глядя ни на кого и не отводя глаз. Больше никто не мог услышать, что сказал мне император.
Подняв руку в сторону фарганских телохранителей, окружавших его трон, он сказал: «А теперь посмотрите и скажите нам, кто стоит ближе всего к императору?»
Казалось, он ожидал ответа, поэтому я спросил: «Они варвары, господин?»
«Твой хозяин — варвар, и мы видели много таких прежде. Мы не питаем никаких иллюзий, брат Эйдан, мы знаем, что столкнулись с врагом, который пришёл украсть и убить; он сказал правду, да, но мы и так знали. И всё же, когда ему представился шанс — мы хорошо знаем, кто предоставил ему этот шанс, Тонкий Жрец, — когда ему представился шанс, этот грубый варвар показал себя более заслуживающим доверия, чем человек, рождённый и воспитанный для его должности.
«Доверие — вот в чём суть. Кому доверяет император? Своим друзьям? Друзьям, изъеденным завистью и злобой, которые скорее перережут ему горло, чем преклонят колени? Доверяет ли он своим чиновникам? Десяткам безымянных, алчных чиновников, которые скорее отравят его напиток, чем поцелуют его кольцо? Может быть, он доверяет своим сыновьям? Людям, которые либо слишком молоды, чтобы нести бремя государственной власти, либо сами амбициозны и жаждут короны?»
Он оценил эффект своих слов и кивнул с мрачным удовлетворением. «Теперь понимаешь, как обстоят дела. Для каждой работы, требуемой империей, император должен взвесить лояльность человека, которого он поручает. Для большинства обязанностей лояльность невелика, и один человек может быть не хуже другого. Однако для некоторых задач требуется огромная лояльность — и тогда выбор становится гораздо более строгим».
Пока он говорил, я начал ощущать странное ощущение в животе — похожее на страх или ужас, но ни на то, ни на другое — как будто я заключил важное пари и теперь собирался узнать, выиграл я или проиграл.
«Комес Никос, как вы видели, — верный и заслуживающий доверия слуга, — продолжал император Василий. — Он стоит у трона. Схолар Юстин готов к быстрому продвижению; его усердие и честность будут особенно вознаграждены. Мы всегда нуждаемся в таких людях, и поэтому мы хватаемся за них, где бы и когда бы они ни встречались».
«Брат Эйдан, — посмотрел он на меня своими умными темными глазами, — мы видим сейчас перед собой такого человека, и нам не хотелось бы, чтобы он скрылся из виду».
«Тогда вы также должны видеть, господин, — сказал я ему, подняв руку к железному кольцу на своей шее, — я всего лишь раб».
Ответ императора был резким и презрительным. «Ты нас разочаровал, священник. Ты плохо понимаешь власть императора, если считаешь это препятствием. Позвольте нам заверить тебя, брат-монах, что возможность вознаградить друзей империи вполне достижима».
«Простите меня, господин, — сказал я. — Я плохо обучен придворным манерам. Я высказался не к месту».
Император откинулся на подушки трона. «Не бойтесь, мы не будем приказывать вам против вашей воли. Нам нужна ваша преданность, а не повиновение». Император разгладил пурпурный шёлк своего одеяния.
«Ваше паломничество не было напрасным, брат священник. Вы вполне можете быть нам полезны. Возможно, задача, которую мы перед вами, — это именно то, к чему призвал вас сам Бог. Услышьте нас, брат Айдан; ваша работа только началась».
«Владыка, — ответил я, и мысли мои запутались. — Повелевайте мной, как пожелаете, я ваш слуга».
Василий улыбнулся безжизненной улыбкой, полной удовлетворения. «Хорошо. Мы рады, брат монах». Подманив меня ближе, он сказал: «Слушай внимательно, вот что мы хотим, чтобы ты сделал».
Я с величайшим вниманием выслушал объяснения императора, что всё внимание империи сосредоточено на посольстве в Трапезунде. Это, по его словам, дело первостепенной деликатности. «Естественно, у империи есть враги самого разного рода — враги, чьи цели не всегда легко распознать. Поэтому мы должны использовать любую защиту ради блага империи». Он посмотрел на меня с обезоруживающей прямотой и сказал: «Секретность имеет свою пользу, брат священник. Если ты умеешь хранить тайны, мы будем рады твоему приезду в Трапезунд. Более того, мы вознаградим тебя».
Я ответил, что благоразумие — добродетель, которая хорошо послужила мне в аббатстве. Затем император поделился своим тайным беспокойством и попросил меня стать его глазами и ушами в Трапезунде, наблюдать за всем происходящим и доложить ему по возвращении в Византию. Закончив, он спросил, понял ли я. Получив мои заверения, он резко встал. Фарганцы отступили на один шаг. Жестом отпуская, император сказал: «Приходите к нам, когда ваше путешествие завершится».
«Как пожелаете, василевс», — я склонил голову и отступил назад, как это делали другие.
Император позвал магистра, чтобы тот проводил меня из дворца. «Привратник, — спросил Василий, — он ещё с нами?»
«Он ждет вашего приезда в приемной, басилевс», — ответил придворный в белом одеянии.
«Передайте ему, что он должен вернуть этого человека на корабль», — приказал император, добавив, обдумав это: «Но, как мы полагаем, спешить некуда, поэтому передайте стражнику, чтобы он показал нашему слуге всё, что тот пожелает увидеть и увидеть в нашем городе». Взглянув на меня, он добавил: «И, конечно же, пусть накормит этого человека. Дайте ему за это солид, магистр».
«Как пожелаете, господин», — ответил придворный.
Меня снова отпустили и вывели из зала. Василий позволил мне дойти до двери, прежде чем крикнуть: «Дай вам Бог благополучного плавания, брат священник, и скорейшего возвращения. А пока давайте оба предвкушаем удовольствие обсудить, как вы распорядитесь своей свободой».


Выйдя после аудиенции, я обнаружил Джастина, ожидающего в одиночестве в прихожей; все остальные уже ушли. Магистр подозвал его к нам и вложил в руку золотую монету, поручив ему передать приказ императора. Затем магистр повернулся и исчез в вестибюле, а нам осталось только выйти из дворца.
«Итак!» — воскликнул Джастин, когда мы наконец вышли на улицу. «Этот день я забуду ещё не скоро».
Я искренне согласился, что никогда раньше не испытывал ничего подобного.
«Ты замечательный человек, мой друг». Он смотрел на меня с искренним восхищением. «Квестор, посланный на рудники, и варвар, нанятый наёмником — мои схоларии мне никогда не поверят». Он остановился и посмотрел на монету, которую дал ему магистр. «Целый солид, — сказал он, глубоко вздохнув, — и ещё светло! Итак, какие удовольствия вы желаете себе этим вечером? По повелению императора, я к вашим услугам».
«Прошло очень много времени с тех пор, как я в последний раз ступал в часовню. Если не трудно, я бы хотел пойти в церковь и помолиться».
«Единственная сложность будет заключаться в выборе церкви, которую почтить нашим присутствием — в Константинополе их сотни. Мы могли бы пойти в церковь Святого Стефана, — он указал на ближайший крест, возвышающийся за стеной, — где император и его семья молятся в определённые дни. Или я мог бы отвести вас в Айя-Софию — каждый гость города мечтает там побывать».
«Пожалуйста, если вас не затруднит, я бы хотел пойти туда, где вы молитесь».
«Где мне молиться?» — подумал Джастин. «Это всего лишь небольшая церковь рядом с моим домом. Ничего примечательного в ней нет. Весь Константинополь — твой выбор, друг мой». Хотя он и возражал, я видел, что он доволен моим выбором. «Позволь мне отвести тебя в Святую Софию».
«Я бы предпочёл посмотреть вашу церковь. Вы отведёте меня туда?»
«Если ты этого хочешь, конечно». Вместе мы покинули Большой дворец и спустились с окружённой стеной территории, проскользнув через одни из небольших ворот рядом с ипподромом. Мы прошли по узкой, извилистой тропинке, обнесённой высокими стенами, за этим огромным зданием и вышли на широкую, обсаженную деревьями улицу. «Это Меса», — сказал мне Джастин. «Это самая длинная улица в мире, и она начинается там, у Милиона». Он указал на высокую отдельно стоящую колонну, установленную на площади неподалёку.
«Где это заканчивается?»
«На Римском форуме, — важно сказал он. — Сюда, моя церковь недалеко».
Повернув на запад, мы пошли по широкой улице, которая, по его словам, была главным церемониальным маршрутом города. «Все императоры и их армии, отправляясь в походы, маршируют вдоль Месы и выходят через Золотые Ворота. И, будь то триумф или поражение, они возвращаются тем же путём».
Прохладным вечером Меса кишела людьми — словно, закончив дневную работу, всё население города теперь возвращалось домой — большинство несли с собой продукты для скромного ужина: буханку хлеба, несколько яиц, одну-две луковицы и маслянистые пакеты пряных оливок. Однако более удачливые могли остановиться и насладиться едой в одном из бесчисленных мест, где можно было поесть и выпить, выстроившихся вдоль Месы — табернас, как их называл Джастин. Их можно было узнать по ярким штандартам с надписями, например, «Дом Вакха», «Зелёный возничий» или «Прыгающий жаворонок». Перед большинством этих таверн стояли статуи греческих и римских богов, а также тлеющие жаровни на треножниках.
Если вид раскаленных углей в холодный вечер не привлекал голодных, хозяева заведений стояли у своих жаровен, жарили мясо на вертелах и умоляли прохожих остановиться и воспользоваться гостеприимством. «Входите, входите», — кричали они. «Друг мой, внутри тепло. Вино здесь хорошее. Сегодня вечером у нас жареная свинина с инжиром. Вам понравится эта еда. Заходите, здесь есть место как раз для вас».
Ароматы от жаровен и невидимых кухонь смешивались, образуя волны благоухания, сочные и густые, которые то нарастали, то ослабевали вокруг нас, пока мы шли по самой длинной улице в мире. Пройдя несколько таких таверн, я почувствовал, как у меня навернулись слюнки, а в животе заурчало.
Джастин, однако, казался невосприимчивым ни к аромату еды, ни к мольбам работников таверны. Не обращая внимания ни на что, кроме тропинки перед нами, он двинулся дальше. Мы прошли мимо великолепной церкви — церкви Святых Мучеников, сообщил мне Джастин, — и вдруг зазвонили колокола. Сначала один, вероятно, из Святой Софии, за которым быстро последовал другой из церкви поодаль, затем ещё один, и ещё другие, близкие и далёкие, пока весь Константинополь не огласился этим звоном. Даже тот, кто давно привык к ежедневному звону, не мог не подивиться этому многообразию колоколов: колокола всех тонов — от высоких, звонких небесных до глубоких, сотрясающих землю. Со всех уголков города доносился этот благословенный звук — благо мира в конце дня.
Мы свернули на узкую улочку и присоединились к толпе, направлявшейся к церкви в конце утоптанной дорожки. Двери церкви были открыты, и свет свечей лился на улицу и на головы тех, кто толпился у входа. «Это церковь Святых Евфимии и Николая, где я молюсь. Есть много других красивых церквей, но мало таких многолюдных».
Мы протиснулись сквозь толпу у входа и протиснулись к одной из колонн. В каждом углу горели свечи, а на замысловатых железных решётках, подвешенных над головами собравшихся, висели лампы. Действительно, народу было так много, что я почти не слышал, что говорили священники. Тем не менее, я знаю, что было много молитв, и я узнал в чтении отрывок из Евангелия от Луки.
В этом она очень напоминала одну из служб, совершаемых в аббатстве, но сходство заканчивалось, когда прихожане начинали петь. Их пение не было похоже ни на одно из тех, что я когда-либо слышал. Не знаю, как была достигнута эта музыка, но она, казалось, наполняла всю церковь бодрым, воодушевляющим звучанием множества голосов, которые каким-то образом смешивались и объединялись, образуя единый голос удивительной силы. Я был глубоко тронут и впечатлён, и в моём сердце пробудилась тоска по монахам Кенаннус-на-Риг. Дети ДеДанаана радуются лучшим голосам в мире, и я бы многое отдал, чтобы услышать, как они попробуют этот новый способ пения.
Если не считать музыки, богослужение, как я уже сказал, было почти таким же, каким я его знал раньше, за исключением того, что вместо того, чтобы преклонять колени или простираться ниц для молитвы, люди стояли прямо и не сжимали руки, а поднимали их. Кроме того, священники использовали гораздо больше благовоний, чем было разрешено в аббатстве. Казалось, они стремились наполнить церковь клубами благоухающего дыма.
В конце концов, это стало для меня слишком. Возможно, важность дня, вместе с огнями, звуками, дымом и давкой толпы, ошеломили меня. Только что я стоял рядом с Джастином, слушая, как священник произносит благословение, а в следующий момент я уже прислонился к колонне, а Джастин сидел рядом со мной на корточках с обеспокоенным выражением лица.
«У меня немного кружилась голова», — сказал я ему, как только мы снова вышли на улицу. Было уже темно, и с моря дул холодный ветер. «Но теперь мне лучше. Свежий воздух меня оживил».
«Неудивительно, что ты упала в обморок», — ответил он. «Ты сегодня обошла полгорода, да ещё и натощак». Он укоризненно нахмурился. «Пора есть».
Достигнув Месы, мы немного продвинулись на запад и оказались на перекрёстке. Джастин свернул на правую улицу, крутую, тёмную и тихую, и провёл меня через несколько десятков шагов к небольшому дому с низкой дверью и высокой ступенькой. Приближаясь, я услышал смех изнутри. На дверном косяке висела деревянная табличка с изображением жареной птицы и амфоры с вином.
Он постучал в дверь ладонью. «Я с Кипра», — сказал мне Джастин, прекратив натиск на дверь. «Владелец этого дома тоже с Кипра. Вся лучшая еда оттуда. Это правда. Спросите любого».
В этот момент дверь отворилась, и появился человек с чёрной бородой и золотой серьгой в ухе. «Джастин!» — тут же воскликнул он. «Так ты нас не забыл! Хочешь поесть, да? Тебе подадут». Тогда Джастин показал бородатому человеку монету, подаренную ему префектом. Мужчина широко улыбнулся. «Что я говорю? Поесть? Тебе подадут пир! Я устрою тебе пир». Повернувшись ко мне, мужчина сказал: «Добро пожаловать в мой дом. Я тебя не знаю, друг мой, но уже вижу, что ты дважды благословен».
«Как же так?» — подумал я, очарованный его пылким приветствием и изысканными ароматами, доносившимися из теплых комнат.
«Всё просто. Вы решили посетить лучшую таверну во всём Константинополе, да ещё и в компании самого превосходного солдата во всей империи. Ох, ночь холодная. Входите, друзья!» — крикнул он, чуть не втянув нас через порог.
Быстро закрыв за нами дверь, он сказал мне: «Я Теодору Закис, и для меня большая честь видеть вас в моём доме. Тревоги дня не смогут до вас дойти. Пожалуйста, следуйте за мной».
Он повёл нас по узкой лестнице в большую комнату с красивым бронзовым жаровней, пылающим в центре, словно очаг, вокруг которого было расставлено несколько низких кушеток. На некоторых из них мужчины возлежали группами по два-три человека над большими блюдами, полными разнообразных блюд. Также стояло несколько небольших столиков, установленных в нишах, образованных деревянными ширмами. Один стол стоял в той части комнаты, которая нависала над улицей, и именно к нему нас привёл Тео.
«Видишь, Джастин, я приберег это для тебя. Я знаю, ты это предпочитаешь». Повернувшись ко мне, он добавил как бы по секрету: «Солдаты всегда предпочитают столы. Не знаю почему». Затем он выдвинул стол и поставил два низких трёхногих табурета. «Садись! Садись. Я принесу вина».
«И хлеба, Тео. Много хлеба», — сказал Джастин. «Мы целый день ничего не ели».
Наше появление не вызвало особого интереса у наших сотоварищей. Они продолжали есть, как будто нас не существует. Я считал это крайне необычным, пока Джастин не объяснил, что так принято, и никто не считает это невежливым. «У вас нет таверн в Иерне?» — спросил он.
«Нет. Для меня это что-то новое, но, с другой стороны, всё в этом городе для меня новое».
«Когда я впервые приехал в Константинополь четыре года назад, у меня не было друзей, поэтому я часто приезжал сюда, хотя и не мог себе этого позволить. Тогда я был всего лишь легионером».
«У тебя есть семья?»
«Только мать и сестра», — ответил он. «Они до сих пор живут на Кипре. Я не видел их семь лет. Но я знаю, что с ними всё хорошо. Мы часто переписываемся. Это одно из благ жизни в императорской армии: солдат может отправлять письма в любую точку мира и быть уверенным, что они дойдут».
Тео вернулся с кувшином с двумя ручками, по форме напоминающим небольшую амфору, но с плоским дном. «Для вас, друзья мои, я приберег лучшее. С Хиоса!» — объявил он, достав две деревянные чаши, которые поставил на стол рядом с кувшином. «Выпейте это и забудьте, что когда-либо пробовали вино».
«Если мы все это выпьем, — рассмеялся Джастин, — мы все забудем».
«Неужели это так ужасно?» — смеясь, Тео отступил, но через мгновение вернулся с четырьмя буханками хлеба в плетёной корзине. Хлеб был ещё тёплым.
«Скажи мне, Эйдан», — сказал Джастин, разливая вино в две деревянные чаши, — «что ты думаешь об императоре?»
«Он очень великий человек», — ответил я, взяв одну из буханок и протянув ее Джастину.
«В самом деле, в самом деле», — добродушно согласился он, разломив буханку пополам. «Это само собой разумеется. Он много сделал для пользы города и империи».
По обычаю константинопольцев, Иустин произнёс молитву за едой. Она напоминала ту, что можно было услышать за трапезой в монастыре. Закончив молитву, я взял ещё один хлеб и разломил его пополам, выдавив дрожжевой сок, который наполнил мой рот водой. Мы ели и пили какое-то время, смакуя хлеб и разгорячаясь вином.
Через некоторое время Джастин заметил: «Это может быть римский город, но у него византийское сердце, а византийское сердце прежде всего подозрительно».
«Почему подозрительно?»
«Тебе нужно спрашивать?» — спросил Джастин, и его улыбка стала скрытной и лукавой. «Ничто не просто, мой друг. За каждой сделкой скрывается предательство, и за каждой добротой скрывается хитрость. Каждая добродетель рассчитана до мельчайших деталей и продаётся с максимальной выгодой. Берегись! В Византии всё не так, как кажется».
Мне это показалось маловероятным, и я ему об этом сказал. Но Джастин продолжал настаивать.
«Оглянись вокруг, жрец. Где богатство и власть, там и подозрения процветают. Даже Рим в эпоху своего величия не смог бы превзойти богатство и могущество, которыми сейчас обладает Константинополь. Подозрительность в этом городе — необходимость: это нож в рукаве и щит за спиной».
«Но мы же христиане, — заметил я. — Мы отказались от подобных мирских иллюзий».
«Конечно, ты прав», — согласился Юстин, осушая чашу во второй или третий раз. «Наверное, я слишком долго прожил в этом городе. Но даже христиане доносят слухи». Наклонившись над столом, он понизил голос. «Говорят, что наш бывший император, василевс Михаил, погиб от падения. Но разве человек лишается обеих рук по запястье, поскользнувшись в ванне? Даже друзья императора говорят, что восхождение Василия Македонского обусловлено не столько божественным предопределением, сколько искусным владением клинком». Юстин молча провёл указательным пальцем по горлу.
Царь царей, Избранник Христов, Наместник Божий на земле, запутался в убийстве? Как кто-либо мог произнести такое вслух, не говоря уже о том, чтобы подумать? Разве так проводили дни жители Константинополя — в порочных домыслах и злонамеренных клеветах? Ах, но он уже выпил изрядное количество крепкого вина, поэтому я простил ему клевету и не обратил внимания на то, что он говорил.
Хозяин таверны вернулся и поставил перед нами две глиняные миски с молочным бульоном и две деревянные ложки. Он снова молча вышел, переместившись к другой компании из трёх человек, возлежащих на кушетках. Через мгновение все четверо громко рассмеялись. Я поднёс миску к губам, чтобы выпить, но Джастин помешал суп ложкой, и я вспомнил, как поддался варварским обычаям.
«Вся скорбь о кончине Михаила, полагаю, была погребена вместе с его окровавленным телом», — легкомысленно сказал Юстин, поднося ложку к губам и дуя на горячий бульон. «Он был распутником и пьяницей, разорившим город своим расточительством и беспутством. Было хорошо известно, что он соблазнил жену Василия и спал с ней — и не один раз, а много раз, и Василий об этом знал. Более того, некоторые утверждают, что один из сыновей нашего императора не был его собственным, и что только потому, что жена рогоносца произвела на свет царственного бастарда, несчастному Василию было позволено принять императорскую власть и стать соправителем».
Быстро оглядевшись, чтобы убедиться, что кто-нибудь его услышал, я с облегчением увидел, что остальные посетители, похоже, не обратили внимания на наш разговор. «Как вы можете говорить такое?» — спросил я хриплым, обиженным шёпотом.
Джастин пожал плечами и проглотил бульон. «Я не говорю, что басилевс Михаил был злым человеком, я говорю лишь, что он был слабым».
«Слабак!» — выдохнул я.
Мой спутник мрачно улыбнулся, приподняв уголок рта. «У нас были папы и патриархи, по сравнению с которыми бедный недалекий Михаил показался бы святым. Говорят, что Фока держал в любовниках двух абиссинских юношей и пытал еретиков ради развлечения гостей. Феофил, говорят, убил двух братьев и сына, чтобы захватить трон. Василий в этот самый момент заточил своего сына Льва».
Поднеся миску ко рту, Джастин зачерпнул бульон. Я изумлённо уставился на него. «Ты совсем не ешь, Эйдан», — заметил он поверх миски. «Тебе не нравится суп?»
«Я воздерживаюсь не от недостатка аппетита, — резко возразил я. — Меня ужасает бессердечие, с которым вы порочите Святейшего Императора. Меня возмущает то, с какой лёгкостью вы повторяете гнуснейшую клевету. Даже если хоть малая толика ваших слов — правда, это должно побудить нас молить о прощении и прощении нашего падшего государя, а не повторять злобные сплетни».
Джастин опустил чашу. «Я тебя расстроил. Мои слова были неподходящими. Прости меня, брат, здесь так принято. Клянусь жизнью, я не хотел никого обидеть. Прости».
Его раскаяние смягчило мой гнев, и я смягчился. «Возможно, я преувеличил свои возражения. В конце концов, я здесь чужой. Если я говорю, когда должен слушать, то вам следует меня простить».
«Нет, ты прав, напоминая мне о моей неуместной благотворительности», — ответил Джастин, отставляя чашу. Взяв чашки, он протянул одну мне. «А теперь, ради этой прекрасной трапезы, оставим все неприятные моменты позади и выпьем за здоровье». Передавая мне мою чашу, он сказал: «Выпьем за нашу новую дружбу». Он поднял свою чашу, и я поднял свою. «За дружбу христиан!» — сказал он.
«За христианскую дружбу», — сказал я, поднося чашку к губам.
Некоторое время мы ели молча, потягивая вино и макая хлеб в золотистый бульон. Я почувствовал настоящее оживление. Джастин как раз снова наполнял наши чашки, когда к столу подошла жена хозяина с деревянным блюдом, на котором лежало по жареной курице — каждому из нас! Блюдо занимало весь стол, и Джастину пришлось поставить чашки и банку на пол. Она поставила блюдо перед нами и встала, любуясь своим творением, прежде чем предложить нам поесть и насладиться трапезой.
«А теперь, — небрежно сказал Джастин, — давайте отдадим дань уважения этим заброшенным птичкам. Грех оставить эту еду холодной». Вытащив нож из-за пояса, Джастин начал резать курицу перед собой, показывая, что мне следует сделать то же самое. Я замешкался, и он спросил: «У тебя нет ножа?» Прежде чем я успел ответить, он сказал: «Конечно, нет. Вот, возьми мой». Он протянул мне свой. «Прости, Эйдан, я всё время забываю, что ты раб».
Птицы были начинены миндалём и сладкой закуской, приправленной тмином и мёдом, и окружены маленькими, завёрнутыми в листья свёртками, содержащими мятное мясо ягнёнка, чечевицу и ячмень. Каждый кусочек, каждый кусочек был открытием чуда. Каждый кусочек был лакомством, которое я, стыдно признаться, жадно поглощал, погружаясь в экзотические вкусы. Помнишь, я никогда раньше не пробовал лимоны, и я чувствовал их восхитительный привкус и аромат в большинстве блюд, даже в супе. Я никогда не ел ни виноградных листьев, ни аниса, ни оливок, ни даже половины специй, использованных в этом блюде.
Я уверен, что никогда не пробовал столь роскошной и изысканной пищи, и обед в обществе другого христианина был для меня благословением. Я вспоминал трапезы за монастырским столом и упрекал себя за все те случаи, когда я был не слишком милосерден к кому-либо из моих братьев, особенно к Дайрмоту.
Воспоминания напомнили мне об Ирландии, и я ощутил укол сожаления по братьям-монахам в Келлсе. Я скучал по друзьям и по размеренному, медленно вращающемуся колесу повседневной жизни. Я скучал по псалмам и молитвам, по чтению Евангелия за вечерней трапезой. Я скучал по аббату Фраоху, Руаду и Келлаху; я скучал по скрипторию и ощущению пера в руке. И, да благословит его Бог, я скучал по Дугалу.
Ах, дорогой, подумал я, что с тобой стало?
«Я давно не ел так вкусно и не находился в такой хорошей компании с тех пор, как уехал из Келлса», — сказал я Джастину, когда мы немного утолили голод.
«Я все время задавался этим вопросом», сказал он. «Как священник из Иерны мог стать рабом диких варваров?»
Итак, выбирая лучшие куски с блюда перед нами, я рассказал ему о своём пребывании среди Морских Волков Скании. Я рассказал ему об аббатстве, о своей работе там, о том, как меня выбрали для паломничества, и о книге, которую мы сделали для императора, обложку которой он видел сегодня. «Её изготовили братья Хай», — сказал я. «Варвары уничтожили книгу».
«Вы принадлежите к секте?»
«Я из ордена Селе Де. Эти слова означают «Слуги Божьи», — сказал я ему и объяснил, что мы — небольшая община монахов, которые живут просто, постоянно молятся, работают, чтобы прокормить себя и поддерживать аббатство, а также служат жителям региона разными способами.
Джастин внимательно слушал всё, что я говорил, время от времени задавая вопросы, но в основном довольствовался тем, что слушал. Вино развязало мне язык, и я говорил — гораздо больше, чем мог себе представить — до конца ужина, и так далее. Когда пришло время уходить, Джастин расплатился с хозяином таверны, который пожелал нам спокойной ночи и отпустил нас с маленькими сладкими булочками, чтобы мы могли перекусить по дороге домой.
«Но ты так и не рассказал, как ты стал рабом Харальда», — сказал Юстин, когда мы снова двинулись вниз по Месе. «Вот эту историю я и хотел бы услышать».
Итак, пока мы шли по почти пустой улице, я рассказал ему о работе трёх монастырей, о создании книги и её серебряной обложки, а также о злополучном паломничестве в Константинополь. Я закончил словами: «Мне повезло. По крайней мере, я добрался. Понятия не имею, что случилось с остальными. Боюсь худшего».
«Что касается этого, — ответил Джастин, — у меня есть друзья среди схолариев у ворот. Я поговорю с ними. Стражники знают почти всё, что происходит в городе или из него. Кто-то из моих когорт, возможно, слышал что-то о ваших братьях». Обернувшись, он указал рукой на Магнавские ворота, возвышающиеся перед нами. «Мы достигли конечной точки нашего пути. Пойдёмте, мы найдём для вас лодку».
Джастин коротко переговорил с охранником у ворот, и тот пропустил нас через ночной проход. У подножия лестницы всё ещё ждало несколько небольших лодок, и Джастин, поторговавшись с лодочником, заплатил ему. «Он отвезёт тебя на корабль. Спокойной ночи, Эйдан», — сказал он, помогая мне сесть в лодку.
«Спасибо, Джастин», — ответил я. «Спасибо за всё, что ты сделал для меня сегодня. Я буду молиться, чтобы Бог вознаградил твою доброту в тысячу раз».
«Пожалуйста, ни слова больше», — ответил он. «У меня есть награда: император одаривает меня своим золотом, я ем хлеб и вино с братом… сегодня хороший день для меня». Подняв руку на прощание, он сказал: «Запомни, я спрошу у твоих друзей. Мне нужно будет кое-что узнать через день-два. Приходи ко мне, когда сможешь».
«Как я снова тебя найду?» — крикнул я, когда лодка отчалила от причала.
«Я всегда у ворот, — сказал он. — Прощай, друг мой. Да хранит тебя Бог».
«И ты. Прощай, Джастин».
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На следующее утро король Харальд готовился принять протоспафария на борту своего драккара. Я поразился пылу, с которым этот рыжебородый грабитель облачался в одежды цивилизации. Я наблюдал, как он расхаживал по палубе, отдавая приказ осмотреть корабль надзирателю флота, и думал: вчера он был всего лишь разбойником, а сегодня — верный защитник империи.
В полдень ожидаемый чиновник прибыл на небольшой лодке с четырьмя мужчинами в синих плащах; все они были перепоясаны коричневыми поясами и в чёрных шляпах с низкими тульями и широкими полями. На боку у него на кожаном ремне через плечо висел чёрный тканевый мешочек. Как чиновник императорского двора, он нес жезл из чёрного дерева с бронзовыми набалдашниками на концах.
Надсмотрщик и его люди поднялись на борт с приветствиями от басилевса и пергаментным документом, признающим ярла и его людей наёмниками, состоящими на службе у императора. «Я — Иовиан, протоспафарий Императорского флота», — сказал он нам и вручил запечатанный пергамент Харальду, который принял его с искренней благодарностью и сидел, охваченный блаженством, пока я читал ему. Затем они сели за стол, пообедав чёрным хлебом, рыбой и маслом; они поели и поговорили самым любезным образом, а затем приступили к делу: обсудили размер и способы вознаграждения за службу Харальда.
Выяснилось, что император оценил службу Харальда в тысячу номисмов в месяц. Однако по этому поводу возникла некоторая путаница, и было разъяснено, что под месяцем следует понимать промежуток времени между одним полнолунием и следующим.
«Это сто серебряных денариев в месяц, — сказал я ему. — Думаю, это очень хорошо, ярл Харальд».
Хнефи и Орм, сидевшие рядом, услышали число и не поверили своей удаче. «Ярл Харальд, — сказали они, — это больше, чем мы награбили за всё прошлое лето!»
Но датчанин-мародер не привык принимать первое предложение. «Для меня, пожалуй, достаточно и моего корабля», — благоразумно согласился он. «Но у меня четыре корабля и сто шестьдесят человек. Что же я им дам?» Пока я переводил его слова, король пристально посмотрел на придворного, не уступая ему ни слова.
«Я не знал, что у вас так много людей», — ответил Джовиан. «Возможно, стоит сделать для них скидку». После короткого совещания со своими подчинёнными он сказал: «Скажем, две тысячи номисми? Тысяча для вас и ваших кораблей, и ещё тысяча для ваших людей. Что вы на это скажете?»
«Это меньше десяти денариев на человека», — пожаловался Харальд.
«Но это больше, чем большинство из них когда-либо держали в руках одновременно», — отметил Хнефи.
«Нет», — заявил Харальд, медленно и упорно качая головой. «По десять на каждого». Я передал ответ короля.
«Возможно, восемь», — осторожно предложил надсмотрщик. «И я дам вашим людям долю хлеба для подражания».
Харальд выслушал предложение, обдумал его и протянул руку, как варвар. Протоспафарий с недоумением посмотрел на руку короля.
«Значит, он согласен», — сообщил я чиновнику. «Если вы согласны, пожмите ему руку вот так…» Я сделал дрожащее движение руками, показывая ему, как это делается.
Иовиан схватил Морского Короля за руку и скрепил сделку. Договорившись об этом, они перешли к обсуждению прав, привилегий и обязанностей датчан как новоиспечённых подданных королевства. Наконец, они решили, как, когда и где будет собрано продовольствие для путешествия, и каким образом «Морские Волки» должны присоединиться к остальным кораблям императорского флота, направлявшимся в Трапезунд. Само собой разумеется, я провёл день, переводя между ними; это было утомительно, но я узнал много полезного о флоте императора и характере предстоящего путешествия.
Я понимал, что это будет нечто большее, чем просто торговая поездка, хотя торговля действительно была её частью, поскольку Трапезунд, благодаря своему расположению на самом краю восточной границы, издавна снабжал Византию шёлком, пряностями, драгоценностями и другими необходимыми предметами роскоши, которые, как я быстро узнал, контролировались арабами. Каждый год большой флот торговых судов направлялся в Трапезунд на торговый фестиваль, который проводился весной. На фестиваль съезжались делегации со всего мира.
Однако недавно византийская делегация столкнулась с арабскими пиратами, грабившими корабли, следовавшие на рынок и обратно. Это вызвало необходимость отправки эскорта из военных кораблей для защиты купцов — дорогостоящее мероприятие, от которого императорский флот предпочёл бы отказаться, тем более что корабли всё больше требовались в других местах. По этой причине император рисковал зимними морями, чтобы отправить посланника для организации совета с так называемым халифом Самарры. Если совет окажется успешным и набеги удастся взять под контроль, можно будет избежать больших расходов и кровопролития на празднике в следующем году.
День клонился к вечеру, когда протоспафарий закончил свои дела и ушёл. Я просил разрешения вернуться в город, надеясь снова помолиться в одной из константинопольских церквей или даже получить от Юстина весточку о судьбе моих братьев-монахов, но ярл Харальд не позволил. Он потребовал, чтобы я рассказал ему о том, что произошло между мной и императором накануне.
Я надеялся, что он не спросит, но на всякий случай я уже решил, что расскажу ему правду — по крайней мере, столько правды, сколько смогу, не предав доверия императора.
«Ты вернулся на корабль поздно ночью, — заметил король. — Мне интересно, как император использовал моего раба».
«Ярл Харальд, — ответил я, — это правда, что я долго отсутствовал. Император хотел поговорить со мной о путешествии в Трапезунд».
«Понятно», — ответил король таким тоном, словно не понимал, почему император должен обо мне беспокоиться.
«Я думаю, он был благодарен вам за то, что вы привлекли капитана порта к ответственности», — предположил я, слегка отступая от темы.
«Ах, да», — ответил Харальд, как будто воспоминание об этом инциденте было для него тяжелым испытанием, — «капитан порта. Больше ничего?»
«Император считает, что не может доверять многим своим придворным, — предположил я. — Именно поэтому он так щедро использует наёмников — людей, которые процветают благодаря его успехам, но не получают никакой выгоды от его смерти. Он благосклонно вознаграждает тех, кто достоин его благосклонности».
«Этот Базиль, я думаю, хитёр. Он мастерски владеет орудиями своего ремесла», — задумчиво пробормотал Харальд. «Он спрашивал обо мне?»
«О тебе, ярл Харальд? Нет, он ничего не спрашивал о тебе или твоих делах. Но могу сказать, что он, похоже, был весьма доволен сделкой между тобой и ним. В любом случае, он больше ничего об этом не сказал — только то, что считает подобные союзы полезными, потому что мало кому доверяет».
«Эй», — рассеянно заметил Харальд. Очевидно, я сказал совсем не то, что он ожидал услышать. Он помолчал немного, а затем сказал: «Ты останешься на корабле до отплытия. Я так решил».
Он отпустил меня, и я направился на нос корабля и юркнул в острый V-образный угол, образованный высоким килем и бортами. Там, под свирепой расписной головой дракона, я отвернулся лицом к доскам, закрыл глаза и попытался хоть как-то упорядочить хаос своих мыслей. Конечно, эти дни выдались для меня очень сумбурными, и я чувствовал напряжение от попыток плыть против течения стремительно несущихся событий.
Начнём с того, что я прибыл в город своей смерти. Как ни странно, это меня больше не пугало. Полагаю, я прожил достаточно долго с этим знанием, чтобы страх и ужас утихли. И теперь, оказавшись здесь, я не чувствовал ничего, кроме смутного любопытства. Однако мои осознанные сны никогда не были ложными предсказаниями; опыт давно научил меня, что увиденное всегда сбывается. Тем не менее, я прибыл в Константинополь, бродил по городу и всё же выжил. Я не знал, что с этим делать.
Я также не знал, как относиться к предположению Юстина о том, что от моих братьев-монахов, возможно, придут вести. Ведь если бы они добрались до Константинополя, император наверняка бы об этом узнал. Даже без дара книги они бы запросили у него аудиенцию. Разум подсказывал, что паломничество не увенчалось успехом, но надежда утверждала обратное.
А потом ещё и императорская тайна. Что мне было с этим делать?
«У нас теперь есть шанс заключить мир с мусульманами Аббасидов», — сказал мне император, когда мы остались наедине. Хотя мир — всегда похвальная цель, к которой стоит стремиться во все времена, кем или чем могут быть эти мусульмане, я не знал. Но именно поэтому император пожелал, чтобы я сопровождал посольство в Трапезунд: «Нам нужен беспристрастный свидетель, благоразумный священник», — сказал император. «Нам нужен тот, кто будет наблюдать и помнить всё, что там происходит, — тот, кто не вызовет подозрений, кто-то неизвестный».
Затем басилевс намекнул, что если я соглашусь доложить о встрече его посланников с посланниками этого халифа, то освобожусь из плена у Харальда. Конечно, меня очень искушал этот соблазн. Какой человек захочет остаться в рабстве хотя бы на мгновение, если ему представится возможность положить ему конец одним словом?
О, но я также был осторожен. Как ни старался, я никак не мог понять мотивы императора. Возможно, он просто хотел мне помочь — скажем, наградить свободой за то, что я поймаю квестора-вора. Хотя, если бы он так думал, он мог бы сделать это прямо сейчас.
Я размышлял над словами императора, перебирая их в уме. И я особенно внимательно следил за всем, что происходило между Харальдом и надзирателем флота, надеясь уловить хоть малейший намёк на то, чего или кого император опасался, принимая столь недопустимые меры предосторожности. Я узнал многое, но ничего, что могло бы вызвать опасения; ничего, что могло бы ответить на самый неприятный вопрос: почему император выбрал именно меня?
Возможно, как он и намекал, император не мог выделить никого из своих доверенных людей для этого поручения, и поскольку я, как раб Харальда, в любом случае должен был отправиться с кораблями, он просто решил, что я могу оказать ему полезную услугу. И всё же я задался вопросом: неужели так сложно найти преданных людей?
Вероятно, это был импульсивный поступок и ничего больше. Так я себе сказал, но не мог отделаться от мысли, что за этим кроется нечто более зловещее. Без сомнения, я был слишком поражён гнусными сплетнями Джастина — признаюсь, они меня очень взволновали. Конечно, с его стороны было крайне неосторожно говорить так. Будь я лучшим священником, я бы наложил на него епитимью, чтобы он воздержался от повторения сплетен, если бы в будущем у него возникло подобное искушение.
Эти мысли кружились в моём беспокойном уме, не находя себе места и не успокаиваясь. В конце концов, однако, дело дошло до следующего: сам Святейший Император повелел мне служить. Как священник церкви, я нарушил обет повиновения.
Подозрение, сказал Джастин, — это нож в рукаве и щит за спиной. Я отогнал эту мысль. Но слова стражника не давали мне покоя: «Где богатство и власть, там и подозрение процветает».
Таковы были мои мысли, роившиеся в моей голове, словно осы. В конце концов, я отказался от попыток упорядочить их и просто излил своё сердце Богу. Я молился довольно долго, но не нашёл утешения, поэтому через некоторое время остановился и тихо посидел, прислушиваясь к разговорам окружающих. Через некоторое время я встал и занялся другими делами.
На следующий день надзиратель флота прислал человека с картой, на которой была указана наша цель и маршрут. Король и кормчий изучали карту и, при моём участии в качестве переводчика, подробно и подробно расспрашивали кормчего. Карта была гораздо более подробной и точной, чем любая из тех, что Торкель когда-либо видел, и открывала большую часть южных морей, доселе неизвестных датчанам. Когда они узнали всё, что могли, Харальд отпустил моряка, и как только его ноги оторвались от досок, король приказал мне сделать для него копию карты. Несмотря на то, что я использовал самые примитивные инструменты — перо морской птицы вместо ручки! — я упорствовал и даже находил этот труд приятным. Я не мог устоять перед соблазном украсить новую карту несколькими трисками и полосой узелкового плетения с одной стороны. Перо, хоть и грубое, служило мне вполне хорошо, и я обнаружил, что мне так нравится моё прежнее ремесло, что я нарисовал над пустынным Южным морем дикого гуся, символ Святого Духа — благословение всем, кто увидит эту карту в будущем. Работа заняла меня весь остаток дня и отвлекла от мыслей о том, как бы сойти на берег.
На следующее утро корабли переместили в гавань Феодосия, которая обслуживала императорский флот, находясь ближе к императорским складам и зернохранилищам. Всё тоскливое, дождливое утро я наблюдал, как повозки выкатываются на причал, а мешки и корзины с провизией грузятся на ожидающие корабли. Я наблюдал, выискивая любую возможность покинуть корабль; несмотря на приказ Харальда, я всё ещё надеялся перекинуться парой слов с Юстином. Через некоторое время дождь прекратился, и выглянуло тусклое, подернутое дымкой солнце. Чайки кружили в воздухе, ныряя в гавань за мусором. Ближе к полудню я начал опасаться, что Харальд не отступит от своего решения, и у меня больше не будет возможности войти в город.
К счастью, когда укладывали последний мешок, ко мне подошёл Гуннар. «Привет, Эддан», — сказал он вместо приветствия. «Ярл Харальд говорит, что мы с Хнефи должны пойти и получить свою долю хлеба». Он передал мне небольшой клочок пергамента с написанным на нём номером; на пергаменте была императорская печать. «Король велит тебе идти с нами, если нас будут допрашивать те, кто отвечает за хлебы».
Это был шанс, на который я так надеялся. Заткнув пергамент за пояс, я сказал: «Когда ярл приказывает, мы должны подчиняться. Пойдём, поторопимся».
«Привет», — согласился Гуннар, с сомнением глядя на меня.
Вызвав две из двадцати небольших лодок, работавших в гавани, мы отправились с группой из десяти человек за хлебом для всех четырёх кораблей. Одной из небольших привилегий службы в имперских войсках было довольствие хлебом, которое можно было получить в любой из нескольких императорских пекарен в городе. Хотя все четыре корабля Харальда были доверху загружены провизией, король намеревался получить всё, что ему причиталось. Хлеб был предоставлен ему по договору с надзирателем флота, и если император постановил раздавать своим слугам бесплатный хлеб, то Харальд хотел получить всё до последней буханки.
Несмотря на то, что мы теперь служили императору, мы всё ещё оставались варварами и поэтому продолжали пользоваться Магнавскими воротами. Это означало возвращение в гавань Хормиздаса, но лодочники не возражали, ведь им пришлось платить больше. Мы прибыли, и я, не теряя времени, направился к воротам. Оставив Гуннара и Хнефи с префектом ворот купить въездные диски для остальных, я побежал к стражникам, стоявшим на посту. Джастина среди них не было, да и вообще нигде не было видно.
«Где Схоларе Джастин?» — спросил я, обращаясь к ближайшему солдату.
Мужчина смерил меня презрительным взглядом. «Уйди», — прорычал он.
«Пожалуйста, — сказал я, — это важно. Я должен был увидеть его здесь. Я должен знать, куда он ушёл».
«Это не ваше дело», — сказал охранник и уже собирался силой повести меня вперед, когда вмешался один из остальных.
«Расскажи ему то, что он хочет знать, Лукка», — сказал другой. «Это не повредит».
«Скажи ему сам», — ответил первый. Он высморкался и отвернулся.
«Если вы знаете, где он», — сказал я, обращаясь ко второму солдату, — «я был бы вам признателен за помощь».
«Схоларе Джастин переведён на другое место», — сказал солдат. Пристальнее посмотрев на меня, он спросил: «Вы тот самый священник, которого зовут Эйдан?»
"Я."
Солдат кивнул. «Он просил передать, что его можно найти в Большом дворце».
«Но где?» У меня сжалось сердце при мысли о том, что придётся искать его в этом лабиринте стен, залов, резиденций и кабинетов — если мне вообще удастся туда попасть. «В какой части дворца?»
Охранник пожал плечами. «Он не сказал. Наверное, он у одних из ворот».
Я поблагодарил солдата и ушел, размышляя о том, смогу ли я когда-нибудь вернуться в Большой дворец, и даже если это удастся, как найти Джастина.
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Гуннар и Толар ждали меня, когда я вернулся к палатке префекта. «Что ж, — сказал Гуннар, глядя на людную улицу, — теперь нам нужно найти место, где пекут хлеб».
Оглядевшись, я заметил людей, проходивших туда-сюда через ворота; многие несли тяжести, а некоторых вели вперёд другие, расчищая путь. Внезапно меня осенило: «Гораздо легче сказать, чем сделать. Мы все знаем, что случилось, когда мы в прошлый раз пошли викингом в этот город».
«Ярл Харальд был не так доволен нами, как я ожидал», — признал Гуннар. Толар мрачно кивнул.
«Нет, не был», — согласился я. «Лучший способ избежать гнева короля — найти того, кто мог бы нас вести».
«У тебя хорошие идеи, Эддан, — сказал Гуннар. — Но я не думаю, что Хнефи позволит нам это сделать».
Быстро подумав, я спросил: «Сколько у тебя серебра?»
Гуннар настороженно посмотрел на меня. «Не больше десяти штук», — ответил он.
«Хорошо», — сказал я. «Этого должно быть достаточно. Возможно, они нам не понадобятся». А тем, кто ждал в нескольких шагах, я сказал: «А теперь спросим Хнефи».
Последовала короткая консультация, в ходе которой Гуннар и Хнефи поспорили о необходимости нанять проводника. «Этот Миклагард — большое и запутанное поселение, как вы знаете», — заметил Гуннар. «Если бы ярл был здесь, я думаю, ему бы непременно понадобился проводник».
«Ярл Харальд никогда не воспользуется проводником, — настаивал Хнефи. — И я тоже не буду. Мы — Морские Волки, мы сами найдём дорогу».
Наблюдавшие за этим датчане кивнули в знак согласия; я видел, что общественное мнение решительно поддерживало позицию Хнефи.
«Ты ошибаешься, Хнефи. В этом месте гораздо лучше, если кто-то укажет нам дорогу», — настаивал я.
«В прошлый раз, когда мы шли одни, нам не очень-то повезло», — добавил Гуннар. «Ярл был очень зол на нас. Думаю, стоит это запомнить».
«Ты пользуешься услугами гида», — презрительно заметил Хнефи, словно это было достаточным оскорблением. «Я бы никогда не подумал о таком недостойном поступке».
«Хорошо. Мы воспользуемся проводником, — заявил я, — и доставим хлеб на корабли раньше вас».
«Ты говоришь, как будто превосходишь самого себя, — прорычал он. — Я не слушаю рабский бред».
Воспользовавшись моментом, я бросил вызов: «Тогда давайте заключим пари и посмотрим, кто прав».
«Это ты виноват, что ярл разгневался», — небрежно ответил Хнефи. «Я тебя не слушаю».
«Ты так говоришь только потому, что не хочешь расставаться со своим серебром», — заметил я, почти опасаясь, что он меня ударит. «Ты знаешь, что я прав, но тебе больно признаться в этом перед друзьями». Я указал на датчан, которые наблюдали со всё возрастающим интересом.
Как и ожидалось, Хнефи клюнул на приманку. «Я не заключаю пари с рабами». Он надменно выпрямился. «Кроме того, у тебя нет серебра».
«Это верно, — согласился я. — Однако у Гуннара кошелёк полон».
«Не настолько, чтобы не вместить больше», — важно ответил Гуннар. «Давай, Хнефи, поспорим, если ты не боишься. Три куска серебр…»
«Десять сребреников», — быстро вставил я. «Десять динариев тому, кто первый доберётся до корабля с половиной пайка хлеба».
Гуннар колебался, с сомнением глядя на меня.
«Ха! Теперь ты уже не так уверен, Гуннар Хвастун?» — злорадствовал надменный Хнефи. «Десять серебряников — это слишком много для тебя, а?»
«Я просто думал, как лучше потратить свой выигрыш», — спокойно ответил Гуннар. «Сложно решить, что делать с таким количеством серебра сразу. Мужчина должен всё продумать. Думаю, мне, возможно, придётся купить кошелёк побольше».
Толар усмехнулся.
«Иди своей дорогой», — презрительно бросил Хнефи. «Посмотрим, кто первым вернётся на корабль». Хнефи повернулся к наблюдавшим варварам. «Вы, мужчины, свободны выбирать. Кто пойдёт с Гуннаром, а кто со мной?»
Это приглашение послужило поводом для краткого обсуждения достоинств обеих сторон. Некоторые были заинтригованы и, возможно, встали бы на сторону Гуннара, но вернее было бы сделать ставку на Хнефи. Варвары, похоже, доверяли своему военачальнику больше, чем рабу и неизвестному проводнику.
«Может быть, тебе стоит отдать мне свое серебро сейчас, — насмешливо сказал Хнефи, — ведь ты, кажется, остался наедине со своим другом-рабом».
«Толар со мной», — ответил Гуннар.
«Но остальные идут со мной».
«Как вы втроем донесете столько хлеба?» — крикнул один из варваров.
«Не волнуйтесь», — рассмеялся Хнефи. «Они ничего не найдут!» Он жестом пригласил группу на берегу следовать за ним, и все в хорошем настроении двинулись дальше, обсуждая, как помочь Хнефи потратить выигрыш.
«Он прав, — мрачно заметил Гуннар. — Даже если мы первыми найдём пекарню, мы ни за что не сможем унести столько хлеба в одиночку. Я заключил очень глупое пари».
«Не унывай, Гуннар, — сказал я легкомысленно. — Не беспокойся и не бойся. Бог готов помочь тем, кто взывает к нему в трудную минуту».
«Тогда сделай это сейчас, Эддан», — настаивал Гуннар. «Нас всего трое против десяти».
Стоя на улице, я вознёс молитву, чтобы Бог поскорее привёл нас в ближайшую пекарню и помог нам одержать победу. Молитва очень порадовала Гуннара. Он сказал мне, что бог, помогающий людям выигрывать пари, достоин того, чтобы его знали.
«Итак, — сказал я, — нам осталось только найти проводника».
Я побежал обратно на причал, где поиски в гавани быстро дали желаемый результат. «Вон он! Вон он!» — закричал я. «Скорее, помогите мне позвать его!»
Мы с Гуннаром и Толаром стояли на набережной, размахивая руками и крича как сумасшедшие, и вскоре перед нами предстал маленький лодочник. «Привет, Дидимус, — сказал я, — нам нужен проводник. Можешь ли ты найти кого-нибудь для нас?»
«Друг мой, — радостно ответил он, — ты говоришь Дидимусу: «Найди проводника», а я говорю тебе: не ищи дальше. Перед тобой лучший проводник во всей Византии. Город не хранит секретов для Дидима. Вы можете полностью довериться мне, мои друзья-варвары. Я скоро отведу вас, куда вы пожелаете».
Он сбежал по трапу к своей лодке, прикрепил её к железному кольцу в причальной стенке и тут же вернулся, горя желанием провести нас дальше. «Итак, куда вы хотите отправиться? Может быть, хотите увидеть Святую Софию, а? Церковь Святой Мудрости, да? Я отведу вас туда. На Ипподром? Я могу вас туда отвести. Следуйте за мной, друзья мои, я скоро покажу вам всё интересное в этом городе».
Если бы я не остановил его, он бы тут же ушёл. «На минутку, Дидимус, — сказал я. — У нас есть срочное дело, и для этого нам нужна твоя помощь».
«Я твой слуга. Считай, что твои дела успешно завершены». Он улыбнулся, переводя взгляд с меня на Гуннара и обратно. «Куда ты хочешь, чтобы я тебя отвёз?»
«В ближайшую императорскую пекарню».
«Пекарня!» — скорчил кислую мину маленький лодочник. «Весь город перед тобой! Я отвезу тебя в Айя-Софию! Тебе там очень понравится».
«Конечно, давайте пойдем в церковь Святой Софии, — ответил я, — но сначала крайне важно посетить пекарню и получить хлебное довольствие для кораблей».
Дидимус пожал плечами. «Если ты этого хочешь, это скоро осуществится. Следуй за мной».
Он решительно вышел, призывая людей расчистить путь перед нами. Гуннар выглядел обеспокоенным. «Не бойся», — сказал я ему, когда мы тронулись. «Мы победим. Видишь? Бог уже ответил на наши молитвы».
Следуя за нашим болтливым проводником, который, казалось, был полон решимости показать нам как можно больше достопримечательностей по пути, мы пробирались по узким, тесным улочкам. Как ни странно, ближайшая императорская пекарня находилась совсем рядом с зернохранилищами, которые находились недалеко от гавани. Мы добрались туда, пройдя немного. «Вот, друзья мои, пекарня», — сказал Дидимус, указывая на белое здание перед нами.
Если бы не столб дыма, струившийся из глиняной трубы в крыше, это могла бы быть конюшня. Он подошёл к синей двери и постучал в неё ладонью, и изнутри раздался голос. «Он сказал подождать», — сообщил нам лодочник.
Мы стояли на улице, наблюдая за спешащими мимо людьми. Одежда и внешний вид более богатых византийцев снова позабавили и поразили меня: их щедрое и необычайное внимание к каждой детали одежды, к каждому локону волос было чем-то необычным. Я увидел трёх мужчин, увлечённых пылким разговором, и один из них стучал кулаком по ладони. Каждый из них был одет в длинные плащи поверх ярких, богато расшитых туник, плечи которых были подбиты тканью, чтобы казаться больше — до нелепости, как мне показалось. Их длинные, густо напомаженные волосы, уложенные аккуратными локонами, как и бороды. Проходя мимо, они увидели Гуннара и Толара, задрали носы, отвернулись и поспешили дальше, словно учуяли отвратительный запах. Я слегка обиделся, но Гуннар рассмеялся над их напыщенностью.
Через некоторое время синяя дверь открылась. «Сюда!» — крикнул толстяк в облегающей коричневой одежде; его волосы и одежда были почти добела посыпаны мукой. Он взглянул на нас и крикнул: «Убирайтесь! Убирайтесь!» Прежде чем мы успели пошевелиться или заговорить, он снова втянул голову, захлопнув за собой дверь.
«Весьма недружелюбный человек», — заметил Дидимус. Он снова хотел постучать в дверь, но Гуннар шагнул вперёд, давая ему знак отойти в сторону. Жестом приказав Толару встать у двери, он резко постучал.
Мы подождали, и Гуннар снова постучал, на этот раз рукояткой ножа, чуть не сбив дверь с петель. Через мгновение мужчина, уже разозлённый, высунул голову. «Эй! Прекрати! Я же сказал тебе уйти!» Он пренебрежительно махнул рукой.
Гуннар молниеносно схватил пекаря за толстое запястье и выдернул его через дверь на улицу. Пекарь возмущенно забрызгал слюной и обернулся, но Толар уже успел втиснуться в дверной проём и преградил ему путь к отступлению.
«Друг мой, — сказал я. — У нас к тебе дело».
«Лжец!» — прорычал мужчина. «Я пеку хлеб только для императора. Ни язычники, ни варвары не прикасаются к моему хлебу. А теперь убирайтесь, пока я не позвал схолей!»
«Эти люди тоже служат императору, — сказал я ему прямо. — Он прислал их к тебе, чтобы получить наше хлебное довольствие».
«Опять я называю тебя лжецом», — усмехнулся пекарь; его лицо покраснело, и он, казалось, вот-вот лопнет. «Я тебя никогда раньше не видел. Думаешь, у меня так легко украсть хлеб? Я не такой, как те, кто раздаёт всем подряд «политику», а потом взимает с государства непомерные пошлины. Мой хлеб — честный хлеб, и я честный человек!»
«Тогда вам нечего нас бояться», — сказал я, пытаясь успокоить его. «Люди, которых вы видите перед собой, служат в варварской гвардии. Они пришли за политиками, как вы говорите, для кораблей, сопровождающих торговую делегацию в Трапезунд».
Толстый пекарь уставился на меня. «Я Констанций», — сказал он, немного успокоившись. «Если вы от императора, где же сакка?» Он протянул руку ладонью вверх.
«Что это?» — спросил я.
«Воры!» — воскликнул пекарь. «Я так и думал! Я так и знал! Прочь, воры!»
«Пожалуйста», — сказал я, — «что это за сакка?»
«Ха! Ты не знаешь политики; ты не знаешь сакки! Если бы ты действительно был фарганцем, — усмехнулся он, — ты бы знал, что это такое. Мне бы не пришлось тебе рассказывать».
Гуннар следил за этим обменом репликами с недоумевающим видом на лице, внимательно следя за каждым движением, держа руку наготове с ножом.
«Мы — люди императора, — настаивал я, — но мы никогда раньше этого не делали. Византийские обычаи для нас новы».
«Сакка дана тебе логофетом, чтобы ты говорил мне, сколько хлеба тебе положено, — сказал пекарь. — У тебя её нет, значит, и хлеба не будет. А теперь уйди с дороги. Я и так потратил на тебя достаточно времени».
Меня сразу осенило; я сунул руку за пояс и достал небольшой кусочек пергамента, который дал мне Гуннар. «Это та самая сакка, которая тебе нужна, не так ли?»
Констанций выхватил у меня пергамент, взглянул на него и сунул обратно. «Это невозможно. У меня нет столько хлеба. Приходите завтра».
«Нам нужно сегодня», — сказал я. «Есть ли какая-нибудь другая пекарня, куда мы можем зайти?»
«Есть и другие пекари, — сухо ответил Констанций. — Но это тебе не поможет. Ни у кого нет столько хлеба, чтобы унести сразу».
«А испечь можно?»
«Конечно, я могу испечь!» — воскликнул он. «Но я не могу испечь всё сразу. Если вам нужно столько хлебов, придётся подождать».
«Мы не против подождать», — сказал я.
«Тогда подождите», — прорычал он. «Но вы не можете ждать здесь. Я не потерплю, чтобы варвары шныряли возле моей пекарни. Это неприлично».
«Конечно», — согласился я. «Скажите, когда вернуться, и мы вернёмся, когда вы будете готовы».
«Вчетвером?» — подумал он. «Вы не сможете столько унести».
У меня сердце сжалось. «Зачем? Сколько это стоит?»
Взглянув еще раз на пергамент, он сказал: «Триста сорок хлебов».
«Мы привлечём ещё варваров на помощь», — ответил я. «Мы сейчас их приведём».
«Ты говоришь, у тебя есть корабли, — сказал Констанций. — Где они?»
«В гавани Феодосия», — ответил лодочник.
«Это недалеко», — заметил пекарь. «Я принесу их вам, когда закончу».
«В этом нет необходимости, — сказал я ему. — Мы будем рады взять с собой...»
«Нет, я настаиваю. Предоставьте это мне», — сказал он. «Так я буду знать, что вы не продадите их по пути обратно на свои корабли».
«Хорошо, я просто хотел избавить вас от лишних хлопот. Мы будем очень признательны за вашу службу. Есть четыре датских корабля — ладьи».
«Их легко найти». Он пригнул голову, а затем резко повернулся. Толар попытался заблокировать дверь.
«Пропустите его», — сказал я. «Этот человек должен выполнить нашу работу». Толар отошёл в сторону, пропуская пекаря.
Констанций снова скрылся в своей пекарне, крикнув: «Я честный человек и пеку честный хлеб. Вы увидите меня в гавани, но не ищите меня до заката!» С этими словами он снова захлопнул дверь.
«Что здесь произошло?» — подумал Гуннар.
Я рассказал ему обо всём, что произошло. Он слушал, качая головой. «Мне не следовало ставить столько денег», — мрачно сказал он. «Закат — это долго. Хнефи и остальные наверняка вернутся на корабли раньше нас».
«Вы забываете, что у нас есть сакка». Затем я объяснил назначение небольшого, но очень важного квадратика пергамента, который он мне дал и который я только что передал пекарю. «Никто не даст им хлеба без него».
«Эй!» — сказал Гуннар, и его хмурое лицо расплылось в широкой улыбке. «Надо было поставить больше».
«Гуннар Большой Хвастун», — усмехнулся Толар.
«Если Хнефи быстро не научится говорить по-гречески, — добавил я, — они не скоро поймут свою ошибку. К тому времени, как они догадаются нас найти, хлеб уже будет на кораблях».
«Очень проницательно, друг мой», — заметил Дидим. «Ты настоящий Геркулес интеллекта. Приветствую тебя». Он взмахнул рукой в грубом приветствии императора. «А теперь, поскольку мы не смеем здесь задерживаться, я отведу тебя, куда пожелаешь».
«Пожалуйста, не могли бы вы отвезти нас в Большой дворец? Мне нужно кое с кем встретиться».
«Я возьму тебя, не бойся», — ответил Дидим, — «а потом отведу тебя в Святую Софию, и ты зажжёшь за меня свечу, чтобы Всемудрый Бог даровал мне такую же мудрость, как твоя. Следуй за мной».
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Стражники Большого дворца нас не пустили. Никто из них никогда не слышал о Джастине, но они знали, что он не из привратников, поскольку новых назначений не было больше года. Однако один из них предположил, что он может быть членом внутридворцовых схол. «Вы можете поискать его там», — сказал мне стражник.
«Если вы любезно скажете мне, куда идти, я сделаю так, как вы советуете», — ответил я, и мне тут же сказали, что это невозможно, если только у меня нет официальных дел за воротами.
«Но мое дело — к самому Схоларе», — объяснил я.
«Никому не разрешено входить во внутренние помещения дворца без официального приглашения», — настаивал привратник. Я поблагодарил его за помощь и смирился с тем, что покину город, так и не увидев Джастина.
«А теперь мы пойдём в Церковь Божественной Мудрости», — сказал Дидим, ведя нас обратно сквозь толпу нищих, обосновавшихся вдоль стен дворца. «Мы зажжём свечу за вашего друга. Возможно, мы зажжём много свечей».
Гуннар, казалось, был рад осмотреть город в последний раз перед отплытием, а Толар, не видевший Константинополя, был рад следовать за нами, куда бы мы ни пошли. «Мне всё равно, куда мы пойдём, — сказал Гуннар, — лишь бы я был там и забрал свой выигрыш у Хнефи».
«Это совсем недалеко, — сказал Дидим. — Я верну вас на корабль в кратчайшие сроки, не волнуйтесь. Вы разговариваете с лучшим проводником во всей Византии. Пойдёмте со мной, друзья мои, по дороге я покажу вам ипподром и форум Августа».
Ипподром производил сильное впечатление. Форум представлял собой пустое пространство, окружённое двумястами колоннами, в основном взятыми из греческих храмов, как рассказал нам Дидим, потому что никто уже не помнил, как их делали. Я этому не поверил, но колонны определённо были намного старше форума, так что, возможно, в его словах была доля истины. Однако, какими бы внушительными ни были эти сооружения, они меркли по сравнению с величественным достижением Святой Софии.
Да благословит меня Бог, Церковь Святой Мудрости — это святое откровение, ставшее видимым — свидетельство веры в камне и растворе, молитва в стекле, черепице и драгоценных металлах. Чудо света, оно затмевает пресловутые архитектурные шедевры античности. Несомненно, сам Бог вдохновил эту церковь и руководил каждым тружеником — как тем, кто приложил руку к кельме и балке, так и тем, кто задумал и начертил её план.
Сразу за форумом мы вчетвером присоединились к толпе, входящей в церковь, и прошли прямо в первый из двух отдельных залов. Как и многие другие, мы остановились у лотка торговца свечами, чтобы Дидимус купил свечи и благовония, а затем быстро прошли во второй, более просторный зал, облицованный огромными плитами красного и зелёного мрамора. Сводчатый потолок над нами был украшен мириадами звёзд и крестов, инкрустированных золотом. Над возвышающимися бронзовыми дверями перед нами находилась мозаика с изображением Богоматери с Младенцем; Божественный Младенец держал в руке небольшой крест, словно благословляя всех, кто проходил под его благосклонным взором.
Подгоняемые толпой, мы прошли под мозаикой, через ворота, называемые Красивыми, в неф церкви. Если снаружи внушительная красная громада Айя-Софии кажется тяжёлой — настоящей горой из кирпича и камня, чьи массивные склоны возвышаются над окружающими деревьями, огромным куполом и холмом, опоясанным массивными каменными стенами и гигантскими опорами, — то внутри она полна света и воздуха.
Пройти сквозь огромные бронзовые двери — значит войти в один из чертогов самого Рая. Золотистый свет струится из тысячи отверстий, сверкает яркими отблесками и мерцанием на каждой поверхности, падая с купола, широкого и открытого, как само небо. Чудо из чудес: под куполом Софии нет никаких кровель — ничто не затмевает взгляд и не мешает взгляду, когда он устремляется всё выше и выше к возвышенным высотам. Величественный купол высоко парит над мраморным полом, словно подвешенный к небесам ангельскими руками.
Пол, обширный, как равнина, выложен прекрасным полированным мрамором; двухъярусные галереи высоко над полом также мраморные, насыщенного цвета, поражающие воображение. Здесь есть мраморные экраны и панели, искусно вырезанные со всевозможными узорами: замысловатыми геометрическими фигурами, крестами, солнцами, лунами, звездами, птицами, цветами, растениями, животными, рыбами — словом, всем, что только существует на небе и на земле. Галереи обрамлены огромными порфировыми колоннами, капители которых вырезаны в форме растений; скульпторы так искусно отточили свое мастерство, что создается впечатление, будто колонны поддерживают обилие виноградных лоз, увитых пышной листвой.
Галереи и коридоры казались бесконечными; высокие арки с колоннами возвышались ярусами одна над другой. Над ними располагались высокие арочные проёмы, сотни и сотни, пропускавшие небесный свет. Хотя в церкви, должно быть, находилось около тысячи тысяч человек, её размеры были таковы, что она могла с комфортом вместить в два-три раза больше.
Почти каждый потолок и фронтон были покрыты мозаикой сложнейшего рисунка. Монахи скриптория божественно искусны в тонкостях сложнейших и изысканных узоров; но даже наш добрый мастер в Келлсе мог бы многому поучиться, внимательно изучая панели и потолки Софии. Конечно, величие церкви лишало нас дыхания. Не в силах говорить, Гуннар, Толар и я могли лишь таращиться и смотреть, шатаясь от одного чуда к другому, с оцепеневшими от изумления разумами. И всё же мы смотрели, впитывая каждое невероятное зрелище, словно это было последнее, что мы видели в жизни.
Гуннар становился всё более подавленным, но не от скуки или отсутствия признания. Отнюдь нет! Он с изумлением смотрел на всё, что видел, и время от времени указывал на детали работы, которые я упускал из виду. Но его комментарии становились всё более редкими и редкими, и хотя он по-прежнему, казалось, стремился запечатлеть всё, что попадалось ему на глаза, его удовольствие переросло в экстаз. Однажды, обернувшись, чтобы проверить, со мной ли он, я увидел его стоящим перед одной из гигантских резных ширм, уставившимся словно в трансе. Он поднял руку к кресту, вырезанному на панели как часть рисунка, и водил по нему пальцем, повторяя движение снова и снова.
Гуннар, казалось, был особенно очарован крестом. Проходя под центром купола, я почувствовал прикосновение к плечу и, обернувшись, увидел, что коренастый варвар пристально смотрит на золотую мозаику самого большого креста, который я когда-либо видел. «Его знак», — прошептал Гуннар тихим от благоговения голосом. «Он повсюду».
«Да», — ответил я и объяснил, что крест почитался даже в Ирландии, на самой дальней границе империи. «Хотя крест византийцев несколько отличается от креста кельтов, а крест римлян — ещё больше, но все они чтят одну и ту же жертву, принесённую Господом Христом за всех людей».
«Столько золота», — заметил Гуннар. Толар глубокомысленно кивнул.
Дидим провёл нас к левой стороне нефа, где была установлена отдельно стоящая панель для размещения нескольких больших изображений, написанных на плоских деревянных досках. На этих иконах были изображены образы Христа, а также различных апостолов и святых, которых особенно почитали византийцы. Перед панелью, которую Дидим называл иконостасом, возвышался ряд досок, расположенных ступенчатыми рядами, на которых стояли свечи, поставленные туда молящимися. Взяв свечи, Дидим зажёг одну из уже горящих и вставил её в одно из немногих пустых отверстий в доске. Он постоял немного, слегка покачиваясь взад и вперёд, прежде чем взять немного ладана и брызнуть им на пламя. Ладан коснулся пламени, оставляя облачко благоухающего дыма.
«Вот», — сказал он, обращаясь к нам, — «я послал молитву через Илию, чтобы Святой Иисус дал мне вашу проницательность, и я послал молитву через Варнаву, чтобы Бог дал мне силу вашего друга-варвара».
Я передал эти слова Гуннару, который, казалось, был весьма впечатлён этой процедурой. Он протянул руку Дидимусу за одной из свечей. Мы с Толаром с изумлением наблюдали, как Гуннар зажёг свечу и слегка покачался, подражая лодочнику. Мне было интересно, что побудило его помолиться и что он сказал, но я посчитал неприличным спрашивать.
И Гуннар, и Толар были поражены величием церкви, особенно обильным использованием золота и серебра, которое не переставало их удивлять. Не будет преувеличением сказать, что блеск и сияние этих редких металлов повсюду бросаются в глаза, особенно при приближении к святилищу, куда нас затем повёл Дидимус. Над полом возвышается круглая платформа — амвон, к которой ведут два пролёта широких низких лестниц справа и слева. Амвон окружён рядом колонн с позолоченными капителями, на которых стоит полка с множеством лампад и крестов — серебряных, золотых, а многие украшены жемчугом и драгоценными камнями.
«Мы не можем идти дальше», — объяснил Дидимус, когда мы протиснулись к краю платформы. «Никому, кроме священнослужителей и высокопоставленных чиновников, не разрешено выходить за амвон».
«В Ирландии, — сказал я, — любой может прийти к алтарю. Это трапеза Божья, и все здесь желанные гости».
Маленький лодочник посмотрел на меня с любопытством, словно никогда не слышал ничего столь необычного. «Там стоит хор», — продолжил он. «В торжественные дни там всегда хор». Указав за амвоном, он указал на нечто вроде возвышения. «Это солея», — сказал он мне. «По ней священники и император подходят к алтарю. Пресвитерийная преграда, говорят, из цельного серебра».
Алтарь с трёх сторон окружала открытая решётчатая ширма, сверкавшая белым светом в свете всех лампад и свечей. Алтарная ширма имела ряд колонн, поддерживавших низкий парапет, на котором стояли священники и придворные, одетые в соответствующие цвета своего звания: священники в белых одеждах, придворные — в красных и чёрных. Колонны и парапет были облицованы серебром, а свет свечей и свисающих лампад позволял любоваться богатой металлической резьбой: изображениями Христа, Девы Марии, пророков, святых, ангелов, серафимов и императорских монограмм.
Пресвитерий с преградой и парапетом образовывал внутреннее святилище для алтаря, расположенного сразу за ним. Молящимся не разрешалось выходить за амвон и солею, но парапет был довольно низким, а алтарь — приподнятым, что позволяло собравшимся прихожанам легко видеть происходящую у алтаря церемонию.
Алтарь был из розового мрамора, окружённый чем-то вроде золотого шатра. «Это киворий», — ответил Дидим, когда я его спросил. «Камень привезён из Дамаска», — сказал он, помолчал и добавил: «Или из Афин».
Ткань шатра была соткана из золотых нитей и расшита драгоценными камнями — рубинами, изумрудами, топазами и сапфирами, — расположенными в узорах. Свет всех лампад и свечей, а также солнечный свет, струящийся из вентиляционных отверстий наверху, падал на киворий и наполнял алтарь небесным сиянием. Казалось, всё святилище излучало чистый золотистый свет, омывая и поглощая не только алтарь, но и тех, кто прислуживал ему.
Ибо на золотом троне сбоку от алтаря восседал басилевс. Он держал в руках зажжённую свечу, выглядя скучающим и встревоженным. По обе стороны от него стояли двое молодых людей в длинных пурпурных одеждах; рядом с ними стояли ещё двое в белых жреческих одеждах. Гуннар указал Толару на императора, который, казалось, был несколько разочарован видом нового господина ярла. Но он оставил свои наблюдения при себе.
Священник в длинной епитрахили, расшитой крестами, стоял у алтаря, держа кадило, которое он раскачивал на цепочке. Выполнив это, он отступил назад, кланяясь алтарю. Затем к алтарю подошёл другой священник — пожилой мужчина в маленькой плоской шапочке на белой голове — трижды поклонился, поднял руки и начал говорить очень быстро и очень тихо. Продолжая говорить, он начал совершать там какое-то богослужение. Казалось, все были очень сосредоточены на действиях этого священника, но я не мог разобрать, что он делает.
Через некоторое время этот священник тоже отступил, и раздался звон колокола. «Нам пора идти, — резко сказал Дидим, — иначе мы запутаемся в толпе и не успеем на корабль».
Бросив последний долгий взгляд на величественный алтарь, я увидел, что служба закончилась, и собравшиеся вокруг алтаря начали шествие по солее. Люди вокруг нас уже устремлялись обратно через неф. Мы спешили изо всех сил, но народу было так много, что вскоре нас остановила давка у дверей.
«Есть другой путь, — сказал Дидимус. — Поторопись!»
Он провёл нас через неф в одну из больших галерей, где мы повернули и побежали по длинному коридору, оказавшись у длинного, круто спускающегося пандуса. Мы присоединились к людям, спускавшимся по этому пандусу, и в конце концов вывалились на узкую улочку за церковью. Прямо перед нами возвышалась высокая стена, обсаженная деревьями, а через улицу выстроился двойной ряд солдат, который тянулся вправо и влево. Держа свои жезлы с бронзовыми навершиями вдоль груди, они перегородили правую сторону улицы, чтобы не дать толпе последовать за императором и его придворными, которые шли процессией обратно в Большой дворец.
Большинство людей тянулись к императору; многие окликали его, ища импровизированной аудиенции. Но не император привлек моё внимание, когда толпа хлынула вперёд. Я бросил взгляд на шеренгу солдат и повернулся к Гуннару и Толару. «Оставайтесь здесь, оба. Подождите меня». Дидимусу я сказал: «Я нашёл своего друга. Подождите здесь».
Проталкиваясь сквозь толпу, я протиснулся в первые ряды, терпя по пути множество ударов и ругательств. Несмотря на тесноту, мне удалось поднять одну руку, помахать и крикнуть: «Джастин! Я здесь!»
Обернувшись, он заметил меня и поманил к себе, расталкивая людей древком копья. «Я искал тебя», — сказал я, подойдя к нему.
Взяв меня за руку, он отвёл меня в сторону. «Мы не можем сейчас говорить. Приходи ко мне завтра — к восточным воротам. Я буду тебя ждать».
«Но я уезжаю завтра на рассвете», — сказал я ему. «Я боялся, что больше тебя не увижу».
Он кивнул и огляделся, словно опасаясь, что кто-то за ним наблюдает. «Притворись, что сопротивляешься мне», — прошептал он.
«Что?» — не понял я. «Зачем мне...»
«Делай так, будто пытаешься меня обойти», — подгонял он, поднимая прут и держа его обеими руками поперёк тела. «Отойди, ты!» — кричал он, отталкивая меня прутом назад. «Отойди!»
Я отступил на шаг-другой, а Джастин погнался за мной, отталкивая всё дальше. Оттолкнув меня на пять-шесть шагов, он сказал: «Эйдан, послушай меня: мне рассказали о твоих друзьях».
Сердце сжалось в груди. «Что? Расскажи мне. Что ты слышал?»
«Тихо. Нас не должны видеть вместе». Он быстро огляделся и сказал: «Они были здесь...»
«Здесь! В Константинополе!»
«Тсс!» — прошипел он. «Замолчи и слушай. Они были здесь — их видели».
"Когда?"
«Сразу после «Первых фруктов», кажется. Они...»
"Сколько?"
«Возможно, восемь или десять, я не могу сказать точно. Их возглавил епископ, и по прибытии их отвели в монастырь Христа Вседержителя. Там они остановились у монахов».
«Но что с ними случилось?»
«Они снова ушли».
«Не видя императора? Я не верю в это».
Джастин пожал плечами. «Мы видели, как они уходили».
«Кто их видел? Откуда ты это знаешь?» Я чувствовал, что начинаю сходить с ума.
«Тихо!» — сказал он, отталкивая меня палкой. «У меня есть определённые друзья».
Один из учёных заинтересовался разговором между мной и Джастином и направился к нам. «Что-то не так?» — крикнул он.
«Ничего!» — ответил Джастин через плечо. «Этот парень пьян. Я с ним разберусь». Снова толкнув меня, он сказал: «Послушай меня, Эйдан: комес об этом знает».
«Комес…Никос?»
«Тот, кто помог поймать квестора, да», — ответил Джастин. «Мой друг сказал, что Никос встречался с ними дважды — последний раз в день их отъезда. Это всё, что мне удалось узнать». Он быстро огляделся. «Мне нужно идти. Постараюсь узнать больше, если получится».
Начальник стражи снова позвал. Остальные солдаты уже уходили. «Никому не доверяй, Эйдан», — сказал Джастин, быстро отступая от меня. «Остерегайся Никоса — у него очень влиятельные друзья. Он опасен. Держись от него подальше».
Я хотел поблагодарить его и попрощаться, но он уже бежал по узкой улочке к остальным солдатам. Я повернулся и пошёл обратно, туда, где меня ждали Дидим и датчане. Я проталкивался сквозь толпу, думая: «Они живы! Мои друзья живы! По крайней мере, большинство из них живы, и они всё-таки добрались до Константинополя».
«Это был воин из ворот», — сказал Гуннар, когда я присоединился к ним. «Тот, кого вы искали?»
«Да, это он».
«И он сказал вам то, что вы хотели знать?»
«Да», — коротко ответил я. Мне не хотелось обсуждать это дальше — тем более с Морскими Волками, которые стали причиной сорванного паломничества и всех остальных бед в моей жизни. Вместо этого я повернулся и пошёл по улице. «Пошли», — сказал я, — «нам нужно поторопиться, если мы хотим быть на пристани к прибытию хлеба».
«Привет!» — согласился Гуннар. «Чем раньше мы получим выигрыш, тем счастливее я буду».
«Дидимус, — позвал я, — веди нас обратно к кораблям. Быстрее! Мы не хотим упустить Констанция».
«Ты счастливейший из людей, — весело воскликнул маленький лодочник, — ведь ты в компании того, кто предугадывает все твои прихоти. Я уже подумал об этом и разработал особый маршрут, чтобы доставить тебя. На этот раз лодки не будет, но не волнуйся, мы доберемся до гавани до заката».
Верный своему слову, Дидим привёл нас в гавань как раз в тот момент, когда солнце скрылось за западными холмами. «Видите!» — сказал он. «Вот ваш корабль, вот вы, и солнце только садится. А теперь мне пора домой ужинать. Прощайте, друзья мои. Я вас покидаю. Если я вам помог, я счастлив. Мне больше ничего не нужно». Улыбнувшись в предвкушении награды, он добавил: «Разумеется, если люди хотят выразить свою признательность…»
«Ты оказал нам хорошую услугу, Дидимус, — сказал я ему. — Мы за это благодарны».
Обращаясь к Гуннару, я объяснил, что мы должны заплатить лодочнику за помощь, напомнив ему, что без Дидимуса мы бы не смогли выиграть пари.
«Ни слова больше», — горячо ответил Гуннар. «Я чувствую себя щедрым». Открыв кожаную сумку, он достал горсть номисми и начал их пересчитывать.
Лицо Дидимуса вытянулось, когда он увидел монеты. Толкнув Гуннара, я сказал: «Воистину, он очень помог».
Среди монет Гуннар выбрал серебряный динарий и протянул его Дидимусу. Улыбка лодочника тут же вернулась. «Да благословит вас Сам Бог, друзья мои!» — прохрипел он, схватив монету и быстро спрятав её. Схватив мою руку, он поднёс её к губам и поцеловал. Затем он поцеловал и руку Гуннара и ушёл, сказав: «В следующий раз, когда вам понадобится проводник, обратитесь к Дидимусу, и у вас будет лучший проводник во всей Византии, не бойтесь!»
«Прощай!» — крикнул я. Дидимус быстро скрылся среди рабочих и лодочников, направлявшихся в город, и мы поспешили к тому месту, где у причала всё ещё стоял драккар.
Мы только что добрались до корабля и собирались подняться на борт, как услышали крик Хнефи: «Эй! Бесполезно прятаться. Мы тебя видели».
«Привет», — любезно ответил Гуннар. «И я вижу, ты нашёл дорогу обратно на корабль. Это твой триумф, Хнефи. Ты, должно быть, очень доволен».
«Если я и доволен, — сказал Хнефи, подходя к гавани с таким видом, будто она принадлежала ему, — то лишь потому, что вижу, как ты стоишь здесь с пустыми руками. Тебе следовало остаться с нами». Прибыли и другие Морские Волки, слегка пошатываясь и выглядя ослеплёнными пережитым.
«Вижу, ты нашёл питейное заведение, — заметил Гуннар. — Несомненно, ол помог смягчить горечь поражения».
«Вино!» — воскликнул Хнефи. «Мы пили вино — и это в честь нашей победы! А теперь я возьму своё серебро».
Некоторые датчане на борту собрались у поручней, чтобы понаблюдать за этим разговором. Они позвали своих товарищей внизу, и им рассказали о пари между Гуннаром и Хнефи из-за хлеба.
«Я удивляюсь тебе, Хнефи, — ответил Гуннар, печально покачав головой. — Должно быть, ты забыл самую важную часть пари. Я смотрю, но не вижу хлеба».
«Ты что, слепой, человек?» — ответил Хнефи. «Открой глаза».
С этими словами он повернулся и подал сигнал оставшимся пяти «Морским Волкам» из своего отряда, которые как раз в это время подтягивались. Я увидел, что они несли на спинах большие полотняные мешки. По знаку своего вожака они подошли к тому месту, где мы стояли, и сбросили свои мешки на причал. «Смотрите!» — воскликнул Хнефи, открывая ближайший мешок. Засунув туда руку, он достал маленькую коричневую буханку. «Я даю вам хлеб».
Гуннар подошёл к мешку и заглянул внутрь: он действительно был полон маленьких коричневых батонов. «Это хлеб», — подтвердил Гуннар. «Но мне интересно, как ты его раздобыл».
«Морские волки» на причале и на борту судна начали требовать, чтобы пари было решено. Как я и подозревал, было сделано ещё несколько ставок, и теперь победители хотели получить свою долю.
«Не понимаю», — сказал Гуннар, качая головой. «Как они это сделали?»
Однако долго гадать нам не пришлось, потому что в этот момент с набережной раздался крик. Я обернулся и увидел пекаря Констанция, толкающего тележку, доверху нагруженную свежим хлебом — большими, круглыми, ароматными буханками. За ним молодой человек катил вторую тележку, такую же доверху наполненную. «Вот!» — крикнул он. «Вот! Я тебя нашёл!»
Он протолкнул повозку сквозь толпу варваров, крича им, чтобы они расступились. «Как и обещал, — громко заявил он, — я привёз политиков. „Не беспокойтесь, — сказал я, — я человек слова“. И теперь вы видите, да? Я говорил правду. Я честный человек. Вот ваш хлеб».
Я поблагодарил его и сказал: «Эти датчане не понимают вашей речи. Если позволите, я передам им, что вы имеете в виду».
«Конечно, вы должны это сделать. Пусть понимание возрастёт».
Я сказал Хнефи и остальным: «Как видите, Констанций принес хлебное довольствие — и не только половину, а все».
«Эй», — уверенно согласился он, — «вам очень жаль, что он приехал слишком поздно».
«Как же так?» — спросил Гуннар. «Ты же видишь хлеб перед собой».
«Мы тоже принесли хлеб и пришли с ним раньше тебя», — ответил Хнефи. «Поэтому я выиграл пари».
«Это совсем не точно», — сказал Гуннар. «Не знаю, что вы принесли в этих сумках, но это точно не хлеб, за которым нас послали».
«Ты же знаешь, что это хлеб!» — заявил Хнефи. «Ты видел это своими глазами».
Король Харальд подошёл к борту и потребовал объяснить, почему так много людей простаивает, когда на борт корабля ждут провизии. Хнефи быстро объяснил суть пари, добавив: «Как ни странно, я выиграл. Но этот никчёмный датчанин отказывается признать своё поражение и выплатить мне выигрыш».
«Так ли это?» — спросил король.
«Я отказываюсь, ярл Харальд, — ответил непокорный Гуннар, — ибо не в моих правилах платить, когда выигрываю пари. Я плачу только тогда, когда проигрываю. Хнефи, кажется, настаивает на обратном».
Такой ответ обрадовал наблюдавших за происходящим «Морских волков», многие из которых рассмеялись и начали подбадривать его.
«Что это за суматоха?» — подумал озадаченный Констанций, оказавшись в окружении варваров, кричащих вовсю.
Пока я объяснял суть спора, король направился на пристань, чтобы разрешить спор самостоятельно. «Разумеется, вы оба не могли выиграть это пари», — рассудительно заметил Харальд. «Один из вас выиграл, а другой проиграл. Таков порядок вещей». Видя, что по этому принципиальному вопросу достигнуто общее согласие, он продолжил: «Итак, похоже, Хнефи вернулся первым с хлебом».
«Хнефи действительно вернулся первым, — согласился Гуннар. — Но он не принёс хлеб, за которым его послали».
«И все же я вижу перед собой мешки с хлебом», — спокойно заметил Харальд.
«Нет, ярл Харальд, это не так. Хотя в этих мешках, возможно, и есть хлеб, но это не тот хлеб, что дал император. Я вернулся только с настоящим хлебом, что этот пекарь наверняка подтвердит. Следовательно, я победил, и Хнефи должен мне заплатить».
«Настоящие буханки?» — завыл Хнефи, и его и без того румяное лицо залилось краской. «Хлеб есть хлеб. Я вернулся первым: я победил».
«Кто угодно может набить мешок чёрствым хлебом и надеяться получить приз», — с холодным презрением заявил Гуннар. «Это ничего не значит».
Харальд колебался. Он задумчиво смотрел на телегу, полную хлеба, и на мешки, лежащие на причале. Дело, ещё мгновение назад казавшееся таким простым, приняло неожиданный оборот, и он уже не был уверен, что делать.
Приняв колебание короля за нежелание принять хлеб, Констанций, стоявший рядом со мной, прошептал мне что-то внушительное. Слушая его, я придумал, как можно разрешить эту дилемму.
«Если позволите, ярл Харальд, — сказал я, выдвигаясь вперёд. — Я полагаю, что есть простой способ узнать, кто выиграл пари».
«Тогда говори», — без энтузиазма произнес он.
«Попробуйте хлеб», — посоветовал я. «Поскольку нам всем предстоит есть этот хлеб ещё много дней, мне кажется правильным взять с собой только лучший. Есть только один способ определить, какой из них лучше — попробовать и посмотреть».
Гуннар одобрил предложение. «Это превосходный совет». Достав хлеб из пирамиды на телеге, он предложил его королю. «Если позволите, ярл Харальд, мы подчинимся вашему решению».
Пока Харальд отрезал кусок хлеба, я объяснил Констанцию суть испытания. «Я не это имел в виду», — сказал пекарь. «Но мне всё равно. Я пеку честный хлеб, как все видят».
Вытащив из сумки Хнефи хлеб, царь разломил его и с некоторым трудом отломил кусок. Он немного пожевал и проглотил его — снова с трудом, потому что хлеб был жёстким из-за своей чёрствости.
«Ну?» — нетерпеливо спросил Хнефи. «Что же будет?»
«Как король, — сказал Харальд, поднимая коричневый хлеб из сумки Хнефи, — этот хлеб вполне пригоден для моряков. Хотя, честно говоря, мне много раз доводилось пробовать и гораздо худший».
«Эй!» — согласился Хнефи, выпятив грудь. «Вот что я тебе и говорю…»
«Но, — продолжил Харальд, перебивая его, — этот хлеб во всех отношениях гораздо лучше». Он отломил ещё один кусок белого хлеба, положил его в рот и задумчиво жевал. «Да, это еда для королей и вельмож. Так что я спрашиваю себя: что бы я предпочёл съесть?»
Обращаясь к Хнефи, он сказал: «Хлеб, который ты принёс, годится только для рыбы». С этими словами он бросил остатки коричневого хлеба в воду. Гуннару он сказал: «Принеси свой хлеб на корабль. Это хлеб, который нам понадобится в путешествии».
Свежеиспечённые буханки быстро сняли с тележек, передали тем, кто стоял у поручня, и убрали. Остальные собрались вокруг, чтобы посмотреть, как Гуннар и Хнефи решают спор. «Не унывай, — сказал Гуннар, — ты молодец. Удивляюсь, что ты вообще нашёл хоть какой-то хлеб. Судьба отвернулась от тебя».
«Судьба!» — пробормотал Хнефи, доставая свой кожаный мешочек. Он начал отсчитывать серебряные динарии в протянутую ладонь Гуннара. «В следующий раз я возьму Бритого с собой, — неохотно сказал он, — и тогда посмотрим, как ты справишься». Это был первый раз, когда Хнефи проявил ко мне хоть какое-то уважение и внимание, и это меня очень порадовало.
«Мне помог не Эддан, — ответил Гуннар, опуская монеты одну за другой в сумку. — Это его бог. Я зажёг свечу этому Господу Иисусу и помолился ему, чтобы он помог мне победить. Теперь вы сами видите, что произошло».
«Тебе повезло, вот и всё», — сказал Хнефи. Он и его спутники побрели дальше, пытаясь найти утешение, как могли.
«Даже если я не получу больше ни гроша, — заметил Гуннар, — это было очень полезное путешествие. Мои Карин и Ульф смогут прожить три-четыре года на то, что у меня есть сейчас».
«С таким количеством серебра в твоем мешке, — заметил Толар, — мы теперь будем звать тебя Гуннар Серебряный Мешок».
Когда повозки были разгружены, Констанций поспешил уйти, поскольку уже темнело. Я попрощался с ним и поблагодарил за помощь. Гуннар, чувствуя себя ещё более щедрым после выигрыша пари, дал пекарю десять номисмов.
«Передай своему другу, чтобы он оставил деньги себе, — сказал Констанций. — Император хорошо платит мне за мои труды».
Когда я рассказал об этом Гуннару, он покачал головой и вложил деньги ему в руку. «За повозку и за мальчика», — сказал Гуннар, и я передал его слова пекарю. «Выпей-ка рюмочку-другую после трудов. Или зажги свечку своему Иисусу и вспомни обо мне».
«Друг мой, — галантно ответил Констанций, — передай ему, что я непременно сделаю и то, и другое». Он попрощался с нами и быстро удалился вместе с мальчиком, таща за собой пустые повозки.
Окрылённый своей удачей, Гуннар вложил мне в руку серебряный динарий. «Если бы не ты, Эддан, — сказал он, — я бы никогда не выиграл пари».
«Если бы не я, — поправил я его, заправляя все свои земные богатства в подол плаща, — ты бы никогда не заключил пари».
«Эй, — рассмеялся он. — Это тоже правда».
Я поднялся на борт корабля и наблюдал, как солнце садится в тусклом красно-золотом сиянии, пока фиолетовые тени медленно скрывали семь холмов из виду. Только тогда мне пришло в голову, что я стоял в величайшей церкви мира, не произнеся ни единой молитвы и не упомянув даже мимолетной мысли о поклонении. В аббатстве такого никогда бы не случилось. Что со мной? Эта мысль не давала мне спать большую часть ночи.
На рассвете следующего утра, когда весла были сняты с кораблей и суда бесшумно отчалили от гавани, я стоял у поручня и, еще живой, бросил последний взгляд на город моей гибели.
37

Итак, мы прибыли в Трапезунд. Не буду ничего говорить о самом путешествии, разве что оно прошло совершенно спокойно и ничем не примечательно. Даже погода оставалась безразличной: пасмурные дни, ни ясные, ни ненастные, ни тёплые, ни холодные, ни совершенно дождливые, ни совершенно сухие. Мы плыли в компании семи других кораблей: пяти крупных торговых и двух небольших судов императорского флота. Ходили слухи, что на одном из императорских кораблей находился посланник, а на другом — огромное количество сокровищ. Четыре ладьи Харальда обеспечивали эффективный эскорт; не думаю, что найдётся много пиратов, достаточно смелых, чтобы бросить вызов стае «Морских волков».
Вскоре после отплытия из Константинополя глубокая меланхолия поселилась в моём сердце и наполнила меня унынием. Не имея никаких важных дел на корабле, я провёл много дней, размышляя обо всём, что произошло со мной с тех пор, как я покинул аббатство.
Поначалу я полагал, что мои скорбные чувства вызваны какой-то моей ошибкой, хотя, как ни старался, не мог определить, в чём именно заключалась эта ошибка. Затем мне пришло в голову, что это был Бог, а не я. Я сделал всё, что было в моих силах, чтобы оставаться верным слугой; я переносил все свои невзгоды со всем мужеством и благородством, на которые был способен, и даже старался расширить познание Его светлости в мире. Другие, возможно, осмелились бы и достигли большего в этом отношении, признаюсь честно, но я сделал всё, что мог — вплоть до того, что отложил всякую заботу о своей жизни ради Его вящей славы.
Именно это, я полагаю, и бросило тень на мою душу. Я был готов умереть, встретил день смерти без страха и сожаления, но не умер. Как ни странно, это не принесло ни облегчения, ни радости, а, напротив, показалось жестоким обманом: если моя жизнь не была нужна, почему Бог позволил мне так мечтать? И если он решил сохранить мне жизнь, почему он заставил меня терпеть медленные муки неминуемой смерти, не даровав мне утешения, которое я бы обрёл, зная, что моей жизни больше ничего не угрожает?
Всё это казалось мне бессмысленным. Как бы я ни размышлял, Бог всегда казался мне грубым, ничтожным и совершенно недостойным моей преданности. Я был готов отдать — более того, отдал всё, что мог — сердце, разум и душу Ему. Я посвятил Богу всю свою жизнь, а Он даже не признал этот дар. Отнюдь! Он полностью проигнорировал его.
Эта мысль заставила меня почувствовать себя более одиноким, чем когда-либо в жизни. Я был потерянным человеком — тем более, что раньше я утешал себя мыслью, что стремлюсь к какой-то святой цели и что Бог заботится обо мне. Истина, как говорится, — холодный и горький напиток; мало кто пьёт её неразбавленной. Конечно, на этот раз я осушил чашу до дна.
Когда-то я представлял себя сосудом, созданным для разрушения. Теперь я знал, что разрушение, которого я боялся, свершилось. Я погиб. Мне было отказано даже в мрачной надежде на мученическую смерть. Я был готов умереть, и претерпеть Красное Мученичество было бы благородным и благочестивым делом. Но больше нет. Мне было отказано во всей святости, во всем утешении веры, во всей благодати. В отчаянии я провел руками по волосам, которые теперь отросли; тонзура исчезла. Я посмотрел на свою одежду — она была всего лишь лохмотьями. Мое преображение завершилось: я стал похож на Скоп!
В горечи этого отвратительного осознания я снова услышал слова старого Правдолюбца — отвратительные слова, насмешливые слова, но правдивые: «Бог покинул меня, мой друг, а теперь, Эйдан Невинный, он покинул и тебя!»
Вот, наконец, и причина моего отчаяния: Бог оставил меня среди чужеземцев и варваров. Когда я перестал быть ему полезен, он отверг меня. Несмотря на славные обещания священного текста — о том, что он никогда не оставит и не покинет свой народ, что те, кто поклоняется ему, будут спасены, как он заботится о своих детях и отвечает на их молитвы, как он возвышает тех, кто чтит его, и низвергает злодеев… и всё остальное — он оставил меня.
Великие обещания Священного Писания были пустыми словами, лишь звуками на ветру. Хуже того, они были ложью. Злодеи процветали; молитвы праведников оставались без ответа; богобоязненный человек был унижен перед миром; никто не был спасён даже от самых незначительных мучений: добрые люди были вынуждены страдать от несправедливости, болезней, насилия и смерти. Никакая небесная сила не вмешалась и даже не смягчила страдания; народ Божий взывал к небесам об избавлении, но небеса с тем же успехом могли быть гробницей.
О, теперь я всё ясно видел. Я видел, как передо мной расстилается, широкое и пустое, как море, то же суровое запустение, которое видел Скоп. Горечь и смятение обвили меня змеиными кольцами; радость и надежда обратились в пепел в моём сердце. Неужели я расточил свою преданность господину, недостойному почитания? Если это правда, я не понимал, как смогу жить. И, более того, почему я должен хотеть продолжать дышать в мире, где правит такой Бог.
Если бы я встретил смерть в Константинополе, я был бы избавлен от тех мук, которые испытываю сейчас. Я мог бы умереть невежественным, но, по крайней мере, умер бы счастливым.
Датчане не могли понять моего горя. Когда позволял долг, Гуннар, а иногда и Толар с Торкелем садились рядом со мной на носу. Мы разговаривали, и они пытались меня подбодрить, но чёрная гниль овладела моей душой, и ничто из их слов не могло облегчить боль. Остальные варвары совершенно не интересовались моим положением. Харальд и его карлар были в восторге от своей новой и высокооплачиваемой славы защитников империи. Соответственно, Морские Волки постоянно были настороже, ибо они намеревались захватить любой корабль, который попытается атаковать, надеясь увеличить своё жалованье добычей. Но, если не считать быстро исчезающего проблеска парусины на морском горизонте, мы не видели никаких мародёров. Все одиннадцать кораблей благополучно прибыли в порт через шестнадцать дней после отплытия из Константинополя.
Когда показались скалистые холмы над Трапезундом, я с большой неохотой и смирением принялся за поставленную передо мной задачу и решил, что если императору понадобится шпион, я им стану. Поскольку я больше не был священником, я мог хотя бы попытаться заслужить обещанную мне свободу. Учитывая все обстоятельства, это казалось наиболее разумным решением, хотя я плохо представлял, как и с чего начать, и тем более как вмешаться в происходящее.
Чувствуя себя, как и я, одиноким и покинутым в безбожном мире, я решил просто позволить судьбе идти своим чередом. Конечно, мне было всё равно. И вот, как только доски коснулись длинной каменной набережной, посланник императора сообщил королю Харальду, что его присутствие необходимо. Он должен был привести с собой двадцать самых свирепых и преданных воинов; посланники императора хотели телохранителей — несомненно, для повышения своего престижа. Остальные датчане останутся в гавани, чтобы защищать торговые суда. Судя по всему, самые наглые арабские пираты действовали прямо с набережной, грабя груженые корабли ещё до того, как они покидали гавань.
Датчане быстро установили наблюдение, выстроившись вдоль набережной группами по три человека и более. Тем временем, по нашему приказу, мы — двадцать воинов, ярл Харальд и я — собрались на набережной рядом с судном посла, чтобы получить инструкции от императорского посланника, высокого, тонконогого старика с огромными ушами и козлиным лицом, дополненным небольшой клочковатой белой бородкой. Посла звали Никифор, и он служил епархом, который, как мне с подчеркнутым презрением сообщили, представлял собой особую разновидность очень высокопоставленного придворного чиновника, восемнадцатого по рангу после императора.
Пока мы стояли на пристани, ожидая, когда епарха и его свиту проведут к месту встречи, я с удивлением и тревогой увидел, как Комес Никос вышел из корабля епарха. Он направился прямо к Харальду, взглянул на меня и слегка, но заметно кивнул в знак приветствия, прежде чем обратиться к королю.
«Эпарх передаёт приветствия», — холодно сказал Никос. «Ожидается, что вы подчинитесь его приказам, пока мы остаёмся в этом городе. Желания епарха чаще всего будут передаваться через меня. Вас это устраивает?» Хотя он и задал вопрос, его тон подразумевал, что так и будет, независимо от того, понравится это Харальду или нет.
Я передал эти слова своему хозяину, который кивнул и одобрительно хмыкнул. «Привет», — сказал он.
«Тогда ты последуешь за мной, — властно сказал Никос. — Мы сопроводим епарха Никифора в его резиденцию».
Мы покинули набережную, двигаясь медленно, чтобы купцы и сановники не отставали слишком далеко. Так мы въехали в город, двигаясь торжественной процессией по узкой центральной улице.
С моря город казался всего лишь разросшейся рыбацкой деревней, какой он и был изначально. И хотя, по-видимому, он мог похвастаться одними из самых разнообразных и важных рынков в империи, в нём всё ещё сохранилось что-то от былой самобытности: узкие, аккуратные и тихие улочки, застроенные простыми, белёсыми, как лайм, домами квадратной греческой постройки, которые мы видели с тех пор, как вышли к Чёрному морю.
На мой неопытный взгляд, город казался компактным, стеснённым невысокими холмами между возвышающимися позади суровыми скалами и простирающимся перед ними морем. Здесь был красивый форум с колоннадой, широкая центральная улица, обрамлённая домами, базилика, две общественные бани, небольшой Колизей, театр, множество колодцев, таверна и три прекрасные церкви, одна из которых раньше была храмом Афродиты. Весь город был окружён невысокой стеной и глубоким рвом римской постройки.
По мере того, как я узнавал это место, я обнаружил нечто, очаровавшее меня больше всего остального: это были бассейны, из которых вода струилась в воздух, даря истинное наслаждение уже одним своим видом и звуком. Как я обнаружил, город изобиловал такими фонтанами — иногда с резными мраморными статуями, иногда просто с необработанными камнями, по которым плескалась вода, но почти всегда они располагались посреди небольшой, тщательно ухоженной зелени или сада, где люди могли сидеть на каменных скамейках у этих бассейнов, разговаривая друг с другом или просто наслаждаясь минутами покоя в своих повседневных делах.
В день нашего прибытия епарха Никифора встречали на форуме магистр и спафарий, стоявшие во главе небольшой группы младших чиновников, которые протягивали ему руки в знак дружбы и приветствия.
«От имени экзарха Гонория и граждан Трапезунда приветствую вас», — сказал магистр, невысокий, коротконогий человек с круглым лицом и чёрной бородой. «Его преосвященство губернатор передаёт вам приветствия и желает вам плодотворного пребывания в нашем городе. Он сожалеет о том, что вынужден задержаться в Севастии, но заверяет меня, что постарается присоединиться к вам до завершения ваших дел здесь. Тем временем мы подготовили дом для посланника. Вас доставят туда в своё время, но сначала мы подумали, что вам, возможно, захочется немного подкрепиться после долгого путешествия».
«Я Сергий, и я к вашим услугам во время вашего пребывания здесь». Магистр говорил довольно вежливо, даже удивительно вежливо, на точном и изысканном греческом. Но, как мне показалось, этому человеку не хватало искренней теплоты; в его глазах не было ни огонька дружелюбия, ни энтузиазма в голосе. Он был уставшим музыкантом, исполнявшим свою старую песню без особой симпатии к тем, кого он должен был развлекать.
Спафарий же, напротив, с лихвой компенсировал недостаток рвения своего начальника избытком доброй воли. Молодой человек, но с седыми прядями в тёмных волосах и бороде и мясистым брюшком под плащом, он буквально дрожал от желания угодить. Звали его, как он нам сообщил, Маркиан; и он принялся льстить епарху с елейной, подобострастной манерой, напомнившей мне щенка, чрезмерно жаждущего благосклонности своего хозяина.
Они вдвоем — усталый менестрель и его, так сказать, услужливый пёс — повели нас по широкой улице, окаймлённой высокими плоскими фасадами богатых домов, чьи вентиляционные отверстия были закрыты ставнями от солнца. Магистр остановился перед большим квадратным домом, стоявшим чуть в стороне от остальных. Сначала я подумал, что именно здесь мы и остановимся, и обрадовался этой перспективе, поскольку это был, без сомнения, самый роскошный дом, в котором мне когда-либо доводилось бывать.
Никос приказал дюжине Морских Волков выставить стражу снаружи дома, хотя на улице вообще никого не было. Затем Сергий провел нас вверх по ступеням, через широкую дверь в большой вестибюль; стены были выкрашены в бледно-зеленый цвет, а пол представлял собой огромную мозаику с изображением греческого бога — Зевса, судя по трезубцу, — окруженного танцем времен года. Пройдя через прихожую, мы попали в большой пустой мраморный зал, а через него — на небольшую мощеную камнем площадь под открытым небом. Хотя день был не теплый, солнце, отражаясь от белых поверхностей, создавало приятное тепло. В центре площади находился фонтан, издававший нежный, успокаивающий звук. Главы расселись на стульях, а рабы в зеленых туниках сновали вокруг них, разнося подносы с едой и напитками.
Как начальник телохранителей епарха, король Харальд был обязан присутствовать на этом приёме, хотя и не принимал в нём непосредственного участия, и никто не снизошёл до того, чтобы обратиться к нему. Ему разрешили сесть за стул, за которым я стоял, но единственными, кто проявил к нему хоть какой-то интерес, были рабы, подносившие ему кубки с вином. Не думаю, что Харальд заметил это неуважение, будучи поглощённым выпивкой и сладостями.
Комес Никос много рассказывал о делах Константинополя, снабжая хозяев интересными, хотя и уничижительными, сплетнями. Он не раз вызывал смех, остроумно описывая знакомых слушателям людей или события, представлявшие всеобщий интерес.
«Чему они смеются?» — спросил меня Харальд после одной из таких вспышек. Я сказал ему, что Никос только что сделал меткое замечание относительно одного из дворцовых чиновников. Король на мгновение прищурился и посмотрел на Никоса. «Лис, вот это да», — заметил он и вернулся к своему вину.
Я заметил, что епарх говорил мало. Когда же он всё же заговорил, его комментарии ограничивались целью визита — качество, делавшее его сухим и скучным рядом с вкрадчивой, а порой и хитрой, жизнерадостностью Никоса — и, казалось, он скорее терпел приём, чем наслаждался им. Когда наконец его силы иссякли, Никифор резко встал и сказал: «Извините меня, я устал».
Спафарий вскочил на ноги и чуть не упал, пытаясь помочь епарху. Магистр поднялся ещё медленнее и с покорным видом. «Конечно, — сказал он, — как глупо с нашей стороны так болтать. Надеюсь, мы вас не утомили. Сейчас я отведу вас в вашу резиденцию. Это недалеко. Я сейчас же призову кафедру».
«Не для меня, если позволите. Я слишком много дней провёл, прикованный к голым бортам корабля, — ответил епарх. — Я пойду пешком».
«Как пожелаете», — ответил магистр, как бы намекая, что это еще одно требование, которое он обязан выполнить, каким бы утомительным оно ни было.
Дом, предоставленный епарху, принадлежал самому губернатору и был великолепен. Он больше походил на дворец, чем на жилой дом, и был обставлен изысканной мебелью, выставленной со вкусом и предоставленной в распоряжение епарха и его свиты. Вестибюль был отделан белым мрамором, как и зал с мозаикой, изображавшей Вакха, Купидона и Афродиту в лесистой долине. Построенный в стиле римской виллы — с центральным двором, окружённым длинными крыльями, — дом вмещал всех нас.
«Надеемся, вам это понравится, епарх», — заявил магистр, и его тон и выражение лица подразумевали полную противоположность словам. «Мы постарались предугадать ваши потребности. Конечно, если вам что-то понадобится…» Он позволил словам ускользнуть, словно договаривать их было слишком хлопотно.
Никос взял на себя управление домашним хозяйством, сообщив мне об этом, чтобы я мог объяснить Харальду, как всё будет организовано. «Телохранитель останется в северном крыле. Однако не менее десяти стражников должны будут нести вахту днём и ночью. Понятно?»
Я передал инструкции Харальду, который дал понять, что всё понял. «Хорошо, — продолжил комес, — мы с эпархом останемся в южном крыле, и ты, — обратился он ко мне, — тоже останешься в южном крыле. Более того, тебе не следует возвращаться на корабли. Если эпарху потребуется, чтобы кто-то распорядился стражей, он попросит тебя быть рядом».
Ярл Харальд был недоволен таким развитием событий, но неохотно согласился, когда ему указали на отсутствие иного выбора. Я счёл эту защиту излишней. Город казался достаточно мирным; нигде я не видел ничего, что могло бы побудить к таким тщательным мерам предосторожности. Но как только багаж начал прибывать с корабля, я узнал причину беспокойства Никоса: император отправил своего посланника с целым кораблем, полным корзин, ящиков и коробок. Всё это было доставлено в дом и поставлено в комнате, приготовленной специально для этого, то есть, опустошённой от всей остальной мебели, и у единственной двери постоянно дежурил двойной стражник.
По этому я заключил, что в ящиках и сундуках были ценности, и я был не один. Харальд тоже понял, куда дует ветер в Трапезунде. Харальд и его стражники из Морских Волков стали невероятно усердными, хотя, думаю, их, должно быть, раздражала необходимость охранять ту самую добычу, которую они так надеялись украсть. Тем не менее, с того момента, как епарх Никифор ступил на виллу в тот день, он не делал и шагу без полного состава вооруженных варваров. Более исполнительных телохранителей не было никогда.
Моё собственное положение было двусмысленным. Комес Никос сказал, что епарх требует, чтобы я оставался поблизости; кроме этого, мне ничего не поручили. Правда, я был переводчиком Харальда, но никаких других обязанностей не предвиделось. Мне казалось, что Никос просто хотел, чтобы я был рядом, чтобы он мог за мной присматривать, хотя я не мог понять, зачем ему это нужно.
Если не считать скуки, ситуация меня устраивала. Я не забыл предостережения Юстина держаться подальше от Никоса; с другой стороны, он был, пожалуй, единственным человеком, знавшим, что произошло с моими братьями-монахами во время их пребывания в Константинополе и, более того, почему они уехали, не завершив паломничества, то есть не встретившись с императором. Это казалось мне загадкой, и я решил, что лучший способ её разгадать — оставаться рядом с Никосом. С этой целью я начал искать способы вмешаться в происходящее.
Как оказалось, это оказалось не так сложно, как я поначалу представлял. Будучи переводчиком Харальда, я часто присутствовал при отдаче приказов и передаче инструкций. Поэтому мне время от времени доводилось видеть эпарха, и я не упускал возможности снискать его расположение — не открыто, конечно, а тонко и с некоторой долей остроумия, чтобы у Никоса не возникло повода подозревать меня.
Несколько слов здесь и там, возможно, приветствие — вот мои инструменты. Думая, что епарх, возможно, благочестивый человек, я умудрился пропеть в его присутствии стих-другой псалма, один раз, когда могло показаться, что я не замечаю его присутствия. В другой раз я умудрился молиться во дворе на латыни, когда он проходил мимо. Хотя он ничего не сказал, он остановился и немного послушал, прежде чем продолжить свой путь.
Постепенно я привлёк его внимание. Я понял, что моя работа идёт успешно, когда, войдя в комнату, которую он тоже занимал, я увидел, как его взгляд метнулся в мою сторону. Этот едва заметный жест, правда, но я всегда отвечал ему улыбкой или почтительным поклоном, как если бы я обращался к любому уважаемому начальнику. Боюсь, это не делает мне чести, если я скажу, что достиг своей цели, не сделав при этом ничего. На самом деле, я преуспел гораздо больше, чем мог надеяться.
Однажды, идя по коридору к себе в комнату, я прошел мимо открытой двери, ведущей во двор. Там был епарх и позвал меня к себе, сказав: «Брат, иди сюда».
Я пошёл к нему послушно, словно это было моей привычной обязанностью. «Я называю тебя братом, — сказал он, — потому что ты священник, или был им. Ну что? Разве я не прав?»
«Ни в коем случае, епарх», — ответил я почтительно.
Он позволил себе довольно улыбнуться. «Я так и думал. Я редко ошибаюсь в мужчинах. Я слышал, как ты молишься и поёшь; у тебя прекрасный голос. Мне нравится тебя слушать».
«Вы мне льстите, епарх».
«Как тебя зовут?» — спросил он.
«Меня зовут Эйдан», — просто сказал я ему.
«Где вы родились, если позволите мне так смело спросить?»
Я заметил его отеческий тон и сказал, что родился в Ирландии и большую часть времени воспитывался монахами в монастыре в Келлсе. «Вы знаете Ирландию?» — спросил я.
«Увы, нет», — сказал он. «Мне не довелось путешествовать так далеко».
Мы немного поговорили об этом и о многом другом, и он отпустил меня на службу. Но с того дня Никифор начал привлекать меня к своим обязанностям — сначала медленно, чтобы посмотреть, как я приспособлюсь к работе, но чаще, когда увидел, что мне нравится происходящее. Очень скоро я стал личным слугой Никифора. Более того, епарх сжалился над моим потрёпанным видом и купил мне новую одежду: серый плащ, штаны, длинную бледно-зелёную мантию и сиарк к ней — простые, но всё изящно сшитые и красивые. «Епарх не хотел бы, чтобы тебя приняли за нищего», — сказал слуга, принесший мне одежду.
Харальду, и без того недовольному нашей вынужденной разлукой, это не понравилось, и он сказал мне об этом: «Это неправильно. Я поговорю с ярлом-эпархом и скажу ему, что он должен завести собственного раба или заплатить мне за пользование моим».
«Конечно, ты должен это сделать, ярл Харальд, — согласился я. — Однако, возможно, есть смысл сидеть так близко к трону епарха».
Он посмотрел на меня с подозрением. «Что ты имеешь в виду?»
«Епарх — человек авторитетный; он обладает большой властью и влиянием на императора. Раб, находящийся на хорошем положении, может многому научиться и принести пользу своему господину, служа такому человеку», — возразил я.
Предложение пришлось по душе Харальду, поскольку оно снова ставило его в центр событий. По его собственному признанию, несение караула стало ему несколько утомительно, и он в последнее время размышлял, как бы с максимальной пользой использовать свою должность. Поскольку служба епархом позволяла мне сообщать ярлу интересные вещи, которые он иначе бы не узнал, Харальд был более чем рад продолжению моей службы.
Однако Никос придерживался совершенно иного мнения. Интонации его голоса, настороженный взгляд, едва заметное пренебрежение — в сущности, в каждом из сотен мельчайших проявлений, — дали мне понять, что он считает ситуацию неподобающей и неприемлемой. Но, поскольку епарх мог поступать по своему усмотрению, я оставался в курсе многих последующих обсуждений.
Таким образом, я очень хорошо узнал епарха и проникся уважением к его глубоким познаниям и ещё большей проницательности. Конечно, я встречал много умных людей, но никогда не встречал столь начитанного и многогранно владеющего столь разнообразными предметами; его учёность не знала препятствий. Я также обнаружил, что он, как он и говорил, был проницательным знатоком людей — факт, который, похоже, никто другой не ценил.
Всё чаще я оказывался за креслом епарха, когда он встречался с той или иной официальной делегацией или группой купцов. Харальд, как я уже говорил, терпел моё присутствие на этих предварительных советах, при условии, что я впоследствии сообщал ему что-то полезное. Он подробно расспрашивал меня, когда мы оставались наедине, и чаще всего задавал исключительно проницательные вопросы по различным обсуждаемым темам, всегда уделяя особое внимание путевым маршрутам и границам, силе различных местных племён и так далее.
Но я забегаю вперёд. Посланник халифа прибыл в город лишь двадцать дней спустя, и мы встретились с ним лишь через семь дней. Всё это дало мне возможность долго и беспрепятственно увидеть друга Никоса; и то, что я увидел, подтвердило слова Джастина о, казалось бы, верном и преданном придворном: передо мной был безжалостный и опасный человек.
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Амир Джамаль Садик прибыл через двадцать дней после нашей высадки, как я уже говорил; он подъехал к городу верхом, ведя за собой свиту из знати, рабов и других слуг, насчитывавшую сотни человек, а также стада овец, коров и лошадей. Узнав о его приближении, Никос отправил императорскую гвардию к городским воротам, чтобы сопроводить арабов в город.
Эмир во главе своего отряда двинулся прямо к тени ворот, а затем остановился. Это было первое арабское лицо, которое я когда-либо видел, и оно показалось мне ликом хищной птицы: острые черты, величественное, гордое. Кожа у него была тёмно-коричневая; глаза, волосы и борода — глубочайшего чёрного цвета. Он был одет в белое: от макушки, обмотанной длинным тюрбаном, до ступней, обутых в изящные белые кожаные сапоги. Яркость его белоснежной одежды на фоне тёмной кожи и волос создавала поразительный вид.
В первый день посланник не вошел в город; вместо этого он отправил гонца к магистру с просьбой разрешить ему занять равнину у берега реки, у восточного городского вала, поскольку арабы не хотели оставаться в городе, а настаивали на установке палаток за его стенами. Палатки — да, но не грубые конструкции из кожи, натянутые веревками на шесты; они были так же далеки от этого, как глинобитные хижины в дворце. Палатки эмира были сделаны из разноцветной ткани, и большинство из них имели несколько комнат.
Они поставили эти палатки на берегу реки, протекавшей рядом с городом, и оставались там три дня, не покидая лагеря. А затем, рано утром четвёртого дня, у дверей дворца епарха появился посланник из лагеря с небольшой шкатулкой, покрытой синей эмалью.
Случилось так, что Никос был в городе, а епарх завтракал во дворе; первыми, кого встретил посланник, были десять варваров, которых Никос приказал нести караул каждый час дня и ночи. Не зная, что ещё делать, они позвали меня поговорить с этим человеком. После Константинополя Морские Волки ценили меня как посредника между ними и грекоговорящими, которые, по их мнению, говорили всякую чушь. Поскольку они не могли представиться никому другому, телохранитель у двери подошёл ко мне. «Пришёл человек, Аэддан», — сказал датчанин по имени Сиг.
Я вышел навстречу арабу на бледном рыжем коне. Видя, что я всего лишь раб, он обошелся без формального приветствия и просто сказал: «Да пребудет с тобой мир Аллаха. Приветствую тебя от имени моего господина, амира». Посланник говорил на чистом, без запинки, греческом и спросил, удобно ли ему будет поговорить с епархом.
«Если ты пойдешь со мной, — ответил я, — я отведу тебя к нему».
Спустившись с седла, он последовал за мной, отставая на шаг и правее. Я провёл его во двор, где он более официально приветствовал епарха, извинился за то, что помешал ему есть, и вручил ему синюю коробочку со словами: «Подарок от лорда Садика, который будет рад принять епарха завтра в тот час, который сочтёт наиболее подходящим».
«Пожалуйста, передайте вашему хозяину, что я буду рад его посетить. Я приду в полдень».
«Как пожелаете», — подняв руки на уровень плеч ладонями наружу, посланник поклонился и удалился, не сказав больше ни слова.
Эпарх имел обыкновение принимать первую трапезу в одиночестве за небольшим столиком во дворе; иногда рядом со столом ставили жаровню, чтобы согреться от утренней прохлады. Хотя солнца было мало, а дни не были тёплыми, он предпочитал открытый воздух двора любой другой комнате, независимо от того, горел ли огонь в жаровне или нет. Когда посланник ушёл, я повернулся, чтобы оставить его в покое. Протянув мне руку, он сказал: «Останься, Айдан. Посмотрим, что прислал мне эмир».
Я занял свое привычное место возле его кресла и спросил: «Что это за «час», о котором он говорил?»
Епарх Никифор повернулся на своём месте и обратился ко мне, как учитель к уважаемому ученику. «А!» — сказал он, протягивая указательный палец к небу. «Арабы представляют себе день как двенадцать периодов — колесо с двенадцатью спицами, видите ли, — каждый из которых соответствует одной из фаз зодиака. Они верят, что солнце проходит через эти двенадцать фаз в течение дня. Они считают, что каждый период содержит аспект, наиболее благоприятный для различных действий, и ничего не делают, не посоветовавшись предварительно с небесами, чтобы определить наилучший путь для любого задуманного действия».
Арабы оказывали епарху ту же любезность, которой сами и ожидали. Епарх понимал это и ценил её благородство. Отложив тарелку, он взял эмалированную шкатулку и открыл её; внутри, в гнезде из красного шёлка, лежал бриллиант размером с яйцо крапивника. Вынув камень, он поднёс его к себе, поворачивая на утреннем солнце. Он сверкал ярким пламенем в тусклом свете двора.
В этот момент появился Никос, увидел, как мы разговариваем, и напрягся. Когда он подошёл к столу, его улыбка уже не сходила с его лица. «Вижу, наконец-то приветствие пришло», — сказал он, указывая на синюю шкатулку с драгоценным камнем.
«Амир примет нас завтра, — сказал епарх. — Думаю, мы пойдём к нему в полдень. Они считают это благоприятным».
«При всем уважении, епарх, — сухо ответил Никос, — не лучше ли пригласить их к нам сюда, да ещё и в удобное нам время? Мы не должны повиноваться их призывам».
«Вы подняли важный вопрос, — согласился епарх, — но он неуместен в данных обстоятельствах».
«Напротив, — сказал Никос, — это весьма уместно. При всём уважении, епарх, я не хотел бы, чтобы наша снисходительность была истолкована как нерешительность или слабость. Мы должны приказать им служить нам, а не наоборот».
«Проявление доброй воли к тем, кого надеешься убедить, никогда не является слабостью», — мягко ответил Никифор. «Эмир оценит щедрость нашего согласия и отнесётся к нему со всей серьёзностью». Эпарх предостерегающе поднял палец. «Эти арабы — гордый народ; они неохотно позволяют себе оставаться в долгу или быть обязанными кому-либо. Вам стоит это запомнить».
«Конечно, епарх». Никос склонил голову в чопорном поклоне и удалился. Я увидел его только на следующий день, когда мы собрали группу, которая должна была встретить Амира Садика, и тогда я понял почему: Никос, с большим трудом, организовал несколько конных колесниц, чтобы доставить нас в арабский лагерь.
Епарх Никифор вышел из дома, взглянул на длинную вереницу колесниц, ожидавших нас на улице, и сказал: «Отпусти их, Никос. Отпусти их! Мы пойдём в лагерь амира пешком».
Моргнув в недоумении, комы сказали: «Идти? При всем уважении, епарх, мы не можем позволить себе ходить».
«Почему бы и нет?» — легкомысленно спросил епарх. «Люди ходят по земле, занимаясь своими делами. Я сам это видел и, как ни старался, не нахожу в этом ничего постыдного».
«Но магистр и чиновники сочтут неприличным и недостойным ходить пешком».
«Я не осознавал, что мы пытаемся произвести впечатление на магистра и его приспешников нашим высоким положением».
«Эпарх, прошу вас, я не ожидал, что вы будете говорить таким тоном. Поверьте, меня, как и вас, мало волнует мнение магистра. Но сейчас мы должны учитывать мнение эмира».
«Тогда позвольте мне заверить вас, — сказал Никифор, — это мое единственное соображение».
"Не меньше моего, епарх-"
«Правда?» — Голос епарха стал твёрдым, а взгляд — острым. — «Интересно, Никос». Отмахнувшись от темы, он сказал: «Но неважно. Амир ждёт; пойдём. Принеси дары».
Никифор в одиночестве отправился по улице. Никос наблюдал за ним какое-то время, и я видел, как в нём закипает ярость; он буквально дрожал от ярости. Затем, так же быстро, как и вспыхнул, он подавил гнев. Резко повернувшись, он подал знак Харальду, чтобы тот послал телохранителей вперёд.
Затем вперёд вышел магистр, ожидавший на небольшом расстоянии вместе с группой городских чиновников. «Вижу, епарх передумал», — сказал он, глядя на долговязого старика, шагающего по улице.
«К сожалению, да», — согласился Никос с явной неохотой. «Боюсь, нам придётся привыкнуть к его непредсказуемым настроениям».
Это все, что он сказал, но сомнение, посеянное этими несколькими словами, быстро дало всходы.
К тому времени, как наш отряд достиг восточных ворот Трапезунда, Никос выстроил нас стройными рядами, вернув себе хотя бы подобие той пышности, которую он надеялся создать. Пройдя через ворота, мы пересекли мост через ров и двинулись процессией к лагерю. Видя, что мы приближаемся пешком, Амир Садик собрал приветственную свиту и встретил нас по дороге.
Я никогда не забуду его вид, восседающего на прекрасном сером коне, одетого во всё белое, ослепительно сияющего в бледном зимнем солнце. Он осадил коня, одним плавным движением соскользнул с седла и приблизился, раскрыв ладони, приветствуя эпарха. Посланник халифа был невысоким мужчиной, но излучал такое достоинство и властность, что, казалось, возвышался над всем вокруг. Он был скорее гибким, чем мускулистым, и двигался с грацией и изяществом кошки.
Хотя они никогда раньше не встречались, амир подошёл прямо к Никифору и поклонился. Он произнёс что-то по-арабски, что-то вроде «Аль-илля-Ллах», а затем, ни секунды не колеблясь, добавил: «Приветствую тебя от имени Великого аль-Мутамида, Мудрого Аллаха, халифа Аббасидов. Я Джамаль Садик, амир саразинов Аббасидов, и я приветствую тебя в моём лагере».
Епарх склонил голову в ответ на приветствие. «Приветствую тебя, Амир Садик. От имени достопочтенного Василия, милостью Божией, Избранника Небесного, Соправителя Христа на Земле, Императора Римлян, приветствую тебя», — ответил епарх. «Я твой слуга, Никифор».
«Простите меня, епарх Никифор, — сказал эмир. — Я исчерпал свой скромный запас греческих слов. Отныне я буду прибегать к помощи моего наставника». Подняв руки, он дважды хлопнул ими и сказал: «Фейсал!»
Рядом со своим господином, словно из ниоткуда, появился молодой человек, лишь немного старше меня. Я сразу узнал в нём гонца, принёсшего приглашение накануне. Низко поклонившись, Фейсал принялся пересказывать слова своего господина присутствовавшим, говорящим по-гречески. Стоя лицом друг к другу, епарх и амир обменялись приветствиями, в том числе и приветствиями младших чиновников обеих сторон. Затем они обменялись подарками: золотыми нарукавниками для амира и золотой чашей для епарха.
«У нас в обычае, — сказал Джамаль Садик через своего переводчика, — подкрепиться в это время дня. Я сочту за величайшую честь, если вы согласитесь присоединиться ко мне в палатке».
«Эта честь, Амир Садик, будет оказана нам полностью», — ответил епарх. «Но мы не можем и подумать о том, чтобы переступить порог вашего шатра, не получив от вас обещания отобедать с нами в другой день».
«Конечно, — ответил эмир. — Я буду ждать этого дня с огромным нетерпением».
Затем делегация направилась к шатру, стоявшему в самом центре лагеря. Поскольку Харальд должен был остаться снаружи шатра со своими стражниками-варварами, я занял место рядом с ним, думая, что это будет самое близкое место для наблюдения за происходящим. Но, подойдя к входу в шатер, епарх полуобернулся, огляделся — заметил магистра и спафария Никоса, а также остальных, составлявших его свиту, — и увидел меня, стоящего рядом с Харальдом. «Эй, там! Священник!» — крикнул он грубее, чем обычно, когда рядом никого не было. «Иди сюда. Ты будешь со мной».
«Он нам не нужен», — быстро сказал Никос. «Пусть раб остаётся снаружи, с варварами, где ему и место».
Внезапно, почти с яростью, епарх обратился к Никосу: «Ты говоришь по-арабски?»
«Ты же знаешь, что нет», — ответил Никос, нахмурившись при вопросе. «Но…»
«Тогда вам больше не нужно беспокоиться о моём решении», — лукаво ответил епарх. Снова повернувшись ко мне, он сказал: «Следуйте за мной».
Я видел, как глаза комаса сузились, когда я проходил мимо него. Войдя в шатер, я признался: «Епарх, я не говорю по-арабски». Я говорил шепотом, чтобы меня не услышали.
«А вы нет?» — рассеянно спросил он и сказал это так, что я не понял, знал ли он об этом до того, как я ему рассказал, или нет. «Неважно, это не имеет значения».
Всего в делегации было около тридцати человек, включая ещё около пятнадцати арабов. Шатер вместил нас всех, и ещё оставалось место. Мы сидели на полу, но это не значит, что мы сидели на земле. Нет; земля, которая раньше была всего лишь травой и грязью, теперь превратилась в яркое лоскутное одеяло благодаря арабскому обычаю устилать полы своих шатров толстыми ткаными отрезами ткани самых поразительных узоров и цветов — фактически, всех цветов, известных ткацкому искусству. Эти покрытия, или ковры, завораживали взгляд, а их узор восхищал ум. Наряду с коврами, образующими красивый пол, были подушки, на которых можно было сидеть или опираться — всё это создавало самое удобное и удовлетворительное убежище, какое мне доводилось видеть.
Когда все собрались в шатре, амир приказал подать угощение. Он сделал это, не произнеся ни слова — просто хлопнул в ладоши, и тут же появилась дюжина слуг с серебряными блюдами, каждое из которых было больше предыдущего, и каждое было наполнено яствами, подобных которым я никогда не видел. На самом большом блюде лежал целый жареный ягнёнок, и, чтобы его нести, потребовались усилия двух рабов.
Блюда были расставлены на низких деревянных треножниках в пределах досягаемости гостей, после чего слуги отступили, и на смену им пришли другие, несущие серебряные кувшины и подносы с серебряными кубками. Горячий напиток был разлит по чашкам всем без исключения, включая меня. Взяв кубок, эмир поднял его, коротко произнес что-то по-арабски и выпил; остальные последовали его примеру, приложив губы к краю, чтобы отпить дымящийся напиток со вкусом цветов и мёда. Он был горячим и сладким, но при этом освежающим.
Затем эмир показал нам, как макать еду с блюд, придерживая левой рукой рукава и пальцами правой выбирая лучшие кусочки. Некоторые члены делегации из Трапезунда ворчали на такую манеру еды, сетуя на отсутствие ножей; они рылись в блюдах, словно привередливые птицы, не слишком вежливые в своих замечаниях и, как мне показалось, не слишком обеспокоенные тем, чтобы не обидеть хозяина. Однако Никифор держался царственно, облизывая пальцы и причмокивая в знак признательности за предложенные ему деликатесы. Ибо деликатесы были именно такими, в этом я не сомневаюсь.
Амир Садик, со своей стороны, выразил свою радость от того, что епарх так радуется. Несколько раз он выбирал какой-нибудь лакомый кусочек и угощал епарха. Как я быстро понял, это был жест дружбы: быть накормленным из рук благородного правителя считалось у них особой честью.
Они поели, и когда аппетиты чиновников и их слуг были удовлетворены, мне, вместе с другими слугами, дали попробовать несколько блюд, которые показались мне странными, но не слишком неприятными. В одном или двух блюдах содержалась острая пряность, от которой у меня во рту разгорелось тепло, и я так согрелся, что на лбу выступил пот. Я думал, что упаду в обморок, но это чувство прошло.
За едой епарх и амир разговаривали. Увы, я не был достаточно близко, чтобы расслышать их слова, но, похоже, они быстро оценили друг друга и остались довольны. Еда и разговор продолжались неторопливо, пока снаружи шатра не послышался чей-то плач. Голос продолжал гудеть, напевая, и мы все замолчали, слыша его, кроме амира, который встал, поклонился епарху, произнес какое-то слово и удалился. Его люди последовали за ним, оставив только слуг и переводчика.
«Пожалуйста», — сказал молодой человек, — «мой господин Садик просит прощения, так как сейчас его час молитвы. Но вы его почётные гости и можете оставаться столько, сколько пожелаете. Ешьте и пейте вволю».
Епарх встал и сказал: «Передайте нашу благодарность вашему господину и скажите ему, что нам было приятно провести время в его обществе. С глубочайшим сожалением мы вынуждены уйти».
Мы покинули лагерь и вернулись в город, в дом правителя, где епарх начал подготовку к приему арабов.
Так началось моё первое знакомство с мусульманами, которые, как я вскоре узнал, не были язычниками, как я сначала предполагал, а народом, поклонявшимся тому же Богу, что и христиане и иудеи, и, подобно им, почитавшим Священное Слово. Они кое-что знали об Иисусе, но, подобно иудеям, не считали его Христом. Тем не менее, они были чрезвычайно набожны и очень требовательны в своих обычаях, живя по своду законов, изложенных в Коране, написанном неким Мухаммедом, поистине могущественным пророком. Главным принципом их веры, как я понял, было полное и безоговорочное подчинение воле Бога, состояние, которое они называли исламом.
В ту ночь, лежа в постели в роскошном доме в Трапезунде, я снова видел сон.
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В промежуточном месте, где встречаются бодрствование и сон, я обнаружил себя стоящим в темноте. Черты лица комнаты были неразличимы, но она была прохладной и сырой, и я слышал крики и вопли людей, эхом разносившиеся, словно издалека, по каменным коридорам. Комната, где я стоял, была пропитана зловонием мочи, экскрементов и едкого дыма.
Я не знал, как я здесь оказался и что это было за место. Я не мог вспомнить и как долго я находился в этой комнате — если это была комната. Но я слышал крики людей со всех сторон, и мне казалось, что я жду, и, возможно, ждал уже долгое время, кого-то, хотя почему… я не мог сказать.
Я ощутил чьё-то ещё присутствие в комнате. Я поднял глаза и увидел перед собой человека. Этот человек был смуглым и смотрел на меня, скрестив руки на груди, словно его оскорблял мой вид.
«Скажите, пожалуйста, — осмелился я спросить, — почему я здесь? Что я сделал?» Произнося эти слова, я вдруг осознал, что нахожусь в тюрьме.
«Тишина», — ответил мужчина. Его голос был повелением. Разжав руки, я увидел, что он сжимает в руке свиток. Он протянул его мне и сказал: «Читай».
Взяв свиток, я развернул его и начал читать, хотя слова казались странными во рту и звучали странно. Я читал, изливая эти чуждые слова в темноту комнаты, пока смуглый не крикнул: «Хватит!»
Затем он выхватил у меня из рук свиток со словами: «Вы понимаете, что прочитали?»
«Нет, господин», — ответил я.
«И ты не понимаешь, где находишься?» — спросил он.
«В этом я далеко не уверен, — сказал я ему. — Но это похоже на тюрьму. Значит, я пленник?»
Смуглый лорд рассмеялся надо мной. «Тюрьма?» — усмехнулся он. «Тебе это действительно кажется тюрьмой?»
С этими словами он хлопнул в ладоши, и я уже не стояла в сырой, вонючей комнате в темноте. На самом деле, я сидела на подушке из золотой парчи в комнате, большей, чем зал. Передо мной стояли подносы с едой, а на мне были одеяния из тончайшего шёлка.
«Ешь», — приказал мужчина. И снова это был приказ, а не любезное приглашение. «Расслабься».
Я потянулся к ближайшему подносу, чтобы взять немного еды, потому что меня внезапно охватил сильный голод. Протягивая руку к подносу, я заметил своё запястье, торчащее из рукава халата. Кожа на запястье была красной и покрытой шрамами. Я отвёл руку и посмотрел на неё, затем осмотрел другое запястье — оно тоже было в шрамах, но я не помнил, как эти шрамы могли там появиться.
Я услышал ржание лошади. Я оторвался от своего ошеломлённого взгляда и увидел ещё одного смуглого человека, восседающего на белом коне. Мужчина был одет в мантию и небесно-голубой тюрбан, а в руке держал копьё. Увидев меня, он поднял копьё, прицелился, пришпорил коня и погнал его вперёд.
Конь пришпорил его и бросился в атаку. Прежде чем я успел двинуться с места, конь и всадник уже неслись на меня. Я видел, как раздуваются ноздри коня. Я слышал глухой стук копыт по полированному мраморному полу и жгучий свист острого наконечника копья, рассекающего воздух.
Я повернулся и попытался бежать, но что-то меня удержало, и я увидел, что мои руки схватили двое крепких мужчин с кожей цвета эбенового дерева. Крепко схватив меня, они бросили меня на колени. Всадник появился передо мной; его конь исчез, и он нес не копье, а меч, который принялся раскалять в жаровне. Он воткнул клинок в пылающие угли и стал проводить им взад и вперед по всей длине. Металл потускнел, затем покраснел, а затем и раскалился. Вытащив клинок из огня, он подошел к тому месту, где я барахтался на полу.
Он произнёс слово, которого я не понял, и один из чернокожих схватил меня за волосы и рванул мою голову вверх, в то время как другой сжал мне челюсти и силой открыл рот.
Было уже темно. Я видел лишь пылающую сталь, когда огненный клинок приближался.
Я чувствовал жар на лице. Я слышал лёгкий шорох горячего металла в прохладном воздухе.
Они вырвали мой язык изо рта.
Меч резко взмыл вверх и завис в воздухе, прежде чем упасть. В этот миг я увидел лицо воина, освещённое тусклым светом костра. Это было лицо эмира, Джамаля Садика.
Он бесстрастно посмотрел на меня, прежде чем нанести удар. Ни гнева, ни ненависти, лишь мрачное спокойствие, когда лезвие опустилось, отрубив мне язык. Я закричал и продолжал кричать. Мой рот наполнился кровью.
Я проснулся от эха крика, все еще разносившегося по пустому коридору за пределами моей комнаты, и от привкуса крови во рту.


Последующие дни были посвящены подготовке к пиру, которым епарх собирался приветствовать эмира и его вельмож. Многочисленные и продолжительные обсуждения того, что мусульманам можно есть, а что нельзя. Похоже, арабы не терпели ни свинины, ни моллюсков, которыми изобиловал рыбный рынок Трапезунда, ни некоторых видов овощей. Они также не пили вина и эля.
Эти ограничения вызывали бесконечные споры среди тех, кто должен был готовить еду. Я узнал об этом, когда епарх поручил мне наблюдать за процессом на кухне и докладывать о ходе приготовления. Хозяином кухни был угрюмый человек по имени Флаут, который не хотел выполнять ни одного требования епарха. Он всячески старался счесть его оскорблением и безудержно ворчал при каждом удобном случае. Таким образом, он внушил своим помощникам и всем, кто работал на кухне, отвращение к арабам задолго до их появления.
Почему он так жаловался, мне не суждено было понять. Однако Никос оценил качества этого человека и, не теряя времени, разжег в Флауте всю злобу. Я узнал, как это бывает, когда, будучи отправленным на кухню по мелкому поручению, увидел, как Никос разговаривает с поваром. Тот рубил кусок мяса тесаком, роняя его всё сильнее и сильнее. Увидев меня, Никос прервал разговор и подошёл ко мне.
«Брат Айдан, — сказал он слегка угрожающим тоном, — приятно видеть, что ты интересуешься делами епарха. Надеюсь, он не слишком тебя обременяет?»
«Нет, комес», — ответил я, — «я доволен».
«Полагаю, король Харальд не станет жалеть, что его слугой пользуется кто-то другой?»
«Ярл Харальд рад моей помощи, где я могу. Уверен, он бы возмущался, если бы всё было иначе».
«Хорошо». Он посмотрел на меня, словно пытаясь прочитать мои мысли. «Знаешь, Эйдан, — продолжил он, словно делясь со мной чем-то интимным, — я не забыл, как ты помог привлечь к ответственности вероломного квестора. Я не забыл тот день».
«Я тоже».
«И я до сих пор не могу не задаться вопросом, что побудило вас сделать это. Это, конечно, не ваше дело».
«Но это было так, Комес Никос», — ответил я. «Это было дело моего господина Харальда, и я служу своему господину».
«И, служа своему господину, ты завоевал его благосклонность и свободу. Да?»
«Но я не свободен, — заметил я. — Я всё ещё раб».
«И все же, я полагаю, вы питаете надежды на свободу».
«Да, конечно», — сказал я и добавил: «Это надежда, которую лелеют большинство рабов».
«Тебя следует похвалить за то, что ты не даёшь этой надежде умереть, друг Эйдан». Не повышая голоса и не меняя речи, он, тем не менее, принял угрожающий вид. «Если позволите, я могу вам помочь, священник. Я пользуюсь определённым влиянием на императора».
«Я буду иметь это в виду».
«Я уверен, что вы так и сделаете».
Затем он вышел из кухни, и Флаут смотрел ему вслед. Когда я взглянул на повара, он отвёл взгляд и сделал вид, что не слушает. Он снова принялся рубить мясо, с силой ударяя тесаком по кости и хрящам, словно по врагу. Я быстро закончил свои дела, надеясь избежать дальнейших разговоров с Никосом.
Когда все приготовления были завершены, Амиру Садыку было отправлено приглашение прийти на следующий день после вечерней молитвы. Гонец вернулся с известием о согласии Амира: «Он приведёт с собой пятьдесят своих людей и двух жён».
«Две жены?» — удивился епарх. «Я ничего не знаю о его жёнах. Он говорил о них что-нибудь ещё?»
«Только то, что они будут его сопровождать», — ответил посланник.
На следующий день, вскоре после заката, прибыл эмир со свитой. Ярл Харальд и сорок его лучших варваров выстроились вдоль улицы перед домом, приветствуя эмира, когда он проходил мимо. Я задался вопросом, кто научил их этому, и предположил, что это, должно быть, была идея Никоса. Достигнув порога, король Харальд сам распахнул дверь для эмира.
Лорд Садик вошёл в банкетный зал в сопровождении своей личной охраны из пятнадцати высоких сарацинов, вооружённых маленькими круглыми серебряными щитами и длинными серебряными копьями. В центре рядов, в окружении сарацинов, шли две женщины — если это были женщины, поскольку они были с головы до ног одеты в длинные струящиеся одежды из бледно-жёлтого шёлка, закутанные в вуали и закутанные так, что видны были только их большие тёмные глаза.
Я был заинтригован. Никогда не видел женщин столь пленительных и столь изнеженных. Стройные и грациозные, как ивовые прутья, в одеждах, сверкающих золотыми нитями, они двигались с безмолвной элегантностью, наполняя воздух нежным звоном маленьких колокольчиков. Когда они проходили, я уловил аромат — сладковато-экзотический, сухой, но насыщенный и густой, как аромат пустынного цветка. Аромат словно манил, и моё сердце дрогнуло.
Отчуждённые, но близкие, они были настоящими богинями; достаточно близкие, чтобы коснуться, но недостижимые, они были уязвимы, как ягнята, окружённые воинами-стражниками, ощетинившимися смертоносной решимостью. Мне потребовались все силы, чтобы отвести от них взгляд, чтобы не оскорбить амира. И всё же я украдкой бросал на них взгляды, когда мог. Хотя я не мог разглядеть их лиц, я представлял себе такую красоту и очарование, которые сопровождали эти прекрасные формы, подобающие ангелам, и, знаю, мои фантазии были далеки от истины.
Эпарх принял арабов с радушием, протянув им руки в знак уважения. Амир взял его за руки, и они обменялись приветствиями. Никифор преподнёс Садыку в дар золотую цепочку на шею и по три золотых кольца для каждой из жён эмира. Каждый из знатных вельмож из свиты эмира получил серебряную чашу.
Эмир также одарил дарами. Он позвал своих слуг, и они принесли деревянные сундуки. Открыв их, они обнаружили изысканные шёлковые одежды, алебастровые сосуды с драгоценными маслами и прекрасные эмалевые шкатулки; внутри каждой шкатулки находился рубин. Когда эти и другие дары были розданы, Садык преподнёс Никифору пурпурную шёлковую мантию, высоко ценимую в Византии; она была отделана золотом, и в ткань были вплетены маленькие золотые крестики. Он также подарил епарху меч, похожий на тот, что носил его телохранитель: серебряный, с тонким изогнутым клинком.
Я восхищался щедростью даров амира, одновременно недоумевая, зачем они были нужны. Подарки епарха были изысканны и хороши, но подарки амира были изысканны. Однако, если епарху и было неприятно неравноценное соотношение, он не подал виду.
После формального принятия даров гости сели за стол: византийцы — на низкие ложа, арабы — на подушки на полу. Они настороженно наблюдали друг за другом через узкие проходы, по которым слуги разносили подносы и блюда с едой. Описывать угощение — значит принижать его, ибо одних слов недостаточно, они лишь намекают на пышный пир, устроенный в тот вечер. Поскольку никто не мог сказать мне обратного, я с энтузиазмом присоединился к трапезе. Трапеза была настоящим наслаждением, каждый кусочек — от маленьких зелёных оливок, пропитанных рассолом, до запечённых в мёде перепелов. А вино! Ароматное, как бальзам, и лёгкое, как облако, оно наполняло рот свежестью фруктов и нежностью летней ночи. Арабы пили — не вино, а сладкий напиток из мёда, специй и воды, который Никос приказал приготовить специально для них.
Вельможи Трапезунда делали вид, что не впечатлены. Они откинулись на своих ложах и стоически ели с ножей, словно для них было суровой обязанностью обедать столь изысканной едой. Скажу вам правду, то, как они вели себя перед изобилием этого стола, было грехом. Но я с лихвой искупил их проступки; я знаю, что сделал всё, что мог, наслаждаясь каждым кусочком, как это может делать только благодарный человек.
Никифор и эмир сидели рядом на подушках, поскольку епарх покинул своё привычное ложе в знак уважения к гостю. Возле невысокого возвышения они оба наблюдали за пиром, окружённые людьми высшего ранга и привилегий. Никос был вторым после епарха, за ним следовали магистр и спафарий, у обоих было выражение лиц людей, которых заставили присутствовать на рытье могилы. В середине пира Никос встал и вышел, вскоре вернувшись в сопровождении четырёх мужчин, несущих огромный золотой кувшин на резном деревянном подносе. При появлении этого невероятно дорогого предмета люди громко воскликнули; зал огласился ликованием.
Никос провёл слуг через центр зала и подошёл к подножию помоста. «Император Василий передаёт привет амиру», — произнёс он достаточно громко, чтобы его было слышно во всём зале. «Он просил меня передать вам от его имени этот кувшин, чтобы вы вручили его халифу в знак высокого уважения, которым он ценит своего будущего друга».
Это заявление вызвало шквал быстрых перешёптываний по залу. Некоторые мужчины буквально застыли в изумлении от щедрости — если не сказать расточительности — подарка; цена была ошеломляющей.
По приказу Никоса слуги разлили специально приготовленный напиток из большого кувшина в серебряные кувшины, из которых другие слуги начали наполнять кубки празднующих. Когда последний эликсир был вылит, Никос поднял кубок и произнёс: «Пью за здоровье и долголетие императора и халифа, за дружбу и мир между нашими народами!»
Все высоко подняли кубки и выпили. И в этот момент, когда все были заняты, из вестибюля раздался крик, и в зал ворвались восемь или десять мужчин. Одетые в длинные чёрные сарацинские одежды, с закрытыми нижними частями лиц; они бросились по центральному проходу, крича и вопя, мечи и копья сверкали в свете свечей. Не колеблясь, они схватили золотой кувшин и, на глазах у всех, унесли его. Мужчины вскочили на ноги и попытались преградить им путь, но воры уже успели скрыться. Прежде чем кто-либо успел что-либо предпринять, грабители и их добыча исчезли.
Эпарх был ошеломлён. Магистр и спафарий застыли в изумлении. Эмир побагровел от стыда и гнева из-за того, что люди его сородича совершили такое дерзкое преступление в том самом доме, где он гостил. Он тут же встал и приказал своим телохранителям преследовать воров, убить их и вернуть золотой кувшин. Саразины, как один, поднялись и схватили оружие.
Но Никос остановил их. Он поднял руки и крикнул: «Пожалуйста! Пожалуйста! Садитесь. Умоляю вас, садитесь. Они ушли; никто не пострадал. Нет причин для беспокойства. Настоящее преступление было бы в том, если бы мы позволили этим грабителям прервать наше наслаждение этим пиром. Поэтому умоляю вас: не беспокойтесь о том, что произошло здесь сегодня вечером. Это пустяк, всего лишь мелочь. Не пугайтесь».
Он повернулся к слугам, всё ещё стоявшим с серебряными кувшинами в руках. Он подозвал ближайшего к себе и шепнул ему на ухо какое-то слово. Слуга подал знак остальным, и все вышли.
«Друзья мои, — сказал Никос, — возвращайтесь к своим удовольствиям. Пусть всё будет как ни в чём не бывало». Он взмахнул рукой и указал на вход в зал, где снова появились слуги, неся кувшин ещё больше украденного. «Видите!» — воскликнул он. — «Ничего плохого этой ночью не случилось. Щедрости императора достаточно. Наслаждайтесь! Наслаждайтесь!»
Если вид первого кувшина поразил и восхитил пирующих, то вид второго заставил их замолчать от изумления. И всё же я мог читать их мысли, словно написанные на их лицах: как возможно существование двух таких предметов? И можно ли оба их отдать халифу? Величие расходов! Только бог может позволить себе даровать такие дары!
Из второго кувшина налили ещё сладкого напитка и понесли по залу, чтобы наполнить кубки. Никос повторил свои обещания доброй воли, и банкет постепенно возобновился, но с гораздо большим интересом, чем прежде.
На следующий день весь город кипел от восторга по поводу дерзкого ограбления и того, как сообразительные комы спасли честь эмира своим необычайным поступком. Они называли это актом истинного благородства, щедростью невиданного масштаба. Магистр и спафарий с утра до вечера были заняты распространением слухов об ограблении, и за поимку воров и возвращение кувшина была немедленно объявлена награда.
Только епарх, казалось, был недоволен поведением комиса в этом деле. Я нашёл его сразу после полудня в комнате, где он проводил совет. «Епарх, — сказал я, подходя к нему, где он сидел, сжав кулаки на подлокотниках кресла, — вы просили меня сообщить вам, когда Никос вернётся. Он уже здесь».
«Передайте ему, что я хочу видеть его немедленно».
Я повернулся и пошел прочь, но в этот момент в дверь ворвался Комес Никос, полный рвения и уверенности. «Мы найдём кувшин, не волнуйтесь», — сказал он. «Мои люди ищут его по всему городу. Я совершенно уверен, что его скоро вернут».
«А как же достоинство наших гостей?» — спросил епарх. «А оно тоже будет возвращено?»
«Вы огорчены, епарх, — заметил Никос. — Уверяю вас, я делаю всё возможное, чтобы разрешить этот досадный инцидент».
«Я огорчён, — резко ответил епарх. — Я рассержен. Оскорбление, нанесённое нашим гостям, было непростительным. Эмир был настолько любезен, что принял мои заверения, что дело будет расследовано самым серьёзным образом».
«Так и есть», — сказал комэс. «Клянусь вам всем. Виновные будут задержаны и преданы суду. Если вы прислушаетесь к совету, я думаю, вы слишком доверяете датчанам. Именно они должны нести ответственность за это. Если бы не их халатность, этого преступления не было бы совершено».
«Как же так?» — спросил Никифор. «Они всё время оставались на своих постах — точно так же, как ты их поставил. Даже рабы говорят, что никто не входил и не выходил из дома после того, как датчане заняли свои позиции. Думаю, нам следует искать виновных в другом месте».
Никос начал возражать, но епарх раздраженно отпустил его. «Ты можешь идти, Комис Никос», — сказал он. «Иди и дай свои заверения магистру и его обезьянке. Уверен, их будет легче убедить. Иди! Оставь меня. Я хочу подумать».
Комис притворился обиженным столь резким обращением. «Если я чем-то вас огорчил, епарх, прошу прощения. Хочу лишь напомнить вам, что ситуация, в конце концов, весьма деликатная и необычная. Мы должны действовать со всей осторожностью и осмотрительностью».
«Да, да. Я в этом уверен», — ответил он, и его раздражение нарастало. «Тогда идите, осторожно и осмотрительно, конечно. Но идите».
Никос вышел из комнаты. Епарх проводил его взглядом и спросил: «Ты слышал его, Эйдан?»
«Да, епарх».
«Он сказал, что кувшин скоро вернут. Интересно, где они его найдут — на кухне или в конюшне?»
«Епарх?»
«Он грязный. Я знаю». Повернувшись ко мне, он сказал: «Спасибо, Эйдан. Можешь идти. Я устал. Сейчас прилягу».
Он устало поднялся со стула, подошел к двери, помедлил и спросил: «Могу ли я доверять тебе, Эйдан?»
«Надеюсь, ты сможешь», — сказал я ему.
«Тогда я тебе кое-что скажу», — сказал он, подзывая меня к себе. Когда я подошёл ближе, он по-отечески положил мне руку на плечо — этот жест напомнил мне об аббате Фраохе. Приложив губы к моему уху, он прошептал: «Берегись комов, Эйдан. Он считает тебя врагом».
Меня это нисколько не удивило. Тем не менее, я сказал: «Я верю тебе, епарх. Но почему он должен считать меня врагом?»
Он тонко и безрадостно улыбнулся. «Потому что ты разгадал его двуличие. Больше всего он боится разоблачения; это единственное, чего предательство не терпит».
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Золотой кувшин был обнаружен через день-два — как они сказали, его нашли во рву за городскими стенами. Он был почти не поврежден, за исключением вмятины на одном боку и погнутой ручки, которая выглядела так, будто кто-то пытался его оторвать. Король Харальд зарычал, когда я рассказал ему о находке сокровища. «Его бросили там, где они знали, где его найти», — прорычал он.
Ярл с самого начала отнёсся к этому событию с кислой миной. Он считал, что кража позорит его честь и честь его людей, и настаивал на том, что налёт был затеян исключительно для того, чтобы опозорить его. «Никаких воров не было», — утверждал он. «После прибытия эмира никто не входил и не выходил из зала. Никто даже близко не подходил».
«Возможно, воры уже были в доме, — предположил я. — Возможно, они прятались».
«Эй», — согласился он. «Воры были в доме. Это так. Клянусь бородой Тора, кувшин так и не был украден».
«Но я это видел. Я был там. Они ворвались и забрали его».
«Нет», — ответил он тихим рокотом. «Вы когда-нибудь слышали, чтобы вор расстался с таким сокровищем, едва оно у него в руках? Я никогда».
«Может быть, они боялись погони», — предположил я. «Они спрятали его в канаве и надеялись вернуться за ним позже, когда никто не будет искать».
Король варваров решительно покачал головой. «Когда никто не смотрел, тогда и выбросили», — ответил ярл, и мне пришлось признать, что в вопросах награбленных сокровищ его знания и опыт намного превосходили мои.
У Гуннара и Толара были свои взгляды. «Кому была выгодна кража?» — многозначительно спросил Гуннар. «Найдите этого человека, и вы поймаете вора».
В конечном счёте, виновные в предполагаемом набеге так и не были найдены; и, поскольку кувшин был найден, поиски прекратились, и домыслы прекратились. Вместо этого внимание переключилось на мирные переговоры между епархом и амиром, начавшиеся несколько дней спустя. Они чередовали места встреч, иногда в городе, иногда в арабском лагере. Иногда в них участвовали магистр и некоторые видные горожане, иногда различные купцы из Константинополя, а иногда только епарх и амир, за исключением их переводчиков и советников. Я тоже присутствовал на некоторых из этих переговоров, но нашёл их крайне скучными.
Зима вокруг нас всё крепчала; дни, хотя и прохладные и часто сырые, никогда не были холодными. Снег не выпадал, за исключением высоких вершин гор далеко на севере и востоке. Иногда южный ветер шевелил безлистные ветви, и день становился почти тёплым. Тем не менее, с приближением Христовой мессы Трапезунд начал понемногу выходить из своего сезонного сна. Я заметил, что в город прибывает постоянный поток приезжих. Когда я сказал об этом одному из торговцев — который, благодаря двадцатилетнему опыту торговли драгоценными камнями и мрамором в Трапезунде, иногда включался в делегацию епарха — мне сказали, что это всего лишь ручеёк, который в конце концов превратится в поток.
«Просто подождите и увидите», — сказал он. «К дню Святого Евфимия во всём городе не будет ни одной пустой комнаты. Каждая дверь превратится в кровать. Вот увидите. Это правда».
Мы в аббатстве, как и любая святая община, чтили определённых святых, отмечая праздники в определённые дни: день святого Колума Килла был особенным для монахов в Келлсе. И хотя многие восточные святые были неизвестны на Западе, всё же казалось странным, что какой-либо день может почитаться больше, чем месса в День Христа. «Я и не подозревал, что здесь так усердно соблюдают день святого», — сказал я ему.
«Некоторые, наверное, приходят на пир к Евфемию, — допустил он, равнодушно пожав плечами. — Но большинство — на ярмарку».
Конечно, я слышал это слово и раньше, но его использование было странным. На мой вопрос мне ответили, что ярмарка — это собрание, похожее на рынок, где люди могут покупать и продавать, а также наслаждаться особыми развлечениями и развлечениями в течение многих дней. «Трапезундская ярмарка хорошо известна», — заверил меня купец. «Люди приезжают со всех концов империи и даже издалека, чтобы просто побывать там — и христиане, и язычники, все приходят».
Он говорил правду, без преувеличения. Ведь Христова месса прошла и прошла, соблюдаясь строго, да, но чопорно и без особого тепла. Я присутствовал на мессе, скорее из любопытства, чем из желания, и не мог найти в сердце молитвы. Богослужение казалось мне формальным; даже пение не вызывало интереса. В целом, я считал это унылым обрядом, хотя, возможно, моё собственное чувство отчаяния повлияло на моё восприятие; я всё ещё был горько разочарован в Боге и не был готов воспринять рождение Его Сына, с которым я больше не разговаривал.
В глубине души я, должно быть, лелеял мысль, что во время этого святого и радостного обряда со мной произойдет чудо примирения: что Господь мой Христос сжалится надо мной и сжалится надо мной, примет меня, как своего сына, и снова вознесет меня на мое подобающее место в Великом Царствии. Но нет. Бог, вечно отчужденный, оставался сокрытым в своих темных небесах, безмолвный и равнодушный, как всегда. Или, если Он и одаривал человечество светом Своего присутствия, то освещал им какой-то другой уголок земли. Полагаю, благая весть о великой радости дошла до других.
Единственный проблеск чего-то, хоть отдалённо напоминавшего счастье или доброту, исходил от варваров. Морские Волки предприняли благородную и решительную попытку устроить праздник: юлтиду, как они его называли, — семидневную оргию с едой, питьём и драками. Они умудрились сварить свой ол и раздобыли шесть овец и четырёх быков для жарки, хотя предпочли бы одного-двух быков и несколько свиней. Поскольку ничто не могло мне помешать, я присоединился к ним на части их празднества на набережной, где они заняли значительную часть пристани, соорудив из парусов своих кораблей большие шатры, похожие на шатры.
«Я скучаю по рокт-скинке Карин», — признался Гуннар через три-четыре дня после их праздника. «И по её лютфиску и туннброду — по ним я тоже скучаю. Моя Карин готовит лучший лютфиск. Разве не так, Толар?»
Толар глубокомысленно кивнул и уставился в свою чашку. «Глогг хорош».
«Верно», — торжественно согласился Гуннар, а затем по секрету добавил: «Я никогда раньше не пробовал глогг, Аэддан. В Скании его могут пить только очень богатые люди, ведь его делают из вина, знаешь ли. Но, может быть, теперь мы все очень богаты, а?»
«Привет», — ответил Толар, но потом подумал, что, возможно, сказал лишнее, поэтому резко встал и пошел искать кувшин, чтобы наполнить чашки.
В этот момент мимо нас, пошатываясь, прошли Торкель и ещё двое датчан и сели за стол вместе с нами. «Аэддан, старый Морской Волк!» — воскликнул Торкель. «Я не видел тебя пятьдесят лет!»
«Ты видел меня вчера, Торкель», — сказал я ему.
«Ах, да, так и было». Он счастливо улыбнулся. «Это лучший июль в моей жизни, если бы не снег». Он замолчал, и его улыбка померкла, сменившись внезапной меланхолией. «Жаль, что снега не было». Он печально покачал головой. «Мне его не хватает».
«Но дело не в холоде», — поправил Гуннар.
Толар, только что вернувшийся, услышал эти слова и серьёзно покачал головой. Он тоже не скучал по холоду.
«Нет, не холод», — задумчиво согласился Торкель. «Холод можно оставить себе». Он посмотрел на меня затуманенным взглядом, отпил и спросил: «Что делают жители Ирландии на Юлтиде?»
Хотя мне не хотелось обсуждать это с пьяными варварами, я именно так и поступил. «У нас нет юля, но вместо этого мы служим Христову мессу», — сказал я им и продолжил объяснять что-то по этому поводу.
«И это тот же самый бог, что висит на виселице?» — подумал пилот. «Тот самый, о котором Гуннар вечно болтает?»
«Это называется крест», — поправил его Гуннар. «И это тот же бог. Не так ли, Аэддан?»
«Так и есть, — согласился я. — Он — Иисус, называемый Христом».
«Откуда ты так много об этом знаешь?» — спросил один из датчан вместе с Торкелем.
«Эддан был жрецом этого бога и моим рабом до того, как его забрал ярл Харальд. Он знает всё о таких делах».
«Будь осторожен, Гуннар, — предупредил другой датчанин, — ты сам можешь стать священником, если не будешь осторожен».
«Ха!» — насмешливо воскликнул Гуннар. — «Но я скажу тебе одну вещь: этот Христос из Аэдана помог мне выиграть пари на хлеб у Хнефи и остальных. Десять сребреников, если помнишь».
Остальные были очень впечатлены откровением Гуннара и захотели узнать, поможет ли этот Иисус им выиграть пари.
«Нет, не поможет», — сказал я им, и горечь, словно яд, закипала во мне. «Он никому не помогает! Он делает, что хочет, и не обращает внимания ни на людей, ни на их молитвы. Он эгоистичный, злобный бог, требующий всего и ничего не дающий. Он непостоянен и переменчив. Лучше молитесь своим руническим камням — по крайней мере, камень послушает».
Ошеломлённые моей внезапной и пылкой вспышкой, мои спутники на мгновение застыли, уставившись на меня. Затем Гуннар, и на его широком лице медленно расплылась лукавая, подозрительная улыбка, сказал: «Ты так говоришь только потому, что хочешь сохранить этого бога при себе. Ты не хочешь, чтобы мы знали о нём. Тогда он будет принадлежать только тебе».
Все они согласились, что это объясняет мое внезапное несогласие с этим Христом, и решили между собой, что, что бы я ни сказал, верным должно быть противоположное.
«Ты не можешь так легко нас дурачить», — заявил Торкель. «Мы ясно видим, что здесь скрывается нечто большее, чем ты говоришь». Подняв руку в сторону города позади нас, он указал на один из крестов на вершине самой большой церкви. «Люди не возводят храмы для богов, которые ничего для них не делают. Думаю, ты пытаешься сбить нас с толку. Но мы слишком умны для тебя».
Разговор прервался, когда начался поединок борцов. Два здоровенных датчанина разделись, облились оливковым маслом и начали сцепляться на набережной. Вокруг них быстро собралась толпа, и начались ставки. Однако поединок превратился в довольно вялую и неутешительную схватку. Зрители уже были готовы потерять интерес к состязанию, когда один из борцов, подойдя слишком близко к краю набережной, упал в гавань. Его противник, увидев свой шанс, нырнул следом за ним, схватил, погрузил под воду и держал там, пока несчастный не упал от нехватки воздуха. Он бы утонул, если бы другой не отпустил его, когда он потерял сознание.
Это привело к весьма примечательным последствиям: едва первого борца вытащили из воды, как другой «Морской волк» сбросил одежду и прыгнул в гавань. Он тоже был побеждён и вскоре был вытащен из холодного моря без сознания. Следующий, вступивший в схватку, добился большего успеха. Он одолел первого соперника и трёх следующих по очереди, но уступил четвёртому, который затем принялся за всех.
Эта водная борьба пользовалась огромной популярностью у всех. Даже король Харальд попытал счастья и победил трёх соперников, прежде чем сдаться. В каждом новом поединке делались ставки, и деньги переходили из рук в руки. Спорт продолжался два дня, прежде чем всем надоело, и все согласились, что это была одна из лучших игр в юлтиде.
Так мы перезимовали в Трапезунде. Постепенно дни стали длиннее, а погода изменилась. Когда наконец морские пути снова открылись, начали прибывать корабли из других частей империи. Эпарх и эмир с нетерпением ждали завершения переговоров, а купцы — возвращения домой. Тем временем, стремясь в город всеми возможными способами, в город устремился настоящий поток людей из всех племён и народов, сколько их только можно было пересчитать.
Город превратился в огромный рынок, а улицы превратились в конюшни; люди предлагали ночлег в своих домах и получали щедрую плату за гостеприимство. Блудницы также прибывали в большом количестве, чтобы предложить свои услуги посетителям ярмарки. В результате, по мере того как процветало это занятие, мужчины и женщины, совокупляющиеся в дверных проёмах и за рыночными прилавками, стали привычным зрелищем.
Форум превратился в толпу, многие из которых собирались группами вокруг своих любимцев, будь то учитель, провидец или предсказатель. Среди них были маги с Востока, чьи познания в звёздах и их движении были столь же обширны, как само небо. Они делились своими наблюдениями и спорили между собой о главенстве. Они также снабжали ищущих их совета подробными толкованиями движения звёзд и других небесных знаков, которым многие придавали большое значение. По-видимому, одной консультации было достаточно, чтобы получить достоверное предсказание будущего человека.
Признаюсь честно, это меня завораживало, ведь мои собственные сны показали мне, что существуют способы познания и видения, превосходящие обычные способности большинства людей. Кроме того, мне было любопытно узнать, что другой мог бы сказать о моих обстоятельствах. Приговорённый к смерти, которой я не умер, раб короля варваров и шпион императора, — может ли моя жизнь быть предопределена небесами и начертана на звёздах?
Когда любопытство взяло верх над здравым смыслом, я набрался смелости и отправился на одну из таких консультаций к старому, морщинистому арабу по имени Амет, чьё лицо было таким сморщенным и тёмным, что напоминало сушёный инжир. Он сказал, что это был маг Омейидов, освоивший своё ремесло после долгого и трудного обучения в Багдате и Афинах.
«Вся хвала Аллаху, а также его славному Пророку», — произнёс он на певучем греческом. «Я верно служил двум эмирам и халифу. Садись рядом со мной, друг мой. Я говорю тебе правду: я один изобрел способ, с помощью которого будущее открывается с предельной ясностью. Ты можешь положиться на мои наблюдения — вот видишь! Я не использую слово «предсказание», как многие; ибо описывать написанное так, чтобы все могли его увидеть, — это не предсказание, не предсказание; это всего лишь чтение — ты можешь полностью положиться на мой дотошный взгляд. Теперь ты должен рассказать мне всё, что хочешь знать».
Мы уселись на подушки в палатке, которую он воздвиг у колонны на восточной стороне форума. Я сказал ему, что у меня есть основания поинтересоваться своим будущим — не из желания личной выгоды или даже счастья, а из чувства долга.
«Почему долг?» — спросил он, склонив голову набок. «Вы говорите долг, который подразумевает послушание? Почему вы используете это слово?»
Его вопрос застал меня врасплох. «Не знаю». Подумав немного, я ответил: «Полагаю, это потому, что я всегда стремился быть послушным слугой».
«У слуги должен быть хозяин. Кто твой хозяин?»
«Я — раб короля датчан».
Старый араб нетерпеливо отмахнулся от моего ответа. «Он, я полагаю, не твой хозяин. Он всего лишь твоё оправдание».
«Простите?» Я счёл его использование слова неуместным, но всё равно был заинтригован. «Я не понимаю».
Амет загадочно улыбнулся. «Видишь? Я уже многое о тебе знаю, а мы только начали общаться. А теперь, может быть, ты назовёшь мне день своего рождения».
Я ему рассказал, и он спросил: «Какое время суток это было? Будьте максимально точны; это может быть важно».
«Но я не знаю точного момента», — ответил я.
Он цокнул языком и покачал головой, удивляясь моему невежеству в столь важной детали. «Дай мне руку», — сказал он, и я повиновался. Бросив беглый взгляд на ладонь, он перевернул её и отпустил. «Доброе утро», — сказал он. «Полагаю, рассвет уже наступил, потому что солнце ещё не взошло».
«Время-между-времён!» — сказал я, и воспоминания, нахлынувшие на меня с годами, напевали мне. «Моя мать всегда говорила, что я родился в это время-между-времён, когда ночь уже закончилась, а день ещё не наступил».
«Да, — ответил Амет, — это тот самый час. День, который мы уже установили». Он поднял костлявый палец к крыше своей палатки. «А теперь посмотрим на небеса».
Хотя он и не вставал с подушки, он, тем не менее, разгорячился. Достав расшитый бисером тканевый мешочек, который носил на шее на верёвочке, старый маг извлёк дискообразный предмет из блестящей латуни, благоговейно провёл над ним рукой, а затем, надавливая туда-сюда, установил два дополнительных отростка, которые ловко отрегулировал. Подняв предмет с помощью небольшой латунной петли, он приложил глаз к отверстию в одной из рук, проделал несколько необъяснимых движений и повернулся лицом к небу за пределами шатра.
«Это называется астроляб», — сказал он мне, опуская диск, складывая ручки и убирая его обратно в сумку. «Тому, кто знает его секреты, это устройство открывает чудеса. Как тебя зовут?»
«Меня зовут Эйдан, — сказал я ему. — Твой прибор открыл мне какие-нибудь чудеса?»
Приложив палец к губам, он повернулся к приземистому глиняному кувшину, в котором хранились свитки. Выбрав один из них, он развернул его и на мгновение поднес к себе. Он взглянул на меня, нахмурился, отбросил свиток и выбрал другой. «Эдан», — сказал он, произнося моё имя по-гречески.
Второй свиток, по-видимому, встретил его одобрение, поскольку он улыбнулся и сказал: «Ты не говорил мне, что ты провидец, Эдан».
«Но я не провидец!» — возразил я. И всё же меня пронзило потрясение от узнавания.
«Звёзды никогда не лгут», — укоризненно произнес он. «Возможно, ты провидец, но ещё не открыл этот дар». Достав первый свиток, он ещё раз изучил его, но тут же отбросил в пользу третьего, который вытащил из кувшина с обожжённой глиной. «Странно, — сказал он, — найти господина, который одновременно является рабом. Мудрость заставляет меня сомневаться в этом, но опыт научил меня, что правда часто противоречит мудрости».
«Я был принцем своего племени, — сказал я ему, — но давно отказался от знатности, чтобы стать служителем Божьим. Много лет я был священником».
«А, понятно! Слуга Всевышнего, хвала Аллаху! Слуга и раб, да. Это важно». Он отложил свиток и сложил руки на коленях. «Теперь мне нужно поразмыслить над этим вопросом. Прощай, друг».
«Мне уйти?»
«Оставьте меня сейчас, да. Но возвращайтесь завтра, и мы поговорим снова, если Бог позволит».
«Хорошо», — согласился я, поднимаясь. «Доброго дня, Амет».
«Да пребудет с тобой Бог, Эдан, друг мой». Он коснулся лба кончиками пальцев и, закрыв глаза, принял позу медитации, скрестив ноги и положив руки на колени.
Я оставил его таким, маленьким островком спокойствия посреди бурлящего рынка. Однако, возвращаясь к резиденции епарха, я раздумывал, стоит ли возвращаться к нему, ибо начал сомневаться, что знание того, что может мне сказать Амет, принесёт хоть какую-то пользу. К тому времени, как я добрался до дверей епарха, я решил, что мои собственные предчувствия будущего и без того достаточно туманны; лучше уж мне не знать больше, чем я уже знаю.
Я повторял это себе сотни раз и решил держаться подальше. Но сердце отчаянно злобно, и люди часто не делают того, что им лучше. Увы! Моя некогда твёрдая решимость превратилась в такую слабую, немощную вещь, что на следующий день я тихонько выскользнул из дома епарха и поспешным шагом направился к прилавку мага.
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Епископ Трапезундский не одобрял ярмарку; более того, он всецело её ненавидел, поскольку она вводила в сомнения и заблуждения самых уязвимых детей Божьих. Особенно он ненавидел торговцев зельями, которые наживались на бездетных, увечных и легко сбивающихся с толку. «Хуже яда!» — таково было его мнение о предлагаемых ими снадобьях. «Собачья моча и уксус принесли бы телу больше пользы, — заключил он, — и это можно купить даром! Они продают свои мерзкие снадобья по непомерным ценам тем, кто меньше всего может себе их позволить, а затем дают своим несчастным жертвам пагубную ложь, которую они должны проглотить вместе с их отвратительными эликсирами. Гадатели! Прорицатели! Маги! Я осуждаю их всех».
Несмотря на порицание епископа, народ стекался на ярмарку, и, похоже, большинству она нравилась, особенно фермерам и сельским жителям, многие из которых привозили в город свой скот для продажи и обмена. Я почтительно заметил епископу, что их трудно винить, поскольку у них нет священников, которые могли бы их научить или подать им лучший пример.
«Я не испытываю ни угрызений совести, ни сочувствия к язычникам», — с некоторым пылом заявил епископ Арий. Он прибыл в резиденцию епарха, чтобы засвидетельствовать почтение императорскому посланнику, и, увидев, что я монах — ибо он принял меня именно так, — осведомился обо мне, ожидая Никифора. Мы заговорили о перенаселенности города, и одна тема переходила на другую, как им вздумается. «Неверующие — не моё дело; они могут делать, что им вздумается. Но христиане не должны поддерживать подобные разговоры. Злодеяния, исходящие от этих ярмарок, невозможно преувеличить».
«Конечно, — согласился я, — но среди астрологов и провидцев есть христиане. Меня всегда учили, что подобные практики — мерзость».
«Значит, вас хорошо учили, — едко ответил епископ. — Вся эта дьявольщина — мерзость в глазах Бога. Те, кого вы видели, болтали с провидцами и гадателями, — не истинные христиане».
«Разве это не так?»
«Не обманывайся, сынок. Они — павликиане». Он произнёс это слово так, словно оно было названием какой-то особенно ужасной болезни.
Я никогда не слышал об этой секте и сказал об этом Арию.
«О, если бы никто о них не слышал», — многозначительно сказал он. «Предупреждён — значит вооружён, и знайте же: они — члены еретической секты, проповедующей учение заблудшего отступника — человека, выдававшего себя за учителя, но чьё учение было очень и очень далеко от учения его благословенного тёзки».
Он говорил с такой горячностью, что я задался вопросом, во что они могли верить, что вызвало такой гнев. «Эти павликиане, — спросил я, — верят ли они в ложное учение? Или вводят других в заблуждение своим учением? В любом случае, почему бы просто не отлучить их от церкви и не запретить это учение?»
«Это было сделано, — подтвердил епископ, — и сделано с завидной энергией. Но, как иногда случается, изгнание их из церкви лишь укрепило секту. Это уже не просто вопрос веры; само их существование — оскорбление Небес и всех истинных христиан. Более того, они накопили такую власть в определённых кругах, что способны подавить саму истину. Их учение — если можно так выразиться — представляет собой извращённое нагромождение заблуждений, лжи и полуправды». Арий, казалось, проглотил что-то кислое. «Эти павликиане утверждают, что Бог сотворил только небо и небесные светила, а землю и всё, что на ней, создал лукавый. Все остальные догматы их веры вытекают из этого».
Я заметил, что многие люди придерживаются подобных взглядов — если не открыто, то, по крайней мере, в своей неявной реакции на мир. «Многие, называющие себя христианами, — предположил я, — ведут себя таким образом, чтобы проявлять истинную веру, ничем не отличающуюся от того, чему учат эти павликиане».
Епископ закатил глаза. «Как хорошо я это знаю, друг мой. Я двадцать восемь лет в церкви, заметьте. Нет, нет, самое оскорбительное не их утверждение о злом создателе — если бы они только на этом остановились! Сколько бед можно было бы предотвратить, одному Богу известно. Но они усугубляют свои грехи и продолжают добавлять ложь к лжи.
«Например, они говорят, что Господь Христос был всего лишь ангелом, посланным с небес на войну со злом», — ответил епископ Арий, скривив рот от отвращения. «Они настаивают, что Дева Мария — всего лишь обычная женщина, недостойная ни преданности, ни почитания, ни какого-либо особого внимания. Они совершенно не придерживаются Священного Писания и проповедуют, что все люди вольны следовать своим собственным законам, поскольку законы, установленные Богом, были предназначены для древних евреев и больше не касаются благомыслящих людей. Соответственно, они не верят ни в брак, ни в какие-либо другие таинства, ни в главенство церкви, ни даже в крещение».
«Конечно, это шокирует», — признал я, воодушевляясь дискуссией. Давно ли я в последний раз обсуждал подобные вопросы вероучения с учёной точки зрения? «Впрочем, они кажутся достаточно безобидными». На Востоке, как всем было известно, ересей было предостаточно; и многие из них были гораздо хуже невежественных павликиан.
«Вот тут-то вы и ошибаетесь», — поправил священник. «Они не довольствуются проповедями и учениями, а продолжают разжигать беспорядки и восстания в провинциях».
«Над крещением?» — поинтересовался я вслух.
«Из-за налогов», — поправил епископ. «В последний раз было убито четыре тысячи крестьян и земледельцев. По этой причине, как и по всем остальным, их изгнали из Константинополя. К нашему несчастью, они бежали на восток и теперь почти полностью проживают на этих спорных территориях — по крайней мере, так говорят. Однако у меня есть основания полагать, что очень многие из них всё ещё живут в Константинополе, тайно подтачивая, словно крысы, суть Святой Церкви. Ходят слухи, что некоторые даже пробрались к самому подножию престола».
«Чего они хотят в Трапезунде?» — подумал я.
«Они приезжают сюда на ярмарку, как и все остальные, — ответил Арий. — Они приезжают из Тарса, из Мараша и Ракки на юге, где, как говорят, заключили союз с мусульманами. В обмен на верность халиф позволяет им исповедовать свою отвратительную религию. Они постоянно ищут новообращенных среди недовольных».
Я собирался попросить его описать этих мусульман, когда появился Никифор и отпустил меня, после чего я вышел из дома и поспешил на консультацию к Амету.
Идя по тесной улице к форуму, я невольно подумал о том, что, несмотря на все слова епископа Ария, ярмарка была полна скромных прихожан Трапезунда. Маленькие золотые крестики покупались вместе со стеклянными амулетами, которые носили для защиты от сглаза, ведь если ангелы были готовы помочь богобоязненным, то демоны с такой же готовностью причиняли им вред; и если христиане могли повелевать ангелами, то нечестивые, безусловно, могли повелевать и дьяволами.
В этом и других отношениях мне казалось, что большая часть паствы епископа была гораздо ближе к этим презираемым им павликианам, чем к его ортодоксальной вере. Впрочем, это был лишь мимолетный интерес; я убеждал себя, что покончил с такими скучными вопросами веры. Взлёт или падение малоизвестной секты не имело для меня никакого значения.
Эти мысли занимали меня, пока я пробирался среди лотков магов, установленных на форуме: гадателей по кристаллам и изготовителей зелий, людей, предсказывающих будущее по печени только что убитых животных, продавцов амулетов, поставщиков благовоний и гадателей по бабкам и сусликовым палочкам.
В лагере астрологов я нашёл мага Амета почти в той же позе, в которой я оставил его накануне. При моём появлении он открыл глаза, поприветствовал меня и предложил сесть, похлопав по подушке рядом с собой. Затем, повернувшись к медному котлу, дымившемуся на небольшом огне, он поднял сосуд и разлил жидкую коричневую жидкость в две маленькие стеклянные чашечки, стоявшие на латунном подносе. Держа поднос, он предложил мне чашечку со словами: «Освежись, друг мой».
Приняв чашку, я поднёс её к губам. Она была очень горячей, поэтому я замешкался. «Пей! Пей! Это тебе не повредит», — сказал Амет. Взяв чашку, он шумно отпил горячую жидкость. «Ах! Очень освежающе, найдёте?»
Вещество имело лёгкий травяной запах, поэтому я сделал глоток и обнаружил, что вкус довольно приятный — слегка напоминал сочетание лепестков роз с древесной корой и что-то лёгкое фруктовое. «Очень вкусно, Амет», — сказал я. Даже проглотив эликсир, я почувствовал, как моё сердце забилось быстрее в ожидании того, что он мне расскажет.
«Вы задаетесь вопросом», сказал он, «не обнаружил ли я чего-нибудь интересного для вас?»
«Да, так оно и есть», — согласился я, — «хотя должен признаться, что все мои наставления до этого момента предостерегали меня от шуток с силами тьмы».
«Силы тьмы?» — Амет высоко поднял брови. «Ху! Слушай! Если ты так веришь, то убирайся от меня. Кыш! Уходи».
«По правде говоря», — сказал я ему, качая головой, — «я больше не знаю, во что верю».
«Тогда позвольте мне заверить вас, мой скептически настроенный друг, что я не провёл свою жизнь в погоне за пустяками. Тот же самый Бог, который привёл в движение звёзды, направляет мой взор по пути Будущего. В этом моя вера».
Некоторое время мы молча потягивали напиток, а затем Амет отставил чашку и хлопнул себя ладонями по коленям. «Я многое о тебе узнал, друг мой», — сказал он. «Интересно ли это тебе — другой вопрос, и решать тебе одному. Рассказать?»
«Да, скажи мне. Я не боюсь».
Глаза старика сузились, когда он посмотрел на меня. «Страх очень быстро охватывает тебя. Когда я сказал, что ты провидец, ты возразил, что это не так. Но я знаю, что ты провидец, и думаю, ты видел что-то из того, что готовит тебе будущее, иначе страху не было бы места в твоих мыслях».
«Возможно, так и есть», — уклончиво согласился я, стараясь не выдать ему больше, чем это. Если его способности были подлинными, а я искренне на это надеялся, я хотел узнать об этом из незапятнанного источника.
«Раз уж так обстоят дела, — продолжал Амет, — что я могу тебе рассказать, чего ты еще не знаешь?»
Мне это показалось уловкой — трюком, призванным заставить невежественных или доверчивых людей рассказать о себе больше, — подробности, которые провидец мог бы затем использовать как доказательство своей правдивости и проницательности. «Притворись, что я ничего не знаю о том, что ты говоришь, ибо, действительно — при всём уважении, Амет, — ты мне ничего не рассказал».
Морщины старика перестроились в выражение глубочайшей жалости. «Хорошо», — сказал он, выбирая свиток из корзинки. Он развернул пергамент, внимательно изучил его, а затем начал читать вслух. «Вся хвала Аллаху, Мудрому и Великому, Правителю Царств, Прародителю Людей и Наций! Благословение всем, кто чтит Его имя». С этими словами он трижды склонил голову, затем поднял на меня глаза и сказал: «Тебе, друг мой, уготовано величие». Подняв палец, он предупредил: «Но этого не достичь без великой жертвы. Таков Божий закон: добродетель приобретается на рынке мучений; тот, кто хочет быть великим среди людей, должен сначала быть унижен. Аминь, да будет так».
Заявление старого провидца было неожиданным и разочаровывающим; оно, по сути, оказалось гораздо меньше, чем я надеялся. Моё сердце сжалось, услышав то, что я считал крайне скромным и обыденным заявлением — не более чем сомнительным и двусмысленным заявлением, соединённым с избитым афоризмом. Неужели это и есть мудрость, ниспосланная Правителем Вселенной?
«Благодарю тебя, Амет», — сказала я, пытаясь скрыть разочарование. Я поставила чашку на медный поднос и собралась уходить. «Я учту твои слова».
«Ты разочарован, — сказал маг. — Я вижу это по твоим глазам. Ты считаешь меня дураком».
«Нет», — быстро ответил я. «Я думаю… то есть, я надеялся, что вы расскажете мне что-то, чего я не знал».
«И я уже сказал, что не могу рассказать тебе ничего, чего бы ты уже не знал, да?» Он свирепо нахмурился. «Говори прямо, священник. Зачем ты пришёл ко мне?»
«Я подумал, что вы расскажете мне о моей смерти».
Он всматривался в моё лицо, словно в один из своих свитков. «Наконец-то мы дошли до сути», — сказал он.
«Вы это видели?»
«Говорить о смерти — значит искушать судьбу. Но раз уж ты настаиваешь, поговорим об этом».
Закрыв глаза, он приложил ладони к лицу и начал мягко покачиваться взад-вперёд. Так продолжалось некоторое время, а затем он прошептал: «Аминь».
Открыв глаза, он посмотрел на меня со странным выражением. «Ты недавно избежал смерти, и тебе это удастся снова. Твои враги никогда не те, кем кажутся, но будь осторожен: твой истинный враг совсем рядом; его рука скрыта и готова нанести удар».
Хотя это было едва ли менее расплывчато, чем то, что он сказал раньше, я ощутил дрожь узнавания, когда он говорил.
«Ты пленник, но ты сменишь один плен на другой, прежде чем откроется твоя истинная природа. Этому не стоит удивляться и бояться. Ибо твоё спасение гарантировано, хотя твоя безопасность всегда под вопросом». Подняв руки ладонями наружу, Амет трижды поклонился, сказав: «Я видел это. Да будет хвала Аллаху, Милостивому!»
На этом мы попрощались, и я предложил старому магу серебряную монету, которую мне дал Гуннар. «Это всё, что у меня есть, — сказал я ему, — но ты можешь её взять».
Однако Амет отказался, сказав, что если он не может принять деньги от другого провидца, то тем более не может взять их от раба. «Потрать их на себя, Эдан», — крикнул мне вслед провидец, когда я уходил. «Та маленькая радость, которую это принесёт, будет последней, которую ты услышишь очень долго».
Поскольку у меня не было других мыслей, я решил поступить так, как он предложил, и эта идея меня воодушевила. У меня редко бывали деньги, и я никогда их не тратил на себя. Я стоял, оглядываясь по сторонам, и думал, как лучше распорядиться своими монетами. Конечно, на рынке можно купить всё — от зелья от бородавок до персидского пергамента и красных попугаев.
Что мне делать с деньгами? Этот вопрос представлял собой своего рода дилемму. Опыт трат был для меня настолько необычным, что, несмотря на весь рынок, представший передо мной, я был в тупике — как из-за многообразия выбора, так и из-за уникальности самого опыта.
Я бродил по рынку и окрестным улицам, погруженный в размышления об этой неожиданной проблеме. Я рассматривал мягкие кожаные туфли и шёлковые ковры; подумывал купить нож, а потом подумал, что, возможно, мне пригодится небольшой кошелёк из тонкой кожи, но, купив его, я не смогу ничего в него положить.
«Наслаждайтесь», — предложил Амет. Что бы мне понравилось?
Как раз когда я задавал этот вопрос, мой взгляд упал на молодую женщину, стоявшую у колонны под крытой колоннадой. Она была окутана в тончайший шёлк красного и жёлтого цветов, а на ногах — белые сандалии с ремешками, плетёными из золота. Тёмные волосы спадали на плечи копной тугих локонов. Должно быть, я смотрел на неё слишком открыто, потому что она заметила мой взгляд, улыбнулась и поманила меня жестом, который я много раз видел с тех пор, как приехал в Трапезунд.
По правде говоря, лишь увидев, как она так определённо сгибает палец, я понял, чем она занимается. Хотя мне не делает чести сказать это, но, сделав первый шаг к ней, я решил воспользоваться её услугами. Поскольку я никогда раньше этого не делал — да и вообще никогда не спал с женщиной, — я не знал, как заключается эта сделка. Меня мгновенно охватила сладостная неизвестность. Сердце забилось, ладони вспотели. Когда я открыл рот, чтобы заговорить, слова показались мне странными.
Поняв свою неопытность, молодая женщина улыбнулась. Слегка приоткрыв платье, она открыла мне одно гладкое, изящное белое плечо. Мой взгляд скользнул к припухлости её груди, чтобы увидеть розовый кончик соска, прежде чем она снова поправила платье. «Хочешь пойти со мной?» — спросила она. Её голос был не таким мелодичным и нежным, как я себе представлял, но всё же приятным.
Не доверяя своему голосу, я просто кивнул. Она снова улыбнулась и шагнула за колонну. Я последовал за ней, почти дрожа от волнения, и заметил, что в тени нас ждут другие женщины. Они не обратили на нас ни малейшего внимания.
«У тебя есть деньги?» Она протянула руку, чтобы погладить меня по руке.
Я снова кивнул. «Да».
Она снова улыбнулась и приложила руку к моему лицу. Прикосновение покалывало кожу. Думая, что вот-вот начнётся действие, я поднёс руку к её щеке. Она откинула одежду, обнажив грудь. «Дай мне сначала деньги».
Я полез за пояс и вытащил серебряную монету. Молодая женщина напряглась. «Ещё», — сказала она. «Покажи мне ещё».
В недоумении я сказал: «Это все, что у меня есть».
Поправив одежду, она оттолкнула меня. «Десять денариев!» — презрительно пробормотала она. «Меньше чем за пятьдесят я даже не наклонюсь».
Ошеломленный внезапной переменой в ее поведении, я повторил: «Это все, что у меня есть».
Она посмотрела на меня суровым, непреклонным взглядом судьи и, должно быть, решила, что я говорю ей правду. «Пойдем со мной», — сказала она, отступая дальше в затененный ряд колонн. Я последовал за ней, с каждым шагом все больше возбуждаясь. Мы прошли мимо еще трех-четырех проституток — правда, ни одна из них не была такой же красивой, как та, что меня вела, — и продолжили путь, пока не добрались до места, которое было далеко за пределами видимости с улицы. Я думал, она меня сжалится, но меня ждало разочарование.
Молодая женщина остановилась и повернулась ко мне. «Там, — сказала она, указывая в тёмную нишу, — тебя поймает Далила».
Вглядевшись в тени, я увидел человеческую фигуру, прижавшуюся к камню. «Далила, — крикнула молодая проститутка, — я привела тебе прекрасного юношу». Она повернулась и, смеясь, пошла прочь. «Прощай, десять денариев!»
Фигура в тени поднялась и качнулась вперёд. Из темноты выглянуло лицо. Стареющая проститутка, почти не отличавшаяся от массы растрёпанных волос и морщин, посмотрела на меня с лукавым одобрением. «Десять денариев», — сказала она и открыла рот, показывая, что у неё нет зубов. Далила одарила меня беззубой улыбкой и сказала: «Как младенец», — проворковала она. «Всего десять денариев».
Она, хромая, подошла ближе. Я почувствовал резкий, тошнотворный запах. Отвращение, даже больше, чем вонь, заставило меня отступить. Стареющая шлюха последовала за мной, цепляясь за мою одежду. «Делай, что хочешь», — взвизгнула она. «Всего десять денариев».
Меня тошнило от мысли о совокуплении с таким существом, и я отшатнулся, отчаянно желая вырваться. Она поплелась за мной, цепляясь за мою одежду. Отвернувшись от неё, я бросился бежать, бегая вдоль колонн и ожидающих женщин. Они смеялись и презрительно кричали мне, когда я пробегал мимо, не глядя ни направо, ни налево.
Сгорая от стыда, я снова вышел на улицу. Издевательский смех проституток ещё долго звенел в моих ушах после того, как они скрылись из виду, хотя, без сомнения, это было лишь моё воображение. Не надеясь ни на что большее, кроме как затеряться в рыночной толпе, я какое-то время бесцельно бродил, пока ко мне не вернулось самообладание.
Конечно, я чувствовал себя униженным и глубоко противным себе за то, что даже подумал о таком постыдном поступке. Меня охватило отвращение, и я погрузился в пучину ненависти, проклиная себя за невежество и глупость, а также за безрассудство своих постыдных поступков.
Как ни странно, это чувство длилось недолго. Вскоре я начал думать, что, судя по всему, ничего не произошло и никто не пострадал. Что касается меня, то я не испытал ничего, кроме смущения. При этой мысли во мне кое-какая частичка самоуважения вернулась. Более того, у меня всё ещё была моя серебряная монета.
Итак, глубоко огорченный, я возобновил осмотр рыночных прилавков. Увы, это было безнадежно. Как я ни старался, я не мог придумать, чем бы с удовольствием занять эти деньги. Наконец, мне пришла в голову мысль устроить трапезу в таверне, подобной той, что купил мне Джастин. Но чтобы насладиться ею, мне нужен был друг, который разделил бы с нами пир, а у меня его не было. Я подумал о том, чтобы купить вина и отнести его на набережную, чтобы выпить с Гуннаром, Торкелем и Толаром. Если бы Гуннар был здесь, подумал я, он бы знал, что делать.
На мгновение мне захотелось пойти на поиски Гуннара, но чем больше я об этом думал, тем оскорбительнее становилась эта идея. Неужели я настолько утратил творческую волю, что мне нужна помощь и одобрение хозяина даже для такой мелочи, как трата монеты? Неужели я настолько всецело принял рабство, что больше не мог принимать решения сам?
Наказанный этими мыслями, я решил купить еды, поскольку это было последнее, чем я действительно наслаждался сам по себе. Форум был не лучшим местом для этого, поэтому я отправился на поиски таверны, которую увидел при первом въезде в Трапезунд. Я нашёл центральную улицу и пошёл по ней в сторону гавани. Узкая улочка была переполнена, поскольку приближался полдень, и уличные торговцы были в самом разгаре. Я с трудом нашёл нужное место, и когда наконец протиснулся к двери, она оказалась закрытой и запертой. Никто не ответил на мой стук, но когда я настоял, мальчик высунул голову из вентиляционного отверстия над улицей и сказал, чтобы я вернулся вечером, и хозяин будет рад меня обслужить.
Обескураженный, я пошёл по улице, где встретил продавца хлеба, а другой торговал жареной птицей, свиными отбивными и тому подобным. Я купил два прекрасных хлеба и жареную птицу и продолжал идти, пока не наткнулся на женщину, продававшую вино. Я купил кувшин сладкого красного анатолийского вина, а на оставшиеся деньги — оливки. Поскольку я был совсем рядом с гаванью, я продолжил путь к набережной, где, как мне казалось, можно было бы найти место, где можно было бы спокойно посидеть и поесть.
И действительно, я добрался до гавани и устроился на большом мотке верёвки и куче рыболовных сетей у кромки воды. Осторожно поставив кувшин с вином на причал, чтобы не пролить его, я развязал жареную птицу и начал есть. Мне показалось странным сидеть здесь одному, но, едя и наблюдая за кораблями, входящими и выходящими из гавани, я начал получать удовольствие от своей скромной трапезы. Еда была вкусной, день был погожим; я мог смотреть на гавань, где стояли датские корабли, и почти различал людей среди движущихся по причалу фигурок.
Вскоре солнце, вино, а также желудок, полный хлеба и жареной курицы, объединились, и меня клонило в сон. Веки так отяжелели, что я не мог держать их открытыми, поэтому я откинулся на спинку кресла, устроившись в своём гнезде из верёвок и сетей, и уснул.
Я проснулся поздно; солнце уже давно село, озаряя западное море и окрашивая небо в насыщенный жёлтый цвет. Я встал с головной болью и вернулся по тёмным улицам к дому губернатора, где тихо проскользнул внутрь, надеясь, что никто не заподозрит моего отсутствия. Если не считать мимолётного укола вины за свой маленький проступок, я подумал, что всё-таки хорошо провёл время.
Но потом я задумался, что же увидел Амет, что вдохновило его уговорить меня провести день в удовольствии. Неужели это последний день мира и счастья, который мне суждено пережить?
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Переговоры между эпархом и эмиром завершились согласием всех сторон обеспечить безопасность путешественников, особенно торговцев и им подобных, которые обычно пересекали спорные границы. Сами маршруты могли оставаться предметом споров, но все признавали, что для всех будет лучше, если торговля будет беспрепятственной. Более того, и император, и халиф поклялись через своих посланников принять все необходимые меры для прекращения пиратства и набегов с обеих сторон.
Более того, они согласились, что эти простые меры, если их строго соблюдать, могут заложить прочную основу для расширения сотрудничества, возможно, даже примирения в будущем. С этой целью они предложили встретиться снова в следующем году, чтобы спланировать совет, на котором император и халиф могли бы встретиться лицом к лицу и обменяться символами и мирными договорами.
Весна, ранняя в этих краях, вскоре наступила, а это означало начало торгового года. Поэтому Никифор с нетерпением ждал возвращения императора с вестью об успехе посланника, ведь чем скорее весть о мирном соглашении достигнет Константинополя, тем скорее купцы смогут возобновить торговлю с полной уверенностью, и тем скорее императорская казна начнёт получать новые поступления от налогов, как иностранных, так и внутренних.
«Прошу прощения, епарх», — сказал Никос на следующий день после отъезда Амира Садика. В честь успешного завершения собора был устроен большой прощальный пир, и амира проводили с дарами, выражавшими уверенность и добрую волю, — по сути, с сокровищем, которое охраняли Морские Волки. Эпарх готовился к отплытию на следующий день.
«Да, да, что же это, комес?» — нетерпеливо ответил Никифор. Он сидел за небольшим столиком во дворе, просматривая различные документы, относящиеся к только что завершённому делу.
«Вижу, вы заняты. Поэтому я буду говорить прямо».
«Конечно».
«Я считаю ошибкой немедленно возвращаться в Константинополь». Никос был так увлечён своей мыслью, что не заметил меня, стоявшего прямо у двери. Я принёс епарху его плащ; день выдался пасмурным, и он попросил меня принести его ему.
«И почему это так?» — подумал епарх, откладывая в сторону пергамент, который он читал.
«Раньше нам давали обещания и заверения, но это не остановило хищничество».
«Вы предполагаете, что эмир нам солгал или каким-то образом обманул нас?»
«Ни в коем случае», — быстро ответил комес. «Я так же уверен, как и вы, что Амир Садик — справедливый и порядочный человек».
«Тогда что ты предлагаешь?» — епарх сердито посмотрел на Никоса. «Давай же! Поторопись. Ты предложил говорить прямо — так и скажи!»
«Я просто предполагаю», — сказал Никос с подчеркнутым терпением, — «что новость о нашем достижении может не получить того приема, которого она по праву заслуживает».
«И почему вы так вообразили?» — резко бросил епарх, уже вычеркнув комы из головы, если не из комнаты. Он вернулся к пергаменту, который изучал.
«По той простой причине, что никто в это не поверит».
Епарх оторвался от работы, посмотрел на Никоса и сказал: «Смешно».
«Правда?» — быстро возразил комэс. «Кто первым проверит прочность договора? Будь я купцом, не думаю, что я бы горел желанием рисковать жизнью и средствами к существованию ради голой уверенности в…» Он помедлил.
«Скажи это, комес», — потребовал епарх. «На основании голых уверений глупого старика. Ты ведь именно это и собирался сказать, не так ли?»
«Рисковать жизнью и средствами к существованию, полагаясь на заверения неизвестного арабского эмиссара», — мягко поправил Никос. «Мне кажется, что без дополнительных гарантий, скажем так, соглашение, которое мы берём с собой, будет воспринято как очередное пустое обещание двуличных мусульман — обещание, которое должно быть нарушено, как только первые торговые суда покинут Босфор».
Это привлекло внимание епарха. Он медленно поднял голову и повернулся к комесу. «Да, слушаю. Что вы предлагаете?»
«Простая демонстрация», — ответил Никос.
«Демонстрация», — ровным голосом произнёс епарх. «Какую демонстрацию вы имеете в виду, комес?»
«Путешествие, и ничего больше».
Уголки губ епарха опустились. «Я разочарован, комес. Я ожидал от тебя чего-то гораздо более изобретательного и умного». Никифор пренебрежительно взмахнул рукой и сказал: «Это исключено. Ты опоздал со своими тревогами. Мы отплывём, как только корабли будут готовы и снабжены провизией. Купцы горят желанием вернуться в Константинополь, и я тоже. Император ждёт».
«Не нужно ничего слишком сложного или слишком далекого», — продолжал Никос, словно не слыша решения епарха. «Что может быть лучше, чем объявить об успехе договора, чем объявить императору и собравшимся торговым князьям, что вы лично ознаменовали новый мир поездкой по одному из наших самых проблемных торговых путей и нашли его полностью удовлетворительным?»
Епарх внимательно посмотрел на Никоса; я видел такое же выражение на лице человека, пытавшегося определить возраст покупаемой им лошади. «Вы, полагаю, уже имеете в виду место назначения?»
«Короткого путешествия до Феодосиополя должно быть достаточно. Оно займёт всего несколько дней и будет вполне достаточно для достижения цели».
Епарх обдумал это, постукивая кончиками пальцев. Наконец, он сказал: «Это достойная идея, Комес Никос. Думаю, тебе стоит это сделать…»
«Хорошо», — быстро ответил Никос. «Я сейчас же всё устрою».
«Самостоятельно», — продолжил епарх более настойчиво. «Это позволило бы мне остаться здесь и подготовиться к собору следующего года. Губернатор ожидается через несколько дней, и я мог бы поприветствовать его и рассказать о деталях нашего соглашения. Время было бы потрачено не зря. Идите».
«Но я не епарх, — заметил Никос. — Я не мог...»
«Это не имеет значения. Путешествие в любом случае во многом символично. Оно будет иметь одинаковое значение, поеду я туда или нет».
Казалось, Комес Никос собирался возразить; я почти видел, как протест готов сорваться с его губ. Но он сдержался и сказал: «Хорошо. Если вы так решили».
«Таково мое решение», — четко ответил Никифор.
«Я уйду утром. Доброго вам дня, епарх». Он резко обернулся и впервые увидел меня, стоящего прямо в дверях. Его лицо застыло; он быстро, широкими шагами пересёк комнату. «Осторожно, назойливый священник», — прошептал он себе под нос, проходя мимо. «Осторожно».
«А, Айдан, ты здесь», — позвал епарх, приглашая меня войти. «День стал холодным. Я продрог до костей».
Развернув плащ, я накинула его ему на плечи. «Я могу разжечь жаровню», — предложила я.
«Слишком много хлопот», — сказал он. «Я больше здесь не останусь. Свет тускнеет». Он посмотрел на дверь, словно ожидая увидеть там Никоса. «Ты слышал, что он сказал?»
«Да, епарх».
"Что вы думаете?"
«Я ничего не знаю об этих делах», — ответил я.
«Но вы же знаете Никоса», — заметил епарх. «Вы его знаете и, более того, не доверяете ему, как и я». Никифор помолчал, собираясь с мыслями. «Я не доверяю ему, потому что не знаю, в чём его истинная преданность. Он амбициозен, я полагаю. Многие молодые люди амбициозны, и я видел их немало; но в нашем друге Никосе амбиции служат цели, которую я не вижу». Натянуто повернувшись ко мне, он спросил: «Как вы думаете, он лгал?»
«Ты лучше меня знаешь, епарх», — ответил я. Подозрение, как сказал Джастин, — это нож в рукаве и щит за спиной.
«Думаю, мы должны предположить, что так оно и было. Но если так, то я не вижу в этом никакой выгоды — ни для него, ни для кого-либо ещё. А вы?»
«Нет, епарх». Отвечая, я почувствовал, как в тюремной камере, которую видел во сне, ползет сырость. Я поежился и огляделся; двор померк, дневной свет уже угасал. «Смеркается. Не разжечь ли вам жаровню?»
«Нет, нет, в этом нет необходимости», — сказал епарх, вставая. «Я пойду в свою комнату». Он сложил пергамент, сунул его под мышку и направился к двери. «Пойдем со мной, Эйдан».
Я пошёл рядом с ним, и мы вошли в коридор. «Не знаю, как ты попал в рабство к датчанам, — сказал он, — но хочу, чтобы ты знал: я намерен поговорить с императором по возвращении».
«Епарх?»
«Насчёт твоей свободы, сынок, — сказал он отеческим тоном. — Было бы печальной тратой твоего таланта — провести остаток жизни, переводя греческий для варваров. Думаю, с этим нужно что-то делать».
«Благодарю вас, епарх», — ответил я, потому что не мог придумать ничего другого, что можно было бы сказать.
«Пока лучше оставить это между нами», — предупредил он. «Когда придёт время, будет менее неловко».
"Конечно."
«Передай Флаутусу, что я поем в своей комнате», — распорядился епарх. «С меня уже давно хватит праздничных пиров». Мы подошли к его двери; он открыл её и отпустил меня. «О, Эйдан, — сказал он, окликнув меня, — не попросишь ли ты ярла Харальда поставить стражу у моей двери сегодня ночью? Думаю, так я буду спать спокойнее».
«Да, епарх, немедленно».
Он поблагодарил меня, и я откланялся, сразу же отправившись на поиски Харальда и распорядившись о страже. Поняв беспокойство епарха, я тоже не показывался на глаза в ту ночь, ведя себя как послушный раб и держась рядом с Харальдом. Но ничего не произошло, и в доме было тихо. Я лёг спать с мыслью: Никос завтра уезжает, и нам больше не придётся о нём беспокоиться.
На следующий день Никос собрался в путь, ведя за собой отряд из тридцати варварских стражников и дюжины предприимчивых торговцев, желавших отправиться в Феодосиополь в сопровождении эскорта. Он коротко поговорил с епархом и покинул виллу, после чего Никифор отправился туда, чтобы по своему обыкновению позавтракать. Я прислуживал ему за столом, когда мог, чтобы быть в курсе его дел.
Итак, епарх как раз садился, когда вернулся Никос. «Возникло неотложное дело, — сказал он, быстро выходя во двор. — Оно требует вашего внимания».
Гнев на лице епарха сменился недоумением, когда в дверях позади Никоса появились магистр и ещё один человек. Епарх поднялся на ноги и пригласил мужчин войти.
«Простите за вторжение, епарх, — быстро сказал магистр. — Я рад, что успел прибыть, пока не стало слишком поздно».
«Слишком поздно?» — подумал Никифор.
«Ах», — сказал магистр, взглянув на Никоса, — «слишком поздно, чтобы помешать комесу уйти».
Епарх нахмурился. «Интересно, почему это должно вас беспокоить?»
«Я объясню», — предложил магистр.
«Это было бы любезностью», — допустил епарх.
«Консул Пселлон, — он указал на человека рядом с собой, — только что пришел от губернатора с посланием для вас».
«Понятно. Можно мне, пожалуйста?» — Никифор протянул руку.
Магистр Сергий толкнул человека, тот сунул руку в складку плаща и вытащил толстый квадратный пергамент, перевязанный чёрной шёлковой лентой и запечатанный красным воском. «Видите ли, это печать экзарха», — произнёс Сергий.
«Благодарю вас за это замечание, магистр», — провозгласил епарх. «Без сомнения, я бы не оценил эту деталь. Я, как всегда, очень вам благодарен».
Сергий покраснел и хотел продолжить объяснение, но Никос прервал его, сказав: «Спасибо, магистр. Думаю, мы вполне способны оценить важность этого документа без вашей помощи».
«Конечно», — благодарно умолк магистр.
Окинув по очереди взглядом магистра и консула, епарх взял свёрток, развязал его, сломал печать, развернул тяжёлый пергамент и начал читать, скользя губами по словам, пока он просматривал документ. «Это очень интересно», — заметил он, закончив. «В самом деле, очень интересно».
Не дожидаясь вопроса, Никос схватил пергамент и начал читать. «Это от губернатора», — заметил он, продолжая читать.
«Похоже, так оно и есть», — задумчиво произнес Никифор, глядя на магистра и консула с выражением откровенного скептицизма.
«Он просит нас присоединиться к нему в Севастии», — продолжил Никос. «Он говорит, что ходят слухи о…» — он резко оборвал себя, взглянув на епарха. «Это дело крайней срочности», — неуверенно закончил он.
«Видимо, — согласился епарх, всё ещё не отрывая взгляда от стоявших перед ним двоих. — Когда пришло это сообщение?» — спросил он.
«Только сегодня утром, — заявил магистр. — Я пришёл к вам сразу же, как только прибыл Пселлон».
«Понятно», — глаза епарха сузились. «То есть вы знали содержание этого послания, да?»
«Ни в коем случае, епарх!» — магистр чуть не взвизгнул от такого намёка. «Но я знал, что это важно — Пселлон мне об этом рассказал».
Консул Пселлон энергично кивнул. «Это пришло прямо из рук самого губернатора», — подтвердил он.
«О, конечно, так и есть», — кисло согласился епарх. «И всё же, не зная ничего о послании, кроме его важности, вы шли день и ночь, чтобы доставить его мне».
«Конечно, епарх», — ответил Пселлон.
«Сколько человек путешествовало с вами?»
Пселлон замешкался; его взгляд метнулся к магистру, который смотрел прямо перед собой.
«Ну же!» — резко сказал епарх. «Вопрос совершенно прост. Сколько человек путешествовало с вами?»
«Еще четверо», — неуверенно ответил Пселлон.
«Понимаю. Можете идти оба». Никифор презрительным жестом отпустил Сергия и Пселлона и смотрел им вслед, пока они не вышли из комнаты. «Что вы скажете об этом?» — спросил епарх Никоса, когда они ушли.
«Думаю, мне повезло, что меня задержали», — ответил комес. «Поскольку я готов, дополнительных мер почти не требуется. Мы можем покинуть город к полудню. Я всё организую».
«Я полагаю, ваш ответ означает, что вы верите в подлинность этого сообщения?»
«Конечно», — сказал Никос, — «я думаю, можно с уверенностью сказать, что экзарх Гонорий стремится только к благу империи».
«В этом я не сомневаюсь, — согласился епарх, — никаких сомнений, если это написал Гонорий».
«Не вижу причин сомневаться в достоверности документа, — кротко сказал комэс. — Он написан рукой губернатора и, в конце концов, скреплен его печатью».
«Да, это так. Я вижу, что это так». Епарх, с выражением сомнения и недоумения на лице, медленно сел в кресло.
«А теперь, если позволите, я сделаю необходимые приготовления. Полагаю, мы хотим, чтобы датчане сопровождали нас?»
«Да, да», — ответил Никифор, его взгляд был пуст; его мысли были явно заняты другим. «Непременно устройте всё».
Никос скрылся в трёх шагах, даже не взглянув в мою сторону, хотя, должно быть, знал, что я всё это время был рядом. Эпарх сидел в кресле, уставившись на сложенный пополам пергамент, словно это был предмет, который он никогда раньше не видел. Поскольку рядом никого не было, я подошёл к нему.
«Епарх? Могу ли я вам чем-нибудь помочь?»
«Гонорий посылает весть о предательстве, — рассеянно объявил он. — Он говорит, что мы должны прийти к нему».
Поскольку епарх был глубоко рассеян, я набрался смелости и спросил: «Могу ли я увидеть послание?»
«Если хочешь», — сказал он. Он не сделал ни малейшего движения, чтобы передать мне книгу, но наблюдал за мной, пока я читал.
Сообщение было лаконичным и высокопарным, указывая на то, что халиф планировал воспользоваться завершением мирного совета для возобновления военных действий между арабами и Византией. Поскольку подробности этого предательства были слишком конфиденциальными, чтобы сообщать их через гонца, наместник попросил епарха немедленно прибыть к нему в Севастию и предложил отправиться с телохранителем.
«Вы человек с некоторым опытом в письменном слове, — сказал Никифор, когда я закончил. — Можете ли вы рассказать мне что-нибудь о человеке, который это написал?»
Шрифт был греческий, написанный размашистым, уверенным почерком; каждая буква была аккуратно и ровно начертана, разве что немного мелковата. «Я бы сказал, что этот человек был писцом, — рискнул я предположить, — возможно, монахом. Он пишет разборчиво, слова хорошо подобраны. Неужели это действительно почерк губернатора?»
«Да, это так, — ответил Никифор. — И это меня больше всего беспокоит».
«Тогда я не понимаю, епарх».
«Видите ли, я знаю Гонория. Мы вместе служили в Галлии, а потом, недолго, в Эфесе давным-давно», — признался он. «Не думаю, что Никос или кто-либо ещё в Трапезунде знает об этом, и я никому не говорил с тех пор, как приехал сюда. Но я скорее отрежу себе язык, чем признаюсь, что он написал это письмо».
«Посмотрите!» — сказал он с нарастающим волнением. «Приветствие неправильное. Мы с Гонорием старые друзья. Он знал, что я приеду, знал, что я остановлюсь в его доме. И всё же он передаёт это не мне, а через магистра. Более того, он обращается ко мне не как к человеку, которого знает уже сорок лет, а только по титулу, словно я всего лишь чиновник императора, которого он никогда не встречал».
Теперь я начал понимать, что тревожило епарха, и согласился, что это действительно казалось странным. Формулировки письма были чопорно-формальными, чёткими, но отстранёнными. «Вы подозреваете подделку?»
Он покачал головой. «Нет, это он написал. Но я не могу поверить, что он написал это мне».
«Возможно, он не хотел предавать вашу дружбу, если письмо затеряется».
«Возможно, — тон епарха давал понять, что он думал иначе. — Мне кажется, это письмо мало что выдаёт».
«Вы предполагаете, что существует другая причина отправки подобного сообщения, — заключил я. — Что это может быть?»
«Вот о чём я и спрашиваю себя», — сказал он, медленно покачав головой. Он поднялся со стула, не притронувшись к еде. «Боюсь, нам пора собираться в путь, Эйдан», — сказал он, пересекая двор. «Пожалуйста, сообщите Харальду».
«А как же письмо?» — спросил я, указывая на пергамент, все еще лежащий на столе.
Неправильно поняв мой вопрос, епарх ответил: «Без сомнения, все прояснится, как только мы прибудем в Севастию».
Он покинул двор и вернулся в свою комнату. Поскольку вокруг никого не было, я поднял письмо и снова его осмотрел. Оно выглядело ничуть не более и не менее странным, чем прежде; я подумал, что оно всё-таки может быть подлинным. Аккуратно сложив его, я снова завязал чёрную ленту и спрятал документ под плащом, намереваясь вернуть его епарху. Затем я поспешил найти Харальда и сообщить ему о неожиданной перемене в наших планах.
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Ворота Трапезунда были распахнуты настежь, и перед нами простиралась дорога. Было чуть больше полудня, солнце ярко светило в небе поздней зимы; воздух был прохладным, но солнце грело наши лица и спины. Дорога в Себастию была хорошо проезжей, но с глубокими колеями из-за дождей и недавнего наплыва посетителей ярмарки.
Никос ехал верхом, а епарх — в закрытой повозке, запряжённой парой лошадей; ещё три повозки и упряжки везли провизию. Морские волки, всего более сотни, шли двумя длинными колоннами по обе стороны повозок, с копьями и топорами в руках и щитами за спиной.
Хотя Никос продолжал настаивать, что нам не нужно так много телохранителей, епарх решил взять с собой самую многочисленную гвардию из своего распоряжения. Оставив лишь необходимое количество людей для охраны кораблей, Харальд, обрадованный перемене обстановки, собрал настоящую армию, чтобы сопроводить нас в Севастию. С нами были и другие: довольно много торговцев и купцов, приехавших на языческую ярмарку, — сочтя возможность бесплатного использования вооружённого телохранителя слишком ценной, чтобы её упускать, — решили вернуться на несколько дней раньше, значительно пополнив наши ряды. Таким образом, нас стало около двухсот человек, а то и больше.
Первые два дня погода стояла хорошая: ясная и ясная, небо безоблачное. Третий день выдался серым, моросил мелкий, но неприятный дождь, подгоняемый резким северным ветром. Морские волки, казалось, не обращали внимания на холод и сырость, время от времени распевая песни и переговариваясь громкими, хриплыми голосами. Сами повозки громыхали, под громкие стоны и крики возниц, иногда на дороге, чаще за её пределами, потому что колеи часто становились слишком сложными для лошадей.
Я держался позади ярла Харальда, который шёл рядом с повозкой эпарха. Толар и Торкель остались с кораблями, но Гуннара выбрали, чтобы он пошёл с нами. Он иногда шёл со мной, и мы разговаривали. Болтовня, хоть и пустяковая, разгоняла скуку, но мало помогала отвлечься от холода. Я привык к мягкой зимней погоде, и ледяная сырость пробирала до костей, заставляя дрожать, несмотря на плащ и мантию.
Мы шли от рассвета до полудня, а затем остановились на отдых и еду в месте, где дорогу пересекала река. Река, в это время года всего лишь мутный ручеёк, поздней весной, как говорили, превращалась в бурный поток и в конце концов впадала в Тигр далеко на юге. За рекой дорога раздваивалась. Феодосиополь находился в двух днях пути к востоку, а Себастия — в четырёх или пяти днях пути к югу и западу.
Поев и отдохнув, мы перешли ручей вброд и продолжили путь. Маленькие пастушьи деревни становились всё реже и дальше друг от друга, местность постепенно становилась всё более неровной; холмы становились круче, долины — глубже. Маленькие деревья и редкая трава уступали место скалам и колючим кустарникам самых разных видов. Ветер начал свистеть и стонать, обдувая голые скалистые склоны, издавая холодный, одинокий звук. Путешественники, столь воодушевлённые в первые дни, погрузились в молчание и меланхолию.
Следующий день был ещё хуже. Дождь превратился в унылый, моросящий дождь и продолжался весь день. Я закутался в промокший плащ и подумал о тёплом и безопасном месте скриптория, пылающего в красном пламени торфяного костра. Ах, мой крест!
Конец дня застал нас в узкой лощине между двумя крутыми холмами. Только что преодолев один трудный подъём и ещё не готовые к следующему, мы остановились, чтобы разбить лагерь, благодарные хотя бы за передышку от ветра. Земля была каменистой и неровной, и, за исключением нескольких маленьких, потрёпанных сосенок, была лишена всякой растительности. С одной стороны дороги отвесно возвышался каменный утёс; с другой — узкий, глубокий овраг, в котором протекал ручей, начинавший быстро течь из-за недавнего дождя.
Дров не было, а того немногого топлива, что у нас было, хватило лишь на ужин, поэтому мы провели холодную ночь, прижавшись к скале, где дождь не мог нас так легко достать. Перед рассветом я проснулся от того, что мне на шею капала вода, стекавшая прямо со скалы. Я встал, спотыкаясь, добежал до повозки епарха и заполз под неё.
Я думаю, именно это меня и спасло.
Едва я снова закрыл глаза, как услышал звук, похожий на треск корней дерева в земле. Я прислушался на мгновение, и он раздался снова, но откуда-то, откуда я не мог определить. Затем я услышал раскатистый звук, похожий на гром, но ближе и резче. Я открыл глаза. Звук мгновенно превратился в громкий грохот, и тяжёлые предметы начали падать вниз, сотрясая саму землю.
В тусклом полумраке пасмурного рассвета я видел, как движется отвесная скала: камни и камни падают, скользят, рушатся, рушатся на нас. Я ещё сильнее заполз под повозку, подтянул ноги и съёжился за толстым колесом как раз в тот момент, когда огромный камень ударил повозку сзади и отбросил её в сторону.
Мужчины, попавшие под оползень, проснулись с криками ужаса и тревоги, когда на них обрушились камни. Однако многие были раздавлены во сне, так и не узнав, что их убило.
Падение прекратилось почти сразу же, как и началось. Последние камни с грохотом упали на землю, и всё стихло, наступила гробовая тишина.
Тишина сменилась стонами раненых. Я выполз из укрытия повозки и увидел, что основание скалы было полностью разрушено оползнем. Я медленно встал и вгляделся в мрак пыльного воздуха; вокруг меня лежали бесформенные кучи обломков камня.
Я осторожно двинулся вперёд, высматривая людей, которым я мог бы помочь. Я сделал два шага и услышал высоко над собой стук падающих камней. Опасаясь, что камнепад начался снова, я поднял взгляд и вместо этого увидел фигуру, быстро отступающую от края обрыва. В тот же миг я скорее почувствовал, чем услышал, резкое движение и отскочил в сторону, когда мимо процокала лошадь. Кто-то сидел в седле, и это был Никос. Он пролетел мимо меня, словно зловещий ветер, и скрылся в пыли и мраке позади.
Времени на размышления не было, потому что я услышал громкий крик, на который тут же ответил рёв множества людей, или так мне показалось. Я обернулся и увидел толпы людей, бегущих вниз по крутому склону перед нами.
Лагерь медленно ожил. Появился епарх. Я подбежал к нему. Он пристально посмотрел на меня в тусклом свете. «Где Никос?» — сердито спросил он.
«Я видел, как он уезжал», — ответил я, указывая назад. «На нас нападают!»
Откуда ни возьмись, появился король Харальд с длинным топором в руке, запрыгнул на ближайшую повозку и заревел, призывая к битве. Через несколько мгновений Морские Волки, хотя и гораздо меньше, чем прежде, бежали повсюду, кричали и призывали своих братьев по оружию подняться на битву.
Тускло сверкая оружием, воины бросились в бой, едва первые враги достигли лагеря. Звон стали о сталь и крики сражающихся наполнили долину и эхом разнеслись по ущелью. У меня не было оружия — и я бы не знал, что делать, если бы оно было — но я решил остаться с епархом Никифором и защитить его, если смогу. Это оказалось нелёгкой задачей, поскольку он настоял на том, чтобы броситься прямо в гущу боя, чтобы оказать помощь.
«Сюда! Сюда!» — крикнул я, оттаскивая его от трудящихся перед нами. Указав на повозку с припасами неподалёку, я сказал: «Оттуда лучше видно». Поспешив к повозке, я остановился, чтобы помочь епарху забраться в ящик, а затем сам поднялся. Мы стояли вместе и наблюдали за этой ужасной схваткой.
Враги не были крупными, по крайней мере, против Морских Волков, но их было много, и они были одеты в тёмные плащи и тюрбаны, что делало их трудноразличимыми в предрассветном свете. Тем не менее, в первые отчаянные мгновения битвы казалось, что превосходящая сила и боевое мастерство датчан одержат верх. Ибо Морские Волки плечом к плечу выполняли свою суровую задачу, каждый защищая незащищённый фланг соседа, отбрасывая наступающего врага всё дальше и дальше, шаг за шагом.
«Видишь, епарх! — воскликнул я. — Их гонят!»
Эпарх, зорко смотревший во мраке, ничего не сказал, но вцепился в бока повозки и уставился на ужасающий боевой танец перед нами.
Я тщетно искал Гуннара; я нигде его не видел и боялся, что он мог оказаться среди погибших во время оползня.
Датчане издали пронзительный боевой клич, и я понял, почему их называли волками. Звук был жутким, вселяя страх в сердца и ослабляя даже самую стойкую волю. Ярл Харальд был бесстрашен, стоя в первых рядах, его топор махал с отточенной и смертоносной точностью. Люди падали перед ним — одни вопили в агонии, другие падали безмолвно, но все с поразительной быстротой. Лезвие топора вонзалось глубоко, его аппетит был ненасытен.
По мере того, как первый пыл битвы утихал, становилось всё более очевидным, что датчане численно превосходили противника даже сильнее, чем я предполагал. Возможно, прибывало всё больше и больше врагов — возможно, в бой вступали резервы, придержанные в первой атаке, — поскольку численность замаскированных врагов, похоже, росла.
Медленно и мучительно ход битвы развернулся против нас. Мы с епархом стояли в повозке и с нарастающим ужасом наблюдали, как «Морские волки» затоплялись и поглощались всё усиливающимся приливом.
«Помолись за них, священник!» — воскликнул Никифор, хватая меня за руку. «Помолись за всех нас!»
Увы, я не мог. Бог оставил меня, и я знал, что мои молитвы упадут, словно бесплодное семя, на твёрдую почву каменного сердца Божьего. Несмотря на всю пользу моих молитв, у меня было бы больше шансов спасти нас всех, если бы я взял копьё, и я прекрасно понимал, каким жалким воином я буду.
Однако меня от дальнейших размышлений о своей никчёмности избавило внезапное появление воина с мрачным лицом, размахивающего окровавленным боевым молотом. «Что ты делаешь?» — крикнул воин. «Убирайся оттуда!»
Меня сдернули с ног, вытащили из повозки, а затем швырнули на землю, где я извивался, пытаясь вырваться. Епарха, брыкающегося от ударов, тоже вытащили из повозки и, едва ли менее мягко, бросили рядом со мной.
«Аэддан!» — крикнул Гуннар. — «Ты убьёшься, если будешь стоять вот так». Прежде чем я успел что-либо сказать, он запихнул нас с епархом под повозку. «Залезай туда, — строго приказал он, — и оставайся, пока я не вернусь за тобой».
Он снова исчез, прежде чем я успел сказать ему хоть слово. Епарх спросил: «Что он сказал?»
«Он сказал, чтобы мы не показывались на глаза, пока он не вернется».
«Но я отсюда ничего не вижу», — пожаловался епарх. Он ещё пару мгновений терпел позор нашего положения, и когда с линии фронта раздался громкий крик, Никифор выскочил из-под повозки с криком: «Я не позволю, чтобы меня видели прячущимся трусом!»
Я побежал за ним, схватил его и потащил обратно к повозке. Мы больше не лезли под неё, но стояли рядом, наблюдая за битвой. Однако то, что мы увидели, наполнило наши рты желчью. Датчан повсюду теснили. Ряды противника всё больше разрастались, и им грозила полная подавленность.
Прямо на наших глазах раздался ещё один громкий крик, и тёмный враг хлынул, как один, отбросив защитников на десять шагов. Ещё один крик, ещё один рывок, и передовая шеренга прогнулась и обрушилась. Сопротивление было сломлено, и наша оборона оказалась под угрозой неминуемого сокрушения.
Харальд был хитрым военачальником; он не позволил бы так легко себя окружить. Осознав опасность, он заревел и начал призывать к отступлению. Викинги отступили и вскоре уже шли по дороге. Гуннар побежал к нам. «Битва проиграна», — сказал он, тяжело дыша. «Мы должны бежать, пока можем. Сюда. Вперёд!»
С этими словами он развернул меня и начал толкать перед собой. «Сюда!» — крикнул я епарху. «Он нас защитит!»
Мы бежали обратно по дороге, мимо обломков камней, которые теперь обозначали могилы датчан, купцов и их семей, спасавшихся бегством. Уцелевшие торговцы, видя, как меняется ход боя, уже бежали вверх по холму; я видел их перед собой, согбенных под бременем, которое они пытались спасти.
Первые торговцы добрались до вершины холма и бросились бежать. Видя, как они убегают, мы все бросились бежать ещё быстрее, чтобы спастись.
Увы и горе! Этому не суждено было сбыться.
Едва убегающие торговцы скрылись из виду, как снова появились, летя вниз по склону и крича всем, чтобы те повернули назад. Не понимая смысла их криков, мы прошли ещё несколько шагов. Через два удара сердца перед нами возникло войско врагов, столь же большое, а может быть, и большее, чем то, что шло позади. Казалось, они выпрыгнули из холма, чтобы стремительно обрушиться на нас.
«Лежи!» — крикнул Гуннар, прижимая меня к земле, хотя сам бежал навстречу нападающим. Поднявшись, я потянул эпарха на землю рядом с собой, и мы затаились, прижавшись к земле у обочины дороги, пока торговцы и торговцы, вопя от ужаса, хлынули обратно. Некоторые всё ещё несли свои товары на спинах.
Оказавшись между двумя вражескими силами — одним позади и еще более многочисленным спереди, датчане не имели иного выбора, кроме как сражаться до последнего человека или сдаться.
«Морские волки» не склонны сдаваться.
Харальд собрал своих людей — теперь их было меньше восьмидесяти, как я прикинул, — и возобновил бой. Ревя, словно бешеный бык, он призвал Одина в свидетели своей доблести, а затем вместе с оставшимися карларами бросился навстречу новой угрозе с такой яростью, что враг на мгновение дрогнул. Ряды наступающих остановились и местами пришли в смятение, когда Морские Волки, охваченные кровожадностью битвы, с воем ринулись на них. Шум схватки был оглушительным — люди кричали, ругались, плакали, сражаясь и погибая.
О, это была ужасная бойня. Датчане сражались с поразительной храбростью, раз за разом совершая поразительные акты дикой жестокости и удивительной отваги. Я видел, как Хнефи — высокомерный, гордый воин — сражался без оружия, когда обломок меча выбило из его руки. Вместо того чтобы отступить в поисках нового клинка, он бросился вперёд, схватил противника, поднял его высоко и бросил в гущу наступающих врагов. Четверо мужчин упали, и Хнефи прыгнул на них и убил их всех их же копьями.
Другой датчанин, окруженный шестью или более противниками, со сломанным копьем, зная, что ему грозит смерть, схватился за край щита и с громким криком неповиновения начал кружиться, образуя широкую дугу. Двое из засады, пытавшиеся подскочить под щит, чтобы пронзить его копьями, получили черепа, пробитые железным ободом; ещё один потерял своё оружие и вовремя отскочил в сторону. Трое оставшихся отступили на безопасное расстояние и тут же метнули копья. Викинг получил два удара, но обратил одно из копий в нападавших, убив одного и ранив другого, прежде чем сам пал.
В пылу схватки я мельком увидел Гуннара, прыгающего и кружащегося, словно разъярённый зверь, его молот рассыпался вокруг головы, словно размытым пятном стали и крови. Я слышал ужасный треск ломающихся костей под яростными ударами. Он атаковал снова и снова. Двое тёмных врагов пали от одного сокрушительного удара; третьего он свалил прежде, чем второй коснулся земли.
Тёмный противник роился вокруг нас, рвясь в бой, их пронзительные голоса становились всё громче, когда они размахивали своими тонкими мечами. Мы с эпархом прижались к земле, пока наступающий враг обтекал нас и обходил. Всё больше и больше врагов наступало со всех сторон, и доблестные Морские Волки пытались сдержать их. Никогда ещё люди не сражались и не умирали с такой самоотверженностью. Если бы битву можно было выиграть одним лишь бесстрашием, датчане в конце концов устояли бы на пропитанной кровью земле. Но нападавших было слишком много, а защитников слишком мало. Один за другим храбрые датчане были повалены на землю и убиты.
Последнее, что я видел, — это Харальд Бычий Рёв, шатающийся под тяжестью двух противников на спине. Мощным движением плеч он отбросил их, но на него набросились ещё двое, затем ещё двое, и он рухнул на землю. Противник в тёмном плаще сокрушил нас, и битва закончилась.
На мгновение всё стихло, а затем враги закричали победный клич. Они стояли на поле боя, высоко подняв оружие, ликовали сами и насмехались над своими жертвами. Однако одного взгляда на склон холма было достаточно, чтобы понять, что ликовать нечему. Тёмные заплатили страшную цену за свою сомнительную победу.
Тела врагов лежали кучами на земле, обагрённой их кровью. Раненые, а их было множество, стонали там, где упали, или, потрясённые и оцепеневшие, спотыкались на усеянном телами холме с изумлением на пепельно-серых лицах; другие сидели и плакали, зарывшись в раны.
Скандирование стихло, и победители занялись обыском тел. Инстинкт подсказывал мне оставаться совершенно неподвижным. Я подумал, что если буду выглядеть всего лишь ещё одним трупом среди множества, меня могут не заметить. Осторожно, осторожно я приблизил губы к уху епарха, чтобы рассказать ему о своём плане.
«Не двигайся», — прошептал я. «Они могут подумать, что мы мертвы, и оставить нас в покое».
Он меня не слышал, поэтому я прошептал чуть громче и незаметно подтолкнул его рукой. «Ты меня слышал, епарх?» — спросил я, глядя ему в лицо. Глаза его были открыты, и он всё ещё смотрел на вершину холма, где разгорелся самый ожесточённый бой. «Никифор?»
Именно тогда я увидел копьё, торчащее между его плеч, и понял, что он мёртв. Я смотрел на зловещее копьё, не веря своим глазам. Как человек может умереть так тихо? — подумал я. — Почему он, а не я?
В суматохе битвы его жизнь была жестоко оборвана, а я, лёжа рядом с ним, даже не заметил этого. Я почувствовал одновременно стыд, отвращение и негодование. Мне хотелось вскочить и бежать — бежать и не останавливаться, пока не оставлю позади ненавистную битву и пропитанную кровью землю.
Необъяснимо, я начал дрожать. Мои конечности тряслись, тело сотрясалось, и я не мог унять дрожь. Охваченный пароксизмами, я неудержимо содрогался и бился в конвульсиях. Всё, что я мог сделать, — это прижаться лицом к земле и надеяться, что враг пройдёт мимо.
Кто-то, должно быть, заметил, как я дрожу, потому что в следующее мгновение меня схватили за руки, резко подняли и потащили вверх по склону между двумя нападавшими. Мы добрались до места, где несколько врагов стояли плотными рядами вокруг группы, съёжившейся на земле. Ряды расступились, и меня бросили к тем, кто стоял на коленях. Я увидел короля Харальда, опустившего голову, с кровью, хлещущей из носа и рта, и понял, что эти немногие, включая меня, были последними выжившими.
Всё ещё дрожа, я быстро оглядел группу и насчитал двадцать одного; из тех, кого я знал, среди выживших были только Харальд и Хнефи. Двадцать один из более чем сотни воинов, и неизвестно, сколько ещё торговцев, — все погибли. Увы, резня ещё не закончилась.
Один из победителей в тёмных плащах, с зазубренным мечом, с которого капала кровь, подошёл к ближайшему датчанину, схватил его за волосы, откинул голову назад и перерезал жертве горло — к большому удовольствию наблюдавших за происходящим. Морской Волк рухнул на землю, закрыл глаза и умер, не издав ни звука. Воин рядом с умирающим Морским Волком, не желая отдавать свою жизнь на потеху врагу, с трудом поднялся на ноги и бросился на человека, убившего его друга. Каким-то образом ему удалось схватить противника за горло. Морские Волки с энтузиазмом подгоняли его. Потребовалось три сильных удара мечом по затылку, чтобы убить его.
После того, как третьему Морскому Волку перерезали горло, остальные перестали ликовать и смирились со своей участью.
«Вот так я и умру, — подумал я. — Вот так я и умру, наконец, — убитый вместе с варварами неизвестным врагом».
«Христос, помилуй!» — пробормотал я. Слова вылетели из моего рта прежде, чем я успел понять, что говорю, — лишь рефлекс, выработанный долгой привычкой. Я больше не верил и даже не ожидал, что Господь Христос услышит мою молитву, не говоря уже о том, чтобы ответить на неё.
Однако мужчина, стоявший на коленях рядом со мной, услышал мой всплеск эмоций и сказал: «Ты молишься своему богу, Эддан. Это хорошо. Я думаю, что только твой Христос может нам сейчас помочь».
Я смотрел на мужчину, не отрывал от него глаз; голос был мне знаком, но избитое лицо — незнакомо. «Гуннар?» Один глаз был ужасно разбит, кровь стекала по лицу и шее из раны на черепе; губы были разбиты и кровоточили, одно ухо было почти оторвано, а на лбу красовалась отвратительная сине-чёрная шишка. «Гуннар…» Я едва знал, что сказать. «Ты жив!»
«Ещё немного», — прошептал он, вытирая кровь с глаз. «Но если твой Христос спасёт нас на этот раз, то я тоже поклонюсь ему».
В этот момент четвёртого пленника рывком подняли на ноги, чтобы противник в тёмном плаще мог пронзить его копьём. Двое вражеских воинов держали Морского Волка, а третий пронзил его живот копьём.
«Теперь нас никто не спасет», — с горечью сказал я.
«Тогда прощай, Аэддан», — сказал Гуннар.
Несчастный датчанин всё ещё дергался на земле, когда появился предводитель тёмных на гнедом коне. Полагаю, он руководил битвой с безопасного расстояния, а теперь, когда всё закончилось, набрался смелости подойти и осмотреть добычу, какой бы она ни была.
Он подъехал прямо к месту резни пленных и соскользнул с седла. Схватив человека, убившего последнего пленного, он дважды ударил воина по лицу и с силой оттолкнул его. Затем он повернулся и начал кричать на остальных; я видел, как веселье исчезло с их лиц. Они убрали оружие, и резня тут же прекратилась.
«Он быстро работает, этот твой Христос», — многозначительно прошептал Гуннар. «Что он там говорит?»
"Я не знаю."
«Они арабы?»
«Возможно, — ответил я. — Но они говорят не так, как амир и его люди».
Главарь тёмных выкрикнул ещё несколько команд, а затем снова вскочил на коня и ускакал прочь. Оставшихся пленников связали врукопашную верёвкой, сплетённой из кожаных полос. Нас поставили на ноги, пронзив копьями, и заставили, шатаясь, спускаться с холма по ещё тёплым телам павших.
Мертвые лежали кучами на земле: целые семьи, сражённые на бегу, датчане, сбитые плотными боевыми группами, валялись друг на друге. Словно лес опустошил, деревья сровняли с землёй и оставили там, где упали. Женщины, дети и торговцы молча лежали десятками на окровавленной земле, загнанные и убитые, их тела были изрублены, рассечены, сломаны и выброшены. От запаха крови у меня подступила желчь ко рту; меня вырвало, я закашлялся и закрыл глаза, чтобы не видеть этого зрелища.
Боже мой, я стенал внутри себя, за что?
Я слепо пошатнулся по неровной земле, споткнулся и упал на избитое тело — мать с младенцем на руках, пронзённым одним и тем же копьём. Господи, помилуй! — кричал я. Но в тот день не было ни им, ни кому-либо ещё пощады. Бог покинул их, как и всех остальных.
Я прошёл мимо тела епарха, всё ещё лежавшего с копьём в спине, с задумчивым выражением лица. Я услышал сдавленный крик вороны и взглянул на усеянный трупами склон холма, где птицы-падальщики уже начали свой жестокий пир. Я повесил голову и заплакал. Так начался мой долгий мучительный путь к рудникам халифа.

ЧАСТЬ ТРЕТЬЯ

Тень смерти лежит на твоем лице, возлюбленный,
Но Господь Милости стоит перед тобой,
И в его душе царит мир.
Спи, о, спи в тишине всех покоев,
Спи, о, спи в любви всех любовей,
Спи, возлюбленный, во Господе жизни.
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«Тысяча проклятий на его гниющий труп!» — пробормотал Харальд, резко ударив киркой по камню. «Да снесёт Один его предательскую голову с его никчёмных плеч».
«И скормлю его гончим Ада», — добавил Хнефи и для пущей убедительности сплюнул в пыль. Он поднял кирку и взмахнул ею, словно разя врага.
Харальд высоко взмахнул киркой и снова обрушил её вниз. «Как король, — зловеще провозгласил он, — я всё равно убью предателя, который привёл нас к этому рабству. Один, услышь меня: я, Харальд Бычий Рёв, даю этот обет».
Конечно, он говорил о Никосе; и клятва эта, хоть и искренняя и прочувствованная, была не нова. Мы все слышали это обещание, с небольшими вариациями, сто раз с тех пор, как прибыли в Амиду, где нас продали на рынке рабов Саразена. Датчане считались слишком дикими и варварскими, чтобы использовать их где-либо, кроме как на самой тяжёлой работе. Так Харальд, вместе с печальными остатками своего некогда грозного войска Морских Волков, был выкуплен главным надсмотрщиком халифа и немедленно отправлен на работу в серебряные рудники.
Быть рабом было невыносимым унижением для Харальда, который предпочёл бы смерть тысячу раз, если бы не тот факт, что она лишила бы его возможности мстить, и отмщение тому, кто довёл его до такого позора, стало единственной целью и смыслом его жизни. Ревущий Бык из Скании теперь стремился сохранить жизнь себе и своим немногочисленным людям, надеясь вернуться в Трапезунд, вернуть свои корабли и отправиться в Константинополь, чтобы разорвать тело Никоса на части самым жестоким и мучительным способом.
Ярл Харальд был убеждён, что Никос предал нас врагу, — убеждённость, которую пленные датчане поддерживали с неугасимым рвением истинно верующих. Конечно, я не был инакомыслящим. Я тоже считал Никоса виновным, но не мог понять, почему он так поступил. Сотни людей с обеих сторон погибли, воплощая тёмные замыслы Никоса. Но какая от этого была выгода? Я всё время спрашивал себя. Какую скрытую цель это преследовало?
После злополучного сражения наши пленители неустанно продвигались по пустыне из засушливых холмов и каменистых оврагов. Поселения встречались редко, земля была безлюдной и неприветливой. Мы мало отдыхали и ещё меньше ели; наши пленители давали нам спать и есть ровно столько, чтобы мы могли держаться на ногах. Поскольку на отдых и еду уходило так мало времени, у нас было достаточно времени, чтобы размышлять о нашем положении и шансах на побег, и мы делали это на ходу. Однако все наши размышления в итоге оказались напрасными: мы не сбежали и не узнали, какая судьба нас ожидает.
Через двенадцать или тринадцать дней после засады мы, сбитые с ног и голодные, прибыли в Амиду, с её низкими побелёнными глиняными домами, и нас повели на открытую, продуваемую ветром пыльную площадь, которую они называли рынком. Лишь когда нас вместе с другой группой из тридцати греческих пленников согнали в неровные, поросшие колючками холмы к северу от Амиды, до наших одурманенных голодом умов дошло понимание нашей судьбы: нас отправили на серебряные рудники халифа.
Эти рудники находились недалеко от Амиды, которая, по моим подсчётам, находилась далеко к югу и востоку от Трапезунда, далеко за пределами империи, в глубине сарацинских земель. Некоторые из греков, бывших с нами, знали о рудниках халифа; я слышал их разговоры, и то, что они говорили, не способствовало радостному ликованию.
«Они дали нам смерть», — сказал один раб, худощавый молодой человек с вьющимися тёмными волосами. «Они заставляют тебя работать до изнеможения».
«Мы могли бы сбежать», — предложил пленник рядом с ним, пожилой мужчина. «Это известно».
«Никому не удаётся сбежать из калифских копей», — ответил третий, медленно качая головой. «Потому что любого, кто попытается это сделать, тут же обезглавливают, а стражника, ответственного за это, потрошат его же мечом. Поверьте, они позаботятся о том, чтобы никто не сбежал».
Я передал Харальду то, что говорили греки, на что тот лишь хмыкнул и ответил: «Может быть. В любом случае, я не собираюсь долго оставаться рабом».
Рудники занимали всю узкую, извилистую долину у подножия гряды высоких голых холмов. В долину вела единственная дорога, охраняемая по обеим сторонам сторожевыми постами, на каждом из которых стояло по три-четыре арабских караула. У входа в долину была воздвигнута мощная каменная стена с огромными деревянными воротами, через которые должны были проходить все, кто входил или выходил.
Выйдя за ворота, мы попали в настоящий город из маленьких побелённых хижин, построенных из утрамбованной глины. Там жили стражники и надсмотрщики рудников, многие с семьями, судя по толпам женщин и детей, которые мы видели тут и там на тесных извилистых улочках. Харальд увидел это и рассмеялся. «Они такие же рабы, как и мы!» — крикнул он и призвал всех своих людей помнить об этом.
И всё же мы были рабами, и нас размещали в длинных низких хижинах у входов в различные шахты, которых было много — возможно, несколько десятков — разбросанных по складкам дна долины, а также по склонам и расщелинам самих холмов. Хижины представляли собой всего лишь крышу и заднюю стену с несколькими перегородками; они оставались открытыми спереди, как свинарники; дверей, защищающих от ветра, не было, и люди спали, высунув ноги наружу. Но поскольку мы жили несколько южнее, погода была мягче, и дожди шли редко.
Первый день был взят с подходящим кандалом. Все рабы были закованы в железные ножные цепи, скреплённые железными обручами вокруг лодыжек. Некоторые Морские Волки были настолько велики, что обычные обручи оказались слишком малы, и пришлось сделать более крупные. В качестве дополнительной меры предосторожности, учитывая размеры и свирепость датчан, надсмотрщик решил привязать каждого Морского Волка к другому короткой цепью, чтобы они не могли двигаться так быстро и ловко. Эта мера предосторожности не впечатлила Харальда, который ловко манипулировал парами, чтобы те, кто лучше сражался, сражались вместе.
«Как знать, — пояснил он. — Может, пригодится».
Поскольку я не был воином, меня поставили в пару к Гуннару, который вызвался присматривать за мной.
На следующее утро, на рассвете, закованные в кандалы и цепи, нам выдали инструменты — кирки с короткими ручками для долбления и подрывания, а также небольшие молотки для дробления камня — и повели в шахту, где нам предстояло работать, вместе с дюжиной греческих рабов, в основном рыбаков с острова Иксос, чья лодка сбилась с курса из-за шторма. Охранников было четверо — по двое на каждую группу примерно из пятнадцати рабов, — и у каждой шахты или шахты был надсмотрщик, то есть мы работали под началом пяти зорких арабов. Все стражники были вооружены: одни деревянными палками, другие — короткими кривыми мечами, но у всех были конские кнуты, которыми они владели с ловкостью, выработанной многолетней практикой.
Шахта представляла собой туннель, проложенный прямо в холме и ведущий в большое, похожее на пещеру помещение, от которого во всех направлениях расходились несколько десятков более мелких туннелей. Работа была трудной, но простой. Каждая пара рабов должна была взять древко пальца и, используя кирки и молотки, выковыривать драгоценный металл из неподатливого камня. Чтобы мы могли видеть, что делаем, нам выдали небольшие лампы. Они были грубо сделаны из обожжённой земли и имели фитиль из конского волоса и мерку оливкового масла. Лампы зажигались от факела, который постоянно горел в центре пещеры, рядом с бадьей с маслом, которым заправляли лампы.
Через двадцать дней мои руки огрубели, а волдыри перестали кровоточить; через сорок дней я больше не разбивал пальцы о камни громоздкой киркой. Иногда нам удавалось работать рядом с другими датчанами и разговаривать с ними. Однако чаще всего нас держали порознь, за исключением приёмов пищи — которые представляли собой лишь лепёшки и жидкие, водянистые щи — и ночей, когда нас отводили обратно в хижины спать.
Мы работали каждый день, без отдыха, за исключением самых важных арабских праздников, и тогда не нам, а охранникам был положен день покоя. Эти дни выпадали нечасто и всегда встречались с глубокой, пусть и трогательной, благодарностью. Так проходили дни.
Единственное утешение — если это можно было назвать утешением — заключалось в том, что Морские Волки действительно наслаждались поиском серебра. Они с радостью перекопали бы всю Византию ради такого богатства, если бы знали, где копать. Поэтому они взялись за дело с лукавым энтузиазмом, превосходящим разве что изобретательность, с которой они прятали найденное серебро.
Конечно, они не скрывали всего; ярл Харальд позаботился о том, чтобы они честно отчитывались о своей работе перед нашими саразинскими рабовладельцами. Он сказал, что не стоит вызывать подозрения у надсмотрщиков. «Лучше позаботиться о том, чтобы они были довольны, — посоветовал Харальд, — тогда они оставят нас в покое».
Таким образом, главный надсмотрщик получал изрядную долю серебра, добытого датчанами, и, казалось, был доволен своими новыми рабами — доволен и не подозревал, сколько богатств они на самом деле выкопали. Я не преувеличиваю, когда говорю, что Морские Волки получили вполовину больше, чем отдали. А всё, что они оставили себе, они спрятали до того дня, когда смогут сбежать. Скрывая свои богатства, они проявили гениальность, не уступающую их умению находить сокровища. Воистину, датчане — непревзойденные мастера прятать сокровища.
С нами всегда оставались одни и те же стражники, хотя те, что стерегли нас днём, освобождались от дежурства ночью. Так мы хорошо узнали их привычки и нравы. Именно во время смены караула, когда ночной караул прибывал и располагался, Харальд воспользовался случаем поделиться с ними своими мыслями о прошедшем дне.
Обычно это общение осуществлялось шёпотом, передаваемым от одного человека к другому, хотя иногда — когда стража была совсем невнимательной — Харальд собирал нас вместе, чтобы подбодрить и лично похвалить наши старания. Он настаивал, что важно хорошо постараться, ведь так мы скорее обретём свободу. Никогда не забывайте, настаивал он, что король разрабатывает план побега.
Мы могли общаться друг с другом таким образом, потому что никто другой не понимал датского языка. Большинство стражников немного знали греческий, а некоторые говорили на нём бегло. Со временем я начал выучивать пару слов из арабского языка, но никто не знал, что говорят друг с другом Морские Волки, и Харальд считал это благом, поскольку это означало, что ни один греческий раб или арабская стража не сможет нас выдать. Он утверждал, что это значительно облегчит наш побег, когда придёт время.
Когда мы не замышляли побег, мы придумывали для Никоса изощрённые пытки. Этот предатель умирал тысячу раз, и каждая смерть была ужасающе мучительнее и мучительнее предыдущей. Мысли о мести заставляли многих людей проводить бесконечные дни изнурительного и изнурительного труда.
Постепенно сезон прошёл, и пустынная земля на мгновение покраснела — крошечные пятна багряных и золотых цветов усеяли унылые склоны холмов, — а затем солнце вошло в свой летний дом, и жара начала безжалостно нас угнетать. Я не мог сравниться ни с пылом Морских Волков, ни с их жадностью, поэтому работа шла плохо. С течением лета в шахтах становилось жарко и душно; пыль душила меня, темнота ослабляла зрение. Я постоянно ударялся локтями и коленями, руками и ногами о камни, а масляные лампы жгли мне волосы. Тусклый блеск серебра казался мне скудной компенсацией за потерю свободы и медленное голодание.
Гуннар переносил трудности легче меня, сохраняя спокойствие и подбадривая меня, когда я падал духом. Чтобы отвлечься от своих страданий, он заставлял меня говорить с ним о Христе, что я и делал, поначалу неохотно, но со временем обнаружил, что поддерживать такую злобную злобу стало утомительно. Конечно, я всё ещё чувствовал холод и чёрствость в душе, и моя обида на Бога усилилась, а не уменьшилась. Но богословские споры давали нам занятие, а это, я считаю, и есть лучшая часть выживания.
В минуты затишья, когда охранники были рядом, он обдумывал всё, что я ему рассказывал. Затем, за едой или когда мы добирались до работающей жилы — вдали от глаз и ушей охранников — он задавал мне вопросы, которые приходили ему в голову. Так мы и действовали, и он начал приобретать навыки аргументированной аргументации. У него был практический ум, не быстрый и не находчивый, но твёрдый и не отягощённый посторонней философией. Поэтому большая часть того, что я ему рассказывал, воспринималась им в свежую голову, а те немногие суеверия, которые у него были, легко рассеивались. Короче говоря, он проявил подлинную склонность к обсуждаемому предмету.
Хотя я больше не верил… нет, я всё ещё верил, но, будучи отверженным Богом, как бы изгнанным из очага веры, я, к своему удивлению, обнаружил, что могу произносить слова веры и объяснять их, не чувствуя, как они меня трогают. Возможно, странно так злиться на Бога и в то же время охотно участвовать в разумных рассуждениях о Нём и чудесах Его путей, но так оно и есть. Любопытно также, что интерес Гуннара к вере возрастал по мере того, как угасал мой собственный.
С наступлением лета рудная жила, которую разрабатывала наша группа, истощилась. Восьмерых из нас отвели в другую шахту неподалёку и заставили работать вместе с пятьюдесятью или более рабами, которые трудились там. Эта шахта была больше той, которую мы покинули, с большим количеством шахт, туннелей и коридоров. Среди рабов были булгары, греки, несколько чернокожих эфиопов и ещё несколько человек. Мы с Гуннаром никогда раньше не видели чернокожих, но, привыкнув к ним, сошлись во мнении, что в целом они были красивой расой. Возможно, рабство заставляет человека смотреть на такие вещи по-другому, но, если не считать смуглого оттенка кожи, они казались скорее похожими на нас, чем нет.
Однако мы редко их видели, потому что надсмотрщик шахты был суровым и жестоким хозяином, который заставлял их вставать до рассвета, чтобы начать работу; так что к нашему приходу они уже трудились вовсю. Кроме того, их заставляли работать засветло, так что нам приходилось уходить из шахты раньше них.
Через несколько дней после начала работ в новом карьере Гуннар обнаружил особенно продуктивную жилу, расположенную в конце длинного туннеля, который давно не разрабатывался. Мы пробирались туда на четвереньках, сжимая в руках масляные лампы и толкая перед собой инструменты.
Когда мы дошли до конца шахты, Гуннар встал. «Смотри, Эддан», — сказал он, поднимая лампу. «Здесь нет крыши».
Стоя рядом с ним, я поднял глаза и увидел, что шахта действительно вышла в широкую расщелину, вершина которой, если она вообще была, находилась где-то высоко над нами, теряясь во тьме, которую не могли пронзить наши слабые фонари. «Здесь, кажется, много серебра», — заметил он. «Мы найдём…»
«Слушай!» — прошипел я.
"Что такое-"
«Тсс! Тихо!»
Мы прислушались на мгновение, высоко подняв лампы в тишине.
«Ничего нет...» — начал Гуннар.
«Вот и снова!» — настаивал я. «Слушай!»
Слабое эхо звука, которое я слышал, уже затихало, и больше он не раздавался. «Ты слышал?» — спросил я.
«Это была капающая вода», — подтвердил Гуннар.
«Не вода», — ответил я. «Пение… кто-то пел. Похоже на ирландский».
«Ты слышишь что-то», — ответил он, помещая лампу в выдолбленную кем-то выемку. «Там капала вода. Пойдём, найдём немного серебра, а то нам сегодня нечего будет есть».
Мы работали весь день, и хотя я всё время внимательно прислушивался, я больше не слышал этого звука; не слышал его и на следующий день, когда мы вернулись в шахту. Однако три дня спустя надсмотрщик шахты заставил нас пойти в другую шахту, неподалёку от того места, где работали другие шахтёры. Жилы здесь были настолько переплетены, что существовало множество сообщающихся комнат и коридоров, и звук легко, хотя и сбивчиво, распространялся из одной в другую. Мы только нашли подходящее место и начали работать, когда я снова услышал пение. Гуннар признался, что действительно что-то слышал, но это было совсем не похоже на пение. «Скорее на плач или рыдания», — сказал он.
Я так разволновался, что опрокинул лампы и пролил большую часть масла. «Теперь придётся снова заливать», — вздохнул я, ведь это означало долгий путь обратно к первичной шахте.
«Тогда нам нужно поторопиться, — напомнил мне Гуннар, — иначе нам придется пробираться в темноте».
Мы оставили инструменты и вернулись в главную галерею к масляной ванне. Когда мы подошли, у чана стояли ещё двое рабов, поэтому мы ждали своей очереди. Как раз в этот момент появился надсмотрщик и начал сердито кричать на нас. Полагаю, вид четырёх рабов, стоящих без дела, его оскорбил; возможно, он подумал, что мы пытаемся уклониться от работы, потому что бросился на нас, размахивая кнутом.
Удар плетью схватил меня за горло, прежде чем я успел увернуться; меня сдернули на землю. Стражник, под чьим менее подозрительным надзором мы наполняли лампы, подбежал и принялся бить остальных деревянной палкой. Первый удар пришёлся по Гуннару, который упал рядом со мной, схватившись за голову. Двое других рабов, неуклюже пытаясь защититься, оттолкнули стражника в сторону. Видя, что справились с ним так легко, они для пущей убедительности несколько раз пнули его.
Это действие привело надсмотрщика в ярость; он начал ругаться и кричать как безумный, яростно махая кнутом. Двое других рабов, видя, какой переполох они вызвали, убежали, быстро растворившись в тени, а мы с Гуннаром катались по земле, извиваясь под плетью. Я услышал крики и увидел, что несколько рабов поблизости пришли посмотреть, в чём дело. Я приподнялся на четвереньках и, вместе с Гуннаром, попытался увернуться от кнута и его обезумевшего обладателя.
К сожалению, это действие было воспринято как попытка избежать дальнейшего наказания. Надсмотрщик, в ярости брызжа слюной, возобновил свою яростную атаку. Я почувствовал, как плеть хлестнула меня по плечам — один раз, другой и ещё раз. Боль озарила мои глаза багровыми огненными шарами. Я катался по земле, сцепляясь с Гуннаром, к которому был прикован за лодыжку. Мы не могли двигаться достаточно быстро, чтобы увернуться от плети.
Каждый жгучий удар плетью терзал мою плоть. Глаза наполнились слезами, и я ничего не видел. Я начал кричать, чтобы меня прекратили бить. Я кричал по-гречески, и по-датски, и по-гречески. Я кричал на всех известных мне языках и молил о пощаде.
И о чудо из чудес, мои крики были услышаны!
Вдруг я услышал крик, похожий на «Cele De!». Порка мгновенно прекратилась: внезапно, в середине удара, кнут натянулся, и рука надсмотрщика замерла. Раздался странный треск, и, в моём несколько смутном видении, разъярённый араб словно оторвался от пола и повис в воздухе.
Он завис надо мной на мгновение, его растерянное лицо округлилось и покраснело; он задыхался, но не мог дышать. Внезапно надсмотрщик отлетел в сторону, и я больше его не видел. В тот же миг, как он исчез, надо мной возникло другое лицо — лицо, которое, без сомнения, было похоже на кого-то из моих знакомых.
Всё ещё корчась от боли, я жадно глотал воздух, чтобы не потерять сознание. С моих губ сорвалось имя. Я произнёс его.
«Дугал?»
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Дугал!» Я перекатился на колени, напрягая мышцы, чтобы подняться к нему. «Дугал, это я — Эйдан! Это Эйдан!» Я рванулся к нему. «Ты меня не узнаешь, мужик?»
Дугал смотрел на меня, словно на чудовище, восставшее из недр земли. «Эйдан!» — воскликнул он, наклоняясь ближе. «Конечно, я знал, что это ты! Я слышал твой крик и знал, что это, должно быть, Эйдан. Но… но ты…» Он не мог подобрать слов.
«Тот самый, и никакой другой», — ответил я и попытался встать, но ноги не выдержали, и я снова упал. Слёзы навернулись на глаза, и я заплакал, как ребёнок, оттого что снова увидел своего дорогого друга.
Дугал издал такой оглушительный победный крик, что вся шахта содрогнулась от него. Одним рывком он поднял меня и крепко обнял. Прикосновение его рук к моим израненным плечам заставило меня вскрикнуть от боли, после чего он снова поставил меня на ноги.
«Дана!» — воскликнул он. «Господи помилуй, брат, что ты здесь делаешь?»
«Дугал, я с трудом верю, что это ты», — сказала я, смахивая слёзы. «Я была уверена, что тебя убили… в битве… я видела, как ты упал».
«Так я и сделал, но удар не был смертельным». Он так радостно улыбнулся мне, что у меня на сердце потеплело.
Гуннар, все еще лежавший на земле, поднялся на ноги, чтобы встать рядом со мной (поскольку мы все еще были прикованы друг к другу, ему больше некуда было идти), и посмотрел на Дугала с выражением слегка удивленного восхищения.
«Это Дугал, — сказал я ему, — мой брат, монах из Ирландии».
«Я помню его», — ответил Гуннар.
«Да благословит тебя Бог, Эйдан», — пробормотал Дугал, крепко сжимая мои руки. «А я-то думал, что ты пропал навсегда. Ах, как же здорово снова тебя увидеть».
«И ты, Дугал». Я прижала его к себе, чувствуя под своими объятиями твёрдую плоть и кости, словно проверяя, что это не просто призрак. «Ах, брат мой, мне так много нужно тебе рассказать, что я не могу думать, потому что хочу высказать всё сразу».
Мы замолчали, просто глядя друг на друга. Волосы и борода Дугала, как и мои, отросли длинными и лохматыми. Я никогда не видел его без тонзуры, и длинные волосы делали его похожим скорее на Морского Волка, чем на монаха. Его одежда, как и моя, представляла собой лишь грязные тряпки, а сам он был с головы до ног обсыпан каменной пылью, но даже если бы он был покрыт грязью и с бородой до колен, я бы всё равно узнал в нём своё собственное отражение.
Раздался крик от некоторых рабов, наблюдавших через дорогу. Гуннар ткнул меня в бок и сказал: «Кажется, наши беды ещё не закончились».
В яму бросились ещё пять или шесть стражников; араб с деревянной палкой повёл нас вперёд, указывая на нас и на надсмотрщика, всё ещё лежавшего скрючившись на полу, куда его бросил Дугал. Прежде чем мы успели двинуться с места, стражники схватили нас за руки и вытащили из ямы на яркое солнце. Прошло много дней с тех пор, как я в последний раз видел в глаза яркий полуденный свет, и прошло немало времени, прежде чем я снова смог видеть.
Я споткнулся о камни и упал, увлекая за собой Гуннара; мы катались и корчились, поднимаясь на ноги, но снова падали, когда стражники тащили нас вниз по склону. Избитых и ушибленных, изрезанных в сотне мест, нас наконец привели к огромному куску камня, возвышавшемуся над кучей острых осколков, выброшенных из шахт. В разных местах в камень были вбиты железные шипы, к которым были прикреплены цепи и кандалы с железными кольцами. Нас троих приковали к скале и оставили изнывать от жары.
Поскольку солнце стояло прямо над головой, не было даже тени, где мы могли бы укрыться. Поэтому мы сидели, щурясь от слепящего света, и потели, а наша бледная, изголодавшаяся по солнцу кожа медленно приобретала огненно-красный оттенок.
«Прошу прощения, — извинился Дугал через некоторое время. — Я навлёк на нас это несчастье. Если бы я не схватил стражника, нас бы здесь сейчас не было».
«Возможно, так оно и есть, — ответил я. — Но если бы ты не оттащил от меня этого безумца, меня бы, наверное, убили. По крайней мере, мы бы никогда не нашли друг друга».
«Верно, — согласился он. — Это совершенно верно».
«Как ты думаешь, что они с нами сделают?» — подумал я.
«Бог знает», — ответил Дугал. «Что касается меня, мне всё равно, что будет. Для меня это Красное Мученичество, так или иначе». Он помолчал, отгоняя эту мысль. «Ну что ж, мы в руках Божьих, Эйдан. Он позаботится о нас, что бы ни случилось».
При его словах во мне вспыхнул гнев. Но, не желая ему противоречить, я сказал: «Скажи мне, Дугал, как ты здесь оказался? Расскажи мне всё, я хочу всё услышать».
«Хотелось бы рассказать ещё что-нибудь. По правде говоря, нам было легко, по большей части, конечно». Он приоткрыл один глаз, прищурился и посмотрел на меня. «Но тебе, Эйдан, наверняка есть что послушать. Расскажи, как у тебя всё прошло».
«Я сделаю это с радостью, но после тебя, брат. Итак, после того, как Морские Волки напали на деревню и меня утащили, что случилось?»
Вспоминая прошлое, он начал рассказывать мне обо всём, что произошло с тех пор, как я видел его в последний раз. Он описал ночной налёт и его последствия, сказав: «Мы потеряли только двоих: Брокмал и Фаолан были убиты; Фаолан умер на месте, а Брокмал последовал за ним примерно через день. Мы похоронили их в Нанте и продолжили путь, взяв с собой троих братьев из аббатства, чтобы пополнить наше число. Прости нас, Эйдан, мы думали, они взяли тебя в рабство».
«Воистину, именно это они и сделали».
«Я хотел пойти и найти тебя, но епископ Кадок сказал, что теперь ты в руках Божьих, и что мы никогда тебя больше не найдем».
«Кадок! Он ещё жив? Где он?»
«Он жив, да, и он здесь, — сказал мне Дугал. — Мы все здесь — по крайней мере, те из нас, кто остался».
Хотя я и боялся ответа, я должен был знать. «Сколько-сколько их здесь?»
«Только четыре», — последовал ответ. «Кадок, Бринак, Ддеви и я».
«А остальное?»
«Мертвы… все мертвы».
Сердце у меня сжалось, когда лица моих братьев-монахов снова промелькнули перед моим внутренним взором. Я увидел их снова такими, какими видел при жизни: каждый улыбался и смеялся, перекликаясь с другими, выражая им приветствия товарищества и доброй воли. Я увидел их и пожалел об их гибели. Их больше не было: Маэл, Финтан, Клинног, Брокмал, Коннал, Фаолан, Киаран, Гвилим — всех их больше не было.
«Друг в Константинополе сказал мне, что десять из вас там побывали».
«Да, были», — мрачно подтвердил Дугал. «Жаль, что мы там не остались; монахи были к нам добры, и мы многому у них научились — и сами их научили».
"Что случилось?"
«Я не знаю всего», — ответил он. «Епископ Кадок подал прошение о встрече с императором, чтобы вручить ему книгу и подать апелляцию по поводу некоторых других вопросов, которые подготовили бритты. Я не могу сказать, в чём заключались эти вопросы, но Бринах знает».
«Вы видели императора?»
«Нет», — он медленно покачал головой, — «мы никогда этого не делали. Дворцовые чиновники сообщили Кадоку и Бринаху, что на рассмотрение нашей просьбы потребуется время. Нас пригласили пожить у монахов в храме Христа Вседержителя, поэтому мы решили подождать. Через некоторое время к Кадоку пришёл один из придворных. Он попросил показать нам принесённые нами дары и был очень любезен. Епископ показал ему книгу и посетовал на потерю серебряного кумтаха. Этот человек сказал, что к нашей просьбе отнесутся более благосклонно, если дар будет возвращён. Он сказал, что постарается помочь нам его заменить».
«И он это сделал?» — подумал я, почуяв несомненный запах предательства.
«В самом деле», — с готовностью и без злобы подтвердил Дугал. «Он организовал для нас поездку в Трапезунд, где, как говорили, лучшие серебряных дел мастера империи помогут нам сделать новый переплёт для благословенной книги».
«Кто должен был помочь вам в Трапезунде?» — спросил я, начиная волноваться. «Его звали… как его звали?»
«Кажется, я никогда об этом не слышал», — ответил Дугал, пожав плечами. «Он был кем-то вроде мага…» Он замолчал, пытаясь подобрать слово.
«Магистр?» — предположил я. «Магистр Сергий?»
«Тот самый человек!» — воскликнул Дугал. Воспоминания о печальных событиях всплыли в его памяти, и он торжественно заключил: «Мы подошли к Трапезунду, но так и не достигли города. Саразинские пираты напали на наш корабль у самого берега. Тех из нас, кого не убили на месте, доставили сюда». Он посмотрел на меня, и к нему вернулась частичка прежнего духа. «Я и не думал увидеть тебя здесь, Дана. Поистине, это чудо».
«А другой человек, тот, который организовал вашу поездку, его звали Никос?»
«Да», — подтвердил Дугал с изумлением. «Откуда вы это знаете?»
«Это не так уж удивительно, как ты думаешь, Дугал, — с горечью ответил я. — Те же люди помогали и нам. Теперь я понимаю, что они с самого начала помогали себе сами».
«Вы хотите сказать, что они нас предали?» — Дугал был искренне недоверчив. Такая возможность никогда не приходила ему в голову. «Ты, конечно, ошибаешься, Эйдан. Не понимаю, зачем кому-то предать горстку бедных монахов».
«Я тоже, Дугал». Я согласился и рассказал, как на нас напали люди, подстерегающие нас на дороге. «Нас привёл туда Никос, и только Никосу удалось спастись. Он действительно сбежал ещё до того, как началась резня».
Высокий монах покачал головой в растерянности и смирении. «Если бы я знал, что эта книга погубит стольких, я бы собственными руками бросил её в море. И подумать только, я защищал её от всего…»
Потребовалось время, чтобы понять смысл слов Дугала. «Но сохранилось ли оно до сих пор?»
«Так и есть», — подтвердил Дугал, мрачно взглянув на Гуннара. «Несмотря на постыдное обращение, и не благодаря некоторым».
«Вы уверены? Вы знаете, что это правда?»
«Да, книга сохранилась. Кадок хранит её; он её спрятал».
«Вы не можете иметь в виду, что оно здесь!»
«Именно это я и имею в виду».
«Здесь?» — настаивал я. «В этой адской дыре?»
«А где же ей ещё быть?» — спросил он. «Не волнуйтесь, книга в безопасности и останется таковой. Никто не знает, что она у нас».
В этот момент Гуннар застонал и проснулся. Он с трудом поднялся. «Эй!» — крикнул он, вырываясь из цепей.
«Тишина», — успокаивал я. «Успокойся. Их пока нет. Отдохни».
Он огляделся, моргая, оценивая наше затруднительное положение. Увидев Дугала, он нахмурился и прислонился спиной к скале, но ничего не сказал.
Дугал прищурился. «Как ты можешь разговаривать с этим…» — он замялся, — «с этим кровожадным варваром?»
«Послушай меня, Дугал, — серьёзно заявил я. — Гуннар — мой друг. Он спасал мне жизнь не раз и не два, а много раз, часто во вред себе. Он варвар, это правда, но он также верующий, и это, надо сказать, ему в пользу. Я доверяю ему так же, как и тебе».
Дугал нахмурился и отвёл взгляд. «У тебя, без сомнения, другой взгляд на вещи», — признал он. Он помолчал мгновение; я видел, как шевелятся его губы, и через мгновение он сказал: «Я всё равно хотел бы знать, как ты здесь оказался, брат».
«Это долгая и нудная история, Дугал, — сказал я, и отчаяние разверзлось передо мной, словно глубокая и чёрная пропасть. — Ты уверен, что хочешь её услышать?»
«И солнце всё ещё встаёт на небе?» — спросил он. «Ну, брат, теперь мы вместе, но кто знает, чем закончится этот день?»
«Хорошо», — согласился я со вздохом и начал рассказывать ему о своём пребывании среди датчан, о том, как я стал рабом сначала Гуннара, а затем короля Харальда, и о грандиозном замысле короля Морского Волка напасть на Константинополь. Я рассказал ему о встрече с императором и о том, как ярл Харальд дал Базилю серебряный кумтах в качестве залога в одном судебном споре, а викингские ладьи стали частью императорского флота.
Я говорил долго, время от времени останавливаясь, чтобы пересказать Гуннару то, что говорил, а тот лишь хрипловато хмыкнул в знак согласия. О, как приятно было снова говорить на родном языке. За это короткое время я сказал больше, чем за многие дни. Я вкратце рассказал Дугалу о своих нескольких днях в городе, о сделке Харальда с императором и многом другом, и наконец закончил: «Нас послали в Трапезунд телохранителями епарха Никифора, который вёл мирные переговоры с сарацинами».
Мы, вероятно, говорили бы бесконечно, но солнце палило невыносимо, и наши языки прилипли к нёбу от недостатка воды. Гуннар, у которого от перенесённого удара ужасно болела голова, предупредил нас, чтобы мы берегли последние силы, поэтому мы закрыли глаза, прислонились к скале и стали ждать.
День закончился белым заревом, которое постепенно перешло в насыщенный жёлтый цвет по мере того, как солнце садилось за изрезанную линию холмов. Тени наползали на нас и скрывали, и ночь медленно затягивала нас в своё тёмное сердце. Мы оставались прикованными к скале всю ночь. Я спал беспокойно, иногда просыпаясь, чтобы взглянуть на огромную, ослеплённую звёздами небесную чашу. Мне казалось, что все небеса смотрят на нас сверху вниз, безжалостные, холодные и безмолвные. Ни один радостный свет не омывал и не успокаивал нас; вместо этого жёсткий, беспощадный, суровый в своём осуждении взгляд насмехался над нашими страданиями.
Я вспомнил, как молился под этим же светом, представляя себе ангелов, жаждущих донести мои молитвы до небесного престола. Но больше нет. Боль в плечах и в моей посиневшей коже была ничто по сравнению с душевными муками. Если бы это хоть как-то помогло, я бы излил свои страдания Владыке Душ. Ха! Лучше взывать к звёздам, Эйдан, и просить пощады у ветра; в любом случае ответ будет один и тот же.
Я узнал, что несчастье не знает покоя. Оно неугомонно и непрестанно множится. Если я на мгновение вообразил, что мои страдания скоро прекратятся, истина тут же ударила меня в лицо: мои мучения только начинались.
Они пришли за нами на рассвете.
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Шесть стражников и надсмотрщик шахты, которого Дугал схватил с поличным, прибыли на рассвете очередного знойного дня. Надсмотрщик, с одной стороны лица в синяках и синяках, смотрел на нас сверху вниз со злобной ухмылкой; он произнёс длинную речь, которую мы не поняли, затем жестом подозвал стражников, следующих за ним. Они подскочили, сняли с нас оковы и связали каждого по отдельности; наши руки были скрещены и связаны в запястьях. Затем, пропустив свои посохи через наши руки, с охранниками с обеих сторон, они полупонесли, полупотащили нас прочь.
Нас привели в большой дом на краю поселения стражников. На пустом дворе перед побеленным домом стоял толстый деревянный столб с железным кольцом наверху. Оставив Гуннара и Дугала лежать в стороне, они прижали меня к столбу и, взяв длинную кожаную верёвку, привязали мне руки к одному концу, а другой продели в кольцо. Столб для порки был в полтора раза выше человеческого роста, так что, когда верёвку натягивали, я оказывался растянутым во весь рост, опираясь только на кончики пальцев ног.
В это время я заметил, как из дома вышел главный надсмотрщик шахт и, скрестив руки на груди, наблюдал за происходящим. Под его взглядом меня раздели догола, и охранники начали дубасить меня деревянными палками — сначала медленно, чередуя удары, по очереди, то одну, то другую, ударяя куда попало. О, но они были точны. Вскоре на моём теле не осталось ни одного места, которое не было бы избито, кроме головы; полагаю, они не хотели сбить меня с ног, поэтому избегали бить по голове, чтобы я не потерял сознание и, таким образом, не подвергся их пыткам. Они также не прокалывали кожу, потому что потеря крови имела бы тот же эффект, и было ясно, что они хотели как можно дольше продлить агонию.
С ноющей болью первых ударов я ощутил беспомощное отчаяние жертвы; тщетность, сильная, как боль, охватила меня, когда я испытал самую жалкую беспомощность. Моя душа содрогнулась от ужаса перед собственной слабостью. Слёзы навернулись на глаза, и мне стало стыдно за свои слезы. Я кусал губы, чтобы не закричать, всей душой желая, чтобы это испытание прекратилось.
Однако по мере того, как избиения продолжались, вскоре стало очевидно, что мои мучители лишь разогревались; удары становились всё резче и точнее. Снова и снова меня били по тем местам, где я наверняка чувствовал наибольшую боль: по предплечьям, голеням, коленям, локтям, рёбрам. В то же время верёвка натянулась ещё туже, и меня оторвало от земли, так что я не мог опереться ни на один палец ноги.
С каждым ударом моё тело неудержимо дёргалось и раскачивалось, но я снова получал удар, продолжая раскачиваться. Охранники рассмеялись. Я услышал их голоса, разносящиеся по двору, и вся моя жалость к себе исчезла без следа, поглощённая внезапным всплеском раскалённой ярости.
Никогда я не испытывал такого гнева. Будь это пламя, весь шахтёрский посёлок был бы сожжён дотла, каждый дом и все жители: мужчины, женщины и дети. Я стиснул зубы, пока кровь не потекла по подбородку на грудь, и всё же не закричал. Далеко-далеко, словно издалека, на огромной дистанции, я слышал, как Дугал молится за меня, моля Бога о моём спасении. Это было лишь бессмысленным актом отчаяния, и я презирал его бесполезные молитвы.
Когда меня наконец свалили, все мои раны разошлись и слились в один огромный синяк, который пульсировал во мне с каждым хриплым, прерывистым вздохом. Ослеплённый болью, я не мог нормально видеть; однако я был в сознании — какая-то часть моего разума продолжала осознавать. Я знал, что мои конечности целы и ни одна кость не сломана. Я знал, что Дугал сейчас подвергается тем же пыткам, что только что перенёс я.
Я также понял, что стал другим человеком, ибо безумная ярость пожрала меня изнутри, и мое сердце стало холодным и твердым, как тлеющий пепел.
Закончив с Дугалом, а затем и с Гуннаром, они связали нам руки за спиной и привязали их к лодыжкам. Нас заставили стоять на коленях на солнце в самое жаркое время дня. Моё сознание блуждало; иногда я понимал, где нахожусь и что произошло, а иногда мне казалось, что я один в лодке посреди моря. Я даже чувствовал, как волны колышутся подо мной, то поднимая мою маленькую лодочку высоко, то опуская её обратно.
Пока я лежал на дне лодки, мне показалось, что одинокое облако плыло перед солнцем; тень прошла надо мной, и я открыл глаза, увидев, что облако имеет необычную форму и плотность. Разбуженный этим любопытством, я снова взглянул и увидел, что у облака лицо человека, а его белые волны — складки тюрбана; два темных глаза на этом лице смотрели на меня с глубоким беспокойством и тревогой. Это озадачило меня, ибо я не мог придумать, почему мои мучители могли бы так расстраиваться из-за моего положения.
Я услышал голос, похожий на жужжание насекомого, и понял, что человек, чьё лицо парило надо мной, говорит. Казалось, он обращался ко мне, но я не мог понять, что он говорит. Затем он поднял голову и заговорил с кем-то ещё. Да, он обращался к кому-то другому; его лицо исказилось от гнева, когда он отвёл от меня взгляд. Кто-то крикнул, и человек крикнул в ответ, исчезая из виду. У меня не было сил поднять голову и посмотреть, куда он делся. Но даже когда он исчез, мне пришло в голову, что это было лицо, которое я знал — я видел этого человека раньше — у него было имя, и это было имя, которое я знал, но не мог произнести. Кто он?
Этот вопрос терзал меня весь день; я всё вспоминал это лицо и думал о нём, пока солнце не стало клониться к закату в пыльном небе, и стражники не вернулись, чтобы снова нас избить. Как и прежде, нас подняли на столб и принялись бить деревянными палками. Разница была лишь в том, что на этот раз они били по уже израненной и повреждённой коже, которая успела распухнуть. Поэтому вторая порка оказалась ещё болезненнее первой.
Однако твёрдое место во мне отказывалось сдаваться; я не кричал. Я также не выдержал всей тяжести наказания, ибо после того, как пытка началась всерьез, боль стала невыносимой, и я погрузился в блаженное забвение. Следующее, что я помню, — это как на меня льётся вода, чтобы привести меня в чувство. Я проснулся от пульсирующей боли, каждая мышца и кость горели от боли. Когда первая волна боли прошла, я обнаружил, что небо потемнело, и что за нами ухаживает невысокий человек в большом чёрном тюрбане. Мужчина дал нам каждому глоток воды, придерживая наши головы, чтобы мы не захлебнулись, когда вода хлынет нам в горло. Утолив нашу жажду, он осмотрел наши конечности. Там, где кожа лопнула от отека, он втёр в рану успокаивающую мазь.
Это было сделано под молчаливым надзором главного надсмотрщика, который стоял перед своим домом, наблюдая за всем, что для нас делалось. Убедившись, что ни одна кость не сломана, коротышка повернулся к своему начальнику, низко поклонился и удалился, бормоча что-то себе под нос.
Стражники снова связали нас по рукам и ногам и оставили мучиться всю ночь. Боль в избитом теле не давала мне уснуть всю ночь, и я лежал на боку в пыли — слишком больно было двигаться, но слишком больно, чтобы лежать неподвижно — думая, что смерть будет милостью, в которой нам, конечно же, будет отказано.
Я также думал, что наказание, которое мы претерпели, намного превосходило любое преступление, которое мы могли совершить. Мы посягнули на стражника, я не отрицаю этого, но то, что нас подвергли такому жестокому наказанию, было абсурдом, которого я не мог понять. Это казалось мне бессмысленным, но, с другой стороны, я размышлял, мало что из происходящего в этом мире вообще имело смысл. Верить в это… было абсурдом.


На рассвете следующего утра нас разбудил звук рога — кажется, трубы. Откуда-то со склона холма доносился глухой, похожий на колокольный, звон, словно кто-то бил по железному бруску. Вскоре весь шахтёрский посёлок пробудился. Люди вышли из домов и собрались на одной стороне пыльной площади перед жилищем главного надсмотрщика. Я услышал чей-то стон рядом со мной и, повернув голову, увидел, как Гуннар просыпается и оглядывает собравшуюся толпу.
«Похоже, сегодня у нас будут свидетели наших пыток», — заметил я.
«Их сюда привели не наши пытки, — ответил Гуннар. — Они пришли посмотреть, как мы умрём».
Конечно, он был прав. Вскоре начали прибывать и другие рабы, занимая места напротив жителей поселения на другой стороне площади, где они выстроились рядами за стражниками, которые их привели. Я искал глазами Кадока и других монахов, Харальда и Морских Волков, но никого из них не видел в толпе.
Когда все заняли свои места, появился главный надсмотрщик в сопровождении своего подручного с хмурым взглядом, который руководил вчерашней пыткой. Этот человек ходил с поднятыми руками, пока все не замолчали; затем он уступил место главному надсмотрщику, который вышел вперёд и произнёс короткую речь. В заключение глава шахты хлопнул в ладоши. Из толпы зевак вышли трое. Двое из них несли деревянный брусок, а третий — изогнутый меч, вдвое больше обычного. Клинок этого огромного меча был отполирован так, что блестел в утреннем свете.
«По крайней мере, нам не придётся терпеть ещё один день избиений», — заметил Гуннар. «Не думаю, что я смог бы это вынести».
Он говорил так, будто его добродушие иссякло. На самом деле, он исчерпал свою жизнь. Однако нам не суждено было умереть быстро и безболезненно. Как только рядом установили плаху, на площадь вывели двух лошадей. Я не понимал, что это значит, но Гуннар знал.
«Я слышал об этом», — сказал он и объяснил, что жертву привязывали к двум лошадям, которых затем гнали в противоположных направлениях, тем самым растягивая тело приговорённого между ними. Когда кости спины достаточно разошлись, несчастного разрубили мечом пополам. «Несчастный иногда умирает не сразу», — добавил он.
Дугал не шевелился, и я хотел его разбудить, но передумал и оставил спать. Пусть наслаждается тем небольшим покоем, что ему осталось, подумал я; по крайней мере, он войдет в мир славы отдохнувшим.
Как и случилось, его отдых закончился почти сразу. Как только лошадей подвели к месту, где мы лежали, четверо стражников подошли к нам и, схватив Дугала, резко разбудили его. Он задохнулся от боли, вызванной грубым обращением, и его голова безвольно упала вперёд.
И тогда я решил, что делать. Собрав последние силы, что у меня оставались, я поднялся на колени. Меня охватила чёрная волна боли, когда я поднял голову. Поставив одну ногу на землю, я стиснул зубы и замер, шатаясь и дрожа, как младенец. Мука от этого простого действия вызвала у меня слёзы; я услышал грохот в голове и каким-то образом сделал шаг вперёд.
«Возьми меня!» — сказал я, и мой голос прозвучал хрипло.
Охранники повернулись и уставились на меня; один из них сказал что-то, чего я не понял, а остальные вернулись к своему делу и оттащили Дугала прочь.
«Оставьте его в покое!» — закричал я, чуть не рухнув от усилий. «Возьмите меня лучше».
Мой крик встретился с другим. С другой стороны двора главный надсмотрщик окликнул стражников и указал на меня посохом. Четверо стражников тут же отпустили Дугала и бросились на меня. Я повернулся к Гуннару. «Прощай, Гуннар Вархаммер», — прошептал я из последних сил. «Я рад, что знал тебя».
«Не говори «прощай», Эддан, — сказал он, с трудом поднимаясь на колени. — Жди меня в ином мире. Мы вместе отправимся к твоему Богу».
Я кивнул, бросив последний взгляд на своих избитых друзей. Затем охранники схватили меня за руки и потащили к плахе. Мы прошли мимо места, где лежал Дугал. Я увидел, что он снова потерял сознание. «Прощай, брат», — сказал я, хотя знал, что он не слышит. «Ты всегда был мне верным другом, Дугал».
Мы добрались до плахи, меня бросили на землю и начали скручивать мне руки. Они почти закончили работу, когда со двора, где собрались рабы, послышался шум. Я услышал крики и, к своему удивлению, узнал и голос, и слова.
«Стой!» — крикнул голос. «Позволь мне занять его место».
Краем глаза я заметил фигуру старика, ковылявшего вперёд так быстро, как позволяло его измученное тело. Через мгновение я понял, что это епископ Кадок. Мантия и плащ исчезли, как и камбутта с орлом наверху, но голос его был по-прежнему сильным и властным. Один из стражников бросился ему наперерез, но главный надзиратель жестом велел ему выйти.
«Возьмите меня лучше», — быстро сказал Кадок, тяжело дыша от усилий, прилагаемых при переходе через двор. Я понял, что ему нездоровится, потому что глаза его были затуманены, а дыхание — прерывистым и хриплым. Он подошёл ближе, жестом давая понять главному надсмотрщику, что тот должен объяснить свои слова. «Я займу его место. Я займу все их места. Возьми меня, а они уйдут», — сказал он, предлагая себя.
«Пожалуйста, епископ Кадок, так будет лучше», — умолял я. «Я доволен и готов умереть. Бог оставил меня, и у меня ничего не осталось. Пусть это закончится сейчас».
Надсмотрщик перевёл взгляд с одного на другого и, видимо, решил, что на мне ему придётся работать больше, чем на Кадоке, потому что он скомандовал что-то грубое, и стражники схватили епископа. Отняв у меня верёвку, они связали старика.
«Кадок!» — начал я. — «Это неправильно, что ты...»
«Послушай меня, Эйдан», — мягко сказал он. «Времени мало». Я хотел возразить главному надзирателю, но Кадок остановил меня, сказав: «Я умираю, Эйдан. Я почти умер».
«Епископ Кадок…» — воскликнул я в агонии.
«Мир, брат, — успокаивал он. — Я достиг конца своей жизни и готов присоединиться к своему королю. Но ты, Эйдан, должен жить. Тебе ещё многое предстоит сделать, и твоя жизнь только начинается».
Его руки были связаны, его грубо повалили на землю и связали ноги. Кадок, казалось, не замечал жестокого обращения. «Ты был выбран верно, брат. Не сомневайся в этом. Бог не оставит тех, кто призывает Его имя. Держись за Него, Эйдан. Он — твоя опора и твоя сила».
Его подняли на плаху и положили на неё лицом вниз, так что его худые плечи и ноги свисали по бокам. Верёвку продели через тугие кожаные путы, связывавшие его руки, а другую — между лодыжек; затем их привязали к конской упряжи.
«Всегда помни, — сказал он, в последний раз поворачиваясь ко мне лицом, — твоя жизнь была куплена дорогой ценой. Помни об этом, когда тебя одолеют сомнения. Прощай, Эйдан».
Затем он повернул голову и закрыл глаза. Я услышал знакомое гудение молитвы «Отче наш».
Главный надсмотрщик отдал приказ, и стражник с кнутом в руке подошёл к плахе, отталкивая меня. Я не выдержал и упал на землю, где, мучаясь, катался на израненной спине. Другой стражник, высокий, мускулистый, темнокожий сарацин, занял место по другую сторону плахи. Он протянул руку и принял кривой топор.
По кивку главного надсмотрщика, сторож ямы издал клич, обращаясь к лошадям. Его кнут в тот же миг разогнулся, и треск эхом разнёсся по двору. Рабы разом закричали. Лошади рванули вперёд. Тело бедного Кадока натянулось, как тряпка. Кнут снова щёлкнул, когда сторож ямы погнал лошадей на работу.
Тело Кадока с ужасающим хрустом сломалось, кости и сухожилия подкосились. Услышав это, высокий стражник одним быстрым движением взмахнул топором над головой и опустил его. Удар, однако, оказался неточным: лезвие глубоко вонзилось в бок доброго епископа чуть выше бедра, оставив ужасную рану. Из раны хлынула кровь и внутренности.
Кадок вскрикнул. Кнут снова щёлкнул, и лошади потянули его ещё сильнее. «Kyrie!» — закричал он, и его громкий голос кричал не от боли, а от победы. «Kyrie eleison!»
Не в силах отвести взгляд, я с ужасом смотрел, как изогнутый клинок снова взмахнул, на этот раз попав Кадоку в поясницу. Кости с хрустом разлетелись, и лошади пошатнулись. Я увидел поток ярко-красного, сверкающего на солнце, когда тело епископа раскололось надвое.
Кадок издал последний крик, когда передняя часть его отрубленного туловища, внезапно освободившись, качнулась вперёд. «Кирие!» — выдохнул он, и дыхание жизни покинуло его лёгкие.
Арабские зеваки подняли крик, похожий на «Бисмиллях», повторяя его снова и снова. Рабы, выстроившиеся напротив ликующей толпы, погрузились в угрюмое молчание, когда две половины тела доброго епископа сняли с лошадей и оттащили в сторону, оставляя за собой тёмный след в пыли. Мой рот наполнился горькой желчью, желудок сжался, но в животе не было ничего, что могло бы вызвать рвоту. Я подавился.
Пошатнувшись, я почувствовал, как мои руки схватили и быстро связали крепким кожаным ремнём. Меня охватил онемевший ужас; я поднял глаза, чтобы встретить торжествующую, насмешливую ухмылку стражника, и истина обрушилась на меня: жертва Кадока была бессмысленной, и я был следующим, кто должен был умереть.
Главный надсмотрщик не собирался проявлять милосердие; он убил старика, который изжил себя как раб, и, столь же несомненно, теперь он убьёт и нас. Жест епископа, столь величественный и бескорыстный, выражение предельного сострадания, оказался поступком неловкого старого дурака. Это была правда, жестокая, как сарацинское солнце, палящее белый пыльный квадрат, губя всё своим неумолимым взглядом.
Мой разум содрогнулся от ужаса. Мне предстояло умереть, как Кадок, разрубленному пополам, словно мясная кость, а мои внутренности вывалились на пыльную землю. «Ублюдок!» — плюнул я главному надсмотрщику, и ярость, пылающая во мне, пылала с силой раскаленного солнца. «Чёрт вас всех побери!»
Самодовольный араб лишь рассмеялся и жестом приказал своим людям связать мне ноги. Они повалили меня на землю и схватили за ноги. Я попытался пнуть их, но ноги были избиты и онемели от перенесённых пыток, я едва мог их согнуть, и в следующее мгновение меня подбросило в воздух и положили на окровавленный плахой.
Я слышал, как Гуннар что-то кричал, наверное, желая вселить в меня храбрость, но не мог расслышать, что именно. Я слышал лишь бешеный стук собственного сердца, бешено колотившегося в ушах. Я чувствовал, как верёвки продевают между моими запястьями и лодыжками и закрепляют. Я мог думать только о том, что это не моя судьба; моя смерть была предопределена. То, что я так жалко покинул жизнь, было вопиющей несправедливостью.
Веревки натянулись.
Мои руки и ноги напряглись. Через мгновение лошади помчатся вперёд, и зловещий клинок вонзится мне в бок.
Образы пронеслись в моем сознании в безумном, бессмысленном потоке. Я мельком увидел зеленые холмы Ирландии и лица моих братьев-монахов, направляющихся к часовне. Я увидел Дугала, шагающего по пастбищу с ягненком на руках и смеющегося. Я увидел епарха Никифора, чистящего апельсин длинными пальцами. Я увидел сына Гуннара Ульфа, бежавшего с удочкой по тропинке к пруду, и Ильву, кормящую гусей мукой, которую она держала в переднике. Я мельком увидел Харальда Булл-Рёха, стоящего под красивым носом своего корабля-дракона, и пурпурные холмы Византии, туманно окутанные вдали. Наконец, я увидел свою руку, работающую над листом тщательно отпечатанного веленевого листа за моим столом в скрипториуме, и перо, дрожащее в свете свечи.
Щелчок кнута сторожа ямы снова привёл меня в себя, и я почувствовал внезапную, жгучую боль в плечах и спине. Я чувствовал, как натягиваются сухожилия в боках. Верёвки скрипели, когда лошади тянули сильнее.
Я снова услышал щелчок кнута, и жидкий огонь хлынул в мои вены. Мгновенно каждая мышца и кость охватил огонь. Я вскрикнул, и мой голос странно отозвался в ушах — словно хриплый звук бараньего рога, когда в него трубят. Звук повторился, и я подумал: «Как странно издавать столь недостойный звук в момент смерти».
Другой голос пробрался в моё сознание — Гуннара или Харальда, я не мог разобрать, кто именно, — кричал во весь голос. Слова, правда, были странными, и я не мог разобрать, что именно он говорит. Густая чёрная туча опустилась на меня, и я сделал глубокий вдох, а потом ещё один, жадно, зная, что это будет мой последний вздох.
Я почувствовал, как лезвие топора ударило меня по спине. Как ни странно, боли не было. Напротив, я почувствовал облегчение, потому что ужасное напряжение в верёвках исчезло.
Ах! Я подумал: вот как всё заканчивается. Боль просто прекращается, и ты умираешь. Возможно, я уже мёртв. Если так, то почему я всё ещё слышу крики?
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Я почувствовал, как моё тело подняли и опустили на землю. Туман в глазах рассеялся, и я увидел, что сижу на пропитанной кровью земле, прислонившись спиной к плахе; надо мной стоял незнакомец, смуглой кожи, в длинном синем одеянии и плаще, с белым тюрбаном.
Мой разум был затуманен; я не мог понять, что происходит вокруг. Я услышал чей-то быстрый голос и, обернувшись, увидел человека, сидящего на прекрасном белом коне с копьём в руке, с суровым и гневным лицом. С ним были четверо конных воинов в синих тюрбанах, с копьями и длинными синими щитами.
Мне пришло в голову, что это тот самый человек, которого я видел накануне. По-видимому, он вернулся и был не очень доволен увиденным; он сидел на коне и громко ругал главного надсмотрщика. Они спорили по-арабски, так что я не понимал, о чём они говорят, но главный надсмотрщик кричал и грозил кулаками незнакомцу на коне.
Незнакомец в белом тюрбане, с мрачным лицом и прищуренными глазами, повернулся в седле и жестом подозвал воина, стоявшего надо мной. Воин тут же начал развязывать мои запястья и лодыжки. К нему быстро присоединился другой воин, и вместе они подняли меня на руки. Я не мог стоять, поэтому им пришлось меня нести.
Разъярённый яростью, главный надсмотрщик бросился к двум воинам, поддерживавшим меня. Он сделал быстрый шаг, и я увидел блеск клинка в его руке. Ещё несколько шагов, и он доберётся до нас. Я ничего не мог сделать, чтобы предотвратить нападение. У меня не было ни сил, ни ума даже крикнуть, чтобы предупредить своих защитников.
Затем произошло нечто любопытное: когда главный надсмотрщик замахнулся рукой для удара, в центре его груди появился острый металлический наконечник. Он содрогнулся, сделал шаг-другой вперёд, а затем остановился и посмотрел вниз, наблюдая, как из торчащего наконечника растекается ярко-красное пятно крови. Нож выпал из его руки, и он вцепился в торчащий в груди предмет, царапая его пальцами.
Главный надсмотрщик, пошатнувшись, сделал ещё один шаг вперёд и рухнул на колени. Глядя на меня, он издал сдавленный крик и упал лицом вниз в пыль. Длинное древко копья торчало вертикально посреди его спины. Рабы в один голос закричали, в восторге от того, что их мучитель повержен.
Человек в белом тюрбане направил своего коня туда, где лежал упавший надсмотрщик, и поднял его копье, даже не вставая с седла. С копьем в руке он предостерегающим голосом позвал стражников и надсмотрщиков, которые наблюдали за происходящим, а затем жестом приказал двум воинам, державшим меня, следовать за ним. Они отнесли меня к лошади и усадили на нее. Я не мог сидеть прямо, а лишь сполз на шею животного и цеплялся за него из последних сил. Вскоре мы уже неслись по узким улочкам шахтерского поселения к воротам — один воин вел мою лошадь, а другой ехал рядом, удерживая меня в седле. Полет был почти таким же болезненным, как и любые избиения, и я кричал на каждом шагу.
Не знаю, как далеко мы убежали — оказавшись за воротами, я потерял сознание и больше ничего не помню, пока не проснулся в смутных сумерках. Незнакомец в белом тюрбане стоял рядом со мной на коленях, прижимая к моему лбу мокрую тряпку. Увидев, что я проснулся, он поднёс к моим губам чашку и дал мне воды.
«Хвала Аллаху Милостивому, — сказал он, — ты бодрствуешь на земле живых».
Я смотрел на лицо этого человека, пока он говорил, и вспомнил, где видел его раньше — с эмиром, в Трапезунде. «Я тебя знаю», — сказал я ему, и мой голос прозвучал хриплым шёпотом.
«Я тоже тебя знаю. Я Фейсал», — ответил он. «Я искал тебя».
«Почему?» — спросил я.
«Это должен сказать лорд Садик», — ответил он.
«Друзья мои…» — сказал я, внезапно вспомнив Гуннара и Дугала. Я попытался сесть; боль пронзила глаза, и я упал назад, тяжело дыша. Плечо словно пронзили раскалённым железом.
«Я ничего не знаю о ваших друзьях, — прямо ответил Фейсал. — Но скажите, епарх Никифор умер?»
Не в силах говорить, я кивнул.
«Мы везем вас к амиру. Он в Джафарии, это в нескольких днях езды отсюда».
Я собралась с духом, чтобы возразить. «Пожалуйста, — прохрипела я, — я не могу оставить друзей».
Фейсал, казалось, не слышал. Он поднялся и сказал: «Отдохни и наберись сил».
Хотя я проспал остаток дня, к ночи моё состояние ухудшилось. Я больше не мог поднять голову, не говоря уже о том, чтобы стоять, и мне было больно дышать. Всё тело пульсировало от боли, особенно в плече и глубоко в груди. Проснувшись при свете костра, я обнаружил Файсала, сидящего рядом со мной, с тёмными глазами, затуманенными тревогой.
«Выпей это», — сказал он, предлагая мне чашку. «Я также принёс тебе немного еды».
Я поднял руку и потянулся к чашке, и боль пронзила меня от локтя до шеи. Слёзы навернулись на глаза. Я откинулся назад, стоная и задыхаясь.
«Пожалуйста», — сказал Фейсал и принялся расстегивать мою одежду. Хотя он действовал очень осторожно, даже малейшее движение заставляло меня вскрикнуть. Он бросил быстрый взгляд и откинулся назад. «Это плохо», — сказал он мне. «Кости вашей руки смещены со своих мест. Я могу помочь вам, если вы позволите, но предупреждаю, будет очень больно».
Не представляя себе ничего более мучительного, чем то, что я уже пережил, я молча согласился. Фейсал оставил меня, и я на мгновение услышал тихие, настойчивые голоса, прежде чем снова потерять сознание. Вернувшись через некоторое время, он разбудил меня и сказал: «Лучше всего сделать это побыстрее».
Опустившись передо мной на колени, он жестом подозвал двух мужчин, сопровождавших его, чтобы они меня обслуживали. Они подняли меня, посадили, один обнял меня за талию, а другой обнял за грудь. «Возьми это в зубы», — велел Фейсал, вложив мне в рот туго сложенную ткань. Удовлетворившись этими мерами предосторожности, Фейсал взял мою руку в свои ладони и медленно поднял её до уровня плеча. Я вздрогнул и впился зубами в ткань, но не закричал.
Медленно-медленно Фейсал повернул мою руку. Боль вспыхнула яркими вспышками; я почувствовал, как он сжал мою руку сильнее, и закрыл глаза.
Без малейшего предупреждения он резко выдернул мою руку. В тот же миг мужчина, державший меня за грудь, оттянул меня назад. Я услышал скрежет, когда моя рука поддалась. Я думал, что потеряю сознание от боли. Фейсал мгновенно отпустил меня, и боль утихла. «Вот», — сказал он, вынимая тряпку из моих зубов, — «кость вернулась на место».
Затем они скрестили мою руку на груди и обвязали её длинной полосой ткани, оторванной от одного из их плащей. После этого я упал навзничь, весь в поту и дрожа от усталости. Фейсал накрыл меня плащом, и я проспал до рассвета, пока мне не принесли воды и немного хлеба, обмакнутого в мёд. Я смог проглотить немного и почувствовал себя немного бодрее.
Я не мог стоять. Каждая конечность была избита, а каждый сустав жестоко вывихнут. Синяки на моей коже были тёмного, сине-чёрного цвета, и не было ни единого участка кожи, который бы не изменил цвет; из-за отёка кожа лопнула в нескольких местах. Фейсалу не понравился вид моих ран, и он сказал мне об этом. «Я боюсь за тебя, друг мой», — сказал он. «Думаю, нам больше не стоит здесь оставаться».
Поскольку я совершенно не годился для седла, они соорудили нечто вроде переноски из широкого куска прочной ткани, перекинутого между двумя лошадьми и каким-то образом привязанного к седлам. Меня усадили в эту перевязь, словно младенца в колыбель, и мы отправились в путь.
Фейсал явно стремился добраться до Джафарии, потому что мы не останавливались весь день, а на следующий день остановились лишь однажды. Я лежал в своей слинге, то приходя в сознание, то теряя его. Всадники были такими искусными наездниками, что я почти не чувствовал ни малейшего толчка или толчка, а лишь плавно покачивался в такт ритмичным покачиваниям лошадей.
Непрекращающаяся, барабанная боль в суставах и мышцах — каждая часть моего тела была либо избита, либо растянута — усилилась на второй день. Правое плечо всё ещё пульсировало, а боль в груди постепенно сменилась жжением, затрудняющим дыхание. Периоды бодрствования становились короче, а сон — глубже; я мог проснуться, но лишь с огромным усилием, и со временем эти усилия казались бессмысленными. В короткие периоды ясности сознания я полагал, что мы движемся быстро, но не мог определить, в каком направлении. Мы отдыхали лишь ненадолго в самое жаркое время дня и двигались далеко за полночь.
Однажды я проснулся, открыл глаза и увидел полную луну, висящую надо мной, словно сияющее лицо, идеально круглую, сияющую бледно-золотым светом на фоне глубочайшей синевы неба. Сотни тысяч звёзд сияли, словно серебряная пыль, рассыпанная щедрой рукой. Я не знал, нахожусь ли я всё ещё в своей перевязи или лежу на земле, и испытывал непреодолимое желание узнать, что это такое, но вскоре потерял сознание, так и не найдя разгадки этой тайны.
Прошёл ещё один день — или, может быть, тот же самый день, или один из длинной череды дней, насколько я мог судить, — и мы прибыли во дворец эмира. Не могу сказать, какой дорогой мы ехали и сколько времени длилось путешествие — два дня, четыре, а может быть, меньше или больше — это было за пределами моего понимания.
Могу сказать с уверенностью лишь то, что я внезапно проснулся и обнаружил, что меня несут по обшитому панелями коридору под аккомпанемент приглушённых голосов. Меня привели в маленькую, пустую комнату, где меня положили на накрытый тюфяк. Солнечный свет проникал в комнату через узкую щель вентиляционного отверстия; пылинки лениво кружились в резком луче света. Те, кто нёс меня в комнату, ушли, и я на мгновение остался один.
Голова казалась сделанной из камня, покрытого свинцом; я попытался, но не смог её поднять, и это усилие вызвало волны чёрного головокружения. Я закрыл глаза — лишь на мгновение, или мне так показалось, — а когда я снова их открыл, мою одежду забрали, и теперь я был накрыт тонкой белой тканью. Моя рука всё ещё была привязана к груди обмотанной тканью, и то немногое, что я мог видеть из остального тела, было сильно опухшим и обесцвеченным; сине-чёрные синяки приобретали отвратительный фиолетовый цвет. Прозрачная жидкость сочилась из тех мест, где моя кожа лопнула от опухоли. Во рту было сухо, а глаза жгло — действительно, я чувствовал, будто меня медленно поджаривают изнутри.
Я услышал какое-то движение рядом с собой, и появился Фейсал; он присел на корточки у моей кровати, с сомнением вглядываясь мне в лицо. «Ты не спишь, друг?»
Я открыл рот и попытался ответить, но не смог издать ни звука. Фейсал, видя мои затруднения, поднял мою голову и поднёс к моим губам неглубокую миску. В миске была медовая вода, которую я выпил, и это, казалось, развязало мне язык. «Где я?» — спросил я; голос, который я услышал, был не моим; по крайней мере, я больше не узнавал его.
«Дворец лорда Садика», — ответил он. «У тебя сильно болит?»
Мне потребовалось мгновение, чтобы об этом подумать. Да, решил я, боль есть — постоянная, настойчивая, пульсирующая боль в каждой конечности и мышце, — но я к ней привык. «Не больше, чем прежде», — ответил я тем же хриплым, хриплым, незнакомым голосом.
«Амир хочет сообщить вам, что он отправил гонца за врачом из Багдата. Он прибудет завтра, если будет угодно Аллаху. Тем временем мы сделаем всё возможное, чтобы сохранить вам жизнь. Вы должны помочь нам в этом, съев и выпив то, что вам дадут. Вы понимаете, что я говорю?»
Я кивнул.
Фейсал на мгновение замер, и на его лице застыло выражение глубокого оценивания; будь я лошадью, не думаю, что он дал бы за меня много. «Эмиру важно, чтобы ты выжил», — сказал он, словно меня нужно было уговаривать. Наконец он поднялся, чтобы уйти, но, подходя к двери, добавил: «Казимайн искусна в исцелении. Лорд Садик повелел ей ухаживать за тобой до прихода лекаря. Делай, что она скажет».
Он оставил меня, но я слышал, как он разговаривал с кем-то в коридоре. Через мгновение голоса стихли, и в комнату вошла молодая женщина. Она несла небольшое медное блюдо с лепешками и фруктами, а также маленькие медные миски. Опустившись на колени, она поставила блюдо рядом со мной и начала рвать хлеб длинными пальцами.
Закончив, она взяла кусочек хлеба, обмакнула его в одну из мисок и поднесла ко рту. Я открыл рот, и она меня накормила; хлеб был мягким, а соус — сладким. Я жевал и глотал, после чего процесс повторялся, пока я не закончил. Затем она дала мне ещё глоток и приготовилась накормить меня ещё хлебом. Внезапно меня охватило изнеможение; сон, словно океанская волна, потянул меня в свои тёмные глубины. «Хватит», — пробормотал я, пытаясь не зажмуриться.
Молодая женщина положила хлеб обратно, взяла медный поднос и встала. «Спасибо, Казимейн», — прошептала я на своём языке.
Думаю, я назвал её по имени, и она удивилась, потому что она задержалась, с любопытством посмотрев на меня, прежде чем повернуться и исчезнуть из виду. Это выражение удивленного любопытства надолго захватило мои разбитые мысли — гораздо дольше, чем кто-либо мог себе представить. Это было последнее, что я видел, или помнил, что видел, на очень долгое время. Ночью, поздно ночью и в одиночестве, я провалился в лихорадочный сон, от которого меня не могли разбудить.
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Одинокий и во тьме я бродил, потерянный и ничего не ведающий дух, и облака неведения несли меня куда угодно. Я спустился в царство мёртвых, во владения потерянных душ, которые в прежние времена закончили свою жизнь в подземном мире тенями в безрадостной, безнадежной вечности. В этом состоянии я выстоял: за пределами забот, за пределами чувств, за пределами всех желаний… кроме одного: отомстить тому, кто меня предал.
Я больше не боялся смерти, но отказывался умирать, пока человек, причинивший мне страдания, жив и дышит. Сколько бы мне ни осталось жизни, я посвятил бы её отмщению за себя и всех тех, кто также страдал и погиб от его руки. В этом я поклялся всем сердцем. Если мне суждено умереть и претерпеть муки вечного существования за пределами Божьей благодати, пусть так и будет! Но прежде чем лечь в могилу, я хотел бы вкусить холодное утешение мести.
Эта мысль мерцала в моём сознании, словно пламя одинокой свечи. Всякий раз, когда я чувствовал, что улетаю, пламя возвращало меня, удерживая своим слабым, мерцающим светом. Казалось, я провёл так всю жизнь, зависнув между жизнью и смертью. Я слышал голоса, говорящие на непонятных языках; иногда мне снились странные сны об экзотических местах под палящим белым солнцем. Часто мне являлись видения, в которых надо мной трудились существа в белых одеждах, подносившие мне целебные эликсиры.
И вот однажды я пришла в себя; сознание вернулось, и я услышала, как кто-то совсем рядом поёт — низкий, прекрасный голос, хотя слова были мне незнакомы. Я открыла глаза и увидела Казимейн, сидящую рядом со мной, одетую в бледно-голубое, цвета птичьего яйца, платье, с мешочком малинового шёлка в руке. Медово-жёлтый солнечный свет предвечернего дня лился сквозь высокое арочное отверстие за её спиной. Снаружи я видела крыши — несколько скатных и крытых красной черепицей, а некоторые с ярко-белыми выпуклыми куполами, похожими на большие яйца; однако большинство были плоскими, с разноцветными навесами, натянутыми на верёвки; на многих были растения, а иногда и небольшие деревья. Я увидела несколько высоких, толщиной с палец, башен с острыми вершинами, возвышающимися над остальными, словно копья.
Казимейн вынула из мешочка в руке несколько зёрен ячменя и, полуобернувшись, положила их на белый каменный выступ вентиляционного отверстия. Как только она убрала руку, появилась маленькая серо-зелёная птичка, дерзко взглянула на неё и начала клевать зёрна.
«Твой друг?» — спросил я. Хотя мой голос был лишь тихим шёпотом, она резко обернулась, словно я закричала. Она посмотрела на меня широко раскрытыми от ужаса глазами и выбежала из комнаты. Я слышал, как её шаркающие шаги становились всё глуше, пока она убегала.
Я обратил внимание на комнату. Это была та же голая келья, которую я знал раньше: лишь низкий тюфяк из ковров вместо кровати, рядом с которым лежали две большие подушки на полу и деревянная подставка, на которой лежали большое медное блюдо с фруктами, кувшин и банки. Стены были розового цвета, а пол — из белого мрамора. Кроме вентиляционного отверстия, больше ничего не было видно.
Моё повреждённое плечо всё ещё было забинтовано, но другая рука была свободна, поэтому медленными, болезненными движениями я схватил и оттянул в сторону тонкую ткань, которой был укрыт, чтобы лучше рассмотреть свои избитые конечности. Синяки, конечно же, никуда не делись, сотни; они были тёмно-синего цвета, но потеряли ужасный багровый оттенок и приобрели жуткий жёлто-зелёный оттенок старых ран. Однако отёк сошёл, как и пульсирующая боль; более того, некоторые мелкие порезы почти зажили. Из этого я заключил, что прошло довольно много времени — по крайней мере, несколько дней, а возможно, и много дней.
Хотя я не помнил, как долго был без сознания, мой разум был ясен. Если не считать синяков, тело чувствовало себя относительно здоровым. Решив убедиться в этом самому, я сделал глубокий вдох и с трудом сел. Попытка обернулась катастрофой: в глазах мгновенно засверкали чёрные точки, а голову пронзила боль. В ушах раздался звук, похожий на журчание воды, и я рухнул на кровать.
Через мгновение звук голосов и топот ног за дверью предупредили меня о прибытии гостей, поэтому я быстро накинула на себя легкое покрывало как раз в тот момент, когда в дверях появился человек в белом тюрбане, с кожей цвета полированного красного дерева и носом, похожим на клюв ястреба; он был одет в белое, а на шее у него висел круглый медальон на толстой золотой цепочке.
Казимейн стояла позади него, её тёмные глаза сияли от волнения. Видя, что я проснулся, мужчина поднял руки к небу, запрокинул голову и произнёс протяжную, проникновенную песнь. Затем, снова собравшись с духом, он подошёл к моей постели и склонился надо мной. Он положил прохладную руку мне на лоб и испытующе посмотрел мне в глаза. Он наклонился, взял меня за руку и прижал пальцы к внутренней стороне запястья.
Через мгновение он повернулся и заговорил с Казимейн, которая, опустив голову, вышла из комнаты. Затем, схватив ткань, мужчина откинул её в сторону и опустился на колени, надавливая пальцами то тут, то там, поглядывая на меня, когда я морщилась от боли, причиняемой его прикосновениями. Затем он взял мою голову в ладони, подвигал её из стороны в сторону, коснулся подбородка и открыл мне рот, чтобы заглянуть внутрь.
Закончив эти малоизвестные служения, он откинулся на спинку стула и провозгласил: «Хвала Аллаху, Мудрому и Милосердному! Ты вернулся к нам. Как ты себя чувствуешь?»
Он произнёс это мягким, певучим греческим, и, хотя я хорошо его понял, мне потребовалось некоторое время, прежде чем я смог ответить. «Кто вы?» Я не хотел быть таким резким, но чувствовал, что мой голос недостаточно силён для чего-то большего, чем самые простые фразы.
«Я Фарук аш-Шами Кашан Ахмад ибн Абу», — ответил он и изящно поклонился. «Я придворный врач Амира Садика и его семьи. Для вас я просто Фарук». Он поднял руки и выразил удовлетворение моим выздоровлением. «По воле Аллаха, ты снова призван к жизни. Приветствую тебя, мой друг; мир тебе Аллаха».
«Как долго?» — спросил я, сглотнув.
«Для меня было честью быть вашим врачом в течение последних семи дней».
«Семь дней! — подумал я. — Долго лежать на пороге смерти».
Я всё ещё размышлял над смыслом этого откровения, когда в комнату вошёл другой человек, крупнее и смуглее Фарука, неся медную чашу с кипящей водой и рулон льняной ткани, который он положил на пол рядом с врачом. «Вам мыться», — сказал он, раскатывая ткань в большой квадрат. «Не бойтесь, Малик поможет».
В целом, это было больше похоже на испытание, чем на простое купание. Малик, не проронивший ни слова за всё это испытание, помог мне сесть и принялся растирать меня мокрой тряпкой. Уверен, он действовал как можно осторожнее, но даже малейшее прикосновение причиняло боль, а когда он поднял мою руку, на глаза навернулись слёзы. Я кусал щеки изнутри, чтобы не закричать, но даже это не помогло. Фарук наблюдал за процедурой с холодным интересом, время от времени давая указания Малику, который безответно выполнял их. Я постепенно осознал, что, купая меня, Малик систематически двигал и массировал все мои суставы и конечности и не останавливался, пока не исследовал таким образом каждую мою часть.
Я стиснул зубы и терпел, пока Фарук не приказал Малику остановиться, и издевательства прекратились. Я откинулся назад, испытывая боль и ноющую боль, но всё же освежённый. Вода, в которой меня купали, была настояна на лимоне — горьком жёлтом фрукте, высоко ценимом на Востоке, но неизвестном на Западе, — что придавало воде вяжущий вкус, который одновременно освежал и успокаивал меня.
«Мы пока оставим вас в покое», — сказал мне Фарук. «А я тем временем сообщу Амиру Садику о вашем чудесном возвращении».
«Я должен его увидеть», — сказал я настойчивым, хотя и слегка хриплым голосом. «Пожалуйста, Фарук, это важно».
«Я в этом не сомневаюсь», — ответил врач.
«Когда я смогу его увидеть?»
«Скоро», — сказал он. «Возможно, через день-два, когда вам станет лучше. Могу сказать, что амир тоже очень хочет с вами поговорить».
Несмотря на заявленный энтузиазм эмира, прошло ещё немало дней, прежде чем я его увидел. Фарук же приходил каждый день, иногда с Маликом, иногда с Казимаином. Она часто крутилась рядом, и именно Казимаин каждый день приносила мне еду; иногда она оставалась и ждала, пока я ем. Её тихое общество было мне очень приятно.
Некоторые дни были для меня лучше, чем другие, но в целом я чувствовал, как ко мне возвращаются силы. Я также чувствовал твёрдость внутри, сжатую, как кулак, полный грецких орехов, глубоко внутри, где ничто больше не сможет до неё добраться. Я хранил там две вещи: волю к мести и решимость освободить друзей.
Моё выздоровление шло быстро, особенно после того, как Фаруку удалось поставить меня на ноги: это было ещё одно испытание, гораздо более мучительное, чем купание, и гораздо более болезненное — настолько, что я в первый раз потеряла сознание, и Малику пришлось нести меня обратно в постель. Тем не менее, под внимательным и сострадательным оком Фарука я снова окрепла. Аппетит вернулся, и я начала есть с энтузиазмом. Казимейн продолжала приходить ко мне в комнату каждый день — видеть её каждое утро было словно восход солнца, — а Фейсал время от времени заглядывал ко мне.
Постепенно, благодаря медленным и мучительным упражнениям, скованность в конечностях и боль в суставах уменьшились. Я смог ходить по пустым стенам своей комнаты, не падая в обморок и не теряя сознания. Плечо всё ещё болело, но я видел, что оно заживает. Перевязочный материал меняли каждые несколько дней, что давало Фаруку возможность осмотреть моё плечо и руку. Он заверил меня, что кости не сломаны, и что без грубого, но эффективного лечения Файсала мне было бы не так хорошо. «Вам очень повезло», — настаивал он. «Могло быть гораздо хуже».
Однажды, после того как я выразил лёгкое недовольство тем, что всё время нахожусь в своей комнате, Фарук сказал мне, что, по его мнению, мне пора осмотреть дворец. На следующий вечер Казимейн принесла сверток зелёно-синей ткани, перевязанный широкой красной шёлковой лентой. Она положила его на кровать рядом со мной и тут же ушла. Здоровой рукой я развязал красную шёлковую ленту и развернул ткань. Там было два одеяния, оба тонкие и лёгкие: первое — длинный свободный синий халат, а второе — развевающийся зелёный плащ, похожий на те, что носили Фарук и Фейсал.
Поскольку вокруг никого не было, я сбросил мантию и с трудом натянул халат. Я всё ещё пытался поправить объёмное одеяние, когда пришёл Фарук. Он быстрыми шагами подошёл ко мне, взял ленту красного шёлка, обмотал мне талию, искусно завязал, и вдруг халат оказался на мне как раз впору. Он отступил назад, поднял руки и провозгласил: «Подобно тому, как свет, скрытый под чашей, сияет, когда снимают покров, я вижу нового человека».
«Я чувствую себя очень старым человеком, — заметил я. — Я едва могу двигаться».
«Дневная жара спала», — объявил он. «Я пришёл выгулять тебя». Взяв меня под локоть, он повёл меня к двери и вывел в низкий коридор, который, казалось, тянулся бесконечно; справа от коридора располагались дверные проёмы, а слева — большие, остроконечные вентиляционные отверстия. Стены и полы были отделаны цветным мрамором, а перемычки — полированным деревом. Я увидел, что моя комната — последняя в самом дальнем конце коридора.
«Это главная резиденция эмира», — сообщил мне Фарук. «У лорда Садика есть летний дворец в горах и дом в Багдате. Мне говорили, что оба дома прекрасны. Возможно, вы когда-нибудь их увидите».
Его комментарий пробудил моё скрытое любопытство. «Зачем я здесь, Фарук?»
«Вас привезли сюда, чтобы вы поправили свое здоровье», — просто сказал он.
«Так вы сказали. Неужели нет других причин?»
«Вы остаётесь здесь по воле Амира Садика», — сказал врач, слегка скорректировав свой ответ. «Я не посвящён в намерения моего господина».
«Понятно. Я раб?»
«Мы все рабы, друг мой, — легкомысленно сказал Фарук. — Мы просто служим разным хозяевам. Вот и всё».
Мы шли своим шагом, с трудом, ковыляя. Ноги ныли, словно я тащила за лодыжки глыбы мрамора. Наконец, мы дошли до конца коридора, и я увидела широкую лестницу, ведущую вниз, в комнаты внизу, и ещё одну, ведущую наверх. Сверху в коридор веял лёгкий ветерок, напоённый ароматом роз. «Что там наверху?» — спросила я.
«Это сад на крыше жен эмира», — ответил Фарук.
«Я бы хотел это увидеть. Можно нам туда пойти?»
«Конечно, — сказал он. — Это разрешено».
Ступеньки за ступенькой, очень медленно, мы поднялись в мягкий тёплый летний вечер. Солнце только что село, и небо над сланцево-голубыми холмами было окрашено в изысканный золотистый оттенок с огненно-фиолетовыми и тускло-розовыми оттенками. Само небо было огромным, и над ним уже сияли звёзды. Неподалёку находились и другие большие жилища, но дом эмира был самым большим и возвышался над всеми.
Крыша дворца представляла собой плоскую площадку, на которой сотни и сотни растений были расставлены в глиняных горшках самых разных форм и размеров вокруг возвышенного центрального павильона из тонких деревянных планок, сплетённых в открытую решётку и задрапированных красно-синей полосатой тканью. Здесь росли небольшие пальмы, большие и маленькие кустарники с листьями, а также цветы, многие из которых закрыли лепестки на ночь. Однако моё внимание привлекли розы, ибо воздух был насыщен их ароматом, и куда бы я ни посмотрел, я видел целые заросли крошечных, душистых белых роз, которые, казалось, безмолвно дышали своим роскошным ароматом в вечерний воздух.
Когда мы ещё стояли наверху лестницы, с другого конца города донесся странный, распевающий вопль. Казалось, он исходил от одной из стройных башен, которые я видел с кровати. Звук то нарастал, то затихал, и его быстро усилили другие вопли и песнопения.
Прислушавшись, я вдруг понял, что уже слышал этот звук, хотя и не мог вспомнить, где и когда. «Что это?» — спросил я, обращаясь к Фаруку.
«А!» — сказал он, прочитав выражение моего лица. «Это муэдзин, — пояснил он, — «зовёт верующего на молитву. Пойдём». Он повернулся и повёл меня к павильону, где усадил на подушку. Когда я уселся, он сказал: «Прошу прощения, я скоро вернусь».
Фарук отошёл на несколько шагов, повернулся лицом к востоку, трижды низко поклонился, затем опустился на колени, сложив ладони перед собой и коснувшись носом земли. Я наблюдал, как он совершает этот любопытный ритуал, время от времени поднимаясь и кивая головой один-два раза, прежде чем снова опустить лицо.
Хотя я не сомневался в искренности моего врача, его действия напомнили мне о круговых движениях, которые совершали некоторые монахи в аббатстве, преклоняя колени и простираясь ниц, вверх и вниз, вниз и вверх, повторяя одни и те же слова снова и снова высоким пронзительным голосом, пока они не превращались в бессмысленное бормотание.
Фарук продолжал говорить ещё немного, затем встал, поклонился на восток и вернулся ко мне. «Ночь становится прохладной, — объявил он, — и я не думаю, что вам стоит мерзнуть. Сейчас я верну вас в вашу комнату».
Он помог мне подняться с подушки, и мы побрели обратно к лестнице. Мы только добрались до неё, как скандирование возобновилось. Однако на этот раз крик доносился не с тонких, как палец, башен, а с улиц внизу, и это был не один человек, а множество голосов. Я посмотрел на Фарука в поисках объяснений. Он лишь улыбнулся и поднял руку к приподнятому краю крыши.
Я повернулся, и мы пошли вниз, на улицу, где огромная толпа, настоящее множество, запрудила узкие улочки. Все скандировали и выкрикивали проклятия, словно умоляя эмира о признании или одолжении. Я наблюдал за ними, но не мог составить никакого мнения об их действиях. «Чего они хотят, Фарук?»
«Им нужно твое здоровье, мой друг», — ответил он.
Он усмехнулся, увидев недоверчивое выражение на моём лице. «Кто они?» — подумал я. «Что они могут знать о моём здоровье?»
«В городе стало известно, что новый раб эмира заболел», — сказал Фарук, широко разводя руками. «Люди пришли помолиться за твоё выздоровление».
«Почему сегодня?»
«Эта ночь ничем не отличается от других с тех пор, как ты пришел», — сказал он мне.
«Они приходят молиться каждую ночь?» — подумал я. «За меня?»
Врач кивнул и приложил руку к уху. Через мгновение он сказал: «Они просят Бога воскресить слугу эмира. Они молят Аллаха, Мудрого и Милосердного, восстановить твоё здоровье и вернуть тебе счастье и благополучие. Они просят Святых Ангелов встать над тобой и защитить тебя, чтобы лукавый больше не мог опустошать твоё тело и дух. Они просят Бога даровать тебе мир и благословение этой ночью».
Молитвенные песнопения продолжались какое-то время, сплетая странную, завывающую музыку на неизвестном языке. Резкий полумесяц поднялся низко и теперь сиял на тёмном ночном небе. Я чувствовал, как мягкое тепло исчезает в воздухе, и вдыхал сладкий аромат вечера. Странность этого места кружилась вокруг меня, словно течения в озере скрытых глубин; я дрожал при мысли о том, чтобы окунуться в эти экзотические воды. О, но я уже был погружен по самую шею.
Молитвы закончились, и люди начали расходиться. Через несколько мгновений улицы снова опустели и затихли. Я с удивлением и любопытством смотрел вниз, в стихшую тьму. То, что все эти люди, незнакомые мне, как я им, заступились за меня — простого раба в доме эмира, — было выше моего понимания.
Конечно, я не мог отделаться от мысли, что этого не случилось бы ни в Константинополе, ни где-либо ещё в известном мне христианском мире. Ведь я стоял перед императором, наместником Христа на земле, самим Главой Вселенской Церкви, и не получил ни стакана холодной воды, ни доброго слова — и это при том, что я был собратом-христианином! Но здесь, чужестранцем в чужой стране, я с самого прибытия получал непрестанный поток молитв. Всё это время они молились за меня, незримого и неведомого странника.
Такая забота и сострадание, такая слепая вера одновременно поразили и устыдили меня. В ту ночь я долго лежал без сна, размышляя об увиденном, и заснул, гадая, что бы это могло значить.
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На следующий день мы снова пошли в сад на крыше и задержались там ещё немного, прежде чем медленно вернуться в мою комнату. Усталость преследовала меня на последних шагах, и Фарук помог мне раздеться, после чего я со стоном рухнула на кровать, чувствуя себя так, будто весь день таскал тяжёлые валуны через стену. Я откинулась на подушки, и Фарук накрыл меня одеялом. Я уснула ещё до того, как он вышел из комнаты.
На следующее утро он вернулся, как раз когда я проснулся. На деревянном штативе у кровати стоял поднос с фруктами, хлебом и дымящимся горячим напитком. Увидев, что я проснулся, он сел и взял мою руку в свой привычный захват, которым пользовался раньше. Он долго и задумчиво смотрел на меня, затем положил руку на место и сказал: «Ты поправляешься, друг мой. Кстати, Амир Садик хотел бы видеть тебя сегодня. Сказать ему, что ты чувствуешь себя достаточно хорошо, чтобы посидеть с ним?»
«Да, конечно, Фарук. Я буду рад поговорить с ним, когда он пожелает».
Врач улыбнулся. «Тогда я предлагаю вам поговорить сегодня утром, пока вы полны сил. Вы сможете снова отдохнуть, а потом мы немного прогуляемся. Хорошо?»
«Конечно», — ответил я. «Как скажешь. Думаю, я обязан тебе жизнью. Если бы не ты, я бы умер».
Врач в белом халате поднял руки в знак протеста и покачал головой. «Нет, нет, нет. Исцеляет только Аллах, Мудрый и Милосердный. Я просто устроил вас поудобнее, чтобы выздоровление произошло». Он на мгновение посмотрел на меня своими мягкими, тёмными глазами. «Что касается меня, я только рад, что вам лучше».
«Спасибо, Фарук», — сказал я.
Он поднялся на ноги и сказал: «Я оставлю тебя и вернусь, когда поговорю с амиром. Будет лучше, если ты съешь всё, что я тебе принёс. Мы должны начать восстанавливать твои силы».
Получив моё обещание, он оставил меня одного. Через некоторое время появилась Казимейн, когда я доедал гроздь сине-чёрного винограда — единственный фрукт на подносе, который я узнал. Она улыбнулась, увидев меня, подошла к кровати, опустилась на колени и выбрала круглый плод с красной кожурой; он был немного похож на яблоко, но с хохолком на одном конце, а кожура была очень жёсткой. Она показала мне, как его разломить, произнеся при этом какое-то слово, но я не смог разобрать, что это было. Фарук как раз вернулся со свёртком одежды и сказал: «Она говорит тебе, что этот плод называется нарра. Греки называют его по-другому, но я не помню, как это называется».
Казимейн надавила большими пальцами на красную кожицу, повернула запястья, и плод раскололся надвое, обнажив сотни плотно упакованных семян, сверкающих, словно рубины. Она отломила небольшой кусочек, высыпала несколько маленьких драгоценностей на ладонь и протянула их мне.
Я взяла семечко, похожее на драгоценный камень, и положила его в рот. Крошечная косточка, наполненная соком, лопнула на языке с терпким сладковатым привкусом.
«Надо сразу всю горсть взять», — со смехом посоветовал Фарук. «Иначе на это уйдёт целый день».
Нарра, которую я съела горстью, оказалась слишком терпкой на мой вкус, поэтому я вернулась к винограду и съела его с кусочком хлеба. Когда я закончила, Казимайан ушёл, чтобы позволить Фаруку одеть меня в одежду, которую он принес: халат и плащ из шёлка в зелёно-синюю полоску, более тонкие, чем те, что я носила раньше, и красный шёлковый пояс. «Ты должна быть подобающе одета для приёма», — объяснил он и показал мне, как правильно надевать халат и завязывать пояс.
«Ага, вы кажетесь элегантным и целеустремлённым человеком», — заявил он, приветствуя результат. «А теперь эмир ждёт. Я проведу вас к нему. И если вы позволите, я научу вас, как вести себя в его обществе».
«Я был бы признателен», — ответил я, хотя уже имел некоторое представление о том, чего он ожидает, о чем узнал, наблюдая за теми немногими встречами, на которых я присутствовал, когда епарх встречался с арабами в Трапезунде.
«Это легко рассказать», — сказал Фарук, выводя меня из комнаты. «Я объясню по ходу дела».
Мы двинулись по длинному коридору, миновав лестницу, ведущую в сад на крыше. Вместо того чтобы подняться, на этот раз мы повернули и спустились на нижний уровень, в большой зал. «Это приёмная, — объяснил Фарук, — но, поскольку это неофициальная аудиенция, амир примет вас в своих личных покоях. В таких случаях принято кланяться, приветствуя его. Просто делайте то, что видите у меня», — сказал он мне. «Вы можете призвать на него благословение Аллаха или просто напомнить амиру, что вы его слуга, ожидающий его довольства».
Мы прошли через длинную приемную, и Фарук объяснил мне ещё несколько вещей, которые, по его мнению, мне было бы интересно узнать о порядке ведения домашнего хозяйства. В конце комнаты находилась высокая узкая дверь, и Фарук жестом пригласил нас пройти; он распахнул дверь, и мы вошли в вестибюль с единственной низкой дверью в конце; дверь была из розового дерева, а её поверхность была усеяна золотыми гвоздями, расположенными в плавном узоре. Перед этой дверью стоял стражник с изогнутым топором на конце длинного шеста. Фарук произнес несколько слов, стражник повернулся, потянул за кожаный ремень, и дверь распахнулась; воин отступил в сторону, приложив руку к сердцу, когда Фарук проходил мимо.
Пригнув головы, мы прошли под низкой притолокой. «Помни, — прошептал Фарук, — твоя жизнь теперь в его руках».
С этими словами мы вошли в помещение, больше похожее на один из шатр эмира, чем на дворец: высокие стройные колонны, словно стойки шатров, поддерживали высокую крышу, увенчанную вершиной в центре; потолок и стены были покрыты красной тканью, которая мягко колыхалась на ветру, проникая через четыре огромных вентиляционных отверстия, образующих большую изогнутую нишу, где Амир Садик и три женщины сидели на подушках, а перед ними стоял огромный медный поднос с едой. Вентиляционные отверстия были закрыты огромными деревянными ширмами с отверстиями, пропускавшими в комнату как воздух, так и свет. Сквозь замысловатые резные ширмы я видел мерцание воды в небольшом пруду и слышал плеск водопада.
При нашем появлении женщины встали и, не сказав ни слова, ушли. Фарук поклонился в пояс и поприветствовал эмира; я повторил его жест, но сделал это скованно.
«Входите! Входите!» — воскликнул Садик. «Во имя Аллаха и его Святого Пророка, я приветствую вас, друзья мои. Да пребудут с вами мир и покой, пока вы у меня в гостях. Садитесь и разговейтесь со мной. Я настаиваю».
Я хотел возразить, что уже поел, но Фарук бросил на меня предостерегающий взгляд и ответил за нас обоих: «Разделить с вами хлеб, господин Садик, было бы величайшим удовольствием».
Эмир не встал, но широко раскинул руки в знак приветствия. «Сядь рядом со мной, Айдан», — сказал он, указывая на подушку справа. «Фарук», — сказал он, кивнув налево, — «позволь мне встать между тобой и твоим достопочтенным подопечным».
«Скоро он уже не будет на моём попечении», — добродушно ответил врач. «Совсем скоро я отправлюсь домой в Багдат».
«Спешить некуда, друг мой, — сказал Садик. — Можешь оставаться столько, сколько пожелаешь».
«Благодарю вас, милорд», — ответил Фарук, слегка склонив голову. «Мои дела не настолько срочные, чтобы я должен был спешить. С вашего позволения, я останусь, пока мои услуги не потребуются».
Повернувшись ко мне, Садик сказал: «Рад видеть, что ты стоишь на ногах. Кажется, ты чувствуешь себя лучше».
«Я вам очень благодарен, — сказал я. — Без вашего вмешательства я бы умер. Моя жизнь — ваша, лорд Садик».
«Аллах создаёт одних людей из железа, других — из травы», — легко ответил амир. «Ты, я думаю, — первый материал. А теперь, если позволите, я исчерпал свой скромный запас греческого. Фарук передаст мне ваши слова, если вы согласны».
Я с готовностью согласился и вспомнил, как Садик преуменьшал его способность говорить по-гречески при встрече с епархом. Я наблюдал, как он начал раскладывать еду по маленьким медным мискам, и подумал, что, возможно, этот хитрый эмир говорил по-гречески гораздо беглее и искуснее, чем притворялся. Конечно, он понимал больше, чем признавался. Интересно, зачем ему притворяться.
Он положил руку мне на плечо и произнёс длинный, замысловатый монолог. Фарук, обмакнув квадратик лепёшки в миску с кремообразной белой смесью, послушал немного, а затем сказал: «Эмир говорит, что искренне рад, что ты пережил это испытание. Он знает, что тебя беспокоит твоё положение в его доме, но хочет, чтобы ты не волновался по этому поводу. Позже, когда ты окрепнешь, у тебя будет время уделить этому важному вопросу должное внимание. А пока ты считаешься всего лишь гостем под его крышей».
«Благодарю вас», — ответил я через Фарука. «Ваша забота достойна похвалы. И снова я в долгу перед вами, лорд Садик».
Амир, казалось, был доволен этим ответом — или тем, который передал ему Фарук; полагаю, это было одно и то же. Садик смотрел на меня с прямым и пристальным интересом, ел оливки, осторожно сплевывая косточки в сжатый кулак и время от времени кивая себе под нос. Я ел из стоявшей передо мной миски, слишком остро ощущая его изучающий взгляд, чтобы чувствовать вкус.
«В последний раз мы встречались в компании епарха», — сказал он, говоря через Фарука. «Мне сообщили, что он мёртв. Если это правда, мне очень жаль».
«Это правда», — ответил я, и голос мой дрогнул; я почувствовал, как внутри закипает ненависть. «Нас подстерегала засада на дороге. Епарх Никифор погиб во время нападения, и вместе с ним погибло ещё двести человек».
«С вами случился позор», — серьёзно ответил эмир; Фарук передал мне его слова: «Поскольку я считаю вас человеком, заслуживающим доверия, прошу вас поверить мне, когда я говорю, что не имею никакого отношения к этой презренной засаде. Как и, насколько мне известно, ни одно другое племя саразинов. Я верю в это, поскольку с того момента, как узнал о нём, я поставил себе задачу узнать правду об этом инциденте. Тем не менее, правда всегда ускользает, и мне ещё предстоит узнать её полностью».
Пока Фарук говорил, он наблюдал за мной, оценивая мою реакцию. Когда я не ответил, он спросил: «Что вы можете рассказать нам о засаде?»
«Мы шли в Севастию и подверглись нападению сарацинов, — сказал я ему прямо. — Нас было больше двухсот человек, включая купцов и телохранителей епарха. Враг напал на нас, когда мы спали. Выжила лишь горстка».
Садик серьезно кивнул, и Фарук задал мне следующий вопрос: «Как ты думаешь, почему они были сарацинами?»
«Они были одеты в арабскую одежду», — ответил я, вспоминая тот ненавистный день. «Хотя они и говорили на языке, которого я раньше не слышал, у меня не было причин полагать, что они не те, кем кажутся».
«А теперь позвольте спросить, зачем вы направлялись в Севастию?»
«Эпарх получил письмо от губернатора Гонория, в котором утверждалось, что халиф совершил вероломство по отношению к нам и не будет соблюдать мир, о котором договорились Амир Садик и эпарх».
Садик ответил пространно, и Фарук перевёл: «Это письмо, безусловно, было ложью. По причинам, которых вы не знаете, халиф крайне заинтересован в соблюдении мирного соглашения. Даже сейчас он с нетерпением ждёт дня, когда он и император встретятся лицом к лицу, чтобы обменяться узами доброй воли». Он пристально посмотрел на меня, почти желая, чтобы я ему поверил. «Но сейчас это не должно нас волновать».
«Епарх Никифор не поверил письму, — сказал я ему, вспомнив об этом, — он счел это уловкой».
«Тем не менее, он всё равно отправился в Севастию. Как вы думаете, почему он это сделал, если считал письмо обманом?»
«Не могу сказать», — ответил я. «Возможно, он чувствовал, что не может рисковать. Или, возможно, он решил, что поездка в Себастию — лучший способ доказать ложность письма и, возможно, поймать настоящего предателя. Какова бы ни была причина, я знаю, что он подозревал предательство — возможно, не со стороны халифа, но, безусловно, со стороны кого-то другого. Он знал наместника как друга; и из письма он мог заключить, что, хотя оно и было написано рукой Гонория, содержащиеся в нём сведения были ложными».
После того, как Фарук передал мои слова, эмир немного поразмыслил над ними, а затем спросил: «Рассказал ли вам епарх Никифор, кого он подозревает в подстрекательстве к этому предательству?»
«Нет, господин, он этого не делал», — ответил я. «Но у меня есть основания полагать, что это был Комес Никос. Вы, возможно, помните его как помощника епарха».
Садик прищурился, услышав это имя. «Я его помню. Для такого человека это было бы серьёзнейшим нарушением доверия, — предупредил он через Фарука, — и серьёзнейшим обвинением, выдвинутым одним человеком против другого».
«Я не делаю этого легкомысленно или без причины», — ответил я. «В засаде погибло не менее двухсот человек, а те немногие, кто выжил, теперь стали рабами; спасся только Никос — он бежал из лагеря верхом на лошади ещё до начала атаки. И если этого было недостаточно, то поход епарха был не первым, организованным Никосом и закончившимся катастрофой».
Амир был этим удивлен, поэтому я кратко рассказал ему о паломничестве и о том, как мои братья-монахи попали в беду, следуя совету Никоса и его наставлениям. Когда я закончил, Садик признал: «Это проливает свет на ситуацию в самом красноречивом свете. Но, пожалуйста, скажите мне, — продолжил он, — ваши братья-священники ещё живы?»
«В живых осталось только трое, — ответил я. — Они рабы на том же серебряном руднике, куда нас продали».
«Это тоже весьма показательно», — заметил эмир через переводчика. «Я различаю очертания одной руки в этой череде катастрофических событий. И, полагаю, вы правильно определили владельца этой руки». Его улыбка была быстрой и лукавой. «У нас тоже есть свои шпионы, мой друг», — пояснил он. «И то, что вы мне рассказали, подтверждает многое из того, что я узнал после того, как узнал о засаде и смерти епарха».
Затем он встал и дважды быстро и громко хлопнул в ладоши. Тут же появился молодой человек, поклонился и подошёл. Амир что-то быстро сказал ему, после чего молодой человек снова поклонился и ушёл с бесстрастным лицом. «Амир посылает гонца к халифе», — сказал мне Фарук.
Амир Садик снова сел и взял медный кувшин, стоявший на треножнике над пламенем свечи; он налил три крошечные чашечки дымящейся жидкости и передал по одной Фаруку и мне. Подняв чашу, он запрокинул голову и выпил её одним глотком. Я сделал то же самое и обнаружил, что напиток сладкий, но освежающий. Затем он выбрал небольшую буханку хлеба с семечками, разломил её на три части и дал каждому из нас по порции. Мы ели какое-то время, прислушиваясь к журчанию воды за окном. Когда амир снова обратился ко мне, Фарук перевёл его слова так:
«Я понимаю, что вы много страдали из-за дел, которые не были вашей виной, — сказал он. — Тем не менее, мир — это забота каждого человека, так же как война — это проклятие каждого человека. Вы проявили достойное восхищения мужество, несмотря на выпавшее на вашу долю горе. За это я вас высоко ценю.
Когда до меня дошли слухи о засаде, я начал искать выживших, надеясь найти хотя бы одного, кто мог бы рассказать мне о случившемся. Простите, что не нашёл вас раньше: рабов у халифа много, и неизвестно, какому хозяину были проданы выжившие, если таковые вообще были. Можете быть уверены, что в своих поисках я был столь же беспощаден, как палящее полуденное солнце. Там, где я прошёл, не осталось даже тени!
«Боюсь, предательство, о котором предупреждал губернатор в письме, действительно существует. Но оно исходит не от халифа. Я могу это убедительно доказать, но пока примите мои заверения в том, что это так. Из того, что вы мне рассказали, и из того, что я уже узнал, представляется вероятным, если не полностью неоспоримым, что Комес Никос действует в союзе с армянской группировкой в пределах арабских границ. Что касается нападения, я убеждён, что сарацины не причастны к нему. Те, кто напал на вас, были армянами».
Полагаю, мое туповатое непонимание было очевидным; Садик, наблюдая за моей реакцией, медленно кивнул, а затем что-то очень быстро сказал Фаруку, который сказал: «Эмир просит вас принять это предположение — по крайней мере, на данный момент».
«Как вам будет угодно, господин Садик, — сказал я, — но почему эти армяне хотят это сделать? Я не вижу выгоды от такого предательства».
«Ответ остаётся неясным», — признал эмир. «Тем не менее, я не сомневаюсь, что мы скоро раскроем их цели: деяния, совершённые во тьме, не могут оставаться скрытыми при свете. Тем временем знайте, что я предпринимаю шаги, чтобы предупредить и халифу, и императора об этом предательстве. Будем надеяться, что моё предупреждение не запоздает».
«А теперь, мой друг, — любезно заключил он, — ваш достопочтенный врач предостерёг меня от переутомления. Мы поговорим ещё очень скоро».
Фарук попытался встать, но я остался сидеть. «С вашего позволения, лорд Садик, — твёрдо сказал я, — я был не единственным, кто выжил в засаде. Есть и другие, мои хорошие друзья, всё ещё рабы на рудниках».
«Их судьба, как и судьба всех людей, остаётся в руках Аллаха», — ответил амир, когда Фарук передал мою обеспокоенность. «Но, судя по тому, что рассказал мне Фейсал, думаю, могу сказать вам, что на руднике больше не будет убийств и пыток. Надсмотрщик был трусом и глупцом; без сомнения, он заслужил постигшую его участь. Новый надсмотрщик не скоро забудет пример своего предшественника».
«Когда их могут выпустить?» — спросил я, извиняясь за прямоту вопроса. Фарук нахмурился, но всё равно передал мой вопрос.
«Что касается их освобождения, — сказал Садик, — я прошу вас отнестись с пониманием к тому, что это очень сложный вопрос. Это может занять некоторое время, но я посмотрю, что можно сделать. Будьте терпеливы, мой друг. Всё будет так, как велит Аллах».
На этом моя аудиенция у Садика закончилась. Я хотел задать амиру ещё несколько вопросов, но Фарук взглядом предостерёг меня от этого; быстро встав, он пожелал благословений дня от имени лорда Садика, и мы ушли. Когда я оказался в большом зале, врач вывел меня из покоев амира. Когда мы прошли достаточно далеко, он сказал: «Давайте немного пройдёмся. Солнце ещё не припекает, и вам будет полезно подышать свежим воздухом».
«Спасибо, Фарук, — раздражённо ответил я, — но я бы предпочёл вернуться в свою комнату, если ты не против. Я устал». По правде говоря, мне хотелось обдумать всё, что я узнал.
«Пожалуйста», — настаивал врач. «Возможно, я смогу рассказать вам что-то полезное». Он медленно кивнул, когда я смягчился, затем, взяв меня за руку, повёл меня со словами: «Пойдем, я покажу тебе жемчужину дворца — усладу и для слуха, и для глаз!»
50

Мы пересекли просторный зал и прошли через высокий изогнутый дверной проём, очутившись в ином мире. Зелёный, густо затенённый, изобилующий тенями, сад эмира был прохладным убежищем среди угнетающей жары и пыли земли за высокими стенами. Обезьяны и попугаи порхали тут и там среди верхних ветвей листопадного полога. Вода блестела и пела среди теней, стекая по ручейковым каналам, собираясь в тёмные лужицы, скрытые под пилообразными пальмами и цветущими лианами с раскидистыми листьями. Плавная песня журчащих струек мягко ласкала слух, напоминая о мире и покое. Многочисленные переплетающиеся дорожки, вымощенные плоскими камнями, вели к ленивому блужданию вокруг большого пруда, где властные лебеди безмятежно скользили по колышущейся на ветру воде.
Фарук повёл нас сначала по одной тропинке, потом по другой, сворачивая наугад, пока мы не оказались далеко за пределами дворцового комплекса и без всякого лишнего шума. Свернув в тенистую беседку, он сел на каменную скамью и предложил мне место рядом с собой. «Давайте немного поговорим, — предложил он, — прежде чем продолжить прогулку».
Небольшая утренняя нагрузка меня почти истощила, и я был благодарен за отдых. «Это великолепно», — заметил я, устраиваясь на низкой скамейке.
«Эмир — человек многих талантов, — сказал Фарук, — и архитектура — не последний из них. Этот дворец был построен по планам, которые он нарисовал собственноручно, как и сад. Здесь нашли свой дом растения и деревья со всех уголков Персидской империи. Это живое произведение искусства».
Он огляделся вокруг, оценивая достоинства сада, которые, без сомнения, были скрыты от моего неискушённого взгляда. Через мгновение его губы сложились, замерли и вырвались. Мы немного помолчали, прежде чем он сказал: «Путь жизни редко бывает прямым, я нахожу. Он всегда извилист и неожиданных поворотов».
Казалось, это не требовало никаких комментариев с моей стороны, поэтому я промолчал. Пока я сидел в пятнистой тени, благоухание сада медленно проникало в меня. Через некоторое время Фарук продолжил: «Мы живём в трудные времена, друг мой».
«Верно», — ответил я.
«Как справедливо заметил эмир, вы многое претерпели по делу, о котором почти ничего не знаете. Вы хотите объяснений и, без сомнения, их заслуживаете». Он не дал мне возможности прокомментировать его замечание, а сразу продолжил: «Однако вы должны понимать, что лорд Садик в настоящее время не может дать вам желаемого отчёта. Я уверен, что он займётся этим вопросом, как только освободится. А пока, возможно, вы позволите мне оказать небольшую услугу в этом отношении?»
Его слова были тщательно подобраны, пусть и несколько уклончивы, но всё же пробудили моё любопытство. «Конечно», — великодушно ответил я. «Пожалуйста, продолжайте».
«Как ни странно, наш великий халиф аль-Мутамид, как и амир, — человек многогранно одарённый. Поверьте, его достижения — легенда. Но он всё же человек. Поэтому, думаю, вы согласитесь, что человеку, совмещающему несколько профессий, трудно одинаково преуспеть во всех».
«Такой человек — большая редкость», — признал я, поскольку Фарук, по-видимому, хотел убедиться, что я понял его слова, хотя то, почему он продолжал говорить так, словно произносил официальную речь, озадачивало меня.
«К сожалению, аль-Мутамид, возможно, не такой уж редкий персонаж, как считает его народ».
«Понимаю. Некоторым, полагаю, может быть трудно принять эти человеческие ограничения», — рискнул я, подражая тону Фарука. «Такие люди могут, например, принять одно лишь упоминание о слабости за измену».
«Или хуже!» — быстро вставил он. «Ваш интеллект, словно стрела, проник в самую суть дела, причем так же быстро».
«В стране, где я родился, подобные вещи не редкость, — сказал я ему. — Там, где правят короли, низшие люди всегда должны быть осторожны. По-настоящему великодушный господин — чудо света».
«Именно!» — поспешил Фарук. — «Аль-Мутамид — талантливый поэт, и его каллиграфия намного превосходит всё, что было создано за последние сто лет! Двести! И его диспуты на богословские темы по праву известны далеко и широко». Он помолчал, желая, чтобы я понял.
«Конечно, — согласился я, — при таком количестве интересов трудно уделять равное внимание более приземлённым вещам. В силу необходимости одни начинания будут процветать, а другие — чахнуть».
«К сожалению, так всё и обстоит», — согласился Фарук. «Всё же, Бог милостив. Нашему халифе повезло иметь брата, который взял на себя ответственность за государственные дела, которыми занятый халиф, в силу обстоятельств, не может заниматься сам».
«Кажется, это великолепное соглашение, — заметил я, — которое позволяет обоим мужчинам полностью посвятить себя занятиям, к которым они лучше всего приспособлены».
«Клянусь Аллахом!» — воскликнул Фарук. «Ты полностью постиг истину».
«Тем не менее, я не понимаю, почему это должно вызывать у Амира Садика излишнее беспокойство. Мне кажется, он мог бы адресовать вопросы, которые его касаются, любому из них, избавив другого от ненужного беспокойства».
«Увы, — печально ответил Фарук, — всё не так просто. Видите ли, хотя Абу Ахмад и является братом халифа, он не имеет права обладать той властью, которую ему время от времени приходится присваивать.
«Я понимаю, что это сделало бы положение Абу несколько щекотливым».
«Амир Садик — последний в длинном и славном роду сарацинских принцев, и при рождении он поклялся служить только халифе, и только ему. Его преданность должна оставаться вечной и не поддаваться подозрениям».
"Конечно."
«Если бы даже самый незначительный намек на то, что эмир питает противоречивые чувства, достиг халифа, смерть Садика последовала бы так же быстро, как ночь следует за днем».
«Так быстро?» — размышлял я.
«Быстро, — согласился Фарук, — но не настолько быстро, чтобы у него не осталось времени стать свидетелем кровавой казни его жен, детей и всех его домочадцев, прежде чем ему самому выколют глаза, а его самого посадят на кол и отрубят голову тупым лезвием».
«Верность — это добродетель, которой всегда не хватает», — согласился я.
«Как иностранец, — заметил Фарук, — вы не можете знать, как мы страдали от безумных халифов последних лет. Я мог бы рассказать вам сказки, которые навеют кошмары. Поверьте, в интересах каждого, чтобы аль-Мутамид мог спокойно заниматься своим творчеством».
«Я верю тебе, Фарук».
«Как иностранец, — повторил врач, — вы не можете знать, что отвратительное восстание потрясло владения халифа до самого основания. Абу Ахмад и армия халифа прямо сейчас ведут жестокую войну в Басре, то есть на самом юге. Я верю, что принц Абу в конце концов потушит пламя мятежа, но пока силы мятежников становятся всё сильнее, наглее и жестокее; их нападения становятся всё более назойливыми. Только в одном случае погибло более тридцати тысяч человек. Мятежники ворвались в город в полдень и убивали людей во время молитв; кровь верующих текла по колено в мечетях». Фарук сделал паузу, горестно покачав головой. «Ужасающая трагедия, и лишь одна из многих. Эта война — болезнь, которая должна пройти сама собой; боюсь, что сначала станет хуже, а потом станет лучше».
«Понятно», — медленно ответил я. Более того, я прекрасно понимал, что говорил мне Фарук. Халиф был всего лишь бессильным бездельником, довольствующимся тем, что проводил время за сочинением стихов и богословскими спорами, предоставив править брату Абу. Восстание на юге теперь занимало армию халифа — вот почему мир с императором Византии был так важен для сарацинов. Если бы эти факты были известны византийцам, подумал я, остался бы Василий доволен своим мирным договором?
«Возможно, — предложил я, переходя к другой теме, которая меня волновала, — вы могли бы поделиться со мной своими мыслями об армянах. Я ничего о них не знаю, и мои взгляды вполне могли быть омрачены недавними событиями».
«Ах, — ответил Фарук, быстро оглядевшись, — для этого мне нужно собраться с мыслями. Пойдём, я провожу тебя обратно в твою комнату». Он встал, и мы пошли по другой тропе. «Не секрет, — начал он, когда мы снова двинулись, — что армяне приходили к нам в поисках убежища от жестоких преследований, которым их подвергали непросвещённые императоры на западе, — убежища, которое арабские правители с радостью предоставляли, поскольку армяне не просили ничего, кроме того, чтобы их оставили в покое исповедовать свою особую религию. В обмен на безопасность и терпимость они поклялись считать врагов халифа своими и сражаться плечом к плечу со своими братьями-саразинами. Так они и поступают с тех пор.
«Но в последние годы они, скажем так, стали недовольны?» — Фарук обвел взглядом близлежащие тени. — «Предполагается, что они больше не чувствуют защиты халифа как адекватной компенсации за свои страдания».
«Возможно, они считают, что мир между сарацинами и византийцами угрожает безопасности, которой они ранее пользовались».
«И снова, мой друг, — сказал Фарук, улыбаясь и кивая, — вы изложили суть вопроса с восхитительной краткостью и чёткостью. Да, они опасаются, что мир приведёт к возобновлению военных действий против них».
Несмотря на улыбки лекаря, меня охватил страх. Я понимал, что любой, кто хотел помешать планам императора и халифа, не смог бы придумать более искусного хода: нападение на посланника императора в сочетании со слухом о нежелании сарацинов соблюдать мирный договор фактически уничтожили всякую надежду на мир между двумя давно враждующими империями. Однако, если бы удалось раскрыть истинную причину предательства — а я был уверен, что Никос был в этом замешан, — хрупкий мирный план ещё можно было бы спасти.
Но кто обладал полномочиями совершить этот подвиг? Халиф, конечно же, и, возможно, эмир, вооружённый предоставленной мной информацией, могли бы эффективно разоблачить предательство. В любом случае, подумал я с некоторым утешением, это уже давно не в моей власти.
«Благодарю вас, — сказал я, — за то, что вы так откровенно говорите об этих вещах. Но простите меня, если я говорю прямо: зачем вы мне это рассказали?»
«Людям, занимающим влиятельные должности, часто приходится принимать важные решения, — вежливо заметил он. — Лучшие решения — те, которые проистекают из истинного понимания. И, как я уже говорил, вы заслуживаете достойного отчёта».
Вы снова оказали мне ценную услугу, терпеливо ожидая. Теперь, думаю, я должен сосредоточить все свои скромные возможности и ресурсы на том, чтобы помочь освободить моих друзей и братьев, остающихся рабами в шахтах.
«Достойное стремление, конечно», — подтвердил Фарук. «Я рекомендую вам выполнить ваше задание. Тем не менее», — он остановился и повернулся ко мне, — «я чувствую, что должен предупредить вас, что этот путь, если вы его выберете, полон трудностей. Амир Садик намекал на это, и он прав. Тем не менее, он дал вам обещание, и трудно представить себе более ценный товар».
«Пожалуйста, не сочтите меня невежливым, — ответил я, — но мое невежество мешает мне понять природу трудности, которую вы описываете».
«Главное препятствие, я полагаю, заключается в способе, который использовал Фейсал, чтобы освободить вас».
«Он убил надсмотрщика».
«Так я и понял». Мы повернули, и я обнаружил, что мы снова движемся к дворцу. «Естественно, такие крайние методы, какими бы оправданными они ни были, часто приводят к усложнению ситуации, которое мы не в состоянии оценить в данный момент».
Я принял слова Фарука, хотя уже начал уставать от того, что все вокруг говорят мне, в какие трудные времена мы живём и как нужно быть терпеливым. Казалось, я постоянно получал подобные советы, но никогда не имел возможности их дать. Я думал, что это нужно изменить, прежде чем я начну добиваться своего.
Мой добрый врач вернул меня в комнату, и я отдохнул, переждав дневную жару, проснувшись, услышав шаги в коридоре. Казимейн вошла в комнату, ожидая, что я сплю. Она вздрогнула, когда, подняв глаза от подноса в руках, увидела меня у кровати. Она с любопытством покраснела; краска залила её щеки и шею, и она поспешила поставить поднос на низкий деревянный штатив. Затем она резко повернулась и ушла, оставив меня с явным ощущением, что я испортил сюрприз.
Я крикнул ей вслед, чтобы она подождала, зная, что она ничего не поймёт из того, что я скажу. Как и ожидалось, она не обратила на меня внимания; я слушал, пока её шаги не стихли, а затем подошёл к двери и выглянул. Хотя я мог легко ошибиться, мне кажется, я видел её лицо в дальнем конце коридора — лишь краем глаза, выглядывающим из-за угла… Она исчезла, как только я вышел из комнаты.
Я съел немного фруктов с подноса, выпил сладкий напиток из золотой чаши и сел на кровать, размышляя о том, что могло означать столь странное поведение. Я был занят этим, когда услышал шаги в коридоре. На этот раз я остался сидеть, ожидая, когда войдёт Казимин, когда она того пожелает. Однако ко мне пришёл не Казимин, а Фейсал, и он привёл с собой стройного молодого человека с короткими вьющимися волосами и большими грустными глазами. Молодой человек был одет в простые белые брюки и короткую безрукавку; он был босиком, а на правой ноге у него была татуировка в виде странной синей отметины.
Фейсал почтительно поприветствовал меня и отметил моё выздоровление. Затем он представил мне босого юношу, сказав: «Это Махмуд. Он будет твоим учителем». В ответ на мой вопросительный взгляд он пояснил: «Благородный Садик считает тебя умным человеком. Более того, эмир уверен, что ты быстрее займёшь своё законное место в его доме, как только научишься говорить. Поэтому он постановил, что отныне ты должен говорить как цивилизованный человек».
«Эмир слишком добр», — ответил я, и мое сердце сжалось при мысли о том, что мне придется учить еще один язык.
«Не унывай, друг мой, — сказал мне Фейсал. — Махмуд — мастер многих языков. Скоро он заставит тебя говорить как истинный сын пустыни».
«И снова, — ответил я, чувствуя, как мой энтузиазм угасает, — я в долгу перед амиром. С нетерпением жду начала завтрашнего дня».
«День ещё не настолько прошёл, чтобы откладывать удовольствие», — возразил Фейсал. «Сейчас самое время для новых начинаний».
«Как пожелаете», — сказал я, уступая предложению Фейсала. Повернувшись к молодому человеку, я указал на подушки на полу. «Пожалуйста, садитесь. Начнём».
Махмуд слегка поклонился в поясе и уселся на подушку, скрестив ноги и положив руки на колени. «Для меня большая честь наставлять тебя, Адан», — сказал он мне, напевая по-гречески. «Моя мать была из Салоник, поэтому я питаю тягу к речи, которую помню с самого раннего детства. Думаю, вместе мы преуспеем». Он подождал, пока я удобно сяду на подушку, а затем сказал: «Начинаем».
С этими словами Махмуд начал произносить буквы греческого алфавита, перемежая их арабскими. Фейсал понаблюдал за ним мгновение, а затем вышел из комнаты с довольной улыбкой на лице. Так началась долгая и трудная борьба за овладение, пожалуй, самой коварной речью в мире. Удивительно плавная и тонкая, она, тем не менее, чертовски трудна для того, кто не родился с этой речью.
Я мог бы отчаяться в успехе, но с самого начала я решил, что у меня будет гораздо больше шансов спасти друзей и отомстить Никосу, если я буду говорить по-арабски. Именно Гуннару и Дугалу, и ради мести, я посвятил свои усилия. Как ни странно, эта решимость овладела мной и дала неожиданный результат. Ибо, по мере того как я размышлял об этом в последующие дни, я начал чувствовать себя по-другому. Это чувство нарывало на моей душе, как нарыв, пока внезапно не лопнуло. Я помню тот самый момент, когда это произошло. Я стоял на крыше, когда солнце садилось в очередной жаркий, утомительный день; я смотрел, как темно-красное и лавандовое небо сгущается к ночи, и вдруг подумал: я больше не буду рабом.
Эта идея потрясла меня своей мощью. Мгновенно, словно давно запечатанный сосуд разбился, расплескав содержимое по полу, мысли разлетелись во все стороны. Слишком долго я был невольной жертвой судьбы; слишком долго я покорно принимал как должное всё, что соизволили мне дать власть имущие. Слишком долго я был жертвой обстоятельств, пером, летящим туда-сюда, листом, колеблемым бурными волнами. Но хватит.
«Я буду свободен, — подумал я. — Люди могут мной управлять, но отныне я буду сам себе хозяин. Я буду действовать, а не подчиняться. С этого момента я новый человек и буду делать то, что хочу».
Чего я хотел? Конечно же, я хотел видеть своих друзей на свободе и видеть Никоса мёртвым или на их месте. Но как это сделать? Ответ пришёл не сразу. Более того, мне потребовалось некоторое время, чтобы понять, как этого можно достичь. Когда я наконец уловил суть своих амбиций, они приняли форму гораздо более странную, чем я мог себе представить в тот момент.
Тем временем я удвоил усилия, чтобы научиться говорить, как выразился Фейсал, «как цивилизованный человек». В этом я страдал не один. Среди бесчисленных промахов, неудач, ошибок, заблуждений и путаницы терпеливый Махмуд был рядом, хваля мои слабые успехи и терпеливо исправляя мои упущения. Ему, должно быть, было нелегко сидеть со мной день за днём, часто горько разочаровываясь в недостатках своего тупоголового ученика. Мне тоже было нелегко — не могу сосчитать, сколько раз я бросался на землю, задыхаясь от отчаяния, с трудом пытаясь что-то понять.
«Это ради твоего же блага, Адан», — мягко говорил Махмуд, а затем добавлял: «Такова воля эмира». Затем, когда я снова приходил в себя, мы начинали сначала.
Моим главным и единственным утешением в этом бесконечном испытании была Казимейн. Она продолжала приносить мне еду каждое утро и вечер — поскольку я не мог говорить достаточно хорошо, чтобы сидеть за столом эмира, Садик постановил, что я должен есть один в своей комнате. Я обнаружил, что это не было наказанием; он обращался со своими детьми так же. Я узнал это спустя некоторое время после ухода Фарука, объявив меня достаточно здоровым, чтобы меня можно было спокойно оставить. Используя свои слабые способности, я поговорил с Казимейн однажды вечером, когда она пришла с моей едой.
«Дни становятся короче», — кротко заметил я.
Она опустила глаза. «Да», — согласилась она. «Скоро вернётся лорд Садик, и ты начнёшь обедать за столом эмира. И тогда ты больше не увидишь Казимейна».
«Правда?» — спросил я. Я впервые услышал о чём-то подобном.
Она кивнула, все еще склонив голову над работой.
«Если то, что я говорю по-арабски, мешает мне видеться с тобой, то я притворюсь, что вообще не разговариваю».
Она в ужасе подняла взгляд. «Нельзя!» — предупредила она. «Лорд Садик будет недоволен».
«Но я не хочу, чтобы ты уезжал. Мне нравится тебя видеть».
Она не взглянула на меня, а поставила поднос с едой на штатив, быстро повернулась и собралась уходить.
«Подожди», — сказал я. «Оставайся».
Казимейн помедлила. Затем неожиданно выпрямилась и обернулась. «Я твоя служанка. Приказывай мне».
Её ответ, если я правильно понял, меня удивил. «Утомительно есть каждый раз в одиночестве. Останься и поговори со мной. Мне будет полезно поговорить ещё с кем-нибудь, кроме Махмуда».
«Хорошо», — согласилась она. «Если это то, что вам нужно».
«Так и есть», — я сел на подушку рядом с подносом и жестом пригласил ее присоединиться ко мне за едой.
«Это запрещено», — сказала она. «Но я посижу, пока ты будешь есть». Она взяла подушку, отодвинула её и села. «Что ты хочешь, чтобы я тебе сказала?»
«Расскажи мне о…» — я не мог придумать нужного слова, поэтому сказал: «…Казимайн. Расскажи мне о Казимайне».
«Это история, которую скоро расскажут», — сказала она. «Ваша служанка Казимейн — родственница лорда Садика. Моя мать была сестрой эмира, одной из четырёх детей. Она умерла от лихорадки восемь лет назад».
«Мне очень жаль это слышать», — сказал я. «А как же твой отец?»
«Мой отец был очень богатым человеком; он владел множеством оливковых деревьев и тремя кораблями. Когда умерла моя мать, он впал в уныние и потерял интерес к своим делам. Однажды ночью, когда он не пришёл к столу, слуги нашли его в комнате. Он был мёртв», — безэмоционально произнесла она. «В нашем городе говорят, что он умер от разрыва сердца».
Хотя я не понял всего, что она сказала, я уловил суть и нашёл её увлекательной. У меня не было слов, чтобы выразить свой интерес, поэтому я просто спросил: «Что произошло потом?»
«Поскольку эмир был старшим из всех своих братьев, меня привезли сюда. Таков наш обычай», — она сделала паузу, а затем добавила: «Здесь я была и здесь останусь, пока лорд Садик не подберет мне подходящую пару».
Последнее было сказано с лёгким намёком на смирение, которое я прекрасно понял, хотя и не понял, какое слово она использовала для описания этого брака. «Вам это не понравилось бы?» — спросил я.
«Мне приятно служить моему господину и повиноваться его воле», — кротко ответила она, но я почувствовал, что её слова резко противоречат её настроению. Затем она бросила на меня такой прямой и открытый оценивающий взгляд, что я увидел перед собой совсем другую молодую женщину, чем ту, которую знал прежде. «Ты хорошо говоришь», — сказала она.
«Махмуд — превосходный учитель, — ответил я. — Он заставляет своего бедного ученика казаться лучше, чем он есть на самом деле. Я прекрасно понимаю, как многого я не знаю и как многому ещё мне предстоит научиться. Не думаю, что скоро сяду за стол эмира».
Она резко встала. «Тогда я приду завтра вечером, чтобы вы могли поговорить со мной, если таково ваше распоряжение».
«Это мое… желание», — сказал я.
Она вышла из комнаты, не издав ни звука, оставив в воздухе лишь лёгкий аромат жасмина. Я закончил ужинать и лёг на кровать, глядя в ночное небо и шепча её имя южным звёздам.
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Расспрашивая Махмуда вскользь, я узнал, что после нескольких задержек лорд Садик перестал ждать обещанного возвращения Абу и отправился на юг с отрядом воинов — своим «рафиком», как мне сказали; это слово означало «соратники». Однако эти спутники были выбраны не ради товарищества, а за другие качества, такие как преданность, отвага и боевое мастерство.
Хотя мой молодой учитель не знал, почему эмир уехал, я полагал, что всё дело в информации, которую я передал Садыку о предательской смерти эпарха и нарушении мирного договора. Абу всё ещё боролся с восстанием на юге, и вполне логично, что эмир хотел посоветоваться со своим начальником, прежде чем попытаться восстановить нарушенный мир.
Тем временем я продолжал учиться у Махмуда, удивительно умного человека, чьи познания выходили далеко за рамки языка и включали религию, науку и музыку. Он играл на нескольких инструментах, знал множество песен и сочинял музыку, которую сам исполнял и пел. Он читал целые отрывки из Корана, священной книги ислама, и мы обсуждали прочитанное.
Однако в основном мы говорили об этике — предмете, в котором Махмуд был особенно искусен и который арабы превратили в священное искусство. Например, простое гостеприимство — обычная забота о гостях, соблюдаемая большинством народов, — для верующих арабов налагало огромные духовные обязательства как на хозяина, так и на гостя, нарушение которых грозило большой опасностью для души. Список предписаний, запретов, обязанностей и ответственности был бесконечным, и мельчайшие нюансы были проработаны до мельчайших деталей.
По мере того, как мои силы возвращались, а выносливость росла, мои уроки всё чаще проводились за стенами дворца эмира. Махмуд брал меня с собой в город, где мы бродили по улицам и обсуждали увиденное. Это давало мне возможность расспросить его о том, что меня озадачивало в арабских обычаях. Нам всегда было о чём поговорить.
Как ни странно, чем больше я задавал вопросы, тем меньше понимал; я начал подозревать, что мои вопросы лишь обнажали огромную пропасть между умами Востока и Запада, которую невозможно было увидеть издалека. Жизнь, которую открыл мне Махмуд, была странной во многих сотнях аспектов, и я начал верить, что любые сходства между Востоком и Западом были чисто случайными, а не свидетельством общности человечества. Некоторые сходства или родственные черты мышления, которые я мог заметить у восточных рас, вероятно, были моим собственным изобретением; ибо при более внимательном рассмотрении воображаемое сходство неизбежно менялось до неузнаваемости или вовсе исчезало.
Однако к этому выводу пришлось приходить долго. Когда я бродил по улицам с Махмудом, я не придерживался такой точки зрения. Мне всегда свойственно приходить к чему-то слишком поздно. Сейчас мне стыдно думать о страданиях, которых я мог бы избежать. И всё же, если я и был невежествен — а, о да, был — то, по крайней мере, я был невинен в своём невежестве. Молю вас, запомните это.
Моё первое впечатление от Джафарии было связано с её несметным богатством; это место представляло собой скорее скопление дворцов, каждый из которых был роскошнее предыдущего. Он был построен на берегах Тигра халифом аль-Мутаваккилем, чтобы избежать тесноты и нищеты Самарры, которую, в свою очередь, построил халиф аль-Мутасим, чтобы избежать тесноты и нищеты Багдата, расположенного в нескольких днях пути вниз по реке. Самарра, расположенная всего в нескольких минутах езды к югу от своего богатого соседа, была крупнее и лишь немногим менее роскошна и, за исключением резиденции халифов и их знати, во всех остальных отношениях служила официальным центром правительства.
Очевидно, халифы не жалели средств на свои дома удовольствий или на те сооружения, которые, по их мнению, могли принести им наибольшую славу в глазах людей и Аллаха. Например, Великая мечеть Самарры была задумана с целью затмить всех остальных. Судя по рассказам Махмуда, я заключил, что она превосходно достигла цели своего покровителя. Во время одной из наших прогулок он повёл меня в мечеть.
«Смотрите!» — воскликнул он, указывая рукой на здание при нашем приближении. «Стены, которые вы видите перед собой, восемьсот шагов в длину и пятьсот в ширину; они стоят на фундаменте толщиной в десять человек, стоящих плечом к плечу. Сорок башен венчают вершину стены, и только внутренний двор может вместить сто тысяч верующих, а пятьдесят тысяч могут молиться внутри! Этот минарет — единственный в мире. Пойдём, Адан, я покажу тебе».
С этими словами мы прошли через огромную деревянную дверь, вставленную в ещё большую деревянную дверь, которая составляла половину пары, образующих поистине гигантские ворота. Сразу за дверью стояли двое мужчин в белых тюрбанах; они были одеты в длинные белые одежды, перехваченные широкими поясами из красной ткани. За поясами у них торчали необычные изогнутые тонкие мечи арабов. Они бесстрастно посмотрели на нас и, не сказав ни слова, пропустили.
«С тех пор, как началось восстание, — прошептал Махмуд, когда мы быстро удалились, — мечети постоянно охраняются».
Он провёл меня в огромный внутренний двор: обширную и практически пустую площадь внутри стен с множеством башен, где располагались лишь молитвенный зал и минарет, который, по его словам, был поистине исключительным. «Халифа был необычайно увлечён древними артефактами Вавилона», — сообщил мне Махмуд. Указывая на винтовую лестницу, ведущую к внешней стороне молитвенной башни, он сказал: «Аль-Мутасим скопировал свой проект молитвенной башни с руин зиккуратов, которых много на юге». Махмуд с восхищением посмотрел на возвышающийся минарет, а затем добавил тоном, не оставляющим сомнений в безумии халифа: «Он любил подниматься на вершину своей башни верхом на белом осле. Он держал стадо белых ослов исключительно для этой цели».
Отвернувшись от минарета, мы двинулись к невысокому каменному бассейну, стоявшему в центре двора. Этот бассейн, хотя и неглубокий, был достаточно большим, чтобы вместить все население Джафарии, и был наполнен водой, которая кружилась вокруг каменного обода, где люди сидели, омывая руки и ноги перед тем, как войти в молитвенный зал.
«Бассейн, — объяснил Махмуд, окуная руки в проточную воду, — постоянно пополняется свежей водой из реки, так что она течёт. Мытьё священно для ислама, а стоячая вода нечиста. Поэтому вода в бассейне должна течь».
Рядом с раковиной стоял большой круглый постамент, из которого торчал бронзовый штырь. Хотя его выдающаяся форма предполагала определённую значимость, я не видел никакого смысла в этом массивном предмете. «Это Разделитель Часов», — сказал он, когда я спросил, что это может быть. «Я покажу тебе».
Подойдя к цоколю, я увидел, что поверхность памятника была совершенно плоской и покрыта запутанным переплетением прямых и изогнутых линий, выгравированных на камне. «Небесный свет падает на метку», — Махмуд коснулся бронзового острия, — «тень падает на линию», — он указал на одну из линий, — «и по мере движения солнца движется и тень, разделяя часы дня. По этому муэдзин узнает, когда пора подниматься на минарет и призывать к молитве».
«Солнечные часы», — пробормотал я. Я слышал о них, но никогда не видел, даже в Константинополе. Христианские монахи в солнечных краях могли бы с пользой использовать такое устройство для отсчёта времени молитв, равномерно распределяя их в течение дня, летом и зимой. Но, с другой стороны, я уже не монах и не интересовался проблемами управления аббатством и повседневной жизнью.
«Пойдем, я сейчас отведу тебя в молитвенный зал».
«Разрешается ли это?» Меня всё ещё совершенно сбивал с толку запутанный набор запретов и разрешений; невозможно было угадать, что разрешено, а что запрещено.
«Конечно, — заверил меня Махмуд. — В молитвенном доме рады всем, и мусульманам, и христианам. Один и тот же Бог слышит наши молитвы, не так ли?»
Махмуд отвёл меня обратно к раковине, где мы вымыли руки и ноги, а затем проследовал в зал, где нас встретили ещё несколько стражников в белых тюрбанах, которые внимательно нас разглядывали, но не пытались нам помешать. Мы положили сандалии вместе с другими на травяные циновки, специально предназначенные для этого у входа. Вход в зал был закрыт не деревянной дверью, а тяжёлой зелёной тканью с вышитой жёлтым арабской надписью.
Махмуд взялся за край ткани и отдёрнул её, приглашая меня войти. Я наклонился под тканью и оказался в тёмном, похожем на пещеру пространстве, тьму которого пронзали лучи голубого света из маленьких круглых отверстий, расположенных высоко в верхних этажах зала.
Воздух был тихим и прохладным, и я слышал гул голосов, похожий на жужжание насекомых в саду. Благодаря яркому солнцу снаружи мои глаза несколько мгновений не привыкли к темноте, и я снова смог нормально видеть, но ощущение рощи лишь усиливалось: передо мной ряд за рядом тянулись стройные колонны, словно плавно сужающиеся кверху деревья, стволы которых были освещены лунным светом.
Я сделал несколько неуверенных шагов и почувствовал, будто иду на подушках; посмотрев вниз, я увидел, что огромное пространство пола от одной стены до другой было устлано коврами — тысячами ковров, толстым, как мох, покрывающий лесную подстилку.
Вскоре я смог различить фигуры людей, стоявших на коленях или на ногах. Низкая деревянная балка, похожая на корабельный поручень, служила границей справа и слева. «Входите, входите», — тихо подгонял Махмуд. «Только женщины должны оставаться за поручнем».
Действительно, я заметил несколько женщин, стоявших на коленях в отведённом для них месте; они накинули шали на головы и низко опустились на колени, чтобы не выделяться. Мы с Махмудом прошли вглубь зала и направились к тому месту, где в христианской церкви должен был находиться алтарь. Однако здесь не было ни алтаря, ни какой-либо другой мебели; единственной особенностью, отличавшей это место от остального зала, была пустая ниша — кибла, сказал мне Махмуд. «Преклонив колени, — указал он на нишу, — мы обратили лица к Мекке, святому городу».
«В чем значение этого города?» — спросил я.
«С начала времён это святое место — место Каабы, Дома Божьего, построенного Пророком Ибрахимом», — ответил мой учитель. «Для верующих Мекка — центр мира. Это также место рождения Благословенного Пророка, мир ему, и место, куда он был призван и посвятил себя своему служению. Это — цель хаджа».
Я никогда раньше не слышал этого слова и спросил, что это значит. Махмуд задумался на несколько мгновений, прежде чем ответить. «Хадж — это путешествие», — сказал он. «Но в отличие от других путешествий, которые может совершить человек, это одновременно и физическое, и духовное путешествие, путешествие тела ради блага души».
«Паломничество», — предположил я.
«Возможно», — двусмысленно ответил он. «Для правоверных это так: достигнув зрелости, человек начинает готовиться к хаджу. В зависимости от человека и места его проживания, эта подготовка может занять много лет. Но однажды он приведёт свои дела в порядок и отправится в Мекку. Прибыв туда, он совершит священные обряды нашей веры: совершит Большой и Малый хадж; выпьет воды из источника Замзам и принесёт жертвы на равнине Мин; семь раз обойдёт вокруг Каабы и войдёт внутрь, чтобы поцеловать священный Чёрный камень. Всё это и многое другое он совершит, как и все правоверные, если они хотят предстать перед Богом в Судный день».
«Итак, — заключил Махмуд, — когда мы молимся, мы обращаемся лицом к Мекке из уважения к этому святому месту и чтобы напомнить себе о путешествии, которое нам всем однажды предстоит совершить».
Мы ещё поговорили на эту тему, а затем вернулись к жаре и солнцу снаружи, которые после прохладной темноты пещерообразной мечети казались похожими на шаг в раскалённую печь. Мои глаза снова немного привыкли к свету, и тут я обнаружил, что кто-то украл мои сандалии. Меня это поразило до крайности — вор практиковал своё гнусное ремесло у входа в молитвенный дом — и я заметил это, когда мы вышли на улицу.
«Почему это тебя удивляет?» — спросил Махмуд. «В конце концов, так устроен мир, не так ли? Хороший человек делает свои дела с верой и доброй волей, а плохой человек стремится лишь удовлетворить свои низменные желания, не заботясь ни о других, ни о Боге».
«Верно», — согласился я. «Но я не ожидал, что меня ограбят воры на святой территории».
Махмуд рассмеялся над моей глупостью: «А где лучше всего воровать обувь?»
Мы медленно, и для меня это было довольно мучительно, шли обратно к дворцу эмира, часто останавливаясь, чтобы отдохнуть в тени. Однажды, когда мы сидели под деревом у дороги, из соседнего дома вышел мужчина и принёс нам подслащённую лимонную воду. «Видишь?» — спросил Махмуд, поблагодарив его и отпустив с благословением. «Воры в храме, ангелы на улице. Аллах совершенно загадочен, не правда ли?»
«Непостижимо», — кисло согласился я. Ноги болели.
Позже тем же вечером, когда Казимейн пришла с моим подносом, она принесла мне свёрток, завёрнутый в голубой шёлк. «Что это?» — спросил я, когда она поставила поднос на штатив, а свёрток дала мне в руки.
«Это дар, Эйдан», — ответила она, опускаясь на колени у подноса. Не знаю, что меня удивило больше — неожиданный подарок или то, что она назвала меня по имени.
Я смотрела на мерцающую ткань и не находила слов. Казимейн дёрнула за один конец шёлкового покрывала. «Ты должна открыть его, — сказала она, — и посмотреть, что внутри».
«Не понимаю», — призналась я, теребя гладкую ткань. Казимейн смотрела на меня какое-то мгновение, улыбаясь, почти сияя от восторга. Она была прекраснее, чем я когда-либо её видела: чёрные волосы блестели, карие глаза светились радостью, гладкая миндалевидная кожа слегка румянилась от волнения.
«Это подарок, — сказала она, — тут нечего понимать». С этими словами она сняла шёлк, и я увидела новую пару сандалий из хорошей кожи, искусной работы — гораздо лучше тех, что я потеряла в мечети.
«Спасибо, Казимейн», — сказал я в недоумении. «Откуда ты знаешь, что мои сандалии украли?»
Она лукаво улыбнулась, испытывая огромное удовольствие от моего замешательства.
«Махмуд тебе рассказал?»
Она покачала головой, ее губы дрожали от сдерживаемого смеха.
«Тогда как вы узнали?»
«Я была там», — сказала она, смеясь.
«Там, в мечети? Я тебя не видел».
«О, но я тебя видела», — ответила она, и её улыбка приобрела таинственный оттенок, словно она что-то скрывала. «Я молилась».
«И о чём ты молилась?» — спросил я бойко, не задумываясь; я так наслаждался её смехом и был очарован её почти светящимся присутствием, что мне просто хотелось, чтобы она продолжала говорить.
Но её улыбка мгновенно исчезла. Она отвернулась, и я подумал, что чем-то её обидел. «Казимайн, — быстро сказал я, — прости меня. Я не хотел…»
«Я молилась», — начала она, снова повернувшись ко мне; и я увидел, что её щёки и шея порозовели; она покраснела. «Я молилась, чтобы Аллах показал мне мужчину, за которого я выйду замуж». Она говорила серьёзно, но в её глазах всё ещё пылало волнение.
«И он это сделал?»
Казимейн кивнула и взглянула на свои руки, лежащие на коленях. «Да», — ответила она, и голос её стал тише.
«Кого ты видел?»
«Я молилась, чтобы он показал мне мужчину, за которого я выйду замуж», — повторила она, всё ещё склонив голову. «Когда я закончила, я подняла глаза», — она посмотрела на меня, — «и увидела тебя, Эйдан».
В течение трёх ударов сердца мы оба не проронили ни слова. Казимейн пристально посмотрела на меня, и я не увидел в её взгляде ни смущения, ни неуверенности. Она доверила мне свой секрет и теперь оценивала мою реакцию.
«Выходи за меня, Казимейн». Слова вылетели из моего рта прежде, чем я успел понять, что говорю. Я потянулся и взял её за руку. «Ты станешь моей женой?»
«Хорошо, Эйдан», — тихо ответила она, соглашаясь. Её взгляд не дрогнул. Словно подчёркивая свой ответ, она сжала мою руку.
Мы неловко посидели, глядя друг на друга. Я спросил, она ответила. На этом всё и закончилось. Скорее всего, она уже много раз давала мне ответ; если бы я умел слушать, я бы, наверное, услышал.
Тем не менее, ничто из этого меня не удивило; словно наша встреча была предопределена силой, превосходящей нас обоих. У меня было такое чувство, будто события стремительно несутся по давно проторенному пути к давно предначертанной цели. Мне казалось, что я просто произношу слова, которые мне было суждено сказать. Если не было удивления, то не было и страха, и тревоги. Обстоятельство казалось одновременно правильным и естественным — словно мы говорили так тысячу раз и хорошо знали, что скажет другой.
«Казимайн», — сказал я и потянулся к ней. Она тут же бросилась мне в объятия, и я почувствовал, как тепло её объятий наполняет меня невыразимой уверенностью. Это, думал я, обнимая её, единственная истина, которую мы можем познать в жизни. Ничто другое в мире не подлежит сомнению — только одно: мужчина и женщина должны сойтись в любви.
Мы поцеловались, и пыл её поцелуя ошеломил меня. Я ответил ей со всей страстью, которая была во мне. Жизнь, полная клятв и сердечных покаяний, подготовила меня как следует, ибо в этом поцелуе я всей душой скрепил свою судьбу, обняв тайну, облачённую в тёплую и податливую женскую плоть. Удерживая лишь мгновение, не думая и не заботясь о будущем, я поцеловал её и до дна испил крепкое вино желания.
Я поняла, даже когда мы соприкоснулись, что никогда в жизни не хотела ничего сильнее. Все мои мучительные желания были словно стакан воды по сравнению с бескрайним океаном тоски, который я чувствовала внутри. Голова кружилась, в глазах рябило. Я горел изнутри, словно кровь и кости были поглощены жидким огнём.
Лишь позже, после её ухода, меня поразил ужасающий смысл моего поступка. Как такое возможно? Я никак не мог на ней жениться. Даже если бы я захотел — захотел бы? — позволил бы мне амир? Я, раб неопределённого ранга в его доме, не имел права жениться на женщине из его племени. Более того, я был христианином, а она — мусульманкой. Этого просто не могло быть.
Я решил, что исправлю то, что было сделано. Завтра, когда она придёт с моим подносом, я объясню ей, что этого не может быть, что я был неправ, предлагая такую вещь, как брак. Это было всего лишь минутное безумие; я не мог ясно мыслить. Без сомнения, она чувствовала то же самое; она согласится. Мы оба были беспечны, возможно, запутались. В конце концов, это была всего лишь маленькая оплошность. Казимин был умён; Казимин был мудр. Она непременно поймёт, как мы ошибались, как глупо было вообразить себе то, чего быть не может.
«Она поймёт, — сказал я себе. — Она должна это сделать».
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Когда на следующее утро Казимейн появился, я с изумлением и тревогой наблюдал, как моя ночная решимость рушится и тает, словно песчинка, накрываемая морской волной. Один взгляд на неё, и желание, которое я испытал при нашем поцелуе, мгновенно вспыхнуло с новой силой, разгоревшись ярче и жарче прежнего. Взгляд тёмных глаз Казимейн, когда она оказалась в моих объятиях, дал мне понять, что она чувствует то же самое.
Я прижал её к себе и глубоко вдохнул её благоухающую сущность, словно хотел впитать её в себя. Мне хотелось лишь обладать ею, обнимать её вечно. Необузданная сила этого чувства поразила меня с такой силой, что я ослаб. Я мог унять дрожь в конечностях, только крепче прижимая её к себе. Я упал на кровать и притянул её к себе. Мы лежали так какое-то время, наши тела содрогались от страсти. Она положила голову мне на грудь и обняла меня. Я чувствовал её нежную тяжесть на себе и удивлялся, как мог так долго существовать, не зная этого простого удовольствия и не наслаждаясь им каждое мгновение каждого дня.
Мы могли бы просидеть так весь день — да я и был бы рад просидеть так всю оставшуюся жизнь, — но нас разбудил звук шагов в коридоре. Казимейн разгладила одежду, и мы поспешно сделали вид, что просто разговариваем, пока я завтракал.
Я взял кусок хлеба, отломил его и начал есть, проглотив первый кусок, когда в комнату вошёл Фейсал. Он бросил взгляд на Казимейна, который наливал воду из кувшина в одну из чашек. «Приветствую», — сказал он. «Я пришёл сообщить вам, что лорд Садик возвращается. Он прибудет в Джафарию через два дня».
«Приветствую, Фейсал. Рад снова тебя видеть. Пожалуйста», — попросил я, — «присядь и поешь со мной. Мне бы хотелось услышать, какие новости ты принес».
Он улыбнулся, услышав, как хорошо я говорю по-арабски. «С удовольствием», — сказал он, склонив голову. Пока Фейсал укладывался на подушку рядом с подносом, Казимейн налила ему немного подслащенной лимонной воды, а затем, встав, слегка поклонилась в знак почтения и вышла из комнаты, забрав с собой моё сердце.
Мы с Фейсалом поужинали вместе, и он рассказал мне, что амир и Абу Ахмад действительно провели много долгих часов на совете, пытаясь решить, как лучше поступить в свете предательства Комеса Никоса. «И они пришли к решению?» — спросил я.
«Не мне это решать», — ответил Фейсал. «Однако, думаю, господин Садик будет очень рад поговорить с вами по возвращении».
Мы говорили тогда о другом: о жаре и пыли путешествий по пустыне, о замечательных способностях верблюдов в этом отношении и о непрекращающемся южном восстании. При упоминании о кампании Абу Фейсал покачал головой. «Слово нехорошо, друг мой», — сказал он. «Восстание быстро переросло в войну, и войска халифа не смогли сдержать его, как надеялись. Много убитых с обеих сторон, но силы мятежников растут, в то время как силы Абу тают».
Хотя Фейсал этого не говорил, я полагал, что мир с Византией был для арабов важнее, чем когда-либо прежде. Восстание тяжким бременем легло на плечи халифата; арабы не могли вести две войны на столь удалённых фронтах и надеяться выжить, не говоря уже о победе. Я прекрасно понимал, в каком затруднительном положении оказались арабы.
После ухода Фейсала я сидел и размышлял о любопытной возможности, которую предоставила мне эта информация. Пока я сидел и размышлял, мне пришло в голову, что я нахожусь в редком и привилегированном положении: возможно, только один человек во всей Византии обладал такими же знаниями, как я. И этим человеком был предатель Никос, и, возможно, даже он не догадывался, насколько арабам нужен был мирный договор. Конечно, никто в Византии не знал ни о предательстве Никоса, ни о том, в чём нуждались арабы. Это знание давало мне власть. Правда, мне предстояло вернуться в Константинополь, чтобы реализовать эту власть, — деталь, которая сама по себе создавала трудности.
Но, если бы я добрался до императора и сообщил ему, что нападение на сарацинов прямо сейчас позволит вернуть за одну кампанию всё, что империя потеряла из-за арабского хищничества за долгие годы, как долго бы колебался Василий Македонянин? Сокрушить врага, который поколениями терзал империю, было бы слишком сладкой победой, чтобы ей противиться. Награда была бы моей, и я сам её назову. Но смогу ли я это сделать? Смогу ли я предать эмира и его людей — тех, кто спас мне жизнь, — только чтобы утолить свою жажду крови?
О, здесь была сила; я её чувствовал. Где есть сила, там и опасность. Я не тешил себя иллюзиями, что сарацины оставят в живых любого, кто сможет одним словом их уничтожить. Мне нужно было действовать быстро, чтобы защитить себя.
Когда через некоторое время Махмуд пришёл за мной, я сказала ему, что не хочу идти с ним сегодня в город. «Вместо этого, — сказала я, — я хочу, чтобы ты рассказал мне о брачных обычаях, соблюдаемых арабами».
Он быстро улыбнулся, а его ответ был, как и следовало ожидать, уклончивым. Взглянув на мои новые сандалии, он спросил: «Пригодятся ли тебе эти знания на практике, друг мой?»
«Мне всегда любопытно, Махмуд, как ты знаешь».
«Тогда я просветлю тебя», — сказал он и сел.
«Не здесь», — быстро сказал я ему. «Пойдем в сад на крыше и насладимся этим днём, пока не стало слишком жарко».
Поднявшись на крышу, я повёл его по более уединённым тропинкам, чтобы нас не услышали. Пока мы шли в тени невысоких пальм с веерообразными листьями и цветущих лиан, Махмуд начал знакомить меня с брачными обычаями своего народа. «Возможно, вас это удивит, — сказал он, — но нет единого обряда, который соблюдали бы все арабские народы. Видите ли, мы — нация племён; каждое племя придерживается своих особых обычаев в таких вопросах».
«Тогда давайте возьмем, к примеру, племя эмира».
«Хорошо, — согласился он, — люди из племени эмира, например, происходят с юго-запада, где даже сейчас преобладают более примитивные обычаи. Сам брачный обряд чрезвычайно прост: мужчина и женщина дают клятвы перед своими родственниками, и женщина переходит жить к мужчине в его дом. Там брак заключается обычным образом, следует пышное празднество, и две семьи навсегда воссоединяются — единство, которое ещё больше укрепляется обменом подарками».
«Какие подарки?» — подумал я.
«Любые», — ответил он. «Подарки могут быть самыми разными, в зависимости от богатства племён: для богатых — лошади и верблюды, помимо золота и серебра; или, если у молодых людей нет богатств, они могут обменять их только символами». Он сделал паузу, критически оглядев меня. «Возможно, вам будет полезно знать, что и по сей день многие племена пустыни придерживаются древнего убеждения в праве вождя даровать или не даровать брак своим родственницам. По этой причине благоразумный мужчина всегда стремится заслужить одобрение вождя племени. Иногда он получает это одобрение ещё до того, как сделать предложение девушке. Иногда это разрешение дается без согласия невесты. Эта практика остаётся неизменной, независимо от того, одна у мужчины жена или много».
"Я понимаю."
«Если бы я оказался в ситуации, например, — многозначительно размышлял он, — когда захотел бы жениться на женщине из племени эмира, я бы обратился с просьбой к амиру. Решение о том, будет ли моя просьба удовлетворена, полностью зависело бы от амира».
Я подозревал, что так оно и есть. Подобные обычаи были известны и в королевских домах Ирландии, где, как считалось, в древности некоторые королевы имели по несколько мужей.
«Видите ли, — продолжал Махмуд, — каждый брак формирует связь не только между мужем и женой, но и между семьями, а также между племенами. Эта связь чрезвычайно крепка, переживает даже смерть и может быть разорвана только самыми крайними актами насилия или отречения. Закон ислама признаёт эту связь и считает её священной и неприкосновенной».
Он помолчал, с любопытством глядя на меня. «В связи с этим я, естественно, предположил, что муж и жена должны исповедовать одну и ту же веру — ислам».
«Естественно», — согласился я.
«В противном случае, — деликатно добавил он, — этот союз был бы невозможен. Клянусь Аллахом, жениться на людях других вероисповеданий строго запрещено, и, конечно же, отречься от ислама немыслимо».
«Понимаю», — ответил я и провёл остаток дня, размышляя, как заслужить одобрение амира. Я всё ещё был в глубоком раздумье, когда Казимейн принесла мне ужин. Она принесла мне гораздо больше.
«Ты несчастен, любимый», — сказала она. Поставив поднос, она опустилась на колени.
«Я тут подумал», — ответил я, наклоняясь и лаская её щёку рукой. Она позволила мне погладить её по щеке, а затем поцеловала мою ладонь, прежде чем вернуться к работе.
«Говорят, что слишком много размышлений, — ответила она, наливая мне напиток в серебряную чашу, — могут свести человека с ума, а рассеянность — погубить».
«Я искренне надеюсь, что нет», — сказал я, — «потому что я думал о нашем браке».
«И это сделало тебя несчастной?» Она начала преломлять хлеб.
«Но я не несчастна», — настаивала я. «Я говорила с Махмудом, и он сказал, что мне нужно получить одобрение лорда Садика, чтобы выйти за тебя замуж».
«Это так», — подтвердила она, выпятив подбородок в знак согласия. «Ты должен пойти к амиру и умолять его на коленях, если хочешь выйти за меня замуж».
«Я готов проползти по горящим углям ради тебя, Казимейн, — ответил я, — если это заслужит одобрение эмира».
«Он обязательно его даст», — сказала она, улыбаясь.
«Я хотел бы быть в этом уверен».
«Разве лорд Садик не сказал, что ты гость в его доме?» — спросила она. «Гостеприимство гласит, что гостю нельзя отказать. Всё, о чём ты попросишь, будет исполнено».
«Что-нибудь?» — подумал я. Неужели гостеприимство может простираться так далеко?
«В любом случае, — продолжала она, — я не женщина ничтожная, которая должна зависеть от родственника в вопросах выкупа невесты. Мой отец был богатым человеком...»
«Так вы сказали».
«…богатый и дальновидный человек, щедро обеспечивший свою дочь. Я владею землями и богатствами по праву, и могу распоряжаться ими, как захочу». Она улыбнулась с милым вызовом. «Мужчина, который женится на мне, получит гораздо больше, чем просто жена».
«Казимайн, выходи за меня замуж», — сказал я, схватив ее за руку и поцеловав ладонь.
«Я уже сказала, что на это воля Аллаха», — её тон был чопорно-бесстрастным.
«Мне нечего тебе дать», — легкомысленно предупредил я.
«Дай мне только себя», — сказала она, — «и я буду довольна». Она попыталась встать. «А теперь мне пора идти».
«Так скоро? Но...»
«Тише», — прошептала она, приложив кончики пальцев к моим губам. «Нас сейчас никто не должен обнаружить. Если кто-нибудь заподозрит, нам могут помешать». Она встала и поспешила к двери, выглянула в коридор, а затем снова посмотрела на меня. «Я приду к тебе сегодня ночью…» — она сделала насмешливую паузу, а затем добавила: «В твоих снах». Она поцеловала кончики пальцев, протянула мне руку и исчезла в коридоре.
Я ел в одиночестве, наблюдая, как вечернее небо погружается в сумерки, и прислушиваясь к пению муэдзина, призывающего к вечерней молитве. Этот день, как мне казалось, прошёл очень хорошо. Я встал рано утром с твёрдым намерением положить конец нашему предполагаемому союзу, и теперь стремился к этому ещё горячее, чем когда-либо.
Я любил Казимейн, клянусь. Но не любовь к ней пробудила и взрастила моё желание. Господи помилуй, даже когда она стояла, предлагая мне себя в дар, я видел лишь способ исполнить обещание, данное моим друзьям. Меня волновала только месть. Бедная Казимейн была лишь удобным средством для осуществления этой мести. Именно это, а не доброе отношение к этой прекрасной, доверчивой душе, разожгло мою страсть. Я открыто признаюсь в этом, чтобы все знали, каким человеком я стал.
Я нисколько не сомневался в своих священнических обетах. Бог оставил меня, а я его. Эта часть моей жизни закончилась; для меня это был Бог, а не я, умерший в Византии. Да будет так.
На следующий день я готовился к возвращению эмира, репетируя, что ему скажу. Мы с Казимаином виделись всего один раз, да и то ненадолго. Она сказала, что, чтобы избежать подозрений, распорядилась, чтобы кто-то другой принёс мне ужин. На этом мы расстались, и я провёл беспокойную ночь, снова и снова обдумывая этот вопрос.
Лорд Садик вернулся, как и ожидалось, в полдень, и его прибытие вызвало бурное волнение во всем доме. Я держался в тени, наблюдая за происходящим из сада на крыше, который стал моим излюбленным местом, поскольку, казалось, никто больше туда не заходил. Лошади его телохранителей цокали копытами, расчищая дорогу. Двое рафиков спешились и вошли внутрь, чтобы объявить о прибытии своего господина, в то время как остальные выстроились снаружи. Тем временем слуги, рабы, жёны и дети поспешили на улицу, чтобы приветствовать его. Они выкрикивали приветствия и размахивали цветными тканями, когда он появлялся.
Даже со своего насеста на крыше я видел, что эмир не в настроении. Не сказав ни слова, он спрыгнул с седла, чопорно поклонился жёнам и быстро вошёл в дом. Мне показалось, что это не предвещает ничего хорошего моим планам. Правда, я не знал, что его так расстроило, но, по всей вероятности, моя просьба не будет встречена с восторгом.
Тем не менее, я не видел другого выхода. Я мог подождать, пока эмир не придёт в лучшее расположение духа, но, в зависимости от того, что его беспокоило, моё ожидание могло оказаться напрасным. Между тем, моё положение гостя в его доме могло измениться в любой момент. Независимо от исхода, лучшим решением для меня было действовать сейчас.
Я приготовился к этой встрече. Услышав торопливые шаги по лестнице на крышу, я понял, что момент настал.
«Лорд Садик требует вашего присутствия», — сказал слуга, посланный за мной. «Вы должны прийти немедленно».
Я склонил голову, покорно выполняя просьбу. «Я готов», — сказал я ему. «Можете проводить меня к нему».
Слуга возмутился. Разве я не раб, как и он? Но я хорошо воспитал свои манеры. Больше я не буду вести себя как раб. Я буду вести себя так же властно, как сам эмир.
Тем не менее, когда двери в его приёмную распахнулись, и я мельком увидел эмира, восседающего в большом кресле с лицом, искажённым злобной гримасой, моя вновь обретённая решимость покинула меня. Фейсал стоял позади него, скрестив руки на груди, и его хмурое лицо было таким же хмурым, как у его господина. Я сделал глубокий вдох, стиснул зубы и заставил себя побрести вперёд. Слуга, заметив моё смятение, презрительно улыбнулся. Это меня разозлило, и я, собрав всё своё угасающее мужество, вошёл в приёмную сияющего эмира, словно сам император Священной Римской империи.
Однако первые слова эмира едва не разрушили мою зарождающуюся решимость. «Ты не сказал мне, что ты шпион императора», — выпалил он. «Мне следовало позволить им убить тебя. Это избавило бы меня от хлопот». Он резко хлопнул в ладоши, и трое его воинов бросились вперёд, схватили меня за руки и поставили на колени. Ещё один воин приблизился, держа на древке изогнутый топор.
«Ну?» — спросил амир. «Хочешь что-нибудь сказать перед смертью?»
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«Я буду говорить», — сказал я, напрягая голос. «Но я не буду молить о пощаде на коленях. Вы требуете объяснений, лорд Садик, и я дам их — только позвольте мне предстать перед вами как мужчина».
Эти слова одновременно удивили и, думаю, обрадовали эмира. Как и многие влиятельные люди, он ценил мужество и прямоту. Он взмахнул рукой, и воины подняли меня на ноги. Я встал, разгладил одежду и шагнул вперёд. Хотя внутренне я дрожал, я заставил себя выглядеть спокойным и безмятежным.
«Так!» — нетерпеливо бросил амир. «Ты стоишь как мужчина. Объяснись, если можешь. Я жду».
«Я объясню, господин, — сказал я, — но как гость в вашем доме я хотел бы сначала обратиться к вам с одной просьбой».
При этих словах его лицо посуровело, а тёмные глаза опасно сузились. Ему явно не понравилось, что я воспользовался просьбой о гостеприимстве. Он злобно посмотрел на меня, и его голос, словно извивающаяся змея, готовая к удару, спросил: «Что это за просьба?»
«Я прошу твоего разрешения жениться на Казимейн, твоей родственнице».
Лорд Садик смотрел на меня так, словно я сошёл с ума. Возможно, так и было, ведь пока слова не вылетели из моего рта, я на самом деле не собирался их произносить. Мне даже пришла в голову мысль попросить себе свободу. Однако, сделай я это, я бы больше никогда не увидел Казимейна, и в одиночку у меня не было бы никаких шансов отомстить. В последний момент я попросил большего блага, прекрасно зная, что мне будет отказано. Гораздо лучше, решил я, умереть, пытаясь, чем вообще не попытаться. В конце концов, если прольётся кровь, не будет никакой разницы, зарежут ли меня как козла или как ягнёнка.
«Женись на Казимейн!» Лицо эмира преобразилось от изумления. Он медленно покачал головой, словно его ударили. «Могу ли я верить своим ушам?» — спросил он, оглядываясь по сторонам, словно ожидая ответа. Прежде чем я успела что-либо сказать, он крикнул: «Нет! Это невозможно! Я убью тебя сейчас и избавлю мир от твоей наглости!»
«Как гость в вашем доме, — ответил я со всем возможным самообладанием, — я должен потребовать, чтобы вы соблюдали правила гостеприимства».
«Что ты знаешь о таких вещах?» — прорычал он. «Ты — рабыня в этом доме!»
«Может, я и раб, господин, — признал я, — но пока моё положение в вашем доме не определится, я остаюсь гостем под вашей крышей». Он поморщился, услышав мой намёк на его собственные слова, но промолчал. Однако хмурое выражение лица Фейсала сменилось изумлённым восхищением.
«Это были ваши слова, а не мои», — сказал я. «Врач Фарук был так любезен, что перевёл мне. Если есть какие-то сомнения, я уверен, он вспомнит этот разговор».
«Да! Да!» — нетерпеливо воскликнул Садик. Он резко отвернулся от меня, подошёл к своему стулу и плюхнулся в него. Он сидел, сверля меня взглядом. «Ну что? Ты ещё заговоришь?»
«Я буду рад рассказать вам всё, что вы пожелаете знать, господин», — спокойно ответил я. «Однако сначала мне нужен ответ на мою просьбу».
«А я тебе уже говорил!» — крикнул он. «Это невозможно; знатная женщина не может выйти замуж за раба. Позор будет невыносимым. А потом ещё вопрос веры: ты христианин, она мусульманка, и всё».
«Я готов принять ислам ради неё», — сказал я ему, расправив плечи. «Но если наш брак невозможен, мне больше нечего сказать». Как ни странно, но моё притворное неповиновение на самом деле придало мне смелости. Я пристально посмотрел на Садика, и с каждым ударом моего сердца мужество росло.
Амир злобно посмотрел на меня. «Ты раб и предатель», — провозгласил он.
«Может, я и раб, господин, — ответил я. — Но я не предатель. Если кто-то намекнул вам на это, он либо ошибается, либо лжец».
Эмир повернул голову и посмотрел на Фейсала, который лишь недоуменно посмотрел на него. «Никогда я не встречал такой дерзости», — заявил Садик. «Неужели это и есть благодарность, которую я заслужил своим благодеянием?»
«Что это за благодеяние, которое требует смерти гостя, находящегося под защитой эмира?» — бросил я в атаку и тут же испугался, что зашёл слишком далеко.
Он зарычал и одним взмахом руки отмахнулся от моего вопроса. Я продолжал атаковать с наглым пренебрежением к жизни и здоровью. «Подумай, о Милостивый, — сказал я, делая шаг вперёд, — что брак создаёт крепкие кровные узы. Естественно, человек, связанный такими узами, не предаст своего господина, ибо это означало бы предать самого себя. Кто, кроме самого подлого и презренного труса, мог бы даже подумать о таком?»
Амир Садик склонил голову набок и бросил на меня долгий, недовольный взгляд, а затем отвёл взгляд, словно это зрелище его утомило. «Без сомнения, было ошибкой учить тебя говорить. Но раз уж ты обрёл дар речи, — сказал он с презрением и нетерпением, — пожалуйста, продолжай».
«Мы с Казиманом хотим пожениться», — заявил я. «Ты говоришь, что это невозможно, ведь я христианин и раб. Но я готов принять христианство, и ты считаешь, что в твоей власти даровать мне свободу. Сделай это, лорд Садик. Соверши невозможное, и люди будут восхищаться твоей силой…»
«Люди будут удивляться моей глупости!» — усмехнулся он.
«Нет», — я медленно покачал головой. «Ваша щедрость и проницательность войдут в легенды. Ибо одним смелым поступком вы освободите человека, который был вам обязан, и свяжете его узами, более крепкими, чем любые рабские цепи, — узами верности и крови».
Лорд Садик долго молчал; он просто сидел, пристально глядя на меня глубоким, испытующим взглядом. Я стоял перед ним, уверенный в своих правах. Невероятно, но я не чувствовал страха. Я бросил свой жребий и больше ничего не мог сделать; ему оставалось решить мою судьбу.
Амир хлопнул в ладоши, и я подумал, что он приступит к казни. Но вместо этого Садик крикнул: «Приведите Казимейна!»
Мы молча ждали, пока слуги сходили за молодой женщиной. Амир молчал, но продолжал внимательно наблюдать, словно опасаясь, что я могу раствориться в облачке дыма, если он не будет за мной присматривать. Что касается меня, я легко переносил ожидание, укрепившись в своей вновь обретённой уверенности.
Вскоре появилась Казимейн, которую в зал поспешно привели двое телохранителей эмира, которые подвели её к амиру, а затем заняли места среди других воинов, стоявших позади нас. Казимейн не смотрела на меня; она всё время не спускала глаз с лорда Садика. К её чести, она не выдала ни страха, ни тревоги, сохраняя бесстрастное выражение лица. Мне показалось, что в её сжатых челюстях сквозила решимость, а взгляд оставался пронзительным.
«Я любил тебя как дочь, Казимейн, — тихо сказал Садик. — Поэтому мне так тяжело слышать ложь, которую этот человек говорит о тебе».
«Ложь, амир?» — подумала она. «Что это за ложь?»
«Он говорит, что вы двое хотите пожениться, — ответил Садик. — Он говорит, что вы согласились на это. Подозреваю, что это всего лишь неуклюжая уловка, брошенная, как пыль по ветру, чтобы отвлечь меня от его истинных намерений. Я хочу знать правду».
«Если именно эта ложь так вас огорчает, — холодно ответила она, — то позвольте мне вас успокоить». Быстрая ухмылка удовлетворения на лице эмира тут же исчезла, когда она продолжила: «Эйдан не лжёт. Он говорит правду».
Она произнесла это так спокойно, что амир, казалось, сначала не услышал. Он попытался встать со стула, но замер на месте и снова упал. «Казимайн, — взмолился он, — ты знаешь, что это значит?»
«Я знаю, когда мне предлагают выйти замуж, — спокойно ответила она. — И я хорошо знаю, когда я соглашаюсь».
Лорд Садик переводил взгляд с неё на меня и обратно, постукивая кончиками пальцев по подлокотникам кресла. «А если бы я сказал, что, по-моему, ты говоришь всё это лишь для того, чтобы спасти его никчёмную жизнь?»
«Если бы вы сказали мне такое, мой господин, — без колебаний ответил Казимай, — то я бы сказал, что это эмир лжёт. Правда в том, что нас соединил Аллах, и из послушания мы хотим пожениться».
«Он раб, Казимейн», — заметил амир.
«Кто имеет власть изменить это, — задавался вопросом Казимайан, — если не сам эмир?»
«Вот именно так он и сказал», — проворчал Садик. Он долго постукивал по подлокотникам кресла. Я видел, как он пытается осознать значение обстоятельств, представших перед ним. Конечно, ситуация изменилась; он больше не был уверен, что сказать или сделать.
Здесь Фейсал попытался помочь. Советник эмира вышел вперёд и наклонился, чтобы что-то прошептать ему на ухо. Садик выслушал, кивнул и сказал: «Прежде чем я смогу исполнить просьбу этого человека, я должен быть уверен в глубине души, что он не шпион, засланный сюда, чтобы способствовать уничтожению нашего народа».
«Что касается этого», сказал я, «то я обещал рассказать вам все, что вы пожелаете знать, как только получу ответ на свой вопрос».
«Мне нужно больше!» — резко ответил эмир. «Ты просишь у меня золото и рубины, а взамен предлагаешь лишь навоз и гальку».
Мы зашли в тупик: ни один из нас не мог двигаться дальше, не уступив другому ценную позицию. Казимейн взяла на себя задачу выйти из тупика.
«Мой господин Садик, — сказала она, — разве он не шпион по натуре, интриган и двуличен? Какие интриги строил этот человек? Какую двуличность вы в нём обнаружили?»
«Ни одного», — признал эмир. «Однако отсутствие раскрытия не означает, что не было обмана. Шпион обязательно будет умело скрывать свой обман».
«Таким образом, — продолжал Казимай, — отсутствие обмана становится доказательством обмана. Невиновность подтверждает вину. Если справедливость стала именно такой, мудрый Амир, то все люди осуждены».
«Ты извращаешь мои слова, женщина!» — прорычал эмир. Повернувшись ко мне, он сказал: «Обвинение предъявлено, и его ещё предстоит опровергнуть».
По этому я понял, что он смягчается. Я решил рискнуть и пойти ему навстречу. «Если бы я получил одобрение на брак с твоей родственницей, проблема перестала бы быть важной», — заметил я.
«Ты говоришь это, чтобы спасти свою жизнь», — настаивал Садик, но его боевой дух угас.
«Я говорю это, потому что это правда», — возразил я. «Если это поможет спасти мне жизнь — хорошо. Если нет, ты убьёшь верного и заслуживающего доверия человека, который всегда относился к тебе с благодарностью и честностью. Больше я ничего не могу сказать».
«Если я дам вам желаемое одобрение, — сказал эмир тоном торговца лошадьми, пытающегося извлечь максимальную выгоду из неудачной сделки, — будете ли вы по-прежнему относиться ко мне честно и лояльно?» Я открыл рот, чтобы подтвердить его предложение, но он остановил меня поднятым пальцем. «И вы ответите на все мои вопросы к моему полному удовлетворению?» Он опустил руку, приглашая меня ответить.
«Лорд Садик, — сказал я ему, — я не могу гарантировать, что мои ответы действительно удовлетворят вас. Но даю вам слово, что я отвечу на ваши вопросы со всей правдивостью».
«Ты ожидаешь, что я поверю слову раба?» — спросил амир.
«Даже если моя жизнь зависит от твоей, — сказал я. — Что касается меня, я видел достаточно, чтобы знать, что ты человек чести, который не даёт никаких клятв, которые не может выполнить. Какое бы обещание ты ни дал, я доверю ему свою жизнь».
Этот ответ ему чрезвычайно понравился. Его улыбка была такой быстрой и искренней, что теперь его гнев казался почти блефом. Я его удивил, но его больше интересовало узнать правду. Угрозы были самым быстрым и верным способом её получить.
Повернувшись к Казимейн, он снова принял серьёзный вид и сказал: «Женщине из знатного дома стыдно выходить замуж за раба». Он помолчал, задумчиво поглаживая бородатый подбородок. «Мы не можем позволить нашей родственнице терпеть такой позор. Поэтому, полагаю, нам нужно что-то предпринять относительно положения этого человека, чьё предложение руки и сердца вы приняли».
Повернувшись ко мне, он провозгласил: «Айдан, ты пришёл ко мне рабом, но с этого дня ты никого не будешь называть господином. И Аллах, Мудрый и Милосердный, свидетель, я возвращаю тебе твою свободу».
«Спасибо, лорд Садик», — сказал я, кланяясь с искренней благодарностью.
«Ты свободен, мой друг, — сказал он. — Иди с миром».
Не знаю, было ли это сказано с целью обмануть меня или сбить меня с толку, чтобы я совершил ошибку, но я сказал ему: «Я готов оставаться рядом с вами столько, сколько вы захотите. Я сочту за долг и радость оказать вам хоть какую-то услугу».
Садик лучезарно сиял от удовольствия. «Выбор за тобой». Подойдя к Фейсалу, который наклонился ближе, он сказал: «Апартаменты, освобождённые моим бывшим советником, пустовали последние два года; проследите, чтобы их немедленно подготовили. Кроме того, серебро, ранее уплаченное за эти услуги, с этого дня будет выплачиваться Айдану».
«Господин Садик, — быстро возразил я, — я не прошу ничего сверх того, что мне уже дано. Я человек скромных потребностей; этого более чем достаточно».
«Ты, мой друг, скоро обзаведёшься женой и, если позволит Аллах, множеством детей. Боюсь, дни твоей простоты быстро подходят к концу. В любом случае, я не могу позволить своей родственнице выйти замуж за человека, не имеющего средств, чтобы обеспечить её должным образом».
«Я поражен вашей щедростью, мой господин, но...»
Эмир предостерегающе поднял руку. «Испытайте меня в этом», — настаивал он. «Я знаю, о чём говорю». Он встал и широко раскинул руки. «А теперь позвольте мне быть первым из многих, кто поздравит вас с предстоящей свадьбой и выразит свои поздравления».
Казимейн подбежала к дяде и бросилась ему в объятия. Она расцеловала его в обе щеки и поцеловала ему руки. Я последовал за ней, несколько неловко шагнув вперёд, всё ещё пытаясь осознать, что со мной только что произошло, схватила его за руки и обняла. Казимейн поблагодарила его, и я поблагодарил его; она много раз поцеловала нас обоих и со слезами на глазах объявила, что это самый счастливый день в её жизни.
Затем, прежде чем я успел сказать ей хоть слово, она бросилась прочь, сказав, что должна рассказать всем о случившемся. Она поспешно исчезла из зала.
«Я верю, что Бог тронул тебя», — сказал амир, провожая её взглядом. «Человек, покоривший сердце Казимейн, завладел сокровищем, равным многим королевствам. Когда-нибудь ты обязательно расскажешь мне, как тебе удалось совершить этот выдающийся подвиг».
«Это секрет», — ответил я. «Я буду охранять его ценой своей жизни».
Лорд Садик рассмеялся, повернулся и приказал Фейсалу принести угощения в его личные покои. Положив руку мне на плечо, он вывел меня из приёмного зала, сказав: «А теперь, друг мой, думаю, нам пора начать говорить друг другу правду».
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Эмир разлил прохладную сладкую лимонную воду по золотым чашам и передал одну мне. Он отпустил Фейсала и других слуг, чтобы никто не услышал. Откинувшись на подушки, он проницательно посмотрел на меня и, отпив глоток из своей чаши, сказал: «Можете говорить свободно. Клянусь честью, вам ничего плохого не будет. Если я хоть пальцем коснусь кончика вашего носа, Казимин сварит меня в кипящем масле».
«Я твой слуга, господин Садик. Я расскажу тебе всё, что ты пожелаешь знать».
«Тогда начни с того, почему ты это делаешь». Прежде чем я успела спросить, что он имеет в виду, он добавил: «Искренни ли твои чувства к Казимейну?»
«То, что я чувствую к Казимейн, я никогда не чувствовал ни к одной другой женщине», — ответил я.
Амир улыбнулся. «Вы мастерски умеете доводить правду до совершенства. Но давайте закончим эту ребяческую игру. Раз уж вы по-прежнему не хотите говорить открыто, возможно, вы позволите мне начать». Он отпил из своей чашки, глядя на меня поверх края. Закончив, он поставил чашку на медный поднос, приложил тыльную сторону ладони ко рту и сказал: «Всё, что вы мне рассказали об армянском предательстве, я пересказал Абу Ахмаду. Хотя он согласился, что это многое объясняет, он решил, что необходимо проверить достоверность этой информации. Поэтому были проведены расследования с помощью средств, доступных халифу».
"Да?"
«И стало известно, что все, что ты сказал, было правдой».
«Если все, что я сказал, правда, то, очевидно, я шпион. Вы так подумали?»
На его лице снова появилась лукавая улыбка. «Было решено провести дополнительную проверку», — пояснил он. «В конце концов, кто ещё мог знать так много? Только шпион императора мог обладать столь сокровенными знаниями».
«Разве такой шпион, — спросил я, — мог бы организовать продажу себя в рабство? Разве этот самый шпион мог бы организовать собственную смерть от рук своих мучителей?»
«Несчастья случаются, — ответил Садик, — даже для шпионов императора. Несомненно, ты, как и остальные, попался на удочку предательства Никоса и лишился возможности донести свои сведения императору. Если бы я не обнаружил твоего местонахождения, ты бы наверняка погиб».
«Я искренне благодарен Вашему Высочеству», — искренне сказал я ему.
«Да, и ты прекрасно воспользовался своим положением», — продолжил он. «Но давай заключим сделку: я дам тебе тысячу денариев серебром и доставлю тебя в целости и сохранности в Трапезунд, где ты сможешь сесть на корабль, который доставит тебя обратно в Византию — или куда пожелаешь». Он наклонился вперёд. «Всё это твоё, если ты расскажешь мне то, что я хочу знать».
Насторожившись, я спросил: «Почему вы предлагаете эту сделку?»
«Чтобы ты знала, что тебе не обязательно выходить замуж за Казимейна только ради свободы. Скажи мне правду, и я отпущу тебя на свободу. Ты согласна?»
«Хорошо, — согласился я. — Я согласен. Что вы хотите узнать?»
«Правда — ты шпион?»
"Да, я."
«Я так и знал!» Кулак эмира ударил по медному подносу, опрокинув чашки и пролив напиток. «Я так и знал!» — воскликнул он — одновременно с облегчением и чувством оправдания.
«Я шпион, — снова признался я, — но, возможно, не в том смысле, в каком вы думаете».
«Я должен знать правду, — настаивал Садик. — Поверьте, это крайне важно. Кто ваш хозяин? Какова его цель?»
«Всё, что я тебе рассказал, — правда. Я действительно был рабом Харальда Бычьего Рёва, когда он пришёл напасть на Константинополь. Так случилось, что, пока мы были там, мне удалось оказать императору небольшую услугу...»
«Поэтому он освободил тебя и взял к себе на службу», — предположил Садик.
«Нет, господин, он этого не сделал. Он мог бы так поступить, но это не в его правилах. Вместо этого он сделал датского короля частью своего наёмного войска и отправил «Морских волков» охранять епарха и торговые суда на пути в Трапезунд. Он сказал, что если я выполню для него определённое поручение, мы обсудим мою свободу по возвращении».
«Что это было за задание?»
«Наблюдать и слушать все, что говорилось и делалось в Трапезунде во время мирных переговоров, и сообщать ему, если я обнаружу что-либо подозрительное в отношении епарха».
«Эпарх!» — спросил Садик, явно удивлённый. «Неужели он сомневался в преданности эпарха?»
«Он не сказал мне почему, но мне показалось, что он был человеком, глубоко озабоченным доверием и преданностью. Думаю, он не доверял епарху — во всяком случае, безосновательно».
«Ему следовало не доверять этому Никосу», — задумчиво пробормотал амир. Взглянув на меня, он сказал: «Значит, ты должен был следить за епархом. И всё? Больше ничего?»
«Ничего больше».
«Возможно, вам не следовало следить за арабами? Хоть немного?»
«По правде говоря, он ничего не сказал мне об арабах. У него не было оснований полагать, что я когда-либо смогу получить информацию оттуда, амир. Он не предвидел моего нынешнего положения. Вы должны знать, что император так же жаждет мира, как и халиф. Византия нуждается в нём не меньше, чем Самарра, если не больше».
«Почему это?»
«Император Василий стремится к росту торговли и коммерции, чтобы оплатить строительство новых дворцов и общественных зданий. Императорский город десятилетиями находился в запустении; столь масштабная реконструкция требует неиссякаемых средств».
«Йааллах!» — Садик кивнул, с сожалением соглашаясь. «Если бы только у правителей этого мира были аппетиты поменьше».
«Теперь ты знаешь правду, — сказал я ему. — Я наблюдал и слушал, что говорили и делали в Трапезунде, — и видел, сколько пользы это принесло. Эпарх мёртв, а предатель на свободе и может продолжать свои козни. Войны и набеги возобновятся, и…»
«Нет, — серьёзно сказал эмир, — боевые действия не возобновятся. Так решил Абу Ахмад. Мы сохраним мир, которого искали и добились». Он помолчал. «Вот почему мне пришлось испытать тебя, мой друг. Мне нужно было узнать, какому человеку я доверил будущее нашего народа».
Я не понял, что он имел в виду, но в моих ушах это прозвучало как нечто далеко идущее и смутно зловещее. «Твоё будущее, амир?»
Садик цокнул языком, выражая моё недоумение. «Ах, ты и вправду жалкий шпион», — легкомысленно ответил он. «Ты держал судьбу арабского народа в своих руках, ибо знал нашу слабость, о которой даже пресловутый Никос не подозревает».
«Восстание?» — спросил я. «Я узнал об этом давно. Будь я таким шпионом, каким ты меня себе представлял, я бы побежал к императору, как только ты покинул дворец».
"Очевидно."
«Но я остался».
«Да, ты остался».
«Тем не менее, ты считал меня предателем. Ты угрожал убить меня...»
«Я бы непременно убил тебя, — твёрдо заявил Садик, — если бы ты мне солгал». Он развёл руками и положил их на стол, словно пытаясь отогнать неприятное чувство. «Пожалуйста, поймите: когда так много поставлено на карту, ошибки быть не может».
«А Казимейн — она знала? Она за мной наблюдала?»
Амир отвёл взгляд. «Казимайн…» — начал он и помедлил. «Она знала, да».
«Понятно». Я рассеянно кивнул. Вспышка гнева вспыхнула быстро и горячо, но тут же утихла; её место заняло горькое чувство унижения. Меня выставили дураком. Мне пришло в голову, что я уже чувствовал то же самое раньше: когда обнаружил, что Гуннар весь день ждал меня в лесу, ожидая, убегу ли я от него; он назвал это Испытанием Бдения. Что ж, я невольно подвергся второму испытанию Бдения и нашёл его не более приятным, чем первое.
Садик поправил чашки и налил ещё. Он поставил чашку передо мной, налил себе, отпил и снова заговорил. В его голосе послышались нотки настойчивости, но я подумал: «Почему моя преданность всегда должна подвергаться испытанию? Неужели я настолько ненадёжен, настолько непостоянен, что те, кто выше меня, не могут доверять мне в противном случае? Что во мне такого, что вселяет в нас такие сомнения?»
«…Абу согласился, — говорил амир, — это крайне важно. Мы должны немедленно уходить, взяв с собой только…»
Услышав эти слова, я быстро поднял взгляд.
«Прости, друг мой, — сказал эмир, неправильно истолковав мой потрясённый взгляд, — боюсь, твоя свадьба отложится на некоторое время. Конечно, мы вернёмся сюда как можно скорее, и я с радостью устрою свадебное торжество, которое превзойдёт все остальные. Это будет моим подарком вам обоим, но как бы то ни было…»
«Пожалуйста», — сказал я, — «куда мы идем?»
«В Византию», — ответил он, слегка удивлённый моим вопросом. «Разве я не говорил этого? Нельзя допустить, чтобы предательство этого человека, Никоса, помешало миру между нашими народами. Его необходимо остановить, прежде чем война возобновится».
«Конечно, господин Садик», — согласился я, мысленно ускоряя свой ход. Ибо внезапно передо мной предстала возможность, которой я жаждал больше всего: я мог отомстить, и мне не пришлось бы предавать амира. «Но мне приходит в голову, что нам понадобится помощь».
Амир, казалось, был ошеломлён моим предложением. «Какую помощь вы могли бы предложить?»
«Я не единственный, кто знает, что произошло в Трапезунде, и не единственный, кто выжил в засаде на дороге в Себастию. Если мы собираемся предъявить обвинение Комесу Никосу, мне кажется, чем больше голосов будет поднято с осуждением, тем лучше. Вы помните, что император в последний раз видел меня, когда я был рабом варварского короля. Чтобы басилевс поверил моим словам, мне нужна помощь».
Садик посмотрел на меня тёмными, непостижимыми глазами. «Эта помощь, о которой ты говоришь… полагаю, имеет свою цену?» — в его голосе слышалось разочарование.
«Только одно: добудьте свободу для моих друзей, и мы поможем вам остановить Никоса и восстановить мир».
Он ждал, ожидая, что я скажу ещё. «Что вам ещё нужно?»
«Вот и все».
«Свободу твоим друзьям?» — спросил Садик, с сомнением оглядывая меня. «И больше ничего? Ты, должно быть, ненавидишь этого Никоса больше, чем я подозревал».
Я почувствовал, как мой желудок сжался в узел от предвкушения. «Это возможно?»
«Если Аллах позволит, это можно устроить», — ответил эмир, задумчиво постукивая по подбородку. «Но давайте поймём друг друга: если я совершу этот подвиг, вы пойдёте со мной в Византию и поможете мне восстановить договор?»
«Мы сделаем все, что ты попросишь», — поклялся я.
«Тогда мы должны молиться, чтобы халиф сегодня был в здравом уме», — ответил Садик, принимая решение. «Если хочешь, я сообщу Казимейну, что свадьбу нужно немного отложить».
«Спасибо», — сказал я, — «но я сам ей скажу».
«Как пожелаете». Садик поднялся на ноги. «Извините меня, — сказал он, — нужно многое сделать, и сделать это быстро». Он хлопнул в ладоши, и Фейсал появился словно из ниоткуда. «У меня срочное сообщение для визиря», — сказал он. «Нам нужна аудиенция у халифа как можно скорее — сегодня. Идите!»
Мне он сказал: «Встань, Эйдан. Если мой новый советник будет сопровождать меня, он должен быть одет как королевский сан».
Амир отвёл меня в другую комнату, где в сандаловых сундуках хранилась его одежда. Он выбрал для меня новое одеяние и плащ, а затем позвал слуг, чтобы они подготовили меня к аудиенции. «Сделайте его похожим на знатного человека», — приказал он, выходя из комнаты. «Сегодня этот человек должен предстать перед халифом!»
Когда они закончили с этим, вошёл Фейсал, неся свёрток, завёрнутый в голубой шёлк. «Для тебя, Айдан, — сказал он. — Эмир хочет, чтобы ты получил это».
Я развернул сверток и обнаружил нож, похожий на тот, что ирландцы называют «дайгеар», но не похожий ни на один другой, виденный мной: весь из серебра и золота, изумительной работы, с фантастическими узорами из листьев и завитков, инкрустированный рубинами, изумрудами и сапфирами. Однако лезвие было из металла, называемого сталью, и острее самой острой бритвы. Я не мог отвести глаз от ножа достаточно долго, чтобы поблагодарить Фейсала.
«Все сарацинские аристократы носят такой нож, — сказал он. — Он называется кади».
«Суд?» — подумал я. «Почему?»
«Потому что», — сказал Фейсал, взяв сокровище и тщательно заткнув его за мой пояс, — «мужчина иногда должен полагаться на собственные силы в вопросах справедливости, а когда говорит кади, споры прекращаются».
Отойдя, он объявил меня подходящим образом для арабского дворянина и сказал: «Теперь ты готов к встрече с халифом. Да дарует тебе Аллах милость в его глазах».
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Халиф Самарры сидел под фиговым деревом в дворцовом дендрарии. Как выяснилось, он просидел под ним уже пять дней, ожидая вдохновения от архангела Гавриила для завершения недавно начатой поэмы.
«Возможно, — деликатно предположил Вазир Табатабаи, — ваши дела с халифом будут более удачными в другой день».
«Вся торговля должна вестись в садах под фиговыми деревьями», — возразил эмир. «Мир стал бы гораздо лучше. Мы будем рады приветствовать халифу в его саду».
«Как пожелаете». Визирь в чёрном тюрбане любезно поклонился, но я уловил в его тоне нотку предостережения. Он повернулся и повёл нас через огромный пустой зал приёмов. Его тёмно-синее одеяние развевалось за ним, словно парус, а мягкие туфли бесшумно ступали по полированному зелёному мраморному полу.
Мы проходили через одну огромную комнату за другой, проходя под куполами, выкрашенными в синий цвет, такими же большими и глубокими, как небесная чаша; некоторые даже были пронизаны тысячами крошечных отверстий в форме звезд, имитирующих ночное небо. Высокие колонны поддерживали эти купола и величественные, стройные арки. Стены некоторых комнат были покрыты сине-зеленой расписной плиткой; другие были выкрашены в красный или теплый охристый цвет и украшены павлиньими перьями с золотым листом. Вдоль стен стояли сундуки и коробки, а в нескольких комнатах — тронные сиденья из экзотических пород дерева, инкрустированные золотом, серебром и жемчугом. И повсюду были ковры и паласы самых искусно замысловатых узоров и цветов. Мы прошли мимо одной комнаты, где потолок был покрыт тканью в красную полоску, которая свободно свисала с центральной деревянной колонны, так что комната полностью напоминала шатер.
Затем визирь провел нас по широкому коридору с колоннами из оникса, а затем в окруженный стеной сад с фонтаном в центре, через него к железным воротам с завитками и в дендрарий, или сад деревьев, где обитал его хозяин, ожидая божественного вдохновения.
Я чувствовал себя немного глупо и не в своей тарелке: моя одежда была гораздо более экстравагантной, чем всё, что я когда-либо носил; тюрбан делал мою голову в несколько раз больше и опасно шатал её; масло с усов постоянно попадало на губы, делая их скользкими и странными; рукоять ножа врезалась в тазовую кость, и я очень боялся пораниться, если слишком резко наклонюсь. В общем, это было, пожалуй, вынужденной необходимостью, но я чувствовал бы себя гораздо спокойнее и увереннее, если бы меня меньше беспокоили.
Но эмир, настояв на этом, удалился, оставив меня в руках своих искусных слуг. Сначала меня раздели догола и омыли благовониями, которые наливали из высокого, узкого кувшина в огромную медную чашу, в которую меня поставили. Мои волосы, теперь уже длинные и без следов тонзуры, были умащены благовониями, как и моя кожа. Затем, одну за другой, принесли разноцветные туники и примерили их, пока не остановились на одной, подходящей к красному одеянию и плащу, выбранным эмиром. Затем мне дали широкий черный пояс, четыре раза обернутый вокруг талии, и пару мягких черных кожаных сапог. Длинная узкая полоска кремово-белой ткани превратилась в тюрбан, конец которого был заколот рубиновой булавкой. Как раз когда они заканчивали, вошел Фейсал с ножом-кади. Просунув клинок сквозь складку моего пояса, Фейсал объявил меня готовым, и меня проводили во двор, где ждал Садик.
Во дворе стояли два молочно-белых коня, и эмир наблюдал, как его конюхи седлают этих чудесных животных. При моём приближении он обернулся, и его прекрасное лицо озарилось неподдельной радостью. «Ах! Настоящий принц Персии! Пожалуйста, не показывайся Казимейн, иначе она никогда тебя не выпустит из виду».
«Вы думаете, я готов предстать перед халифом?» — спросил я.
«Друг мой, — серьёзно произнёс Садик, — ты собирался встретиться с самим Аллахом? Ты не мог выглядеть лучше. А когда ты в последний раз сидел на лошади?»
«Я не могу вспомнить».
Садик нахмурился. «Я так и думал…» Резко обернувшись, он позвал одного из женихов. «Джалал! Уведи Шарву. Приведи вместо неё Якин». Мне же он доверительно сказал: «Она тебе больше понравится».
Конюх выбежал со двора, ведя за собой одну из белых лошадей, но через несколько мгновений вернулся, ведя за собой светло-серую кобылу с чёрным хвостом, гривой и передними ногами. В солнечных лучах шерсть животного казалась шелковистой. «Ах да», — одобрительно вздохнул эмир. «Она просто чудо, эта Якин». Он подошёл к лошади, похлопал её по гладкой шее и жестом пригласил меня сделать то же самое. «Вот, Прекрасная, мой друг Айдан», — тихо сказал он на ухо лошади. «Он славный малый. Не позорь его, пожалуйста».
Словно в ответ на просьбу эмира, кобыла закивала головой вверх-вниз и ткнулась носом в шею Садика. «Позже, — сказал эмир, слегка пожурив её, — если будешь вести себя хорошо, получишь инжир». Мне же он сказал: «Она ещё и к медовым финикам пристрастилась».
Мы наблюдали, как конюхи седлали лошадей; они выполняли свою работу ловко и эффективно, обращаясь с лошадьми с вежливой твёрдостью. «Это грех, — небрежно заметил Садик, — плохо обращаться с лошадью». Он явно любил своих лошадей и питал к ним огромную любовь. «Величайший грех. Один из самых тяжких».
«Махмуд сказал мне, что в раю все мужчины будут ездить на таких лошадях», — заметил я.
«Это верно», — согласился Садик. Закончив с лошадьми, один из конюхов подвёл белого коня к эмиру и передал ему поводья. Лорд Садик вставил ногу в стремя и взобрался в седло. «Однако помолимся, — сказал он, — чтобы мы дожили до того момента, когда сможем проехать по улицам Византии».
Затем мы медленно и величаво двинулись по широкой центральной улице Джафарии к дворцу халифа, привлекая взгляды и приветствия прохожих. По прибытии во дворец нас встретил визирь и провёл через один великолепный зал за другим к аудиенции у самого могущественного человека во всей Аравийской империи.
Халиф аль-Мутамид, по воле Аллаха, правитель Аббасидов, защитник правоверных, был сутулым толстяком с длинной, клочковатой седой бородой и проникновенными темными глазами. Он был одет, словно один из тысячи своих легендарных павлинов, в лазуритово-синие и изумрудные цвета, с мерцающими алыми искрами. Каждое одеяние было заткано золотыми и серебряными нитями, а его пышный атласный тюрбан блестящего серого цвета венчало павлинье перо. Широкий пояс был из той же атласной ткани, а на поясе висела длинная изогнутая рукоять кинжала с золотой, украшенной драгоценными камнями рукояткой, торчащей из складок на его куполообразном животе.
Как и сказал нам визирь, Великий сидел под большим фиговым деревом с густой листвой, опираясь на дамасские подушки, и за ним стоял небольшой письменный стол, готовый к использованию на случай долгожданного вдохновения. Вокруг него стояли чаши с фруктами и хлебом разных видов — несомненно, чтобы укрепить его силы перед бдением. Две жаровни испускали облака благоухающих благовоний, разносимых лёгким ветерком под густыми ветвями.
Будь я поэтом на месте халифа, я уверен, что сам сад послужил бы источником вдохновения для многих великих произведений; он казался точным отражением того, что, должно быть, имел в виду Бог, создавая Эдем. Ни листок, ни почка, ни ветка, ни травинка не были лишними; каждое растение и каждое дерево были образцом своего рода, пребывая в полной гармонии с каждым другим растением и деревом. Но халиф, вместо того чтобы наслаждаться безмятежностью своего прекрасного окружения, выглядел скучающим и несчастным; он сидел, сгорбившись, на подушках, словно его сбросили с большой высоты.
При нашем приближении аль-Мутамид вышел из оцепенения и сел, моргая. «Табатабаи!» — воскликнул он. «Вот вы где! Как вы смеете заставлять меня так ждать!»
«Успокойся, почтенный», — с преувеличенным терпением успокоил визирь. «Амир Садик прибыл. Он хочет поговорить с вашим высочеством». Он поклонился и жестом пригласил эмира вперёд. «Я оставлю вас обсудить ваши дела наедине».
«Конечно, Табатабаи, пожалуйста, оставайтесь», — быстро предложил амир. «Если халиф не возражает, то и я тоже».
«Пусть остаётся», — раздражённо пробормотал халиф. Он повернул голову и окинул меня критическим взглядом. «Кто этот человек? Чего он хочет?»
«Да пребудет с вами мир Аллаха, великий халиф. С любезного разрешения халифа, представляю вашему высочеству моего советника. Его зовут Айдан. Он недавно присоединился к моему семейству».
«Он не араб», — отметил аль-Мутамид.
«Нет, Ваше Величество», — спокойно ответил Садик, — «он родом из Эрландаха — морского острова далеко на западе».
«Я никогда не слышал об этом месте», — проворчал халиф, и на его лице промелькнуло сомнение. «Слышал ли я, Табатабаи? Слышал ли я когда-нибудь об этом месте?»
«Конечно, нет, Ваше Высочество», — ответил визирь.
«А!» — торжествующе воскликнул халиф. «Видите! Видите!» Он поднял край своей мантии и высморкался. «Знаешь, сюда приходят ангелы». Он неопределённо указал на сад. Руки у халифы были длинными, а пальцы тонкими — черта, странно не соответствовавшая такому тучному человеку.
«Айдан пришёл сюда, чтобы помочь нам в отношениях с императором», — продолжил эмир. Казалось, его ничуть не смутило возмутительное поведение своего начальника.
Халифа снова повернулся ко мне. «Да неужели?» Он посмотрел на меня, прищурившись. «Император Запада — христианин», — сообщил он. «Ты тоже христианин?»
Я не знал, что ответить и стоит ли вообще, но Садик показал, что мне следует ответить. «Да», — ответил я. «То есть, был, но теперь уже нет».
Аль-Мутамид серьёзно кивнул. «Говорят, император любит лошадей».
«Полагаю, это правда», — подтвердил я. «Я видел некоторых его лошадей».
"Сколько?"
«Ваше величество?»
«Сколько лошадей вы видели?»
«Шесть, я полагаю».
«Шесть!» — взревел аль-Мутамид; от его смеха затряслись листья на соседних ветвях. «Шесть! Ты слышал, Табатабаи? У императора всего шесть лошадей! У меня шесть тысяч!» Внезапно халиф заподозрил неладное. «Где ты научился так говорить?»
«В доме лорда Садика меня обучал превосходный учитель — молодой человек по имени Махмуд».
«Он и не араб», — устало заметил аль-Мутамид. Он зевнул, уже теряя интерес к происходящему.
«Нет, Ваше Высочество», — согласился Садик, — «Махмуд — египтянин».
«Ага, — глубокомысленно кивнул халиф, — это многое объясняет». Покачавшись набок, он протяжно и звучно пукнул и спросил: «Чего ты хочешь, Садик? Зачем ты здесь?»
«Мы пришли просить вас о благосклонности, Ваше Величество», — ответил он. «У Эйдана есть друзья, которые не по своей вине попали в рабство. Я убеждён, что их следует немедленно освободить и позволить им вернуться в свои земли на западе».
«Если мы освободим всех рабов, — заметил аль-Мутамид, подняв длинный палец, — некому будет выполнять работу. Кто же будет её выполнять, Табатабаи?»
Визирь быстро вышел вперёд. «Я не верю, что эмир предлагает вам освободить всех рабов. Вы согласны, господин Садик?»
«Ни в коем случае, визирь», — сказал он. «Только те, кого знает Эйдан».
«Шесть!» — вдруг воскликнул аль-Мутамид. «Пусть это будет столько же, сколько у императора!»
«Хорошо, — быстро согласился визирь, — мы отпустим по одному рабу на каждую лошадь императора. Я напишу указ, не так ли, ваше величество?» Не дожидаясь ответа, Табатабаи подошёл к столу и опустился на колени. Взяв квадратный лист пергамента, он обмакнул перо в чернильницу и начал писать.
Но выживших было больше шести. Выйдя вперёд, я попытался возразить. «Прошу прощения…» — начал я, но замолчал, когда Садик быстрым взмахом руки предостерёг меня. Халифа выжидающе посмотрел на меня. «Простите, — пробурчал я, — я просто хотел выразить свою благодарность за вашу достойную восхищения щедрость. Уверен, что те, кого освободят, будут вечно обязаны вашему состраданию, — я сделал паузу, — что касается остальных, они, несомненно, останутся на службе, пусть и с меньшей благодарностью».
Садик нахмурился. Очевидно, я зашёл слишком далеко, чтобы не подобало подобающему мужчине в моём шатком положении. Какое мне дело до вежливости? Больше всего я надеялся, что Вазир Табатабаи понял мой намёк. Но даже если и понял, то виду не подал.
Халифа демонстративно фыркнул. «Я пишу стихотворение», — беззаботно сообщил он нам. «Оно о долге человека перед Богом».
«Какое почтение, Ваше Высочество», — сказал Садик. «Без сомнения, это будет весьма поучительно. Я с нетерпением жду его завершения».
«Молитва — это долг», — сказал халиф и замолчал. «Не могу понять, почему». Его лицо исказила внезапная паника. «Почему это, Табатабаи?»
«Молитва свидетельствует о преданности души своему создателю», — рассеянно ответил визирь. Его перо ещё какое-то время скользило по пергаменту, затем он остановился, посмотрел на написанное, надул щёки, подул на него и откинулся назад. «Требуется королевская печать, Ваше Величество. Хотите, я сделаю это за вас?»
Халифа поморщился и нетерпеливо махнул рукой в сторону визиря. Табатабаи встал и удалился, сказав: «Я буду ждать тебя во дворе, Амир Садик. Ты найдешь меня там, когда закончишь свои дела».
Визирь удалился, оставив нас прощаться с халифой. Лорд Садик сделал несколько дельных замечаний общего и приятного характера, после чего мы приготовились к отъезду. Как раз когда мы благодарили халифа за его милосердие и прощались с ним, этот дурачок поднял руки и разразился песнопением.
«Аллах — свет небес и земли!» — воскликнул халиф громким, надтреснутым голосом. «Его свет подобен столбу, на котором стоит светильник в стеклянном сосуде, сияющий, как звёзды, и сверкающий, как жемчужина, зажжённый от благословенной оливы — ни с востока, ни с запада, — чьё благоухающее масло светит, хотя огонь его не касается. Свет над светом! Бог ведёт к своему свету, кого пожелает, и приводит притчи для назидания людей. Аллах мудр во всём; его знание безгранично!»
С этими словами халиф опустил руки, снова откинулся на подушки и закрыл глаза. Садик низко поклонился. «Спасибо, что напомнили, Ваше Величество», — сказал он. «Да хранит вас Бог, халиф».
«Фрукты», — сонно пробормотал халиф. «Должно быть, у нас есть фрукты. Я вижу здесь чаши с ними».
Взглянув на меня, Садик повёл нас из сада обратно через зал во двор, где теперь ждали наши лошади, напоённые во время аудиенции. Как только мы оказались вне зоны слышимости халифа, я заговорил. «Выживших было больше шести», — указал я и спросил: «Что нам делать с остальными?»
«Будьте спокойны», — спокойно ответил Садик. «Табатабаи всё приведёт в порядок».
«Но он не знает», — возразил я.
«Всё было под контролем», — настаивал Садик. «Ты мог всё испортить своим неуклюжим вмешательством». Затем он смягчился и сказал: «Ты зря волнуешься. Верь, Эйдан».
Вазир Табатабаи ждал нас во дворе. Пергамент был завёрнут в шёлк и перевязан отрезком того же материала. Он протянул мне свиток со словами: «Да ускорит Аллах, Мудрый и Милосердный, возвращение твоих друзей на свободу. Это великий дар, который ты получил сегодня».
Не желая показаться неблагодарным, я всё же счёл необходимым лично убедиться, что всё в порядке. «Спасибо, визирь», — сказал я и принялся развязывать пергамент. Развернув свиток, я взял его в руки и внимательно рассмотрел изящный текст.
«Это королевская печать аль-Мутамида», — сказал Табатабаи, указывая на красный тиснёный знак. «Вы читаете по-арабски?»
«Увы, нет», — согласился я. Протянув ему свиток, я спросил: «Пожалуйста?»
«Конечно», — надменно улыбнулся он. «Там говорится: „Да будет известно, что Халифа аль-Мутамид, Защитник правоверных, постановил, что податель этого сообщения должен добиться немедленного освобождения некоторых известных ему рабов. Любой, кто осмелится воспрепятствовать исполнению этого указа или вмешаться в него, совершит государственную измену и, таким образом, навлечет на себя всю меру гнева Халифы“». Он закончил читать и поднял глаза. «Полагаю, это заслуживает вашего одобрения?»
«Действительно, это всё, о чём я мог просить. Ещё раз благодарю вас, Вазир Табатабаи».
«Не благодарите меня», — многозначительно сказал визирь, протягивая мне свиток. «Слава аль-Мутамиду, и слава Аллаху, что халиф сегодня был в здравом уме. Всё могло быть иначе». Он поклонился, коснувшись лба в знак уважения к амиру, затем повернулся и ушёл.
«Вазир Табатабаи служит халифату, а не халифу», — сообщил мне Садик, когда мы снова сели на коней и выехали из ворот дворца. «Никто лучше нас не знает, как сдерживать королевскую ярость». Лицо эмира, казалось, омрачилось, когда он говорил, но я не мог угадать его чувства. «Во всяком случае, я знал, что визирь сделает указ полезным и двусмысленным».
«Я снова в долгу перед вашей рассудительностью и проницательностью. Я отплачу вам, если смогу».
Он покачал головой. «В этом нет необходимости. Мне только жаль, что вам пришлось видеть халифу в его немощи, но другого выхода не было. Тем не менее, как сказал визирь, это был один из лучших его дней. Аль-Мутамид был известен тем, что раздевался перед гостями и испражнялся, или приходил в ненасытную ярость и требовал, чтобы всех его слуг посадили на раскалённые добела пики». Повернувшись в седле, он сказал: «Ни на мгновение не верьте, что Абу Ахмад обладает хоть какими-то качествами своего брата. Хвала Аллаху! Ум Абу остер, как клинок на его боку; он и философ, и принц. Восемьдесят тысяч человек служат под его началом, и у каждого из них была лишь одна мысль: умереть во славу Бога и Абу».
«Людям повезло, что у халифа есть такой брат», — заметил я. Амир лишь кивнул. Он больше ничего не сказал, пока мы не спешились во дворе его дворца. «Сегодняшняя ночь, — объявил он, одним плавным движением спрыгивая с седла, — наша последняя ночь в Джафарии. Вы будете есть за моим столом. Я пришлю Казимейна, чтобы он привел вас в назначенное время».
«Как пожелаете, лорд Садик», — ответил я, пытаясь подражать его кошачьей грации.
«А теперь извините меня, — сказал он. — У меня три жены, и перед каждой из них я несу особую ответственность. Нас не будет много дней, поэтому я должен сделать всё возможное, чтобы исполнить свои супружеские обязанности, как того требует Аллах».
«Конечно, — ответил я, — было бы грехом оставить несделанным то, что, во имя долга, необходимо сделать».
«Хотя ты ещё не женат, я знал, что ты поймёшь». Я смотрел ему вслед, завидуя его чувству долга.
Пока многочисленные слуги эмира трудились над подготовкой к путешествию, я провёл остаток дня, размышляя о том, что сказать Казимейн. Увы, услышав знакомые шаги в коридоре за моей комнатой, я так и не смог приблизиться к пониманию того, что сказать. Вид её лица, сияющего от счастья, когда она вошла в комнату, лишь усложнял и без того суровую задачу.
Она пересекла комнату двумя быстрыми шагами и кинулась ко мне в объятия, опрокинув меня на кровать. Она поцеловала меня раз, другой, третий — и я сбился со счёта, утопая в её всеобъемлющих объятиях. Остановившись, чтобы перевести дух, она взяла моё лицо в ладони и посмотрела на меня, и свет её счастья ослепительным лучом озарил комнату, освещая её глаза.
«Я ждала тебя весь день!» — сказала она, прижавшись подбородком к моей груди и глядя мне в лицо. «Слуги сказали, что ты пошёл к халифе».
«Мы сделали это», — сказал я ей. «Я пошёл, чтобы добиться свободы для своих друзей». Какие же глубокие и тёмные были её глаза.
«Вы добились успеха?» — спросила она.
«Более успешно, чем я мог надеяться», — ответил я, проведя кончиком пальца по изгибу ее губ.
«Ты не доволен?»
«Но я очень доволен», сказал я.
«Ты, кажется, недоволен. Ты, кажется, несчастен». Она снова поцеловала меня. «Сегодняшний банкет тебя подбодрит», — сказала она. «Здесь всего лишь семья амира, так что мы можем посидеть вместе».
«Казимайн…» — сказал я, приложив руку к её щеке. Слова застряли у меня в горле.
Она обеспокоенно нахмурила брови. «Что тебя беспокоит?»
«Вы, наверное, видели подготовку...»
«Да, эмир снова уезжает. Говорят, он едет в Византию».
«Да, — сказал я ей, — и я пойду с ним».
Свет в её глазах погас, словно от холодного ветра. Тоска окутала её, словно плащ. «Зачем тебе уходить?»
«Прости меня, дорогая», — сказал я, протягивая к ней руку. Она отстранилась.
"Почему?"
«Это была цена за свободу моих друзей», — сказал я и добавил: «и за мою собственную».
«И вы на это согласились?»
«Я бы согласился на всё. Да, я сказал ему, что пойду».
«Лорд Садик поступил неправильно, обращаясь с тобой так бессердечно», — она вскочила. «Я сейчас же пойду к нему и дам ему понять, что так поступать нельзя».
«Нет, Казимейн», — я встал и протянул ей руку. «Нет. Должно быть так. Эмиру нужно быть с ним в Византии, и нужда такова, что он в любом случае взял бы меня с собой. Я сделал всё, что мог».
«Было неправильно заставлять тебя выбирать!» — настаивала она.
«У меня есть и другие причины, — признался я, — мои собственные причины пойти туда».
«Причины, которые ко мне не относятся», — с обвинением заявила она.
«Да», — ответил я. «Знаю, это трудно. Но я доволен».
«Ну, я не такая!» — резко сказала она. Её нижняя губа задрожала, а в глазах заблестели непролитые слёзы.
Я придвинулся ближе и обнял её; она прижалась головой к моему плечу, и мы долго стояли, обнявшись. «Прости меня, Казимейн», — прошептал я, гладя её длинные волосы. «Хотел бы я, чтобы всё было иначе».
«Если ты идёшь, то и я пойду». Она сразу же прониклась этой идеей. «Я пойду с тобой. Мы будем вместе, и ты покажешь мне город, и…»
«Нет, любовь моя». Мне было больно разбивать её так быстро вспыхнувшую надежду. «Это слишком опасно».
«Для меня это слишком опасно, но не для тебя?»
«Я бы вообще не пошёл, если бы меня не вынуждала нужда, — ответил я. — Будь моя воля, я бы остался здесь с тобой навсегда».
Она сбросила мои руки со своих плеч и отошла, печально глядя на меня. Когда она заговорила, её голос был тихим, почти надломленным. «Если ты уйдёшь, я знаю, что больше никогда тебя не увижу».
«Я вернусь», — настаивал я, но мои слова не могли скрыть её скорбь. «Я вернусь».
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Ужин в тот вечер должен был стать праздничным, с песнями, танцами и музыкой. Лорд Садик возлежал на подушках во главе длинного низкого стола в окружении своих жён, которые угощали его изысканными блюдами с разнообразных тарелок, блюд и чаш, которые слуги с кухни непрерывным потоком доставляли в банкетный зал.
Я обедал с Фейсалом и несколькими ближайшими друзьями эмира; напротив нас сидели женщины, которых, поскольку это был праздничный ужин, пригласили поесть за столом с мужчинами, а не в женских покоях. Разговор был лёгким и вежливым, все вокруг смеялись. Было очевидно, что все наслаждались прощальным банкетом. Для меня же пир был скорее испытанием: сидеть напротив Казимейн, зная, как она несчастна, терпеть её молчаливые упреки и не иметь возможности ни ободрить её, ни облегчить её горе, ни даже объясниться.
Еда была обильной и роскошной, приготовленной так, чтобы усладить все чувства; и всё же, несмотря на всю радость, которую она мне доставила, она, казалось, была пеплом во рту. Музыка, звучавшая тихо и тихо во время еды и ставшая ещё более живой, когда мы закончили и откинулись на спинки, чтобы посмотреть на танцоров, казалась бесконечной и раздражающей.
Обычно я наслаждался бы ужином и музыкой, смакуя странную инаковость вкусов и звуков, но в своём подавленном настроении я лишь становился раздражённым и беспокойным. Мне хотелось вырваться из комнаты и провести последние мгновения с Казимаином наедине. Мне хотелось обнять её, любить её. Мне хотелось чувствовать мягкость её кожи, ощущать её тёплую и податливую плоть в своих объятиях. Мне хотелось сказать ей… Увы, мне так много хотелось ей сказать, что я не мог думать. Мой разум тревожно кружился; мысли кружились, как листья в буре, и я не мог обрести покоя.
А затем, когда трапеза была закончена и последние танцоры ушли, женщины встали из-за стола и исчезли за дверью в дальнем конце комнаты.
Я попыталась последовать за ними, но Фейсал положил мне руку на плечо. «Они идут в гарем, — добродушно сообщил он мне, — куда не допускаются ни одни мужчины, даже луноглазые влюблённые».
«Но я должен поговорить с Казимейном», — настаивал я.
Он пожал плечами. «Завтра ты с ней поговоришь».
Завтра будет слишком поздно, подумал я и последовал за женщинами из комнаты. Они пересекли освещённый факелами двор и скрылись за высокой дверью. Стражник гарема почтительно склонил голову при моём приближении, но не сделал ни малейшего движения, чтобы отойти в сторону. «Я хочу поговорить с Казимаином», — сказал я ему.
«Подождите здесь, пожалуйста», — сказал он мягким, почти женским голосом. Охранник вернулся через несколько мгновений и сказал, что Казимайан не желает со мной разговаривать.
«Ты сказала ей, кто хотел ее увидеть?» — спросил я.
«Я ей рассказал», — ответил стражник. «Принцесса Казимейн выразила своё безмерное сожаление и пожелала своему будущему мужу спокойной ночи».
«Но я…» — начал я, но потом понял, что всё равно не знаю, что ей сказать. Я вернулся в банкетный зал и тяжело опустился на стул.
«Послушайтесь моего совета и съешьте что-нибудь», — посоветовал Фейсал. «Путь будет тяжёлым, и такой еды нам по пути не найти. Ешьте! Наслаждайтесь».
Но я больше ничего не мог есть и сидел, наблюдая за окружающим весельем, охваченный тревогой и сожалением. Когда эмир наконец удалился в свои покои, и мы могли остаться или уйти, я покинул продолжающееся празднество и отправился в свою комнату, где провёл беспокойную, бессонную ночь.
Слабый рассветный свет застал меня плохо отдохнувшим и на пределе сил. Услышав шаги в коридоре, я тут же встал и понял, что всю ночь ждал этого звука. Но в комнату вошёл не Казимейн — появился неизвестный слуга и поставил знакомый поднос на деревянную подставку. Слуга спросил, не нужно ли мне ещё чего-нибудь, и ушёл. Не обращая внимания на еду, я оделся и стоял, глядя в вентиляционное отверстие, наблюдая, как Джафария оживает под водянистыми лучами солнца. Я подумал о том, чтобы найти Казимейн, и, хотя мне не разрешали войти в гарим, подумал, что, возможно, стоит хотя бы передать ей, чтобы она встретила меня во дворе.
Я только что решился на этот план, как снова услышал шаги в коридоре. Думая, что Казимин всё-таки пришёл, я с ожиданием обернулся. Появился юный слуга, и моё сердце дрогнуло. «Прошу вас, господин», — сказал он, быстро поклонившись, почти незаметно. — «Я должен сказать, что лошади готовы».
Я поблагодарил мальчика и, в последний раз окинув взглядом свою маленькую каморку, взял пергаментный свиток и аккуратно спрятал его во внутреннюю складку мантии. Затем я прошёл по коридору, спустился по лестнице, прошёл через зал и вышел во двор, где меня ждали оседланные лошади.
Для ускорения амир решил, что с нами будет не более десяти рафиков; амир, Фейсал и я довели число до тринадцати. Столько же, сколько было монахов, начавших злополучное паломничество, с грустью подумал я, и это показалось мне досадным совпадением. Я мог бы молиться, чтобы это паломничество оказалось более успешным, чем предыдущее, но я знал, что Бог всё равно не внемлет ни единому слову. Поэтому я берег дыхание для дыхания.
Эмир приказал оседлать для меня красивого серого коня, и я подошёл к конюху, державшему вожжи, и заговорил с ним так же, как Садик. Якин тряхнула головой и потёрлась носом о мою шею, давая понять, что помнит меня.
«Ты ей нравишься».
Я быстро обернулся. «Казимайн! Я надеялся увидеть тебя до того, как мы уйдём. Я боялся...»
«Что? Что я отпущу своего почти-мужа, не попрощавшись с ним?» Она подошла ближе, и я увидел, что она отбросила свою печаль и теперь смирилась с необходимостью моего ухода. Более того, она казалась бодрой и решительной — словно намеревалась извлечь максимум пользы из моего отсутствия.
«Я бы отдал все, чтобы остаться с тобой», — сказал я ей.
«Знаю», — улыбнулась она. «Я буду скучать по тебе, пока мы в разлуке, но наша радость от новой встречи будет только больше».
«И я буду скучать по тебе, Казимейн». Мне не терпелось обнять её и поцеловать, но этого не случилось; это опозорило бы её среди народа. Мне пришлось довольствоваться лишь тем, что я смотрел на неё и запечатлел её лицо в своей памяти.
Ей стало не по себе под моим взглядом, и она опустила глаза на руки, где держала небольшой шёлковый свёрток. «Подарок для тебя», — сказала она. Я поблагодарил её и спросил, что это, собираясь открыть. «Нет», — сказала она, положив тёплую руку на мою. «Не открывай сейчас. Позже, когда будешь далеко отсюда, тогда открой и подумай обо мне».
«Очень хорошо». Я засунул свёрток за пояс. «Казимайн, я…» Теперь был мой шанс, но я обнаружил, что подготовлен не лучше, чем прежде; слова покинули меня. «Прости, Казимайн. Я бы хотел, чтобы всё было иначе, очень хотел бы».
«Я знаю», — сказала она.
В этот момент из дворца появился лорд Садик. Фейсал подал знак рафикам, которые сели на коней и поскакали к воротам. Затем он крикнул мне: «Садись! Мы идём!»
«Прощай, Казимейн», — неловко сказала я. «Я люблю тебя».
Она поднесла руку к губам и, поцеловав кончики пальцев, прижала их к моим губам. «С Богом, любимый», — прошептала она. «Я буду молиться за нас обоих каждый день, пока мы снова не будем вместе».
Она резко повернулась и поспешила прочь. Проскочив между колоннами, она исчезла. Фейсал снова позвал, и я, сел в седло и последовал за ним. Мы ехали по ещё пустынным улицам Джафарии, в прохладном воздухе, где ещё теплились тени. Амир ехал во главе колонны, Фейсал вёл трёх вьючных мулов позади, а я — рядом с ним.
Мы в мгновение ока миновали городские ворота и двинулись по главной дороге, тянувшейся вдоль реки Тигр, которая в это время года представляла собой лишь мутный ручей, сильно пересохший между скалистыми берегами. Камень в этом районе был бледно-розовым, и этот цвет впитался в землю, придавая пыль и почве красноватый оттенок. Чем дальше мы удалялись от города, тем безлюднее становились окружающие холмы. Вскоре мы оставили далеко позади несколько отдаленных поселений с их розовыми лачугами из потрескавшейся глины и крошечными, тщательно обработанными полями.
Мы ехали всё утро, лишь ненадолго останавливаясь, чтобы напоить лошадей. Я никогда не ездил так далеко и вскоре начал чувствовать боль в ногах. Фейсал заметил моё горе. «Через несколько дней ты почувствуешь себя рождённым для седла». Он рассмеялся, увидев мою гримасу, и сказал: «Не волнуйся, друг. Мы отдохнём в дневную жару».
Солнце к тому времени уже так припекало, что я решил, что место отдыха, о котором он говорил, должно быть где-то недалеко. Но, поскольку Садик не собирался останавливаться, я спросил Фейсала, не думает ли он, что эмир забыл. «Он не забыл, не волнуйтесь», — засмеялся он. «Видишь деревья?» Он прищурился, глядя далеко вперёд, на пыльную зелёную рощицу среди бледно-розовых скал. «Мы можем укрыться там».
Конечно, мы могли бы укрыться там, но не сделали этого. Добравшись до места, мы поехали дальше. Я с тоской оглянулся, а Фейсал рассмеялся и указал на ещё одну рощу деревьев на горизонте. Увы, мы проехали и их, и ещё одну, прежде чем эмир наконец повернул своего коня к желанной тени тамарисковой рощи.
Как только кобыла остановилась, я спрыгнул с седла и только тогда понял, как мне всё болело. Я едва мог устоять на ногах и не мог сделать ни шагу, не морщась. «Сначала мы напоим лошадей», — сказал Фейсал; он говорил ласково, но смысл был вполне ясен. Я поковылял за ним, ведя Якин к берегу реки, где она могла напиться вволю. Затем мы расседлали лошадей и привязали их к длинным привязям под деревьями, чтобы они могли пастись, чем попадётся.
Только тогда мы освежились, вернувшись к реке немного выше по течению от того места, где пили лошади. Там мы опустились на колени на влажную землю, плеснули себе на голову, набрали в рот воды и снова выплюнули. Вода была слишком мутной для питья, но она увлажнила нам рот. Мы утолили жажду из бурдюков, которые несли мулы. А затем устроились под деревьями отдохнуть.
Рафики тихо переговаривались между собой, а я лежал, в полудрёме, прислушиваясь к их гулу — словно к ленивому жужжанию насекомых в тени деревьев. Я не помню, чтобы спал; более того, кажется, я вообще не закрывал глаз. Я просто прислонился спиной к дереву, глядя сквозь затенённую листву на бледно-голубое небо, как вдруг увидел, как разверзлись небеса и показался огромный золотой город.
Я хотел было закричать, чтобы и другие увидели это чудо, но язык мой прилип к нёбу, и я не мог произнести ни звука, и в немом изумлении смотрел, как ослепительный город медленно спускается с неба. Великолепное место сияло и сияло, превосходя любой земной свет, и это дало мне понять, что я вижу сам Небесный Град.
Словно в подтверждение этого предположения, раздался звук, подобный шуму океана в самый разгар шторма: глубокий, гулкий рёв величественной и безграничной силы, голос, способный потрясти основания земли. Вой ветра нарастал, пока не заполнил весь мир; мои внутренности вибрировали от этого звука, и мне казалось, что земля, на которой я лежал, вот-вот разрушится подо мной и утечёт, как вода. Странно, но никто, казалось, не замечал ни ужасного грохота, ни резких, ярких лучей света, струящихся повсюду.
Я пытался встать, бежать, но потерял контроль над конечностями и не мог пошевелиться. Я мог лишь смотреть, заворожённый, как жители Небесного Града в белых одеждах устремились к земле на пронзительных стрелах ангелов света, стремясь к земле, щедро одарённые милостью и заступничеством. Звук, который я слышал, был звуком непрерывного взмаха их крыльев, когда они стремительно падали вниз.
Я недоумевал, как же этот звук мог не быть слышен людям? Ведь могучий рёв ветра пронизывал весь мир и заполнял небеса. Он казался более весомым, чем любое сотворённое существо, и более прочным — словно огромная колонна, поддерживающая саму суть мира.
Один из небесных слуг летел ко мне, обрушиваясь с неба, словно молния. Возвышаясь над деревом, где я возлежал, его лицо сияло, словно солнце, он смотрел на меня с ужасающей строгостью. «Доколе?» — спросил он, сотрясая листья на ветвях силой своего требования.
Казалось, он ждал ответа, но я оставался немой перед ним, не в силах открыть рот. Когда я не ответил, он снова воскликнул: «Доколе, о человек?»
Я не понял вопроса. Возможно, он почувствовал моё замешательство или услышал мои мысли, потому что, взглянув на меня сверху вниз, сказал: «Доколе, Неверный, ты будешь оскорблять небеса своим высокомерием?»
Подняв сияющую руку, он широко взмахнул ею, и я увидел всё огромное воинство небесное, расположившееся вокруг нас, со своими конями и огненными колесницами. Я не мог вынести этого зрелища и вынужден был закрыть глаза, чтобы они не сгорели дотла в моём черепе.
«Помни», — пропел ангел, — «всякая плоть — трава».
Открыв глаза, я взглянул снова; но колесницы и их сияющие пассажиры исчезли, как и небесный посланник, говоривший со мной.
Я снова мог двигаться, и мой рот был свободен. Я огляделся и с изумлением увидел, что всё было точно так же, как и прежде. Никто не подал ни малейшего знака, что что-то видел или слышал. Воины всё ещё сидели и разговаривали, лошади всё ещё щипали сухую траву. Ничего не изменилось. Я прислонился спиной к дереву и закрыл глаза. Конечно, жара и солнце в сочетании вызвали сон наяву.
Так я себе и поверил. К тому времени, как мы собрались с духом, чтобы продолжить путь, я убедил себя, что ничего не видел и не слышал — лишь мимолетный плод моего воображения. Если бы там было что-то необычное… конечно, остальные тоже бы это увидели и услышали.
Эта напряжённая уверенность не покидала меня до конца дня, и я постепенно выкинул этот случай из головы. Последующие дни слились воедино, перетекая один в другой, словно осколки льда на солнце, неотличимые друг от друга. Мы ехали, отдыхали, ели, спали и снова вставали. К концу каждого дня изрезанная цепь гор постепенно приближалась к северу. Через пять дней мы свернули с реки и двинулись на северо-восток, к подножию ближнего хребта. «Там шахты», — сказал мне Садик, указывая на расщелину на одном из больших утёсов. «Чтобы добраться до них, нам нужно пройти через этот перевал».
«А далеко ли?» — спросил я, и предвкушение нарастало. «Сколько дней?»
«Возможно, четыре». Амир на мгновение задумался. «Да, четыре, если всё пройдёт хорошо».
«А сколько еще до шахты?»
«Еще один день — горные тропы очень плохие».
Словно желая скорее достичь нашей цели, он двинулся дальше с новой силой, ускорив шаг. Когда мы наконец остановились на ночлег, уже далеко заходило солнце. Я был настолько измучен и охвачен острыми болями в ногах, бёдрах и спине, что почти не съел рагу, приготовленного Фейсалом на ужин, и быстро удалился, безмолвно мучаясь, чтобы залечить свои боли.
Однако сон оказался неуловимым, и я лежал, усталый и без сна, глядя на звёзды, медленно кружащие по небесному своду. Без солнца, которое могло бы его раскалить, воздух становился всё прохладнее, и я плотнее закутался в плащ, прислушиваясь к тихому стрекотанию насекомых вдоль реки. В конце концов, я задремал и закрыл глаза.
Казалось, мои веки едва успели соприкоснуться, как из темноты раздался голос. «Встань, Эйдан!» — прошептал голос. «Следуй за мной».
Я проснулся, сел и увидел быстро удаляющуюся фигуру в белом. «Фейсал!» — прошипел я, не желая разбудить спящих вокруг. «Подождите!»
Он остановился, услышав мой голос, но не обернулся. Я с трудом поднялся на ноги и, прихрамывая, поспешил за ним. Что он делает, будит людей среди ночи?
Я не успел сделать и трёх-четырёх шагов, как он двинулся дальше, предоставив мне возможность следовать за ним как можно быстрее. «Фейсал!» — крикнул я, стараясь говорить тише. «Подожди!»
Он провёл меня немного вдоль берега реки к месту, где тамарисковая роща редела; здесь он остановился, чтобы подождать. Я ковылял изо всех сил по каменистой земле, и с каждым мучительным шагом моё терпение быстро сменялось раздражением. К тому времени, как я присоединился к нему, я был справедливо раздражён тем, что мне пришлось бежать за ним в темноте.
«Ну?» — резко спросил я. «Что такого важного ты решил вытащить меня из сна?»
Он не подал виду, что услышал меня, и продолжал смотреть на реку. «Фейсал, — сказал я громче, — что с тобой?»
При этих словах он повернулся, и я увидел перед собой лицо дорогого мне покойного епископа Кадока.
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Кадок сердито посмотрел на меня из-под нахмуренных бровей. «Я разочарован тобой, Эйдан», — едко сказал он. «Разочарован до крайности — и испытываю отвращение».
Его круглое лицо исказилось от хмурого выражения, добрый епископ цокнул языком от раздражения. «Ты хоть представляешь, какие беды приносит твоё непослушание? Бездна зияет перед тобой, мальчик. Просыпайся!»
«Епископ Кадок, — сказал я, и моё раздражение растворилось в странности встречи, — как вы здесь оказались? Я видел, как вас убили».
«Да, это действительно великий дар… и только посмотри, что ты им сделал», — прорычал он, хмурясь и осуждая. «Неужели я мог бы стоять в стороне и смотреть, как ты уничтожаешь всё, что было достигнуто ради тебя с момента твоего рождения и до сих пор?» Он возмущенно посмотрел на меня. «Ну? Что ты можешь сказать в своё оправдание?»
Не в силах придумать подходящий ответ, я просто смотрел на видение передо мной. Это был епископ Кадок, без сомнения. И всё же, хотя черты лица были те же, он излучал здоровье и жизненную силу, превосходящие все, что я знал; конечно, он казался живее многих живых людей, и глаза, смотревшие на меня с таким неодобрением, не содержали в себе ничего потустороннего, но были острыми, как обоюдоострые клинки. Его простая монашеская мантия была не белой, как я предположил, а сделанной из мягко мерцающего материала, который слабо освещал его лицо и руки — нечто большее, чем лунный свет, хотя и похожее, — отчего казалось, будто он стоит в отражённом свете.
Из любопытства я протянул руку, чтобы потрогать его — проверить, действительно ли он такой плотный, каким кажется. «Нет!» — Он предостерегающе взмахнул рукой. — «Это запрещено». Указав на ближайший камень, он сказал: «А теперь садись и слушай меня».
Я упрямо стоял. «Я не...»
«Сидеть!» — скомандовал он, и я сел. Уперев кулаки в бока, епископ Ценнанус-на-Риг сердито посмотрел на меня. «Ваша упрямая гордыня поставила паломничество на грань провала».
«Я!» — закричал я, вскакивая. «Я ничего не сделал!»
«Сядь и слушай!» — строго приказал епископ. «Ночь скоро кончится, и мне пора возвращаться».
"Где?"
Не обращая внимания на вопрос, он сказал: «Отбрось свою проклятую гордыню, брат. Смирись перед Богом, покайся и проси прощения, пока ещё есть время». Он помолчал, и черты его лица смягчились. Мы словно были двумя монахами, беседующими при лунном свете, где старший священник отчитывает своего непокорного младшего.
«Посмотрите на себя! Погрязли в высокомерии и жалости к себе, утонули в сомнениях — и всё из-за пустякового разочарования и мелких огорчений, связанных с неопределённостью. Что вы вообще понимаете?»
«Бог покинул меня, — пробормотал я, — а не наоборот».
«О да, — ехидно сказал он, — твоя драгоценная мечта. Это было великое благо, дарованное тебе, но ты его отверг. Теперь я вижу, что ты относишься ко всем своим дарам одинаково: с одним лишь презрением».
«Дар!» — сказал я. «Мне суждено было умереть в Византии — что это за дар?»
Призрак закатил глаза от раздражения. «Ты не всегда был таким тупым, упаси тебя Бог. Многие люди — люди проницательные, умные — многое бы отдали, чтобы узнать, где они умрут».
Я не мог поверить своим ушам. Я недоверчиво смотрел на мягко светящуюся фигуру епископа.
«О, это великое благо, — пробормотал я презрительно. — Я отправился в Византию, веря, что умру, но готов был принять мученичество во имя Христа. Да, я был готов к смерти, но ничего не произошло — ничего».
«И поэтому ты был разочарован», — насмешливо произнесло видение епископа тоном человека, привыкшего увещевать тупоголовых учеников. Я ничего не ответил, лишь угрюмо посмотрел в ответ. Кадок нахмурился и глубоко вздохнул. «Возможно, если бы ты глубже задумался о смысле своего сна…»
«Какая теперь разница? Всё кончено».
«Говорю тебе правду, Эйдан Мак Кайннех, — заявил он с серьезным недовольством, — ты меня злишь».
«Я с ума сошёл, — подумал я. — Вот я спорю с призраком покойника посреди ночи. Должно быть, я схожу с ума — сначала ангелы, теперь духи усопших. Что дальше?»
«Это то, что ты пришел мне сказать?» — кисло спросил я.
«Нет, сынок, — сказал он, смягчившись. — Я пришёл предупредить тебя и ободрить». Он серьёзно наклонился ко мне. «Берегись: тебя ждёт великая опасность. Силы в высших сферах жаждут твоей гибели. Продолжай свой путь, и бездна поглотит тебя».
«Это обнадеживает», — пробормотал я.
«Это было предупреждение», — резко ответил мертвый епископ. «Но я говорю тебе: радуйся, брат; скоро конец пути, и награда ждет тебя. Пребудь!»
С этими словами он начал отходить от меня — я говорю «отходить», потому что, хотя он и не пошевелил ногой, я почувствовал движение, и он начал исчезать из виду, быстро уменьшаясь, словно отступая на огромное расстояние. «Запомни: всякая плоть — трава!» — крикнул он, и его голос затихал. «Смотри на добычу!»
«Подождите!» — закричал я, снова вскакивая.
Его слова донеслись до меня, теперь уже очень слабо и далеко: «Всякая плоть — трава, брат Эйдан. Гонка скоро закончится. Прощай…»
Кадок исчез из виду, и я, содрогнувшись, очнулся и огляделся. В лагере было тихо и спокойно, люди спали. Низко на западе ярко светила луна, но на востоке небо было розовым от рассвета. Я стоял какое-то время, пытаясь понять, что со мной произошло. Это был сон, решил я. Что же ещё это могло быть? Однако, в отличие от других моих снов, этот заставил меня встать и пойти во сне; раньше я никогда так не делал.
Мне было не по себе, стоя в темноте в одиночестве и разговаривая сам с собой, поэтому я прокрался обратно к своему месту под деревом, завернулся в плащ и попытался заснуть. Вскоре после этого рассвет разбудил остальных. Мы позавтракали остатками вчерашнего ужина, оседлали лошадей и поехали дальше.
Странные события предыдущего дня повергли меня в задумчивое настроение. Я ехал рядом с Фейсалом, как и прежде, но мысли мои были где-то далеко, поглощены всем, что я видел и слышал. Снова и снова я возвращался к одним и тем же словам: «Всякая плоть — трава». Так сказал мне ангел, и епископ Кадок тоже. Меня это находило странным утешением: по крайней мере, мои призрачные гости соглашались друг с другом.
Сами слова были из Священного Писания; я переписал достаточно псалмов, чтобы хотя бы это понять. А пророки часто сравнивали человека и его дни с эфемерной травой, которая зеленеет на рассвете, а потом опаляется всепоглощающим солнечным огнём и уносится пустынным ветром.
Я думал об этом, пока ехал, и думал также о том, как давно я не размышлял о Священном Писании. Когда-то это было всю мою жизнь, а теперь подобные мысли стали редкими и крайне редкими. Меня охватила меланхолия, и я задумался, что ещё я могу вспомнить.
Мои усилия были немедленно вознаграждены: «Всякий человек — как трава, и вся красота его — как цвет полевой». Это было сказано одним из пророков, кажется, Исайей. А потом было ещё одно из Псалмов: «Ты, Господи Боже, погружаешь людей в сон смертный; они — как трава, которая появляется утром, а к вечеру бывает сухой и увядшей».
Как только я начал читать, всплыли другие фрагменты Писания. Я нашёл это умственное упражнение слегка занимательным — по крайней мере, оно скрашивало монотонность поездки. Они вянут быстрее травы — такова участь тех, кто забывает Господа. Конечно, я переписывал это раз или два, но, как ни напрягал свой бедный мозг, никак не мог вспомнить источник. Однако послание было достаточно ясным; оно заставило меня задуматься, не забыл ли я Господа. Нет, утверждал я, Бог забыл меня.
Из потаенных глубин памяти всплыл еще один стих: Кто ты, что боишься смертных людей, которые есть трава, что забываешь Господа, Творца твоего, распростершего небеса и основавшего землю?
Вопрос прозвучал так прямо и убедительно, что я обернулся в седле, чтобы посмотреть, не заговорил ли Фейсал. Но он ехал, опустив голову под солнцем, и глаза его были закрыты; некоторые другие тоже дремали в седле. Было ясно, что никто не обращал на меня внимания.
И снова вопрос зазвучал в моём сознании с настойчивостью, которая, казалось, требовала ответа: кто я такой, чтобы бояться смертных и забывать своего Создателя? Страх ли привёл к забвению? Возможно, но это казалось более вероятным, чем забвение? Возможно, но это казалось более вероятным, что забвение привело к страху. Более того, вопрос подразумевал глупость страха перед простыми смертными, когда только Создатель Неба и Земли обладал властью над душой. Очевидно, если страх — это монета, то Бог — казначей, требующий платы.
О, но не страх охватил меня: я не боялся, я был в гневе! Я отдал всё Богу, а Он отверг мой дар. Он бросил меня, лишил меня своей направляющей руки и бросил на произвол судьбы в мире, не знающем ни милосердия, ни справедливости.
Словно в ответ на это замечание, мне на ум пришёл ещё один отрывок из Писания: «Не негодуйте на злодеев и не завидуйте делающим неправду, ибо они, как трава, скоро засохнут и завянут». Этот отрывок я знал; он был из Псалмов. Так я снова вернулся к тому же месту. Но что значили эти разговоры о плоти, траве, страхе и забвении — что всё это значило?
Когда палящее солнце достигло вершины своего восхождения, мы остановились отдохнуть. Я напился воды и лёг под терновником — последние деревья остались далеко позади, и единственным, что давало тень или укрытие на суровых, сухих холмах, был жёсткий низкий кустарник с мелкими кожистыми листьями и короткими острыми шипами. Я пытался заснуть, но земля была твёрдой и неровной, и мысли постоянно возвращались к вопросам, которые занимали меня всё утро.
Из фрагментов, выброшенных моим взволнованным духом, следовало, что я позволил разочарованию превратиться в горечь и сомнения, которые, в свою очередь, разъели мою веру. Возможно, это было правдой. Но у меня было полное право на горечь! В конце концов, Бог меня покинул. Сколько ещё я был обязан хранить верность Богу, которому больше всё равно?
Я изо всех сил старался оставить эту тему позади, но вопросы терзали меня весь день. Не находя покоя, я заговорил с Фейсалом. «Как ты думаешь, что лучше, — спросил я, когда мы ехали по разбитой дороге, поднимаясь в холмы, — знать свою смерть или оставаться в неведении?»
Обдумав вопрос некоторое время, он ответил: «Обе позиции имеют много преимуществ».
«Это не ответ-»
«Позвольте мне закончить», — ответил он. «Мне кажется, что человеку свойственно не знать о своей кончине, пока его не постигнет несчастье. Поэтому я убеждён, что Аллах предопределил это ради нашего блага».
«Тем не менее, — допустил я, — если бы у вас был выбор, что бы вы выбрали?»
Он задумался на мгновение, а затем спросил: «Возможно ли, что это произойдет со мной?»
«Полагаю, что нет, но...»
«Тогда ответ не требуется».
«Ваше уклонение от ответа на вопрос предполагает, что вы считаете такое знание проклятием, а не благом».
«Я этого не говорил, — возразил Фейсал. — Вы неверно истолковываете мои слова».
«Вы ничего не сказали, — заметил я. — Как я мог неправильно это истолковать?»
Мы говорили так какое-то время, в конце концов потеряв интерес к бессмысленному разговору. Позже, когда мужчины разбивали лагерь на ночь, я оказался рядом с Садиком, который оглядывал долину, по которой мы прошли сегодня. Заходящее солнце освещало скалы и окрашивало тени в фиолетовый цвет; далеко на юге небо в сумерках было розовым. «Надвигается буря», — сказал Садик, глядя на южное небо.
«Хорошо, небольшой дождь будет весьма кстати».
«В это время года дождя нет», — ответил амир. «Ветер».
«Значит, песчаная буря». При этой мысли у меня екнуло сердце.
«Да, песчаная буря. Если Бог даст, она может пройти на восток». Он оторвался от неба и посмотрел на меня тем же суровым взглядом. «Фейсал сказал мне, что вы говорите о смерти».
«Верно», — согласился я и рассказал ему, о чём мы говорили. Казалось, его заинтересовал этот вопрос, поэтому я спросил, считает ли он благом узнать о своей смерти?
«Конечно», — ответил он без колебаний.
Это меня заинтриговало. «Почему?» — спросил я и признался, что не вижу никакой пользы.
«Вот тут ты ошибаешься. Человек, обладая такими знаниями, мог бы совершить великие дела».
«Свободен?» — удивился я, употребив это слово. «Почему ты говоришь „свободен“? Мне кажется, такое знание — ужасное бремя».
«Для некоторых это, возможно, ужасно», — согласился эмир. «Для других это было бы освобождением. Если бы человек знал заранее свою смерть, он бы знал и все места, где смерть не сможет его захватить. Таким образом, он был бы свободен от всякого страха и мог бы делать всё, что ему заблагорассудится». Его речь наполнилась энергией. «Подумать только! Этот человек был бы героем в битве, бросая вызов любой опасности, сражаясь с исключительным мужеством, потому что в глубине души знал, что его невозможно убить».
«Что же произойдет, — настаивал я, — когда этот человек наконец придет в место, назначенное ему для встречи со смертью?»
«Ага, — ответил Садик, снова обратив взгляд на долину, — когда он придёт туда, он тоже не будет испытывать страха, потому что он как следует подготовится к этой встрече. Страх рождается из неопределённости. Где есть полная уверенность, там нет страха».
Как человек, живший с таким знанием, я нашёл этот ход рассуждений неубедительным. Уверенность, по моему опыту, лишь усложняла ситуацию, а не облегчала её.
Я всё ещё размышлял над словами Садика, когда он резко поднялся. «Йа'Аллах!» — тихо сказал он.
Подняв взгляд, я увидел, что он смотрит вниз, в долину, не отрывая взгляда от места, где тропа начинала свой долгий и мучительный подъём к мысу, на котором мы сейчас сидели. «Что ты видишь?» — спросил я, проследив за его взглядом.
Но Садик уже спешил прочь. Он крикнул через плечо: «За нами следят!»
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Всё ещё глядя на место, указанное Садиком, я уловил едва заметное движение на дне долины: одинокая фигура, бледная, как пустыня, медленно шла по тропе в сумерках. Я напряг зрение, чтобы разглядеть больше, и с трудом смог различить силуэт лошади, идущей позади фигуры. Очень скоро тени скроют их обоих из виду.
«Назад!» — приказал Садик, и я отошёл от смотровой площадки, недоумевая, как Садик мог заметить преследователя. Даже после того, как мне показали, куда смотреть, одинокую фигуру было практически невозможно разглядеть. Тогда мне пришло в голову, что эмир увидел её, потому что знал, что она там, искал её, и, вероятно, искал уже какое-то время.
Спрятавшись среди обрушившихся камней по обе стороны тропы, мы устроились в ожидании — и ждали долго, но преследователь так и не появился. Спустя какое-то время Садик покинул своё укрытие и снова прокрался на мыс, где, лёжа на животе, на мгновение задержал взгляд на долине, прежде чем вернуться и позвать нас с места.
«Наш друг разбил лагерь на ночь», — сказал он. «Путешествовать одному — жалкое дело; думаю, нам нужно уговорить его присоединиться к нашему костру». Амир выбрал четырёх рафиков для выполнения этой задачи. «Идите тихо, — предупредил он, — ибо мы не хотим вселять в нашего гостя нечестивый страх».
Четверо отправились в долину пешком, оставив остальных разбивать лагерь. Пока Фейсал и остальные занимались своими делами, сине-чёрная полоса сумерек на небе становилась всё ярче, и засияли звёзды. К тому времени, как группа приветствия вернулась вместе с нашим одиноким преследователем, уже совсем стемнело.
Они внезапно вынырнули из ночи, появившись в круге света от нашего костра: двое воинов возглавляли атаку, третий шёл позади, а четвёртый вёл лошадь и осла. Мы замолчали, когда они появились; Садик встал. «Я рад, что тебя удалось уговорить присоединиться к нам», — сказал он, обращаясь к фигуре, всё ещё остававшейся в темноте.
Я вгляделся в полумрак за светом костра и увидел стройную фигуру, с головы до ног закутанную в бледное одеяние.
«Подойди, друг, — пригласил Садик. — Присядь с нами, согрейся у нашего огня и раздели с нами нашу еду».
Фигура стояла молча, но не сделала ни единого движения, чтобы принять приглашение Садика. Воины тоже не двинулись с места, но держались скованно, словно боясь или смущаясь стоять слишком близко к незнакомцу.
«Пожалуйста», — настаивал амир, и его тон становился всё твёрже. «Моё следующее обращение может вам не очень понравиться».
Опустив капюшон, незнакомец шагнул в круг света.
«Казимайн!» — закричал я, вскакивая на ноги.
«Ах, Казимейн», — вздохнул Садик, устало качая головой.
Я подошёл к ней и хотел обнять, но среди детей Аллаха считается грехом, когда мужчина и женщина прикасаются друг к другу, поэтому я нерешительно стоял перед ней, чувствуя на себе пристальные взгляды и неизбежное недовольство лорда Садика. «Казимайн?» — прошептал я, умоляя объясниться.
Она взглянула на меня, её тёмные глаза выражали непокорность; казалось, она собиралась заговорить, но передумала, прошла мимо меня и села у огня. Садик пристально смотрел на свою родственницу, и на его смуглом лице боролись раздражение и досада. Досада победила. «Тебе не следовало приходить», — наконец сказал он.
Казимейн, не обращая ни малейшего внимания, протянула руки к огню. Без сомнения, она предвидела эту встречу и уже подготовилась. «Можно подумать, что ты не рад меня видеть, дядя», — заметила она мягким и нежным голосом.
«Это было глупо». Амир нахмурился. Он отпустил людей и сел, поджав под себя ноги. Он положил руки на колени. «В горах есть злодеи. Тебя могли убить, — он сделал паузу, — или ещё хуже».
Казимейн подняла голову и посмотрела на него с царственным презрением. «Я всегда была на виду у эмира», — холодно ответила она. «Неужели у него такая короткая рука, что он не смог меня защитить?»
«Ты все это время прятался?» — подумал я.
«Огонь тёплый», — сказала она, поднося руки к огню. «Это роскошь, которую я себе не позволяла». Она взглянула на меня, и на её губах мелькнула едва заметная тень высокомерной улыбки. «Если бы эмир знал, он бы отправил меня домой».
«Эмир отправит тебя домой!» — твердо заявил Садик.
Казимейн вежливо склонила голову. «Если таково твоё решение, мой родственник, я не буду возражать».
«Тебе не следовало приходить, — снова сказал Садик. — Ни одна моя дочь никогда бы так не поступила».
«Без сомнения, твои нерожденные дочери ведут себя лучше, чем я», — ответил Казимайин.
«Ваше неповиновение постыдно и недостойно», — голос эмира становился напряжённым от разочарования.
«Простите, дядя, — ответил Казимай, — но я не верю, что вы запретили мне путешествовать. Чем я вас ослушался?»
«Должен ли я предвидеть все возможные варианты?» — воскликнул Садик. Схватив маленькую палочку, он сломал её и бросил в огонь. «Эта дерзость недопустима. Ты немедленно вернёшься в Джафарию».
Казимейн поднялась. «Если таков твой приказ». Она повернулась, словно собираясь уйти прямо сейчас.
«Йа'Аллах!» — пробормотал Садик. «Верблюды не такие сварливые». Он посмотрел на меня, нахмурился и сказал: «Оставайся, Казимейн. Сегодня вечером никто никуда не едет. Завтра будет достаточно скоро».
«Как пожелаешь, господин», — Казимейн вернулась на свое место у огня, являя собой воплощение кротости и покорности.
«Завтра на рассвете, — заявил Садик, — вас отвезут обратно в Самарру, где вам самое место».
«Я понимаю», — сказала она.
Мы втроём какое-то время сидели в напряжённом молчании. Вопрос был решён, и говорить больше было не о чем. Садик посмотрел на меня, затем на Казимаина, и снова на меня; он резко встал и ушёл, приказав одному из мужчин позаботиться о лошади и осле Казимаина.
Это было максимально возможное уединение, поэтому я не терял ни минуты. Я наклонился ближе и прошептал: «Казимайн, зачем ты пришёл?»
«Тебе нужно спрашивать, любовь моя?» — она смотрела в огонь, боясь, что кто-нибудь увидит, как она разговаривает со мной, и обидится.
«Лорд Садик прав, это было очень опасно. Вы могли пострадать».
«Ты тоже собираешься на меня сердиться?» — спросила она, слегка нахмурив брови.
«Ни в коем случае, любовь моя, я...»
«Я думал, вы будете рады меня видеть».
«Я больше, чем могу сказать, но вы пошли на ужасный риск».
Покачав головой, она сказала: «Возможно, но я думаю, стоит увидеть тебя снова».
Наконец она повернула ко мне лицо; отблески огня на её коже заставили моё сердце растаять от тоски. Мне хотелось обнять её и целовать вечно, но я не мог даже прикоснуться к её руке. Я чуть не извивался от желания.
«Я знала, — продолжила она, — что если ты уедешь из Самарры, я больше никогда тебя не увижу. Я решила поехать с тобой».
«А теперь тебе придется вернуться».
«Именно это сказал лорд Садик», — согласилась она, но то, как она это сказала, заставило меня задуматься.


Четыре дня спустя мы прибыли к огромным деревянным воротам рабского лагеря, где находились серебряные рудники халифа. Да, и Казимейн всё ещё оставалась с нами, потому что утром, когда эмир отдал приказ о её возвращении, она почтительно заметила, что если её дядя действительно заботится о её безопасности, он позволит ей продолжить путь, поскольку остаться с ним и его телохранителями, несомненно, безопаснее, чем возвращаться в одиночку или с эскортом всего из двух-трёх человек. Амир возразил, что отправит половину своих людей, и получил ответ, что это предложение кажется излишне безрассудным, поскольку поставит под угрозу предприятие амира.
«С другой стороны, — заметил Казимайан, — хотя я мало знаю о ваших целях, я убежден, что бывают моменты, когда присутствие женщины может иметь значительную ценность».
Хотя Садик не был в этом уверен, Фейсал полностью согласился. «Это правда, господин мой амир», — сказал он. «Сам Пророк, да благословит его Аллах и приветствует, часто радовался помощи своей жены и родственниц, как хорошо известно».
В конце концов Садик позволил себя уговорить — надо сказать, вопреки здравому смыслу — позволить племяннице продолжать путь. «Но только до тех пор, пока не будут приняты все необходимые меры для твоей отправки домой», — поклялся он. Казимейн, конечно же, покорно согласилась с этим, как и со всеми его желаниями.
Хотя солнце всё ещё припекало, мы оставили жару низин позади и поднялись на более прохладные вершины холмов, постепенно поднимаясь к горам. Время от времени мы чувствовали на лицах освежающий ветерок и спали спокойнее по ночам. День за днём мы шли по извилистой тропе в горы, достигнув рудника через четыре дня после того, как покинули долину.
Конечно, мне не терпелось освободить моих друзей. С того момента, как ещё вдали мы увидели побелённые балки ворот — лишь едва различимый проблеск в полуденном солнце — все мои мысли были заняты освобождением пленников. И теперь, когда мы стояли перед самими воротами, распахнутыми настежь, словно насмехаясь над свободой, в которой были лишены обитатели замка, я едва сдерживался, чтобы не спрыгнуть с седла и не броситься к жилищу надсмотрщика, чтобы приказать ему снять с них цепи и освободить их.
Садик мудро предостерёг от столь опрометчивого поведения. «Возможно, вы позволите мне оказать вам услугу», — предложил он. «Главный надсмотрщик может отказать в просьбе бывшего раба. Однако, я думаю, ему будет не так-то просто мне отказать».
Пока он говорил, во мне вскипала тошнотворная ненависть. Я снова ощутил боль угнетения в костях и боль от ударов плети; я ощутил дрожь разочарования от вынужденной слабости, изнеможение тела и души, пробуждающуюся смерть рабства. Мне не хотелось ничего, кроме как заставить тех, кто вершил эту несправедливость, страдать так же, как страдал я.
«Благодарю вас, господин Садик, — сказал я, выпрямляясь в седле, — но я поговорю с ним сам».
«Конечно, — ответил амир, — я оставляю выбор за вами. Однако я готов помочь вам, если ваши усилия не принесут желаемого результата». Он пристально посмотрел на меня, пытаясь понять глубину моих намерений. Затем, с видом человека, уходящего от опасного задания, он позвал Фейсала и трёх своих рафиков сопровождать меня. «Возьмите с собой Бару, Мусу и Надра, — сказал он, — и присматривайте за Айданом так же, как присматривали бы за мной».
Довольный этой подготовкой, Садик спешился, чтобы дождаться моего возвращения, сказав: «Будь мудр, мой друг, как мудр Аллах».
Я взглянул на Казимейна, который одарил меня ободряющей улыбкой, прежде чем снова накинуть вуаль. Затем, повернувшись в седле, я поднял поводья и снова проехал сквозь ненавистные врата, чувствуя, как в моём сердце медленно разгорается праведный гнев. Сегодня, подумал я, начнётся возмездие. Да будет так.
Мы пробирались по узкой тропинке сквозь тесно сгрудившиеся жилища к выжженной солнцем глиняной площадке перед побеленным домом надсмотрщика. Не снимая седла, я подал знак Фейсалу позвать человека, что он и сделал, громко позвав.
Весть о нашем прибытии, как я полагаю, уже дошла до надсмотрщика, как только мы достигли ворот, потому что он появился в дверях дома и, прежде чем выйти, замер на мгновение, глядя на нас. Я видел, как в темноте неподвижно стояла его голова в белом тюрбане, глядя на нежданных гостей.
Фейсал снова позвал, и надсмотрщик, моргая, вышел на солнце. «Приветствую во имя Святого», — сказал он. «Что вы здесь делаете?»
Не снизойдя до коня, я обратился к нему с седла: «Я пришёл добиться освобождения рабов».
Не думаю, что он меня вообще узнал, но я его запомнил: это был тот самый надсмотрщик шахты, которого Дугал нечаянно ударил и который руководил нашими пытками. Теперь он стоял на солнце, прищурив свои маленькие свиные глазки, пытаясь сообразить, как можно обернуть это неожиданное требование себе на пользу. Морщины на его загорелом лице сложились в проницательное выражение. «Кто ты такой, чтобы так со мной говорить?»
«Меня зовут Айдан мак Кайннех, — сказал я ему. — Я советник Джамаля Садика, эмира Самарры».
Он напрягся, услышав это имя, — воспоминания о том, как люди амира обошлись с его предшественником, всё ещё терзали его. «У амира здесь нет власти», — заявил он. «Кто выдвигает такое требование?»
«Защитник правоверных, Халифа аль-Мутамид», — ответил я.
Главный надсмотрщик лукавил: «У тебя есть доказательства, я полагаю?»
Взяв указ халифа, я передал его Фейсалу, который, наклонившись с седла, протянул его надсмотрщику, который развязал шёлковую ленту и осторожно развернул пергамент. «Вы, полагаю, умеете читать?»
Он нахмурился, просматривая документ. Через мгновение он опустил указ и уставился на меня; на этот раз он, казалось, нашёл что-то знакомое в моём лице, но явно не мог вспомнить, где видел меня раньше.
«Спустись со своего высокого насеста, мой друг, — сказал он, — и давай обсудим этот вопрос лицом к лицу».
Глядя на него свысока, я почувствовал отвращение. Боже, как я его презирал. О, он был мерзким созданием.
«Нам не о чем говорить, — ответил я. — Я назову вам имена тех, кого нужно освободить, и вы их освободите».
Его лицо сжалось, словно кулак. «Имена здесь ничего не значат», — ответил он с видом превосходства. Это было правдой, и мне следовало бы это запомнить. Решив, что он мне помешал, он позволил себе самодовольную ухмылку.
«Это не имеет значения», — холодно ответил я. «Вы соберете рабов, а я выберу из них тех, кто мне нужен».
«Всех рабов?» — прошипел он, словно закипающий котёл. «Но ведь здесь сотни рабов, разбросанных по этим холмам. Чтобы собрать их всех, потребуется целый день».
«Тогда я предлагаю вам начать немедленно».
«Я потеряю дневную зарплату!» — закричал он. «Приходите завтра», — предложил он. «Приходите на рассвете, и вы увидите их до того, как они начнут работать».
«Вы отказываете посланнику халифа?»
«Вы торопитесь, — сказал он. — Должен вам сказать, что ваш вопрос очень сложен. Нужно рассмотреть множество вопросов». Его страдальческое выражение лица смягчилось. «Нет нужды упоминать имя халифа; это дело, касающееся нас двоих».
«Точно мои мысли».
«Видя, что вы меня понимаете, — сказал он елейным и вкрадчивым голосом, — я полагаю, мы можем достичь справедливого соглашения». Он потёр кончики пальцев правой руки о ладонь левой.
«Я понимаю тебя лучше, чем ты думаешь», — сказал я ему голосом, полным ненависти. Приложив руку к украшенному драгоценностями дайгеару на поясе, я сказал: «Немедленно собери рабов, иначе потеряй свой никчемный язык».
Обращаясь к Фейсалу, я сказал: «Я подожду в доме надсмотрщика. Проследи, чтобы этот сукин сын выполнил то, что от него требуется».
«А если я откажусь?» — спросил надсмотрщик, и на его лице снова появилась высокомерная усмешка.
«Если он откажется, — сказал я Фейсалу, — убей его».
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Надсмотрщик разинул рот, не понимая, говорю ли я серьёзно; он открыл рот, чтобы возразить, но решил поберечь силы и поспешил начать собирать рабов. Пока Фейсал и один из рафиков сопровождали надсмотрщика, я спешился, привязал лошадь к позорному столбу и пошёл в дом надсмотрщика ждать его возвращения.
Внутри было полумрак, низкие и широкие вентиляционные отверстия были закрыты от солнца. Когда мои глаза привыкли к темноте, я увидел комнату, полную беспорядка и грязи. Мелкая красно-коричневая пыль, которая была повсюду в шахтах, заносилась ветром и никогда не выметалась обратно; она липла ко всему и затвердевала в тех местах, где он обычно ходил.
В жилище стоял едкий дым; вонь впитывалась в ковры и подушки на полу. «Гашиш», — презрительно пробормотал один из воинов и указал на небольшую железную жаровню, наполненную пеплом, которая стояла рядом с большой засаленной кожаной подушкой. Здесь и проводил ночи главный надсмотрщик, вдыхая крепкие пары одурманивающего растения. Мне не хотелось сидеть в этой лачуге, поэтому я стоял, и рафик стоял рядом со мной, презрительно глядя на человека, чью жизнь можно было прочитать в этом неряшливом беспорядке.
Я подумал о друзьях и подумал, что они скажут, увидев, что я вернулся, чтобы освободить их. Неужели они решили, что я забыл о них? Неужели они вообразили, что я бросил их? Или надежда ещё теплилась в их сердцах? Когда наступил этот день и они восстали, чтобы вновь взяться за орудия своих мучений, осознали ли они, насколько близко их освобождение? Чувствовали ли они близость своей свободы уже сейчас?
Откуда-то с вершины холма раздался звон железа, и через некоторое время первые рабы хлынули вниз по тропинкам к своим привычным местам вдоль границы залитой солнцем площади перед домом надсмотрщика. Я наблюдал за ними, выискивая среди рядов знакомые лица, но никого не увидел. Тревожная мысль промелькнула в моей голове: что, если они мертвы? Что, если я слишком долго медлил, и все они пали от жестокого труда и плетей? Что, если никто из них не выжил, чтобы я мог освободиться? Я никогда об этом не задумывался, но теперь задумался; и если бы я думал, что это принесет хоть какую-то пользу, я бы молился, чтобы Бог поддержал их и сохранил до сего дня.
Я ждал. Всё больше и больше рабов прибывало на площадь. Они видели лошадей, привязанных к столбу во дворе — где в таких случаях кто-то из них приносил образцовое жертвоприношение — и гадали, какие новые пытки им предстоит испытать.
Толпа рабов медленно собиралась. Я стоял в дверях, всматриваясь в толпу, и уже начал опасаться, что не найду никого знакомого, как вдруг увидел ярла Харальда. Он был на голову выше всех вокруг, что должно было облегчить его поиск. Но потом я понял, почему не заметил его раньше: он изменился. Его пышная грива огненно-рыжих волос и борода теперь превратились в спутанную, изъеденную молью массу; широкие плечи сгорбились, он стоял сгорбившись, согнувшись набок, словно поддерживая искалеченную конечность. Серый, некогда гордый лорд смотрел в землю, не поднимая глаз.
С невыносимым страхом я обшаривал ряды и, к своему ужасу, нашёл тех, кого должен был узнать раньше. Одного за другим — и каждый был ещё более жалким, чем предыдущий — я узнавал их. Я не мог смотреть на них и отвернулся во внезапном паническом сомнении, думая: «Я напрасно пришёл. Мне следовало оставить их на произвол судьбы. Спасения быть не может; освобождение пришло слишком поздно».
Наконец, главный надсмотрщик вернулся и нерешительно замер в центре двора. Фейсал оставил его в компании воина по имени Надр и направился к дому. «Рабы в сборе», — доложил Фейсал.
Я поблагодарил его и сказал: «Хотел бы я освободить их всех. Как вы думаете, щедрость халифа распространится так далеко?»
«Они ждут», — сказал он.
Я кивнул. «Они больше не будут ждать. Для немногих счастливчиков плен закончился».
Выйдя из дома надсмотрщика на яркий солнечный свет, я не сразу смог как следует разглядеть. Солнце прожигало сквозь тонкую ткань моего одеяния, и я всем сердцем сочувствовал тем, кто стоял обнажённым под палящими лучами. По крайней мере, в шахтах было темно и прохладно. Теперь я заставлял их гореть в доменной печи дневного зноя.
Фейсал взглянул на меня краем глаза, прищурившись, но я отмахнулся от его беспокойства. «Давайте покончим с этим», — пробормотал я, снова шагнув вперёд.
Не зная, с чего начать, я сначала подошёл к месту, где стоял Харальд, и указал на него. Варвар даже не взглянул в мою сторону. «Приведите его сюда», — приказал я ближайшему стражнику, который грубо схватил Харальда за руку и рывком выдернул его с места. «Осторожнее!» — строго сказал я стражнику. «Он король».
Датчанин побрел вперёд, его ножные кандалы гремели по земле; он остановился передо мной, ни разу не подняв головы. «Я вернулся», — сказал я ему. «Я пришёл за тобой».
При этих словах он впервые поднял голову. Бледными, водянистыми глазами он посмотрел на меня, но не узнал. Сердце у меня упало.
«Ярл Харальд, — сказал я, — это Эйдан. Ты меня не помнишь?»
В его тусклом взгляде сверкнул свет, которого я никогда раньше не видел — за пределами простого узнавания или осознания; за пределами обычной надежды или радости. Свет, который был не чем иным, как самой жизнью, пробуждающейся в человеческой душе. Сознание в его глубочайшей и чистой форме зажглось в этой искре света и засияло в улыбке, медленно расползавшейся по лицу Харальда Булл-Рёха.
«Эйдан, Богослов», — выдохнул он. И больше ничего не мог сказать из-за слёз, душивших его голос. Он поднял дрожащую руку, словно собираясь погладить меня по лицу. Я схватил его руку и крепко сжал.
«Стой спокойно, брат», — сказал я ему. «Мы скоро покинем это место». Снова взглянув на толпу, я спросил: «Сколько ещё живо?»
«Думаю, все», — ответил он, кивнув.
«Где они? Я их не вижу».
В ответ хитрый датчанин поднёс руки ко рту, набрал воздуха и издал пронзительный рёв. Я вспомнил, что это был боевой клич морского разбойника, теперь ослабленный и надрывный. Он снова издал его, а затем воскликнул: «Эй! Эйдан вернулся! Идёмте, ребята, мы идём домой!»
Эхо крика Харальда замерло в тишине. Я наблюдал за собравшимися рядами, когда из-под оцепеневших рабов выходили истощенные остатки стаи Морского Волка. Мой дух содрогнулся при виде их, ковыляющих вперед — кто парами, кто поодиночке, но все они тащили свои кандалы. В стороне ко мне ковылял один бедняга, его нетерпение казалось жалким из-за неуверенной походки. Его последние шаги были неверными, и он, пошатываясь, упал головой вперед в пыль. Я наклонился, чтобы поднять его, и увидел изможденное лицо Гуннара.
«Аэддан», — сказал он, и слёзы ручьём полились из его глаз. «Аэддан, слава Богу, ты наконец пришёл. Я знал, что ты вернёшься. Я знал, что ты не оставишь нас умирать здесь».
Я помог ему подняться и прижал к себе. «Гуннар, — сказал я, — прости меня, брат. Мне следовало прийти раньше, прости меня».
«Как мне простить тебя?» — удивление сделало его черты похожими на детские. «Ты вернулся. Я знал, что ты вернёшься. Я никогда не сомневался».
Я посмотрел на других рабов, медленно направлявшихся к нам. «Где Дугал?» — спросил я. «Я его не вижу». Меня снова охватила паника. Неужели я опоздал? Дугал! Где ты, брат? «Где бритты?»
В тот же миг я услышал крик со двора. Я обернулся и увидел, как сквозь толпу пробирается внушительная фигура моего лучшего друга и брата. Он сильно изменился, но всё же я узнал его, как самого себя. «Дугал!» — воскликнул я и поспешил ему навстречу.
Увидев меня, он полуобернулся, помахал кому-то позади себя и пошёл дальше. Мы встретились посреди двора перед позорным столбом, где мы виделись в последний раз и где епископ Кадок принял смерть вместо меня. «Дугал!» — воскликнул я, и мои глаза наполнились слезами. «Ты жив, Дугал?»
«Именно так, Дана», — прошептал он, разминая руками мои плечи. «Да».
В этот момент рядом с нами появился Фейсал. «Нам лучше действовать быстро», — напомнил он мне. «Рабы и их хозяева начинают волноваться».
Я спросил Дугала: «Живы ли еще бритты?»
«Так и есть», — сказал он и повернулся к рабам, наблюдавшим за происходящим. Их волнение с каждой минутой нарастало. Они уже не были такими безразличными, и по выражению их лиц я понял, что они начали понимать, что сегодня казни не будет. Но вид незнакомцев, выбирающих рабов, казалось бы, наобум, смутил и взволновал их.
«Бринах! Ддеви!» — крикнул Дугал, и из толпы, пошатываясь, выделились две сутулые фигуры. Я бы и за тысячу лет не узнал в них тех людей, которыми они когда-то были. Волосы Бринаха были седыми, он ходил сутулясь, а молодой Ддеви лишился глаза. Волосы и бороды обоих, как и у всех остальных, были грязными, спутанными, кишащими вшами.
Я взял их за руки и обнял. «Братья, — сказал я, — я пришёл за вами».
Бринах улыбнулся; зубы его потемнели, а дёсны воспалились. «Вся хвала Христу, нашему Господу и Искупителю! Его замыслы не должны быть разрушены».
От его слов у меня перевернулось сердце. Мне хотелось крикнуть ему: «Христос! Как ты смеешь благодарить это чудовище! Если бы всё было предоставлено Богу, шахты забрали бы твои гниющие кости. Теперь тебя освобождает Эйдан, а не Христос!»
Но я проглотил желчь и сказал: «Мы уходим отсюда. Ты можешь идти?»
«Если понадобится, я выползу на свободу», — сказал он, и его губы расплылись в улыбке. От яростной улыбки кожа на губах лопнула и начала кровоточить.
«Пойдем, Ддеви, настал день нашего освобождения. Мы покидаем наше заточение». С нежностью матери, склонившейся над больным ребенком, старший монах взял младшего за руку и повел его прочь. Именно тогда я понял, что Ддеви потерял не только глаз.
Некоторые рабы по другую сторону двора начали кричать на меня. Я не мог понять, чего они хотят, да и знать не хотел. Моей единственной мыслью было как можно скорее сбежать с добычей. «Мы должны идти», — сказал Фейсал настойчивым голосом, но с настороженным взглядом. «Ждать дольше — значит искушать дьявола».
Задержавшись лишь на мгновение, чтобы ещё раз убедиться, что никто из моих друзей не отстал, я насчитал восемнадцать Морских Волков и трёх Кельтов. Я сказал Фейсалу: «Садитесь на тех, кто не может идти». Он поспешил прочь, выкрикивая приказы Баре и Надру.
Главный надсмотрщик, стоявший в стороне, выжидая удобного момента, теперь рванулся вперёд. «Возьмите моих рабов, — возмутился он, потрясая кулаком в воздухе. — Что вы мне дадите за них?»
Повернувшись к нему, я сказал: «Вы читали указ. В нем ничего не говорится об оплате».
«Вы не можете забрать моих рабов!» — жаловался он. «Мне нужно заплатить!»
Игнорируя его, я обратился к Фейсалу: «Все готовы?»
«Ведите», — ответил он. «Мы последуем». Он оглядел стражников, которые выглядели угрюмыми и недовольными. Некоторые беспокойно заёрзали на своих местах, словно взвешивая последствия перехода на сторону надсмотрщика.
«Сюда!» — крикнул я, подняв руку и шагнув вперёд. Я сделал всего два шага, и меня остановил ярл Харальд, который взял меня за рукав и сказал: «Мы пока не можем уйти».
«Не можешь уйти?» Я уставился на него. «Что ты имеешь в виду?»
Он украдкой взглянул на надсмотрщика, который всё ещё размахивал руками, возмущаясь нашим равнодушием. Приложив губы к моему уху, Харальд коротко прошептал мне на ухо.
«Что?» — недоверчиво спросил я. «Ты же не серьёзно».
Он торжественно кивнул. «Мы не знали, что вы вернётесь сегодня», — сказал он.
«Извините, — сказал я ему ровным голосом. — Времени нет».
Сложив руки на груди, король торжественно покачал головой. «Нет».
Фейсал, видя мою нерешительность, поспешил ко мне. «Нам пора».
«Осталось решить одно небольшое дело», — пробормотал я, пристально глядя на короля, который оставался непреклонным.
Фейсал попытался возразить, но затем взглянул на датского короля, и лицо его застыло в упрямом хмуром тоне. «Решай скорее, друг мой», — смягчился он. «Боюсь, твой указ не надолго задержит этого жадного человека».
Я посмотрел на надсмотрщика, который теперь настойчиво жестикулировал нескольким своим стражникам, чтобы те присоединились к нему. Оставалось лишь схватить льва за бороду, так сказать. «Пойдем со мной, — приказал я Фейсалу, — и приведи двух воинов».
Я направился прямо к разгневанному надсмотрщику и посмотрел ему прямо в лицо. «Мы уходим, — объявил я, — но не раньше, чем с нас снимут цепи и мы заберём кости наших братьев».
«Кости!» — вскрикнул он в недоумении. «Ничего не было сказано о костях!»
«Послушай меня хорошенько», — мрачно сказал я ему, когда Фейсал и два Рафика подошли и встали позади меня. «Твоя никчемная жизнь висит на волоске над пропастью, но выслушай меня, и ты еще можешь спасти себя».
Хозяин рабов затих, ворча и ругаясь.
«Я был здесь рабом», — начал я. «В тот день, когда я покинул это место, меня и двух моих друзей должны были казнить». Медленное осознание промелькнуло на мясистом лице мужчины. «Фейсал остановил казнь, но не раньше, чем ты убил старика, который отдал себя за меня. Помнишь?»
Выражение, похожее на страх, промелькнуло на загорелом лице надсмотрщика. Да, теперь он всё вспомнил.
"Ответьте мне!"
Его взгляд метнулся к двум воинам, чьи руки потянулись к рукоятям мечей. «Возможно», — допустил он.
«Этот человек был священником Божьим, — сказал я. — Он был святым человеком и моим другом. Я не позволю, чтобы его кости оставались в этом проклятом месте. Поэтому мы заберём их с собой». Надсмотрщик изумлённо посмотрел на него, но не возразил. «Тогда скажите мне, где захоронено его тело».
«Мы не хороним рабов, — самодовольно сообщил мне надсмотрщик. — Мы бросаем их трупы собакам».
«Если так», — ответил я, надеясь, что мой голос упал до уничтожающего шёпота, — «ты должен молиться тому богу, который тебя услышит, чтобы мы нашли его останки». Я позволил ему представить худшее. «Покажи мне, где бросили его тело».
Надсмотрщик указал на одного из охранников: «Этот знает. Он тебе покажет».
Обращаясь к Фейсалу, я сказал: «Проследи, чтобы с ног сняли кандалы, а затем отведи надсмотрщика в его дом и жди там с ним, пока я не вернусь».
Как только первые рабы освободились от ножных цепей, мы отправились в путь: Харальд, Брюнах, Гуннар, Хнефи, не менее шести других Морских Волков, стражник и я. Когда двор скрылся из виду, я взял Харальда за руку: «Мы не будем торопиться, но тебе нужно поторопиться». Я рассказал ему о своих намерениях и приказал сделать то же самое. «Понял?»
Кивнув, ярл и его люди заковыляли вверх по длинному склону в сторону рудников, ступая тяжёлой, покачивающейся походкой; они отвыкли так свободно передвигать ноги. Стражник подозрительно наблюдал за ними. «Куда они идут?» — спросил он.
«Покажи нам, где ты спрятал тело моего друга», — приказал я.
Охранник указал на отступающих датчан и приготовился повторить свое требование.
«Сейчас!» — сказал я ему. «Мне надоела твоя дерзость».
Охранник стиснул зубы, развернулся и повёл нас в противоположном направлении. Мы дошли до места за поселением, и он показал мне небольшой овраг, больше похожий на сухую канаву, заросшую жёсткими кустиками пустынного терновника и кривыми, чахлыми кактусами. Судя по черепкам керамики и зловонию, я догадался, что мусор сбрасывают вниз по склону. «Там», — пробормотал охранник, кивнув подбородком.
«Мы начнём поиски», — сказал я ему. «Принеси нам халат».
Когда стражник неторопливо удалился, я рассказал Бринаху о своих намерениях. Он похвалил мою предусмотрительность, сказав: «Ах, человек по сердцу моему. Да будет вознаграждено ваше милосердие вовек». Затем, подняв свою косматую голову, он сказал: «И Иосиф взял клятву с сынов Израилевых и сказал: „Бог непременно придет вам на помощь, и вы должны вынести мои кости из этого места“». И сыновья Иосифа взяли его кости и вынесли их из Египта.
«Спущусь и посмотрю, что найду», — сказал я ему и оставил его читать Священное Писание на краю оврага. Я осторожно спускался по крутому склону, скользя по последним ступенькам. Нашёл сломанную палку и начал шарить ею среди мусора, черепков и овечьего помёта. Костей было много — в основном животных, но были и человеческие.
И тут, наполовину скрытый под кучей навоза и сморщенного мусора, я мельком увидел комок выгоревшей на солнце ткани, и моё сердце замерло. Ткань была грубой ткани, из которой делали монашескую мантию. Я соскреб мусор, и обнаружил характерную выпуклость. Присев на корточки, я поднял клочок сброшенной одежды и увидел выцветший череп епископа Кадока. Кость была белой там, где её обжигало солнце, но коричневой там, где она лежала в грязи; на нижней стороне всё ещё цеплялись куски запёкшейся плоти, сухой и чёрной.
Отложив череп в сторону, я ещё немного поковырял его и обнаружил длинную кость ноги и одно изогнутое ребро. Кое-где я нашёл и другие кости: руку без кисти, бугристый тазовый таз, ещё несколько рёбер.
«Эйдан?» — раздался крик с края оврага. «Ты что-нибудь нашёл?»
«Да», — ответил я и рассказал ему о том, что мне удалось выяснить.
Не знаю, чего я ожидал; Кадока разрубили надвое, куски небрежно скинули в яму, а труп терзали собаки. Без сомнения, куски тела доброго епископа были разбросаны по всему рву.
«Хотите, чтобы я спустился сейчас?» — позвал сверху Бринах.
«Нет, брат, я думаю, мы больше ничего не найдем».
«Самое необходимое — это череп», — сказал мне Бринах. «И кости ног. У вас две кости ног?»
«Только один», — ответил я.
«Ах, как жаль», — вздохнул Бринах. «Всё же, это прекрасный жест. Бог улыбается даже сейчас».
Я спустился дальше по оврагу и нашёл нечто, похожее на лопатку. Но я её не взял, потому что она была грубо обглодана и покрыта следами от зубов — как собачьих, так и более мелких и острых, подходящих для челюстей грызуна. Пока я рылся среди камней и мусора, вернулся охранник-раб, и я приказал ему присоединиться ко мне и принести одежду, за которой его послали. Он пришёл неохотно, волоча за собой длинный бледно-жёлтый халат, похожий на тот, который арабы носят во время путешествий для защиты от солнца и пыли.
Взяв плащ, я расстелил его на камнях и переложил на него кости. Бринах немного спустился по склону, чтобы наблюдать за мной. Когда я закончил, он поднял руки и громко продекламировал: «Когда я умру, похороните меня там, где погребён человек Божий; положите мои кости рядом с его костями». Опустив руки, он сказал: «Это из Книги Царств. Благодаря тебе, Эйдан, мы вернём нашего усопшего брата в его возлюбленную землю и похороним его, как подобает».
Я ничего не ответил, стыдясь своей истинной цели и жалея, что не подумал об этом сам по себе. Я посмотрел на скудное подношение — жалкое напоминание о существовании великого человека. Без сомнения, более тщательные поиски дали бы больше, но меня всё больше беспокоило, что мы уже слишком долго отсутствовали. Поэтому я сложил плащ поверх скудного клада, собрал концы и осторожно вскинул узел на спину. Я поднялся на вершину оврага и вместе с Бринахом и стражей вернулся туда, где, по моему приказу, нас ждал Харальд и его люди.
Никого не было видно.
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«Мне не следовало отпускать их одних», — раздраженно пробормотал я. Я видел, как мерцающая надежда на свободу, такая близкая, что можно было услышать шорох её золотых крыльев, начинает угасать. Оставалось только ждать; опустив вязанку костей на землю, мы стояли под палящим солнцем, взбивая ногами пыль. Раб-охранник, уже испытывая сильное подозрение, держался чуть в стороне, наблюдая за каждым движением.
«Эти люди — датчане», — заметил Брюнах.
«Так оно и есть», — вздохнул я.
«То же самое, что унесло тебя той ночью?»
«Почти так, что разницы никакой», — ответил я, надеясь избавить себя от долгих объяснений.
Но Бринах лишь задумчиво кивнул. «Арабы, которые были с тобой, — продолжил он, — были здесь в тот день, когда убили Кадока. Они тебя забрали».
«Верно». Я взглянул на британского монаха, который прижимал руку ко лбу, защищая глаза от солнца; его, казалось, не волновало, что его единственная надежда на свободу тает с каждой каплей пота, скатывающейся по его шее.
«Кто они?» — спросил он. «А ты кто такой, что они должны были тебя спасти?»
Я отвёл взгляд, не желая никого обидеть, но и не желая рассказывать эту слишком длинную историю прямо сейчас. «Это не одно мгновение», — ответил я. «Возможно, позже, когда смогу как следует объяснить».
Он принял это с благодарностью. «Воистину, пути Господни неисповедимы, и помыслы Его сердца неисповедимы», — заявил он. «И это факт».
Тогда Бог наверняка должен быть арабом, подумал я. Или старшим братом императора Византии.
Брюнах, обретя голос, видимо, стремился его использовать. «Куда делись датчане?» — спросил он.
Меня избавил от необходимости придумывать ответ звук, похожий на звук свиной резни. Он, казалось, доносился с холма, со стороны шахт. Мы все трое, как один, обернулись на звук. «Что бы это могло быть?» — подумал Бринах.
Шум усилился, и в поле зрения появилась колонна «Морских волков», маршировавших неровным двойным строем. Между каждой парой был перекинут увесистый узел, похожий на тот, что содержал кости епископа, только больше и, очевидно, гораздо тяжелее. Они с трудом спускались из шахт, волоча свою тяжёлую ношу, и пели на ходу.
«Тебе обязательно было это слушать?» — спросил Бринах.
«Не часто».
"Слава Богу."
«Эй!» — крикнул Харальд, хромая к нам. Колонна остановилась, и люди чуть не упали на свои тюки. «Мы готовы отправиться в путь, — сказал он, задыхаясь от напряжения, — и не оглянемся назад».
Бринах пристально смотрел на меня, пока я отвечал на языке Харальда. «Я понятия не имел, что их будет так много, иначе бы не согласился», — сказал я без энтузиазма. Всякая надежда на то, что мы уйдём безнаказанно, покинула меня. Главный надсмотрщик, конечно же, не отпустит нас, увидев, сколько Морские Волки намерены унести с собой. А поскольку мы не могли избежать пересечения двора, оставалось только действовать нагло. «Если вы готовы, то следуйте за мной».
Мы с Брюнахом подхватили наш узелок, и за нами выстроилась странная процессия, пока мы медленно спускались по склону во двор, где нас ждали остальные.
Надсмотрщик, который к этому времени уже преодолел страх перед указом халифа, выскочил из дома, как только мы вошли во двор. «Что это? Что это?» — закричал он, размахивая руками.
«Я уже говорил вам, — ледяным тоном ответил я. — Мы выносим кости епископа Кадока».
Его прищуренные глаза сузились до узких щёлок, пока он пересчитывал все тюки на земле. «Столько костей?» — простонал он. «Это невозможно».
Фейсал, Надр, Бара и Муса заняли места позади меня. Собравшиеся рабы смотрели на меня, снова оживляясь. «Что он говорит?» — тревожно прошипел Бринах.
Вместо ответа я наклонился и развязал узел, который несли мы с Бринахом. Вытащив череп, я встал и поднес его к его лицу. «Взгляни на лицо того, кто погиб от твоей руки», — сказал я ему. «Смотри внимательно, Угнетатель, и помни. Его кровь будет свидетельствовать против тебя в Судный День».
Надсмотрщик побледнел, и я продолжил блефовать. Протянув руку к тюкам «Морских волков», я заявил: «А также кровь всех тех, кто страдал от плетей и умер по вашему желанию, — все они восстанут в Судный день и осудят вас перед Аллахом, Праведным Судьёй».
Надсмотрщик осмелился возразить, но я остановил его прежде, чем он успел произнести хоть слово. «Задержите нас сейчас, и вы никогда не увидите рая».
«Убирайтесь!» — крикнул он, уже разозлённый. Подозвав к себе нескольких стражников, он сказал: «Их вид оскорбляет меня. Проследите, чтобы они немедленно ушли!»
Полагаю, он принял этот облик, чтобы сохранить остатки достоинства, но ему не стоило беспокоиться, что мы злоупотребим гостеприимством. Никто не жаждал уйти так нетерпеливо, как тот, кто стоял перед ним в тот момент.
Вернув череп на место, я аккуратно завязал свёрток и жестом пригласил Дугала подойти и нести его, а затем приказал Ддеви и нескольким другим сесть на пять лошадей вместе с таким количеством свёртков, сколько они могли унести. Затем, развернувшись, я повёл свой потрёпанный отряд викингов и монахов со двора, словно пророк Моисей, сопровождающий Избранных из Египта. Поняв, что мы уходим, рабы, наблюдавшие за нами, подняли шум; как только мы достигли улицы, ведущей к воротам, они хлынули за нами, умоляя — и требуя — включить их в наше число. Внезапно надсмотрщик и его стражники начали бороться, чтобы их не затоптали в толпе.
Поспешив как можно быстрее, мы двинулись по единственной узкой улочке поселения к воротам, опередив приближающуюся толпу. Позади нас я услышал голос надсмотрщика, отдающего приказ немедленно закрыть ворота.
«Фейсал!» — крикнул я, перекрывая нарастающий шум. Он бросился ко мне. «Беги вперёд и держи ворота. Если они сейчас их закроют, мы никогда не выберемся на свободу. Скорее!»
Он побежал, взяв с собой двух воинов; остальные остались, чтобы охранять наше отступление, если смогут. Я крикнул Харальду и Дугалу: «К воротам, люди! Скорее!»
«Мы спешим так быстро, как только можем», — ответил Дугал, протискиваясь мимо; он буквально тащил за собой бедного Бринаха, который, казалось, не имел ни малейшего представления о нашем затруднительном положении.
«Боже, помоги нам!» — сказал Брюнах, призывая божественную помощь и вмешательство ради нас.
«Поберегите силы», — прорычал я. «Бог нас покончил. Это мы должны спасаться сами!»
Он замолчал, уставившись на меня. Я подтолкнул его. «Иди! Иди! Не стой тут и не пялься, мужик. Беги!»
Датчанам не нужно было уговаривать. Таща свои тюки, они продвигались сквозь пыль, опустив головы, потея и кряхтя от усилий. Я подгонял их криками, указывая вперёд на ворота, где Фейсал яростно жестикулировал. Я взглянул и увидел, как огромные балки медленно закрываются.
Отверстие было в ста шагах от того места, где я стоял. Обернувшись, я посмотрел туда, где последние из Морских Волков пробирались к свободе. Нам никогда не выбраться!
«Сбросьте свои тяготы!» — крикнул я. «Бегите! Спасайтесь!»
Никто не обратил на это ни малейшего внимания. Упрямые датчане опустили головы и продолжали упорствовать. Если ворота не будут удержаны, они будут отрезаны; закрывшись, я почти не надеялся, что они откроются снова — ни для меня, ни для эмира, ни для кого-либо ещё.
Я бросился туда, где Фейсал сражался с охранниками. «Мы больше не можем сдерживаться!» — крикнул он.
Огромные балки продолжали смыкаться. Я рванулся вперёд, изо всех сил толкнул одну из огромных поперечин, но не смог даже остановить её неизбежное движение. «Помогите!» — крикнул я. Бара и Муса бросились мне на помощь, и мы отчаянно пытались замедлить смыкание, пока Фейсал снова и снова уговаривал привратников. Тем временем ворота, стонувшие под собственной тяжестью, продолжали двигаться вперёд.
Дугал первым добрался до прохода; неся вязанку костей, он поспешил вперёд, увлекая за собой Бринаха. Тем временем Фейсал, видя, что его усилия напрасны из-за привратников, побежал к нам, присоединяясь к нам, добавляя свои силы. Но всё равно это было бесполезно: наши ноги скользили в пыли. Ворота скрежетали впереди, медленнее, но так же неумолимо, как и прежде.
Мы не могли это остановить.
Несколько первых Морских Волков поспешили с пустыми руками сквозь всё более сужающийся портал. Они были свободны!
Но один взгляд через плечо, и моё сердце ёкнуло. Харальд и оставшиеся датчане, героически сражавшиеся под тяжестью своих тюков, были всё ещё слишком, слишком далеко. Более того, бешеная толпа рабов, несмотря на кандалы и ножные цепи, настигала их сзади.
«Бросайте мешки!» — крикнул я. «Спасайтесь!»
«Морские волки» ответили на это, не сбросив свою ношу, а приложив ещё больше усилий. Я видел, как один из них споткнулся и упал, потянув за собой напарника и сбив с ног двух других. Тем, кто шёл следом, каким-то образом удалось избежать падения в кучу, но этот случай замедлил их всех.
Я взглянул на ворота и увидел, что проход теперь был всего в два человека. И первый из обезумевших рабов почти добрался до последней пары отставших датчан.
«Ворота закрываются!» — кричал я снова и снова. «Беги!»
Как и прежде, мои мольбы не были услышаны.
Я услышал голос рядом с собой и, обернувшись, увидел Дугала, прислонившегося к воротам. Он оставил свою ношу по ту сторону и вернулся, чтобы помочь остановить ворота.
«Дугал!» — крикнул я. «Освободи себя, мужик! Давай! Давай!»
Он лишь поморщился и сосредоточил все свои силы на безнадежной задаче.
Неужели никто не сделает то, что я им скажу? — подумал я. «Иди, Дугал! Спасайся!»
Проём был достаточно широк, чтобы проскочить одному человеку. Очень скоро он полностью закроется, а первый из датчан всё ещё будет в пятидесяти шагах от ворот.
Kyrie eleison! — пробормотал я сквозь зубы. — Боже, помоги нам!
Признаюсь, это было скорее проклятие, чем молитва; это был всего лишь последний вздох утопающего. Но, о чудо! стонущая палуба резко остановилась.
Я взглянул и увидел Амира Садика верхом на коне, прямо за воротами, с верёвкой от седла, привязанной к поперечине ворот. Конь встал на дыбы, верёвка натянулась.
Появился Харальд Бычий Рёв, пот лил с него, словно дождь. Бросив свой узел, он крикнул своим людям: «Подбодри!», чуть ли не выталкивая их на свободу.
Ворота застонали и содрогались, верхушки их высоких балок дрожали.
Мы удерживали огромную дверь, пока Харальд проталкивал своих людей через пролом. Первые из бегущих рабов догнали последних Морских Волков и настигли их. Не обращая внимания ни на что другое, они бросились на дверь, заклинив проём и перекрыв путь к бегству.
С рёвом Харальд ринулся в бой, хватая рабов и расталкивая их направо и налево. Он расчищал узкий проход, одновременно выталкивая своих людей на свободу.
«Йа'Аллах!» — воскликнул Фейсал, и сухожилия на его шее и руках вздулись, словно верёвки. — «Мы больше не сможем это выдержать!»
«Эй!» — заорал Харальд. «Мы свободны! Скорее!»
Я взглянул и увидел Харальда и двух других датчан, широко раскинувших руки, чтобы держать для нас ворота. Приближающаяся толпа приближалась.
Повернувшись к Фейсалу и остальным, я воскликнул: «Свершилось! Они свободны!»
Мне пришлось повторить это по-ирландски для Дугала, но второй подталкивать никого не потребовалось. В одно мгновение мы все нырнули в узкую щель. Фейсал, Бара и Муса протиснулись мимо «Морских волков» и вышли. Но как только мы с Дугалом достигли щели, ворота с хриплым вздохом двинулись вперёд. Датчане, не в силах больше сдерживаться, отступили.
Бревна захлопнулись с душераздирающим грохотом.
Не успели мы остановиться, как огромные ворота отскочили и снова распахнулись. Оттолкнув Дугала, я бросился в проём. Я приземлился лицом в пыль по ту сторону. За мной ворота снова с грохотом захлопнулись.
Садик, конь которого всё ещё натягивал верёвку, крикнул предупреждение. Я услышал треск, похожий на удар кнута, и поднял глаза как раз вовремя, чтобы увидеть, как верёвка отскочила в воздухе. Лошадь Садика, потеряв равновесие от резкого рывка верёвки, упала навзничь. Амир, не в силах вылезти из седла, оказался прижат к земле, когда конь перевернулся через него.
Едва коснувшись земли, я бросился к нему. Я схватил поводья и рванул изо всех сил, одной лишь силой воли подняв диковатое, бьющееся в такт движению животное. Конь встал на ноги и, дернувшись, встал, тряся головой и гривой.
«Амир!» — крикнул я, отбросив поводья. Я подскочил к нему, но Садик не двинулся с места.

ЧАСТЬ ЧЕТВЕРТАЯ

Черный от греха тот дом,
Еще чернее там люди,
Я белый лебедь,
Король над ними.
Я пойду во имя Бога,
По образу оленя, по образу медведя,
В образе змея, в образе короля,
Подражая моему Царю, я пойду.
Трое, защищающие меня и помогающие мне,
Три на каждом шагу помогали мне.
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Амир лежал как мёртвый, с полуоткрытыми глазами. Воздух был сдавлен, и он был без сознания. Двое его рафиков, которые также устанавливали верёвки у ворот, бросились мне на помощь. «Осторожно! Осторожно!» — сказал я им, и мы вместе перевернули его на бок. В награду за это мы услышали долгий, прерывистый вздох, когда воздух наполнил лёгкие амира. Он закашлялся, застонал и снова начал дышать.
Из-за высоких ворот доносились вопли несчастных, не успевших вовремя выбраться. Крики переросли в крики ужаса, когда стоявших у ворот прижало к ним множеством напиравших сзади.
Фейсал бросился мне на помощь. Лошадь Казимейн помчалась туда, где мы склонились над эмиром; соскользнув с седла, она бросилась к своему родственнику. Она схватила его за руку и начала быстро тереть её, пытаясь разбудить. Наклонившись к его уху, она тихо прошептала дрожащим от тревоги голосом:
Я не разобрал, что она сказала, но через мгновение амир пошевелился и попытался поднять голову. Казимин велел ему успокоиться. «Всё готово», — сказал я ему. «Мы свободны».
«Вы можете встать, господин?» — спросил Фейсал.
Эмир огляделся, словно пытаясь понять, кто говорит. Тут он пришел в себя, кивнул, и мы с Фейсалом помогли ему подняться. Он покачнулся, словно у него голова закружилась, но, когда мы попытались его поддержать, возразил. «Ничего страшного, пройдёт», — сказал он, качая головой, словно пытаясь прочистить мозги. «Где моя лошадь?»
Фейсал подобрал животное и подвёл его к своему господину. Когда Садик взобрался в седло, массивные ворота позади нас затряслись и затряслись. У меня сжался желудок, когда я услышал глухой треск человеческих тел, разбивающихся о преграду: рабы в отчаянии бросались на неподатливую древесину. Это был ужасный звук, и я надеюсь, что больше никогда его не услышу. Но им ничего нельзя было сделать, и мы не были уверены в собственной безопасности, пока не отошли далеко от этого места.
«Нам нельзя здесь задерживаться», — сказал Фейсал, осторожно оглядываясь через плечо.
«Ведите путь», — приказал Садик. «Мы с Рафиком последуем за вами». Он подозвал своих воинов и поспешно выстроился фалангой, чтобы прикрыть наш отход. Фейсал тем временем быстро увёл нас. Мы поспешили за ним, как могли пробираясь по тропе, пока не добрались до места, которое было совсем не видно из ворот, где нас ждали вьючные лошади и припасы. Там мы остановились, чтобы собраться и лучше организовать отход.
«Главный надсмотрщик обвинит тебя в том, что ты подстрекал его рабов к бунту», — сказал амир, сидя на коне и наблюдая, как бывшие пленники хромают к нам. «Я и не подозревал, что у тебя так много друзей».
На самом деле, их было на несколько десятков больше, чем я намеревался освободить, потому что те, кто прорвался через ворота, теперь направлялись туда, где мы ждали. «Прошу прощения, лорд Садик, — начал я, — они все…»
Но эмир отмахнулся от моих объяснений. «Этого бы не случилось, если бы рабовладелец соблюдал порядок. Мы найдём способ с ними справиться», — сказал он, а затем бросил взгляд в сторону датчан, которые, потея и задыхаясь, стояли вокруг тюков, которые они, рискуя всем, вынесли из плена. «Кажется, ваши «Морские волки» раздобыли кое-какие пожитки, пока трудились на халифу», — заметил Садик.
Ярл Харальд заметил оценивающий взгляд эмира и прекрасно понял, что за ним скрывается. Он наклонился к узлу, лежавшему между его ног, и развязал узлы. Брюнах и Дугал, перекинув свой узел через плечо, подошли ко мне. Мы все смотрели, как Харальд раздвинул складки, открыв массу тусклых, бесформенных глыб камня, бледных и водянистых.
«Серебро!» — воскликнул Бринах. «Господи помилуй! Они рисковали жизнью ради серебра?»
«Для датчан серебро дороже жизни», — объяснил я. «Они рискуют всем ради него, когда уплывают за пределы дома. К тому же, — добавил я, разглядывая мешки, — «это настоящее изобилие серебра».
Подобрав один из бесцветных кусков, Харальд смело направился к лошади эмира и отдал кусок Садику, который взял его в руку, взвесил и, многозначительно кивнул, передал его обратно датчанину.
«Похоже, эмир одобряет, — заметил я Харальду. — Морские Волки сохранят свои сокровища».
В этот момент рабы, протиснувшиеся сквозь щель в эти последние мгновения смятения, увидели нас и бросились вперёд, умоляя позволить им идти вместе с нами. Они жалобно ныли: «Не бросайте нас! Мы умрём в пустыне! Будьте милосердны! Возьмите нас с собой!»
Садик и Фейсал спешно провели совет, после чего Фейсал вернулся, чтобы обратиться к ним. «Лорд Садик тронут вашими мольбами. В обмен на ваше обещание оставить нас в покое мы доставим вас в безопасности до дороги Амида, но не дальше».
Конечно, все с готовностью согласились, и, после того как всем дали воды и еды, мы двинулись двумя длинными колоннами. Садик и Казимейн возглавляли путь, за ними ехал Ддеви на моём коне, а Бринах шёл рядом с ним — Ддеви был не в состоянии идти пешком, и ему нужна была помощь, чтобы держать седло. Мы с Дугалом шли за ними, неся кости епископа, а затем шли Морские Волки, разделив свою массу сокровищ на множество более мелких тюков и равномерно распределив вес между всеми восемнадцатью. За ними шли вьючные животные с припасами, за ними — остальные рабы; замыкал их конный рафик эмира.
Какой же длинной и медленной была наша цепочка! И она становилась всё длиннее и двигалась всё медленнее по мере того, как день клонился к вечеру. Мы разбили лагерь рано; солнце ещё не село, когда мы остановились, и мы прошли совсем немного. Но недавно освобождённые пленники не могли идти дальше. И всё же мы были вдали от ненавистных рудников, и долина маняще простиралась перед нами.
Эмир разбил лагерь немного в стороне от остальных и лёг спать почти сразу после ужина, сказав, что, по его мнению, перегрелся на солнце. Мне не терпелось узнать, как поживают мои друзья, и я рассказал об этом Казимейн, которая сказала: «Иди, дорогая. Возобнови вашу дружбу. Вам будет что рассказать друг другу». Она повернулась к Садику, который, несмотря на ещё тёплые сумерки, лежал, закутавшись в халат, у небольшого костра. «Я бы немного посидела с амиром», — сказала она.
Итак, я направился к месту, где монахи разбили лагерь среди больших гладких плоских камней у тропы. Дугал и Бринах, измученные, откинулись на камнях, а Ддеви, сгорбившись, сидел под ними, расставив ноги, и мирно подбрасывал веточки и пучки сухой травы в маленький костерок.
Усевшись на широкий выступ камня, я сказал: «Ну что ж, Дугал, а я-то думал, что ты уже перестал меня ждать».
«Эйдан, приятель», — сказал Дугал с лёгким укором в голосе, слегка приподняв голову, — «посмотри на себя. Откуда нам было знать, что это ты, а не сам принц Саразина?»
«А кто еще придет за тобой?»
«О, как приятно было увидеть, как ты смело и отважно шагаешь вперед», — заметил он, перекатываясь на локте. «Откуда у тебя этот нож, Дана?»
Вытащив клинок из-за пояса, я протянул его ему. «Он называется кади», — объяснил я. «Мне его дал амир».
Дугал провёл пальцами по украшенному драгоценными камнями оружию, издавая одобрительные звуки. «Ты видел это, Брин?» — спросил он, взмахнув сверкающим клинком в воздухе. «Если бы у меня был такой дайгеар, я бы, возможно, сам нас спас. Ах да, но, полагаю, ты поставил надсмотрщика на место; так оно и вышло».
Ддеви тихонько рассмеялся, но это был первый признак того, что он хоть что-то осознаёт. Я посмотрел на Бринаха, который сказал: «О, иногда он немного приходит в себя. Возможно, он сможет восстановиться». Его взгляд переместился с молодого монаха на меня. «Я всё ещё удивляюсь, как ты оказался среди этих арабов».
«Это легко сказать», — ответил я и рассказал о своем пребывании в Трапезунде с епархом и о засаде по дороге в Севастию, которая привела к моему рабству на рудниках.
«С нами произошло то же самое», — заметил Брюнах.
«Эйдан считает, что это не было несчастным случаем», — сообщил ему Дугал и продолжил излагать Бринаху мое предположение о том, что придворный императора лично подстроил постигшие нас бедствия.
«Но этого не может быть», — возразил Бринах. «Никос был нам другом; у него не было причин предавать нас или желать нам зла». Он медленно покачал головой. «Я уверен, он просто пытался помочь. Священная книга была без переплёта, и он…»
«Книга!» По какой-то причине я совершенно забыл о священной книге Колума Силле и оставил ее дома.
«Успокойся, Эйдан», — сказал Дугал. «Он всё ещё у нас». Он указал на Ддеви, лениво игравшего с огнём.
«Ддеви», — мягко сказал Бринах, — «Встань и покажи нам книгу».
Не подавая виду, что услышал, немой молодой монах поднялся со своего места и повернулся к нам. Присмотревшись, я разглядел квадратную форму камбутты под его рваной мантией. Взяв обеими руками за край своей одежды, он приподнял её, открыв кожаную сумку, ремни которой висели у него на шее и через плечо; книга же висела у него на груди.
Я подавила искушение попросить его вытащить книгу из сумки, открыть её и ещё раз просмотреть страницы; но сейчас было не время и не место. «Спасибо, Ддеви», — сказал Бринах и снова сел, снова настолько далеко от нас, насколько позволяли его разбитые мысли.
«Кадок дал ему её, когда мы стояли во дворе в тот день», — объяснил Бринах; я хорошо знал, о каком дне он говорил. «Бедный Ддеви с тех пор ни с кем не проронил ни слова. Я уверен, что тем немногим оставшимся у него остроумием он обязан этой книге».
«Он хранит книгу, — заметил Дугал, — а книга хранит его».
«Мы должны были сделать новую обложку, — посетовал Брайнах, — но теперь этого не произойдет».
«В Константинополе достаточно серебряных дел мастеров, — заметил я. — А зачем вам вообще пришло в голову ехать в Трапезунд?»
«Разве я сказал, что мы направляемся в Трапезунд?» — подумал Брюнах.
«Нет, мне Дугал сказал», — ответил я, вспомнив наш короткий разговор на рудниках. «Он сказал, что ты хочешь поехать туда, чтобы сделать новый кумтач для книги».
«Ну, — согласился Бринах, — конечно, мы бы зашли в гавань Трапезунда. Но мы направлялись в Севастию; Кадок хотел увидеться с губернатором».
Холодок пробежал по моим рёбрам. «Что ты сказал?» Хотя я слышал его совершенно отчётливо, я заставил его повторить слово в слово. «Ты уверен, что Кадок хотел видеть губернатора?»
«Да, так и было», — ответил Бринах. «Кажется, они уже встречались, когда этот Гонорий был прокуратором в Галлии».
«А это было до того, как стало известно об этом желании, или после того, как Никос заинтересовался и захотел вам помочь?» — спросил я.
Хитрый британец на мгновение задержал на мне взгляд. «Ага, я вижу, к чему ты клонишь, брат, но ты ошибаешься», — с удовлетворением ответил он. «Я точно знаю, что это путешествие было идеей Кадока. Он собирался отправиться в путь ещё до того, как кто-либо увидел Никоса. Поскольку мы всё равно направлялись в Севастию, епископ просто спросил, не найдётся ли там кого-нибудь, кто мог бы помочь нам восстановить книгу».
«Ты был с ними, когда они говорили?» — спросил я, повысив голос до требовательного. «Ты слышал, как Кадок это сказал?»
«Да, и я это сделал», — твёрдо ответил Бринах. «И поэтому я знаю, что ты ошибаешься, думая о Никосе плохо. Он пытался нам помочь».
Несмотря на его настойчивость, мои подозрения оставались; но нападки на Брюнах ничего не дали бы, поэтому я пока отложил это дело. На первый взгляд, его объяснение казалось достаточно логичным: Никос не посылал монахов в Трапезунд; Кадок намеревался отправиться туда до того, как Никос вмешался. Тем не менее, меня это не устраивало.
Разговор зашёл о предстоящих трудностях, и, когда ночь вокруг нас сгустилась, из сумерек появился Гуннар и сообщил, что Харальд спрашивает меня. Немного неловко оглядываясь на бриттов, он сказал: «Ярл Харальд хотел бы поговорить с тобой, Аэддан. Если ты не против».
«Конечно, Гуннар».
«Я знаю, что ты предпочел бы остаться со своими братьями», — с сомнением сказал он.
«Нет, нет, — ответил я, вставая. — Мне следовало прийти к вам раньше. Давайте поговорим с ним». Поскольку монахи отказались присоединиться к нам, я пожелал им спокойной ночи и прошёл с Гуннаром небольшое расстояние до лагеря Морского Волка.
Там я нашёл людей, распростертых на земле там, где они упали, измученные дневными трудами. Конечно, я и раньше видел датчан в подобных обстоятельствах, но на этот раз, по крайней мере, они не выпили ни капли спиртного. Я с жалостью смотрел на их некогда крепкие тела, теперь изможденные скудной пищей и изнурительным трудом.
Харальд прислонился к скале, запрокинув голову и закрыв глаза. Однако при моём приближении он встрепенулся и попытался встать. «Нет, ярл, будь спокоен», — сказал я. «Пожалуйста, сядь и отдохни».
Но он не послушался. Вместо этого он, шатаясь, поднялся на ноги и обнял меня, как одного из своих карларов. Более того, он позвал остальных и велел им тоже встать, но лишь один или двое решились на это. «Ах, Аэддан», — прошептал он и улыбнулся, обняв меня за плечи. Его лицо было загорелым, изможденным и морщинистым, а глаза потускнели от усталости, но в его голосе, когда он громко призвал всех к себе, всё ещё слышалось что-то от прежнего рёва: «Смотрите, все вы, датчане!» — крикнул он. «Это наш добрый друг. Мы свободны сегодня ночью, потому что он не хочет видеть, как мы спускаемся в яму насмерть».
Это не вызвало ни малейшего зевка у Морских Волков, которые могли бы это услышать. Повернувшись ко мне, король Харальд сказал: «Мне бы хотелось, чтобы у нас было море масла, чтобы выпить за твоё здоровье. Но послушай меня, Аэддан. Я, Харальд Бычий Рёв, даю обет: половину серебра, которое мы добыли, я отдаю тебе. Ибо без тебя мы всё ещё были бы рабами, и наше богатство не принесло бы нам никакой пользы».
«Ты слишком щедр, ярл Харальд». Это порадовало его, и он улыбнулся. «Как ни странно, я не могу принять ни грамма твоего серебра». Это порадовало его ещё больше. «То, что я сделал, я сделал по собственным причинам. Твоя свобода — вот единственная награда, которую я ищу, и я её получил».
«Ты хорошо говоришь, — сказал Харальд, — но я был бы меньше короля, если бы не наградил тебя. Поскольку ты не берёшь серебра, я поручаю тебе назвать то, чего ты больше всего желаешь, и, используя всю имеющуюся у меня силу, я добуду это для тебя».
Мы сели вместе, и впервые я почувствовал себя равным в его обществе. Однако это чувство длилось недолго: вскоре утомлённый ярл, зевнув, свалился на бок и уснул. Я же, оставив Морских Волков почивать на лаврах, незаметно прокрался к огню эмира и устроился у него на кровати.
Хотя мы планировали выступить на следующий день, вместо этого мы отдохнули. Бывшие рабы истратили все силы во время побега и последующего перехода, и мало кто был в состоянии возобновить усилия. Нам бы стоило отдохнуть и на следующий день, но Фейсал, сопоставляя наше возросшее число с быстро тающим запасом провизии, предположил, что если мы не продвинемся хоть немного, то вскоре столкнёмся с голодом. «А так, — сказал он, — нам нужно идти в Амиду и пополнить запасы».
Это означало задержку, что не понравилось Амиру Садику, но другого выбора не было. Поэтому, не торопясь, мы спустились по длинной извилистой тропе к дну долины, часто отдыхая. На следующий день мы двинулись на запад, к дороге Амида.
Итак, выйдя на дорогу два дня спустя, мы повернули не на север, в Трапезунд, а на юг, в Амиду. Несмотря на то, что эмир больше не заботился о них, многие из бывших пленников предпочли остаться поблизости, чтобы путешествовать под защитой рафика. Некоторые, однако, не обременённые подобными опасениями, покинули нас, как только мы вышли на дорогу, стремясь поскорее добраться до города.
Хотя бывшие пленники не могли идти быстро и на большие расстояния, мы всё же продвигались быстрее, чем прежде. Более того, в последующие дни я заметил общее улучшение состояния всех недавно освобождённых, как бриттов, так и датчан: они двигались легче, и их силы росли с каждым днём. Конечно, это были сильные люди, пережившие рудники. Даже Ддеви, казалось, пришёл в себя, словно мало-помалу вспомнив, кем он был.
Конечно, я видел Казимейна каждый день, но, поскольку вокруг нас постоянно было так много людей, нам редко удавалось поговорить друг с другом, да и те были слишком короткими. Мы довольствовались понимающими взглядами и торопливыми ласками: этого было недостаточно, чтобы удовлетворить мужчину, но это всё, что у нас было.
Затем, рано утром, когда нам предстояло войти в Амиду, она подошла ко мне. Мужчины сворачивали лагерь и седлали лошадей, другие готовили еду. Я обернулся, улыбаясь, когда Казимейн поспешил к тому месту, где я стоял, разговаривая с Дугалом; один взгляд на её сжатые челюсти — и я прервал свою болтовню. Слегка отстранив её, я сказал: «Ты сейчас лопнешь».
«Эмир сказал, что я должна остаться в Амиде», — сказала она мне дрожащим голосом. «Он намерен нанять людей, чтобы сопроводить меня обратно в Джафарию».
Это застало меня врасплох, и прежде чем я успел придумать, что сказать, она крепко схватила меня за руку и сказала: «Он не должен этого делать, Эйдан».
«Он боится за твою безопасность», — пробормотал я без уверенности.
«И я боюсь за него!» — резко бросила она. Поняв моё замешательство, она наклонила голову ко мне и тихо, чтобы не было слышно, доверительно проговорила: «Он нездоров».
Я отстранился. «Нездоров?» Взглянув на него, где он сидел, разжевывая хлеб, который дал ему Фейсал, я сказал: «Мне кажется, он в полном здравии».
Казимейн отмахнулась от моего замечания. «Он хочет казаться именно таким», — сказала она. «Он начал спать слишком долго и слишком крепко. Он не просыпается так быстро».
«Это не повод для беспокойства», — предположил я. «Он устал, мы все устали. Вымотались. Несомненно, нам всем было бы лучше, если бы мы отдохнули денёк».
Гладкий лоб Казимейн нахмурился. «Ты не слушаешь!» — сказала она. «Пожалуйста, Эйдан, сделай что-нибудь. Он не должен меня оставлять».
«Я поговорю с ним, — пообещал я. — Если ты этого хочешь».
Я быстро понял, что это было неправильно, поскольку она в ярости ушла и больше не захотела со мной разговаривать.
Добравшись до Амиды к вечеру, эмир приказал поставить свой шатер неподалёку от поселения и запретил Морским Волкам покидать лагерь. Харальд и его люди были разочарованы, но когда Фейсал объяснил, что во всей Амиде нет ни масла, ни даже вина, датчане перенесли своё разочарование гораздо мужественнее. «Возможно, оно и к лучшему, — заметил Гуннар со стоической выдержкой. — Это позволит нам отвезти домой в Карин больше серебра».
С этими словами Морские Волки принялись за очищение: они вымылись, сбрили спутанные бороды, подстригли волосы и сменили грязные тряпки на простые накидки, которые им предоставил эмир. Закончив, они обрели большую часть своей прежней развязности.
Бритты, у которых не было серебра, о котором стоило бы беспокоиться, также не хотели идти в город. «Ноги моей не будет в этом проклятом месте», — поклялся Дугал.
«У тебя нет кошелька, — заметил я. — Поэтому тебе нечего бояться».
«Ха!» — издевался Дугал. «Думаешь, я дал бы работорговцам шанс схватить меня и снова продать? Никогда этого не сделаю».
Возможно, Дугал был ближе к истине, чем думал. В любом случае, я был готов остаться в лагере с остальными и дождаться возвращения амира, но Казимайна настояла, чтобы я пошёл. «Ты должен поговорить с лордом Садиком!» — настаивала она.
Вот так я и оказался на невольничьем рынке в Амиде, когда услышал чей-то крик: «Эдан!»
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Рыночная площадь была затоплена неспокойным потоком людей, большинство из которых кричали во весь голос, пытаясь перекричать всех остальных. В этот день рабов не продавали, зато было много лошадей и ослов, овец и коз, а также животных, которых я видел всего пару раз в Трапезунде: верблюдов — шумных, лохматых и сварливых созданий, весьма любимых жителями засушливых южных краев. Продавцов, казалось, было больше, чем покупателей, и, поскольку солнце уже натягивало тени на площадь, начало наступать отчаяние. Большинство продавцов были пастухами и земледельцами, не желавшими отправляться в долгий путь домой с пустыми кошельками.
Снова раздался крик, резкий и отчетливый: «Эдан!»
Я замер, как вкопанный, и прислушался. Если я и не был уверен, что услышал его в первый раз, то теперь я слышал его отчётливо и начал осматривать оживлённый рынок в поисках того, кто меня позвал. Хотя площадь кишела людьми, никто не обратил на меня ни малейшего внимания. Что ж, рынок был таким шумным, что, возможно, мне всё же почудилось; я продолжил свой путь, следуя за амиром и Фейсалом, которые занимались закупкой припасов. И всё же, когда я повернулся, чтобы поспешить за ними, краем глаза я заметил худощавую, сморщенную фигуру Амета, мага, к которому я обращался в Трапезунде.
Он двинулся ко мне, подняв руки в странном приветственном жесте, словно опасаясь, что я убегу прежде, чем он успеет до меня добежать. Я поспешил к нему, но не успел сделать и трёх шагов, как между нами пробежало стадо коз, и внезапно меня окружило блеющее стадо.
Амет остановился. Пристально глядя на меня с расстояния пятидесяти шагов, всё ещё подняв руки ладонями наружу в своём странном приветствии, он крикнул; губы его шевелились, но слова потонули в рыночном шуме и говоре коз.
Приложив руку к уху, я крикнул: «Что ты сказал?» — и он повторил свой зов. Во второй раз я расслышал его не лучше и смог разобрать лишь одно слово: Себастея.
«Я тебя не слышу!» — крикнул я и снова двинулся к нему, проталкиваясь сквозь стадо коз, но тут его скрыл из виду человек, ведший трёх лошадей. Они прошли мимо меня — человек и лошади, — а когда я снова шагнул вперёд, Амета уже не было.
Я бросился к тому месту, где он стоял, но маленького мага нигде не было видно. «Амет!» — закричал я.
Его голос донесся до меня в последний раз, но как будто издалека: «Приезжай в Себастию, Эдан! Себастия…»
Среди толпы, сгрудившейся вокруг, нигде не было видно Амета. Я снова позвал его, но ответа не получил. Он исчез так бесследно, что я быстро засомневался, видел ли его вообще. В последний раз осмотрев площадь, я повернулся и поспешил вслед за Фейсалом и амиром, которые разговаривали с человеком, стоявшим у повозки, нагруженной мешками с зерном.
Я быстро присоединился к ним и занял место позади Файсала как раз в тот момент, когда Садик заключил с ним сделку на повозку ячменя. Пока Файсал объяснял, куда доставить зерно, Садик сосредоточился на другом вопросе: найти эскорт, чтобы отвезти Казимейна обратно в Самарру.
«Шейх этого места знает людей, которым я могу доверять», — сказал Садик.
«Лорд Амир, — сказал я, — если мне будет позволено предположить...» Я помедлил.
«Да?» — рассеянно спросил амир, оглядывая рынок. «Что? Что? Говори».
«— предложить Казимейну продолжить путешествие вместе с нами».
Взгляд Амира Садика метнулся ко мне; его губы на мгновение скривились в гримасе. «Продолжаешь путь с нами, — сказал он свинцовым голосом, — в Византию?»
«Да», — ответил я и почувствовал, как внутри него нарастает сопротивление.
Но прежде чем он успел сделать вдох, чтобы отказать мне, Фейсал заговорил: «Господи, если хочешь, это именно то, о чем я думал».
Злобный взгляд Садика метнулся с меня на Фейсала. «Вы оба сошли с ума». Он резко повернулся. «Этого нельзя допустить».
«Я думаю, она может быть нам очень полезна, — настаивал я. — Возможно,…»
«Нет», — сказал эмир, отходя, — «я высказался, и вопрос решен».
«Господин, — взмолился Фейсал, — пожалуйста, передумай. Казимейн, как мы знаем, хитёр и находчив. Мы не знаем, какой приём нас ждёт в Византии, и...»
«Именно!» — сказал амир, поворачиваясь к нам. «Именно поэтому я не могу позволить ей остаться здесь ни на мгновение дольше, чем необходимо». Садик резко остановился. Он прижал руку к виску и зажмурился, словно изо всех сил пытаясь вспомнить что-то, что забыл.
Странное беспокойство отразилось на лице Файсала, когда он стоял и смотрел. «Амир?» — тихо спросил он.
«Ничего страшного, солнце», — пробормотал Садик; его лицо потемнело, а голос утратил силу. «Давайте закончим и вернёмся в лагерь».
Так решил лорд Садик, и его решение уже не менялось. Один из торговцев на рынке указал на шейха, и Садик обратился к нему за советом, чтобы нанять надёжных людей для сопровождения Казимейна. Они посовещались, деньги перешли из рук в руки, и на этом всё закончилось.
Наряду с различными сухими припасами эмир купил стадо овец и коз, трёх верблюдов и повозку. Вечером, когда доставленные припасы укладывались в повозку, я услышал, как Фейсал и Казимейн тихо и настойчиво разговаривают.
Я присоединился к ним и услышал, как Файсал сказал: «…они придут за вами утром. Шейх поклялся жизнью своего сына ради вашей защиты, и…» Он оборвал себя, услышав мое приближение.
«Прости, Казимейн», — сказал я. «Амира не переубедить. Впрочем, возможно, так и лучше. Мне было бы спокойнее, если бы я знал, что ты в безопасности».
«К лучшему!» — резко сказала она. Огонь в её тёмных глазах погас так же быстро, как и вспыхнул. «Ты помнишь, что я стремилась продолжить это путешествие не ради тебя, а только ради амира. Он нездоров».
Её беспокойство меня озадачило. Хотя я не сомневался в её искренности, я не мог понять её причину. «Так вы и сказали», — согласился я. «Но я не вижу никаких признаков болезни. Мне кажется, он всё ещё в своём собственном облике». Я пожал плечами и посмотрел на Фейсала в поисках подтверждения. «Разве это не так?»
«Нет, это не так», — ответила она тоном, который подразумевал, что это должно было быть само собой разумеющимся. Беспомощный перед лицом такого подавляющего невежества, Казимай также обратился к Фейсалу: «Скажи ему!»
«Казимайн считает, что эмир был ранен, — пояснил Фейсал, — на руднике, когда его лошадь упала и покатилась по нему». Слегка пожав плечами, он сказал: «Лорд Садик отрицает, что что-то не так».
Уговорить Казимейн не удалось, и она не нашла утешения. Невольная ссора оставила горький привкус во рту, поэтому я некоторое время ходил по лагерю, размышляя, что делать дальше, и в конце концов договорился с британцами, пока Дугал и Бринах готовили еду. Садик решил, что каждой из наших групп будет лучше, если они сами займутся готовкой, избавив тем самым арабов от этой обязанности. Бринах поднял глаза от котла, когда я прислонился к камню. «Наверняка я видел и более жалкое лицо, — заметил он, возвращаясь к помешиванию, — но не помню, когда».
Ддеви, присевший неподалёку и чертивший пальцем линии в пыли, поднял голову и рассмеялся над шуткой Брина. Заметив моё удивление, Бринах сказал: «Кажется, ему становится лучше». Повысив голос, он крикнул: «Да, Ддеви? Я же говорю, тебе уже немного лучше». Ддеви вернулся в свои размышления и не подал виду, что услышал или понял. «Но тебе, брат Эйдан, — продолжил британец, — кажется, немного хуже. Что случилось?»
Я пожал плечами и улыбнулся, чтобы отмахнуться от его вопроса. «Сегодня я видел человека, которого там не было. Любопытная вещь, ничего более».
«В самом деле?» — Бринах заинтересованно поднял брови, но продолжал шевелиться. — «Ты его когда-нибудь видел?»
«Эйдану вечно мерещится, — заявил Дугал, придя с охапкой хвороста для костра. — У него бывают сны, видения и всё такое».
Я попытался возразить: «Дугал, нет, я...»
«Он действительно это делает!» — настаивал Дугал.
«Человек, которого я видел, был не видением, — заявил я. — Это был человек, которого я встретил в Трапезунде. Мне показалось, что я видел его сегодня на рыночной площади — он окликнул меня. Но там было многолюдно, и к тому времени, как я добрался до него, он уже исчез. Возможно, я его вообще не видел».
Бринах неодобрительно нахмурился, услышав моё объяснение, но промолчал и вернулся к стряпне. Дугал, разломив веточки на более мелкие кусочки, спросил: «Каким он был, этот Трапезунд?»
При упоминании этого слова в моей голове тревожно зашевелились слова, сказанные ранее Бринахом. Вместо того чтобы ответить на вопрос Дугала, я задал свой собственный. «Ты же сказал, что собираешься к губернатору. Зачем?»
«Кадок нуждался в его помощи», — ответил Бринах.
«Но не от имени кумтаха», — предположил я. «Можно было заказать новую обложку в Константинополе».
«Это правда».
«Тогда почему? Какую помощь мог оказать губернатор Гонорий?»
Бринах перестал помешивать. Он перевёл взгляд с Дугала на меня, а затем на горшок, словно пытаясь уловить смысл в бурлящей жидкости. «Полагаю, — сказал он, — теперь это не имеет значения».
Он жестом пригласил Дугала занять место у костра, а затем подошёл и сел на землю лицом ко мне. «Кадок мёртв». Печаль в его голосе, как мне показалось, была глубже, чем скорбь по любимому епископу. «Он бы сам тебе сказал».
Я молчал, дрожа от предвкушения. И всё же его первые слова меня удивили: «Наместник Гонорий должен был стать нашим защитником против Рима».
«Рим!» — изумлённо спросил я. «При чём тут Рим? Почему...»
Бринах поднял руку, отмахиваясь от дальнейших вопросов. «Это была, можно сказать, истинная цель паломничества». Пока он говорил, в моём воображении возник образ: мужчины за столом — монахи, преломляющие хлеб и тихо беседующие друг с другом. Образ изменился, и я увидел себя сидящим рядом с Бринахом, а он манит меня ближе. «Те, кого я выбираю себе в друзья, зовут меня Брин», — сказал он. «Могу ли я сказать вам кое-что?»
Воспоминание обрушилось на меня с силой удара. Глядя на него сейчас, я вспомнил ту ночь. «Вот что ты собирался мне сказать», — сказал я. Бринах ответил мне взглядом с пустым выражением лица. «В ночь нашей первой встречи… ты собирался мне сказать, но вмешался один из монахов».
Он слегка кивнул. «Да, наверное, я хотел…»
«Нам следовало бы сказать», — сказал я, и мой тон стал резким. «Если бы в нашем путешествии была какая-то скрытая цель...»
Дугал, молчаливый как камень, смотрел на нас, пытаясь осознать услышанное.
«Это не какая-то скрытая цель, — быстро возразил Бринах. — Никогда».
«Нам должны были сказать», — настаивал я. «Расскажи мне сейчас».
Бринах медленно покачал головой; печаль в его глазах была глубокой и невыразимой. «Ты помнишь, — тихо спросил он, — что мы должны были сначала отправиться в Ти Гвин?»
Меня снова охватило внезапное воспоминание. «Тай Гвин», — пробормотал я. — «Шторм помешал нам пристать к берегу».
«Ты помнишь», — подтвердил Бринах.
«Я также помню, что нам так и не сказали, зачем мы туда едем», — едко заметил я.
«Годами я путешествовал из аббатства в аббатство, выслушивая жалобы аббатов и епископов, подробно излагая их, так сказать, записывая их. Я назвал её «Книгой грехов». Он грустно улыбнулся. «Грехи Рима против нас».
«Но мы поплыли дальше без него».
«Что ж, — пожал плечами Бринах, — тут уж ничего не поделаешь. Когда я закончил свою маленькую красную книжечку, епископ Кадок распорядился сделать три копии: одну хранил в Ти-Гвине, другую в Хай и третью в Нанте, в Галлии».
«Там встретились Кадок и Гонорий», — сказал я, вспомнив наш предыдущий разговор.
«В самом деле, — подтвердил он. — Долго трудясь над нашим призывом, мы решили, так сказать, поделиться плодами. Церкви Галлии испытывают такое же сильное давление, как церкви Британии и Ирландии. Мы надеялись привлечь этих братьев на нашу сторону». Он снова покачал головой. «Мы направлялись в Нант, когда на нас напали датчане».
«Но вы же добрались до Нанта, — сказал я. — Вы, должно быть, забрали свою красную книгу».
«Да, так и было».
«И ты привёз его в Византию, не так ли?» — Бринах кивнул, подтверждая мой вопрос. «Что с ним случилось?»
«Мы должны были передать его в руки императора», — просто ответил Бринах, — «но…» Нахмурившись, он замялся.
«Но она была утеряна, когда ваш корабль подвергся нападению», — предположил я, полагая, что догадался о судьбе книги.
Бринах быстро поднял взгляд. «Ни в коем случае», — сказал он. «Книга всё ещё в Византии. И это даёт надежду. Никос, тот самый человек, которого ты сразу же осуждаешь, — у него и сейчас эта книга».
Я в изумлении смотрел на старшего монаха, потрясённый масштабом катастрофы: безнадёжностью рухнувшего доверия епископа Кадока и вопиющим предательством Никоса. Мне казалось, будто тяжесть мира сдвинулась с места и обрушилась мне на грудь.
«Никос!» — мои руки сжались в кулаки. «Ты отдал его Никосу! Ради всего святого, мужик, за что?»
Дугал, стоя на коленях над кипящим котлом со стремечком в руке, переводил взгляд с одного на другого с обеспокоенным выражением лица.
«Мир тебе, брат», — успокоил его Брюнах. «Мы отдали его ему, да, на хранение. И именно поэтому я знаю, что он пытался нам помочь». Вера Брюнаха была столь же искренней, сколь и неуместной. «Никос был очень впечатлён моей тщательностью и скрупулезностью. „Такое тщательное обвинение, — сказал он нам, — не могло не тронуть императора“. Это были его собственные слова».
Боль в груди сменилась пустотой. Я чувствовал себя словно тыквой, готовой вот-вот лопнуть, расколотой пополам и выловленной одним сокрушительным взмахом. Тем не менее, словно мутный осадок в луже, всё постепенно прояснялось. Я продолжал. «А как же губернатор? Каково его место во всём этом?»
Кадок хорошо его знал; они дружили ещё в Галлии. Кадок, тогда священник, крестил Гонория в веру. В знак уважения к этому необычайному благословению Гонорий всегда говорил, что если Кадоку когда-нибудь понадобится его помощь, он её окажет. Поэтому епископ надеялся воспользоваться этим обещанием. С годами Гонорий достиг значительного влияния; он должен был привести нас к желанной цели.
Почти испуганно я спросил: «Что это был за приз?»
«Разрешение от императора, — ответил Бринах, и его голос снова обрел силу, — для свободного исповедания нашей веры».
Я не мог понять, что это значит. «Ты что, с ума сошёл, брат? Что ты имеешь в виду? Мы свободны», — заявил я, на мгновение забыв, что покончил с подобными вещами и мне уже всё равно. «Мы не обязаны служить ни одному земному царю».
«Нет, если Рим добьётся своего», — мрачно возразил Бринах. «Даже сейчас Папа поднимает против нас крик о ереси».
«Ересь!» Я не мог понять, о чём говорит Бринах. «Это абсурд».
«Но это всё равно верно», — ответил монах. «Папа римский подчинил бы себе всех, кто называет себя христианами. Мы всегда раздражали Рим, я думаю, своими разногласиями. Папа хотел бы, чтобы мы преклонили колени перед его властью».
«Значит, вы надеялись обратиться к высшей инстанции», — размышлял я, и меня снова охватило чувство отчаяния.
«Нет на земле высшей власти, чем сам император», — заявил Бринах, всё более настойчиво. «Он может даровать нам мир, которого мы ищем. Как только мы достигнем Себастии, — быстро добавил он, — мы сможем…»
Его слова, в сочетании с его вновь вспыхнувшей энергией, наполнили меня тревогой. «Паломничество окончено», — безжалостно сказал я, и мой тон стал резким. «Мы возвращаемся в Трапезунд, а затем едем в Константинополь. Всё кончено», — категорично заявил я. «Паломничество закончилось катастрофой давным-давно».
Бринах открыл рот, но тут же закрыл его, не произнеся ни слова. Он встал и вернулся к своему месту у котла. Я думал, что на этом всё и кончилось, но я жестоко ошибался.
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Мой разум извивался, словно угорь, попавший в лапы орла. Расстроенный речами Бринаха, встревоженный, разгневанный, я долго шёл, наблюдая, как ночь опускается на красноватое небо пустыни, пытаясь обрести покой и самообладание. Однако чем больше я шёл, тем сильнее становилось моё волнение — пусть и неясное: я не знал, что именно меня тревожит, и не мог различить источник своего раздражения. Всё это время мои мысли кружились и метались, то в одну сторону, то в другую, но так и не находили покоя.
Однажды меня вдруг осенило, и я почувствовал, что вот-вот взорвусь от внезапного, ослепительного озарения. Я ждал, почти задыхаясь от предвкушения. Но ничего не произошло, поэтому я вернулся в лагерь и нашёл место, чтобы побыть наедине со своими тревожными мыслями. Может быть, подумал я, это слова Бринаха, которые теперь так меня терзают?
В смятении моих бесплодных размышлений я услышал тихий, приглушённый звук, но не обратил на него внимания. Он раздался снова, и я обернулся, увидев Дугала, который, опустив голову, шаркающим шагом шёл ко мне, закрыв лицо руками. Даже в темноте я видел, как его широкие плечи сгорбились, словно под невидимой ношей. Он подошёл ко мне, где я сидел на своём одиноком камне недалеко от лагеря.
«Дугал?»
Через мгновение он поднял лицо. Я ожидал слёз, но его глаза были сухими. Однако мучения, которые он испытывал, были написаны в каждой черте его лица, и голос его был хриплым, когда он заговорил. «Христос, помилуй!» — сказал он. «Всё из-за меня».
«Сядь», — строго сказал я ему. Всё ещё погружённый в собственные заботы, я не был склонен к мягкости и пониманию. «Скажи мне теперь, что тебя беспокоит?»
«Всё зло, что постигло нас, — сказал он, и голос его дрогнул от сожаления, — всё это из-за меня. Господи, помилуй мою душу, я — причина наших несчастий».
«Тц!» — цокнул я языком. «Послушай-ка. Даже будь ты воплощением дьявола, ты бы не смог устроить такой хаос».
От стыда он опустил голову на руки, закрыл лицо и пробормотал: «Иона... я Иона».
Поднявшись на колени, я наклонился к нему и положил руку ему на плечо. «Послушай меня, Дугал», — твёрдо сказал я. «Ты не виноват. Несчастья, постигшие нас, — дело рук фанатика, который не остановится ни перед убийством, ни перед любым другим преступлением ради достижения своей злой цели».
«Человек, которого вы описываете, — это я», — раздался приглушённый ответ. «Я и есть тот Иона».
«Не будь дураком, — сказал я ему прямо. — Человек, которого я описываю, — Комес Никос. Вся вина лежит на нём».
Однако Дугал не успокоился. «Ты не понимаешь», — сказал он, и его крик был полон боли. «С самого начала — ещё до того, как мы покинули Ирландию…» Он покачал головой, охваченный горем.
«Перестань, Дугал. Посмотри на меня», — я говорил строго, стараясь подбодрить его резкой речью и твёрдой решимостью. «Посмотри мне в глаза, парень, и расскажи, что ты сделал».
Медленно, подавленный бременем вины, Дугал поднял голову. В его глазах стояли слёзы. Он смахнул их ладонями.
«Ну что? Я жду».
«Я пробрался на корабль обманным путем», — наконец сказал он.
«Какой корабль?» Я не мог понять, о чём он говорит.
«Наш корабль — Бан Гвидд», — сказал он; слова, как только он вырвался, лились потоком. «Я знал, что меня никогда не выберут, как тебя, Эйдан. Но я также знал, что не могу позволить тебе отправиться в паломничество без меня. Поэтому, с Богом во свидетелем, я день и ночь строил планы, чтобы попасть на этот корабль. Я готов был сделать любую подлость, чтобы оказаться среди вас. Дьявол дал мне шанс, и я им воспользовался». Дугал тоскливо посмотрел на меня влажными глазами. «Боже, спаси меня, я сделал это, не раздумывая».
«Ты толкнул Либира на тропинку», — сказал я, вспомнив наше прощание и скользкие камни, ведущие к маленькому кораблю.
Перемена в поведении Дугала была поразительной. Боль в его глазах сменилась недоумением и изумлением. «Ты знал?»
«Дугал! Я всегда знал!»
«Ты знала, — повторил он. — Но ты ни слова не сказала».
«Конечно, я знал. Послушайте меня: Либир был стар; он не смог бы выдержать путешествие — он бы погиб во время кораблекрушения, а если бы не тогда, то его бы наверняка убили ещё много раз. Скорее всего, вы спасли ему жизнь».
Дугал смотрел на меня, не желая верить моим словам.
«Неужели ты и вправду думал, что Бог проклянет нас и обречет на гибель из-за того, что ты занял место старика в лодке?» — спросил я.
«Но я причинил ему боль, — уныло ответил он. — Я причинил ему боль, Эйдан. Наши несчастья обрушились на нас из-за моего гордыни».
«Выбрось это из головы», — сказал я ему. «Что бы ни случилось в этом мире, всё случается. Вот и всё. Единственная беда — думать, что Богу есть до нас дело. Послушай меня, Дугал: Ему всё равно. И ещё меньше Он вмешивается в наши дела».
Мои слова задели его; я видел это по его глазам. Он не ожидал от меня такой злобы и был шокирован моими словами. Через мгновение он сказал: «Мне было бы легче, если бы я признался».
«Ты уже признался», — заметил я, и мой гнев утих.
«Ты хочешь выслушать мою исповедь, Эйдан?»
«Нет», — сказал я ему. «Но признавайся, если тебе от этого станет легче; пусть Бринах тебя исповедует. Я не хочу в этом участвовать».
Дугал угрюмо кивнул и поднялся на ноги. Я наблюдал, как он приближается к Бринаху; они разговаривали, после чего старший монах отвёл Дугала немного в сторону, и они вместе опустились на колени, чтобы помолиться. Господи, я не мог видеть их, поэтому повернулся спиной, накинул на плечи мантию, лёг и попытался заснуть. Прохладный воздух пустыни был неподвижен и мягок, небо ясное, а мои мысли всё кружились, кружились бесконечно, не в силах остановиться и не желая отдыхать.
В конце концов я сдался и просто смотрел на звёзды. Но даже это не помогло. Ибо, глядя на сияющее, опаловое небо, я видел лишь чёрную цепь обмана, тянущуюся всё дальше и дальше — к Византии. Я думал о Никосе и его предательстве, но вместо того, чтобы позволить себе снова вспыхнуть яростью и ненавистью — как я всегда делал, когда вспоминал о нём — на этот раз я смотрел на него бесстрастно: загадка, которую нужно разгадать, а не змея, которого нужно убить.
Как ни странно, мой разум перестал беспокойно перескакивать с одной мысли на другую, и в душе воцарилось глубокое спокойствие. Я начал видеть проблему в холодном, ясном свете. Мне пришло в голову, что и епарх Никифор, и епископ Кадок были преданы Никосом. Почему? Насколько мне было известно, ни один из них даже не слышал о другом, и всё же Никос изо всех сил старался уничтожить их. Что же объединяло этих двух людей, ставших жертвами предательства Никоса?
Что ж, ответ был только один: оба были знакомы с губернатором Гонорием. Более того, оба направлялись к нему, и оба подверглись нападению. Таким образом, Гонорий оказался в центре этой тайны.
Так чего же именно в губернаторе боялся Никос? Каким бы ни был ответ, рассуждал я, он должен быть ужасен по своей сути: сотни людей погибли, чтобы скрыть это, — и это только те, кого я знал. Сколько ещё было принесено в жертву и почему?
Как я ни старался, мне не удалось выйти за рамки вопроса «почему?».
Глядя на сияющий небесный свод надо мной, я снова мысленно обратился к видению того дня: Амет стоял посреди рыночной площади, приветствовал меня, звал. «Приезжай в Себастию», — сказал он. Себастия…
Не успел я опомниться, как вскочил на ноги и, спотыкаясь, пробирался сквозь спящий лагерь. Опустившись на колени над спящим Бринахом, я взял его за плечо. Он проснулся от моего прикосновения.
«Откуда вы знаете, что губернатор в Севастии?» — спросил я дрожащим от волнения голосом.
«Мир, брат», — сказал он и попытался встать.
«Отвечай! Откуда ты знаешь?» — потребовал я, уже предчувствуя, что он скажет.
«Никос нам рассказал, — ответил Бринах. — Он сказал, что губернатор всегда проводил там лето».
Тонкий, ледяной холодок пробежал по моим рёбрам. О, Никос был хитёр, как змея, и столь же ядовит. Он знал ещё до того, как ступил на землю Трапезунда, что наместник к нам не присоединится. Он отправил монахов не в дом Гонория в Трапезунде, а в Севастию, где, как он знал, наместник мог находиться; а когда епарх заключил договор, Никос переправил и нас в Севастию.
Никос, похоже, постоянно посылал людей в Севастию, но никто из них так и не прибыл. Почему?
Моё внезапно вспыхнувшее возбуждение угасло. Я думал, что близок к разгадке загадки. Но чем больше я пытался, тем глубже становилась тайна, и теперь я был ничуть не ближе к разгадке. Я вернулся в свою постель, подавленный и полный отвращения, чтобы бороться с не поддающимися мыслями.
Бледно-белый рассвет застал меня ещё бодрствующим, не отдохнувшим, с болью в голове и сердце. Лагерь медленно начал пробуждаться; я лежал, прислушиваясь к праздным разговорам воинов эмира, которые снова разжигали костры. Поэтому я уже был настороже, когда услышал приближение Казимейн, её мягкие шаги в пыли.
«Эйдан», — неуверенно произнесла она. Голос её дрожал.
«Любовь моя», — ответил я, переворачиваясь на другой бок, чтобы взглянуть на неё. Казалось, она спала не лучше меня: волосы её были распущены, а уголки глаз покраснели. «Казимайн?»
«Это лорд Садик». Её рука дрожала, и я сжал её; пальцы были холодными. «Я не могу его разбудить».
В одно мгновение я оказался рядом с амиром. Быстрыми шагами я вошёл в шатер, опустился над ним на колени и прижал руку к его шее, как Фарук делал это бесчисленное количество раз. Кожа амира была тёплой на ощупь, и я чувствовал под кончиками пальцев быстрое биение сильного пульса; его дыхание было частым и поверхностным. Казалось, он спит, но это был ложный сон. На лбу у него выступила лёгкая капелька пота.
Коснувшись его плеча, я мягко, но решительно толкнул его. «Господин Садик, — сказал я, — разбуди тебя сейчас же». Я повторил это три раза, но амир не издал ни звука и не пошевелился.
«Видишь, какой он», — сказал Казимай, заглядывая мне через плечо.
«Где Фейсал?»
«Он ничего не ел прошлой ночью, — ответила она. — Он сказал, что не голоден… Не в характере амира — так долго спать…»
«Казимайн», — резко сказал я, притягивая её к себе. «Где Фейсал?»
«Там…» Она неопределённо махнула рукой назад. «Я не…» Она посмотрела на меня, теперь уже испуганно. «Вместо этого я тебя разбудила».
«Разбуди его сейчас же и скажи, чтобы принес воды».
Она кивнула и отошла от шатра. Выпрямив голову амира, я начал осторожно снимать с него тюрбан. Насколько мне было известно, он не менял его с момента инцидента у ворот. Пока длинная полоска ткани разматывалась, я затаил дыхание, боясь увидеть то, что меня ждёт.
Когда последний кусок ткани был отрезан, я отложил ткань и осмотрел голову эмира. К моему облегчению, никаких повреждений я не обнаружил; поэтому я начал осмотр, слегка приподняв его спутанные тёмные волосы, чтобы осмотреть кожу головы под ними. К тому времени, как Казимай вернулся, я завершил осмотр, не найдя ничего необычного.
Казимайан опустился на колени рядом со мной, всё ещё обеспокоенный, но уже более собранный. Через мгновение появился Фейсал с кувшином воды. Он налил воду из кувшина в небольшую чашу и поднёс её к губам амира. Я положил руку ему на затылок и поднял, чтобы набрать воды. Когда я поднял его, амир застонал, словно от боли, но не проснулся.
«Подожди», — сказал я Фейсалу. «Здесь что-то есть». Казимейну я сказал: «Давай его перевернем».
Наполовину приподняв, наполовину перевернув, мы положили амира на бок, и я быстро нашел место, которого коснулись мои пальцы.
Рана представляла собой лишь тёмный синяк у основания черепа. Но когда я потрогал её пальцами, то вместо твёрдой кости под кожей почувствовал размокшую плоть. «Вот», — сказал я, направляя пальцы Казимейна к нужному месту. «Но осторожно, осторожно».
Амир снова застонал, когда Казимейн коснулся раны; она отдернула руку, словно обжёг пальцы. «Кость сломана», — прохрипела она, и её голос упал до шёпота.
«Фейсал, — приказал я, — отправляйся в Амиду. Немедленно приведи врача».
Он уставился на меня. «Не думаю, что в Амиде есть врач».
«Иди, мужик, — рявкнул я. — Быстрее!»
Фейсал склонил голову в знак согласия на приказ — жест, который я видел тысячу раз, но всегда по отношению к лорду Садику и никогда к кому-либо ещё. Он вышел из шатра, и мы с Казимаином попытались напоить эмира водой, но нам удалось лишь смочить его подбородок и щеку.
«Оставайся с ним, — сказал я Казимейну, — я приведу Бринаха. Он многому научился; возможно, он знает, что делать».
Когда я вышел из шатра, меня встретил один из рафиков и объявил, что эскорт Казимейн прибыл и готов её увезти. Я посмотрел туда, куда указал воин, и увидел шестерых всадников. «Передай им, пусть подождут», — сказал я и поспешил дальше.
Бринах, Дугал и Ддеви встали и развели костёр, чтобы согреться от утренней прохлады. Услышав о горе эмира, Бринах кивнул и сказал: «Не бойтесь за лорда Садика. Среди нас есть тот, кто многогранно одарен в целительстве». Он протянул руку Ддеви, который сидел с протянутой рукой перед потрескивающим огнём, с безмятежным выражением лица.
«Вы не можете иметь в виду...» — запротестовал я.
Бринах кивнул.
«Но он не в себе. Он даже не знает, где находится. Конечно, он ничего не может сделать».
«Теперь ты Бог, раз знаешь, на что способен человек?» — В голосе Бринаха не было злобы. Он повернулся и с удовлетворением посмотрел на Ддеви. — Он прячется в себе. Нам нужно лишь выманить его на дневной свет.
«Ваша вера достойна похвалы», — сказал я, изо всех сил стараясь скрыть презрение в голосе. «Но дело в эмире — я боюсь за его жизнь. И если с ним случится что-то плохое от рук Ддеви…»
Бринах беззаботно отмахнулся от моего возражения. «Заботиться друг о друге — это правильно, но ваши страхи выдают недостаток веры».
«Это не вопрос веры, — резко заявил я, — а вопрос целесообразности. Ддеви даже не помнит своего имени. Что, если я поручу ему заботу об эмире, а лорд Садик умрёт?»
Бринах по-отечески положил мне руку на плечо. «О, маловерный, доверься Богу и увидишь, что Он сделает».
По моему опыту, единственное, к чему приводило доверие Богу, — это то, что дела шли все хуже и хуже, причем обычно так быстро, что у меня перехватывало дыхание.
Несмотря на ослепленную верой уверенность Брюнаха, я бы не позволил Ддеви даже спокойно посидеть в шатре эмира, если бы Фейсал не вернулся в лагерь с печальной новостью о том, что в Амиде нет врача.
«Никого?» — прорычал я.
Он пожал плечами. «Несколько старушек сидят с больными».
Дугал, увидев взмыленную лошадь Файсала, присоединился к нам, и, пока Брин объяснял, что происходит, я спросил: «Что происходит, когда кто-то серьезно заболевает?»
«Они умирают».
«Без сомнения, — сказал Брюнах, — это произошло для того, чтобы умножилась слава Божия».
«Без сомнения», — пробормотал я кисло.
«Не унывай, брат, — увещевал Дугал. — Может быть, это спасёт их обоих».
После этих слов все выжидающе повернулись ко мне, ожидая моего решения. «Где ещё, — спросил я Файсала, — мы можем найти врача?»
«Самарра или Багдат», — ответил он.
Но, как ни странно, я услышал голос не Фейсала, а Амета, зовущего меня через рыночную площадь. Приезжай в Себастию…
О, Бринах был прав, это был вопрос веры — но не такой, как он себе представлял. За мою веру боролись не Бог и даже не Ддеви. Вопрос был в следующем: могу ли я доверять своему видению? Я уже доверился ему однажды, и оно оказалось ложным. Если это окажется правдой снова, эмир поплатится жизнью.
Самарра осталась далеко позади, а Багдат ещё дальше. Даже если бы мы ехали днём и ночью, мы не смогли бы добраться ни до одного из этих мест раньше, чем пройдёт много дней, и, глядя на него сейчас, я сомневался, выдержит ли эмир это путешествие. Что ж, выбор был, по крайней мере, ясен, пусть и нелёгкий.
Я почувствовал прикосновение к руке. «Эйдан?» — спросил Фейсал. «О чём ты думаешь?»
«Фейсал, послушай. Возможно, есть другой вариант. А как насчёт Себастии?»
Он задумался на мгновение. «Возможно, ближе», — допустил он. «Это довольно большой город».
«Я думаю, нам следует пойти туда».
Фейсал колебался; я уже собирался снова настаивать, когда Казимейн заговорила. «Мы должны сделать то, что наиболее целесообразно», — сказала она. «Мы не знаем, сколько он ещё выдержит».
«Хорошо, — ответил Фейсал. — Я подчиняюсь вашему решению».
Обращаясь к Бринаху, который склонился над Ддеви, и шепча ему на ухо: «Приведи Ддеви в шатер. Я позволю ему присматривать за лордом Садиком, пока мы не доберёмся до Себастии. Однако Казимейн останется с ним и присмотрит, чтобы он не причинил вреда».
Дугал и Бринах, взявши под руки, подняли ничего не подозревающего монаха и повели его к шатру, а Бринах тихонько разговаривал со своим юным подопечным. Зрелище это было не из самых лучших. Я смотрел им вслед, и меня охватило глубокое и гнетущее предчувствие. «Да поможет нам всем Бог», — подумал я, но это было бессердечное пожелание, в котором не было ни надежды, ни веры.
Проводив Ддеви до амира, Дугал вернулся ко мне, чтобы обсудить с Фейсалом дальнейшие действия. «Не бойся, Эйдан, — сказал мне Дугал, — всё содействует благу тех, кто любит Бога».
Фейсал, с любопытством глядя на большого монаха, спросил: «Пожалуйста, скажите, что он говорит?»
«Он сказал, чтобы мы не беспокоились, что Бог всегда трудится ради добра», — перевел я приблизительно, хотя и с энтузиазмом.
«У нас есть похожая поговорка, — ответил Фейсал. — Верующие говорят: „Всё по воле Аллаха“. Думаю, это одно и то же».
Фейсал начал организовывать поездку Садика, делая для амира то же, что он когда-то делал для меня. «Мы можем отправиться в Себастию в ближайшее время; я дам тебе знать, когда будем готовы», — сказал он мне.
Пока Фейсал занимался необходимыми приготовлениями, я отправился к ярлу Харальду и объяснил датчанам, почему мы всё ещё задержались в лагере. Гуннар, Хнефи и некоторые другие столпились вокруг, чтобы услышать новости. Я сказал им, что лорд Садик заболел ночью, и что мы отправляемся в Себастию на поиски врача. Харальд принял это с благодарностью, сказав, что лично понесёт арабского ярла на спине, если это поможет ему скорее поправиться. «Мы в большом долгу перед ним», — сказал он, и это было именно так.
Затем, поручив «Морским Волкам» сворачивание лагеря, я вернулся к шатру Садика. Бринах и Ддеви опустились на колени рядом с амиром; Казимейн, стоявшая над ними, обернулась ко мне, когда я вошел. «Удивительно, — сказала она. — Лорд Садик уже отдыхает спокойнее».
«Что он сделал?»
«Он лишь касался амира руками во время молитвы».
Я не усомнился в ее словах, но приписал это наблюдение скорее ее собственному желанию увидеть своего родственника исцеленным, чем каким-либо действиям Ддеви.
«Если Бог даст, теперь он будет спать», — сообщил нам Брюнах.
«Он спал до этого», — возразил я. Не знаю, почему я обиделся на монаха; я знаю, что он имел в виду только хорошее. Но его уверенность меня задела, и я был возмущен его безоговорочной уверенностью: она сделала ранение эмира чем-то незначительным. И, конечно, всё не так просто.
Бринах с любопытством посмотрел на меня. Стараясь говорить более рассудительно, я сказал: «Подготовьте его. Я уже отдал приказ сняться с лагеря».
Выйдя из шатра, я поспешил туда, где ждал эскорт Казимаина. «Наши планы изменились», — сказал я старшему. «В тебе больше нет необходимости. Поблагодари шейха и скажи ему, что амир желает оставить тебе выплаченные деньги. Лорду Садику могут понадобиться твои услуги в другой день».
К добру или нет, решение было принято. Я повернулся к Себастии.
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Из-за жары мы перешли на ночные путешествия, отправляясь в путь в сумерках и продолжая путь до середины утра, когда палящие лучи солнца становились слишком жаркими. К счастью, луна была в четвертом положении, что нам помогало, так что недостатка света у нас не было; протоптанная тропа сияла бледным призрачным сиянием, позволяя нам неустанно продвигаться к Себастии. Именно здесь верблюды — поистине неприятные животные во всех отношениях — проявили своё главное, пожалуй, единственное достоинство: они могли двигаться быстро, практически не нуждаясь в отдыхе и воде, и всё это, неся груз, который раздавил бы лошадь.
Итак, мы быстро продвигались на север, всё дальше продвигаясь по тесным и извилистым долинам, чаще всего в виду мутных вод Тигра. Однажды ночью мы проезжали мимо крошечного, засиженного мухами поместья на берегу реки, и Фейсал, поговорив с несколькими его обитателями, вернулся и сообщил, что это последнее арабское поселение, которое мы увидим. Себастия, как ему сказали, находится в трёх днях пути к северу и немного восточнее, а Трапезунд — ещё в семи днях к северо-западу. Однако за Себастией шла хорошая дорога, и Фейсал заверил меня, что путешествие будет менее трудным. Где-то ночью мы пересекли спорную границу и оказались на территории империи.
Мы сделали всё, что могли, чтобы амиру было удобно. Ддеви неотступно следовал за лордом Садиком, ел и спал рядом, ходил с лошадьми и пращой. Казимаин всегда ехал с ними и уверял меня, что молодой монах, хотя и тихий и замкнутый, всегда был бдителен в своих обязанностях, выполняя множество мелких поручений, которые в совокупности, похоже, приносили благотворный эффект.
Амир же, в свою очередь, часто не приходил в сознание, и даже просыпаясь, казалось, не мог даже поднять голову с постели. Я опасался худшего, и мы шли так быстро и неустанно, как только могли, не подвергая его ещё большей опасности.
Поэтому, когда после трёх ночей я с огромным облегчением увидел белые стены Себастии, мерцающие в лучах рассвета уже подернутого дымкой от жары дня, я испытал огромное облегчение. Мы отправились в город и, следуя обычаю эмира, разбили лагерь недалеко от городских стен. Пока рафик и датчане готовили палатки, мы с Фейсалом поспешили вызвать врача.
Арабы были обычным явлением на оживлённых улицах Себастии, поэтому никто не осмелился помешать нам, когда мы направились на рынок. Там я выбрал самого зажиточного менялу — торговца золотом и серебром с красно-синим полосатым навесом над прилавком — и спросил его, кто самый искусный врач в городе.
«Феодор из Сикеона — тот, кого вы ищете», — без колебаний ответил купец. Проницательно говоря о Фейсале и мне, он добавил: «Однако должен предупредить вас, что его услуги не будут стоить дёшево. Я нахожу, что это правило для всех, кто совершенствует своё мастерство, и превосходный Теодор не исключение».
Я поблагодарил купца и спросил, где можно найти Теодора, чтобы мы могли без промедления воспользоваться его услугами. Но купец не стал отсылать нас, как мальчиков на побегушках. «Скажите только, где вы остановились, и я прикажу одному из своих слуг привести его к вам».
Я поблагодарил его за предупредительность, но отказался. «Необходимость срочная, и мы очень хотим, чтобы не было никаких задержек. Думаю, лучше уладить всё самим».
«Не заблуждайтесь, — любезно ответил торговец золотом, — мной движет не сострадание, а корысть. Ибо если вы из тех, кто не гнушается оказать своему больному другу самое лучшее, то, полагаю, таким людям во время пребывания в Себастии могут понадобиться и другие услуги, — он позволил себе одобрительно взглянуть на украшенную драгоценностями рукоять кади, торчащую из моего пояса, — возможно, услуги менялы. Если возникнет такая необходимость, надеюсь, вы сочтете нужным обратиться к вашему покорному слуге Хаджидакису».
С этими словами он взял и позвонил в небольшой медный колокольчик, и появился стройный босой юноша. «Итак, — спросил Хаджидакис, — где ты остановился?» Я рассказал ему, и он передал информацию молодому человеку на непонятном мне языке. Юноша кивнул и умчался на толпу на рынке. «Можете спокойно вернуться к своему другу: Феодор из Сикеона скоро к вам присоединится. Разве что, — с надеждой сказал он, — я могу для вас ещё что-нибудь сделать?»
«На ум приходит один небольшой вопрос», — сказал я. «У нас есть дело к губернатору. Мне сказали, что он живёт в городе. Так ли это?»
«Именно так», — ответил он. «Даже сейчас экзарх Гонорий занимает дворец на улице рядом с форумом. Найти его нетрудно. Спросите любого, вам подскажут дорогу».
Я ещё раз поблагодарил Хаджидакиса, и мы отправились обратно в лагерь, вернувшись буквально за несколько минут до появления самого лекаря. Мужчина зрелых лет, худощавый, с аккуратными чертами лица, он был одет просто и безупречно в белый льняной плащ и мантию. Золотая цепь тяжело висела на его шее, а синяя шляпа из мягкой ткани была сдвинута далеко назад. Он прибыл в крытом кресле, которое несли четыре раба-эфиопа, ведомые юношей, нанятым Хаджидакисом. Убедившись, что его не обманули, лекарь заплатил юноше бронзовой монетой, а затем приказал рабам опустить кресло.
«Меня зовут Теодор», — просто сказал он, слегка поклонившись. «Если вы будете так любезны проводить меня к страдальцу, я сейчас же произведу осмотр».
Я проводил врача к палатке амира и вошёл. Казимейн и Ддеви, как всегда, были рядом. «Вот врач, — сказал я им, — он пришёл, чтобы помочь Амиру Садыку. Мы оставим его, чтобы он провёл осмотр».
«В этом нет необходимости», — любезно ответил Теодор. «Пожалуйста, оставайтесь, друзья мои, если хотите. У меня, возможно, будет повод расспросить вас о его заботе».
Это произвело впечатление на Казимейн, которая, когда я перевёл слова врача, ответила, что Теодор напомнил ей о Фаруке, что она сочла весьма благоприятным знаком. Ддеви одарил новоприбывшего острым оценивающим взглядом своего единственного глаза, но ничего не сказал.
Поскольку в палатке было довольно многолюдно, я решил подождать снаружи и попросил Теодора подойти ко мне, когда он закончит. Выйдя из палатки, я встретил Фейсала, замешкавшегося у входа. «Думаю, мы сделали всё возможное для лорда Садика», — сказал я ему.
«Моли Аллаха, чтобы этого было достаточно».
Отведя его на несколько шагов от палатки, я сказал: «Фейсал, мне хотелось бы узнать твоё мнение по вопросу, который я обдумываю». С этими словами я начал излагать свои подозрения относительно роли губернатора в предательстве Никоса.
Он слушал, время от времени кивая про себя. «Ты научился кое-чему тонкому, мой друг», — одобрительно сказал он. «Если губернатор стоит в центре тайны, то мы должны пойти к нему и посмотреть, что можно узнать».
В этот момент из шатра эмира вышел Теодор. Быстро подойдя к нам, он сказал: «Я завершил осмотр». Он говорил отрывисто и деловито. «Эмир находится в тяжелом состоянии из-за ранения головы, как вам известно. Кость в основании черепа раздроблена. Я полагаю, что причиной его плачевного состояния стало внутричерепное кровотечение».
«Он выживет?» — спросил я.
«Травма серьёзная», — сказал он, ловко уклоняясь от ответа. «То, что он жив до сих пор, — заслуга молодого человека, который за ним ухаживает». Он перевёл взгляд с меня на Фейсала и обратно. «И всё же я в недоумении».
"Да?"
«Рана, конечно, не свежая, — сказал он, — и по вашему лагерю я вижу, что вы путешествовали. Так ли это?»
«Мы приехали из Амиды, — сказал я ему. — Там ему некому было помочь, поэтому мы отправились на север, чтобы обеспечить амиру наилучший уход».
Теодор изумлённо покачал головой. «Тогда мастерство молодого человека гораздо более необыкновенное, чем я предполагал. Вместе мы займёмся исцелением лорда Садика». Аккуратно сложив ладони, он сказал: «Надеюсь, вы одобряете это?»
«Как пожелаете, — ответил Фейсал. — Мы полагаемся на ваши знания и суждение».
«Тогда, если позволите, я должен послать за некоторыми инструментами. Сегодня вечером нам предстоит провести очень деликатную операцию. Мне нужно время, чтобы подготовиться». С этими словами он поспешил поговорить со своими рабами, двое из которых тут же убежали. Вернувшись в шатер, Теодор поклонился нам и вошёл.
«Пойдем, Фейсал, — сказал я, — я думаю, нам нужно нанести визит губернатору».


Мы быстро и легко нашли дорогу к форуму; многоколонную колоннаду в самом сердце города можно было увидеть с любого из нескольких подходов. Оказавшись там, найти улицу, о которой говорил Хаджидакис, не составило особого труда. Дом губернатора был большим, с единственной дверью, ведущей почти прямо на улицу, если не считать двух ступенек между двумя богато украшенными колоннами. На улице стоял стражник с копьём в руке и щитом на плече. Однако люди проходили мимо него, не удостоив взглядом, и из этого я сделал вывод, что он был привычным персонажем этого места. Оставив Фейсала наблюдать за домом с другой стороны улицы, я направился к нему.
«Мне сказали, что губернатор здесь», — сказал я, приветствуя охранника, который смотрел на меня со скучающим подозрением.
«Он никого не принимает», — ответил охранник тоном, который свидетельствовал о том, что он повторил это слишком много раз, по его мнению, ему это не понравилось.
«Это действительно печально», — вздохнул я. «Мне пришлось проделать огромный путь, чтобы увидеть его. Возможно, вы позволите мне выдвинуть свою кандидатуру».
Не потрудившись ответить, стражник махнул мне копьём. Очевидно, он не обладал высшей властью. Однако, войдя внутрь, я столкнулся с другим, более серьёзным препятствием — чиновником в мантии и плаще выцветшего зелёного цвета; на шее у него был плетёный ремень, к которому был прикреплён большой металлический ящик. Он сидел за столом в центре просторного вестибюля и что-то писал на свитке пергамента. Он не соизволил заметить меня, когда я подошёл к нему. Двое других стражников, выглядевших так же скучающе, стояли по обе стороны двери прямо за ним.
«Если позволите», - сказал я, - «мне сообщили, что губернатор находится в резиденции».
Чиновник поднял глаза от лежавшего перед ним документа и чуть не зевнул мне в лицо. «Он никого не принимает. Оставьте своё имя и приходите завтра».
«Я проделал очень большой путь». Наклонившись ближе, я доверительно сообщил: «Это деликатное дело, связанное с очень большой суммой денег». Я вытащил из рукава одну из серебряных монет, которые дал мне Фейсал, и положил её на стол. «Буду очень признателен, если вы сообщите об этом губернатору».
Не получив ответа, я положил рядом с первой монетой ещё одну. Чиновник наконец отложил ручку. Его губы изогнулись в улыбке, но взгляд оставался холодным. «Возможно, я могу быть полезен. Меня зовут Касий, я проконсул Севастии. Какое у вас дело к экзарху Гонорию?»
Быстро подумав, я ответил: «Речь идет об имуществе, принадлежащем моей невесте».
«Собственность, говоришь?»
«Да, это деликатный вопрос, и мне не хотелось бы говорить об этом никому, кроме губернатора. Когда, по-вашему, он сможет меня принять?»
«Это не вопрос для решения экзарха, — категорически заявил мне Касий. — Я предлагаю вам обратиться с этим вопросом к магистру или, ещё лучше, к местному апографу».
«А, да, ну, на самом деле, это магистр предложил мне приехать сюда». Поверив лжи, я осмелел. «Он сказал, что, поскольку Гонорий — друг моего отца, наместник захочет дать мне совет лично».
Проконсул — если он действительно был проконсулом — колебался; я видел, как он обдумывает свой следующий ответ. «Почему вы сразу не сказали мне, что губернатор — ваш друг?»
«Друг моего отца, как я уже сказал, — поправил я. — А это что-то изменило бы?»
«Я выдвину ваше имя», — сказал он, снова взяв длинное тростниковое перо; обмакнул его в чернильницу и нацарапал что-то на пергаменте. «Возможно, экзарх вас примет».
«Тем лучше, если это удастся устроить», — сказал я, кладя на стол третью монету. «Знаете, ходят слухи, что наместник болен. Уверен, друзья Гонория в Трапезунде будут рады заверениям в его здоровье».
Он перестал писать и постучал ручкой по зубам. «Эти слухи — что они говорят?»
«О, то-то и то-то, — небрежно ответил я. — Они считают странным, что он так долго остаётся в Севастии, имея такую роскошную резиденцию в Трапезунде».
Касиус мгновенно принял решение. Отодвинув стул, он встал. «Подожди здесь». С этими словами он подошёл к охраняемой двери, открыл её и исчез в комнате, вернувшись через несколько мгновений. «Это дело, — сказал он, — кажется, ты говорил мне, что оно касается и твоей невесты?»
«Да», — соврал я, — «так оно и есть».
«Приведи её, — сказал проконсул. — Вернись с женщиной, и губернатор тебя примет».
Я знал, что получил приз. «Хорошо, — сказал я, — я сделаю, как вы предлагаете». Поблагодарив мужчину, я сказал ему ждать нас в ближайшее время, а затем ушёл, прежде чем он успел передумать.
Вернувшись на улицу, я поспешил из дома, жестом приказав Фейсалу следовать за мной. «Губернатор там», — сказал я ему, и он пошёл рядом со мной. Я объяснил, как мне удалось убедить их позволить мне его увидеть, и добавил: «Я подумал, что Казимайан может нам помочь».
«Несомненно, — согласился он, — но позволят ли они вам поговорить с ним наедине?»
«Это еще предстоит выяснить», — сказал я, — «но у меня есть план».
Мы быстро вернулись в лагерь, сообщили Казимейну о трудностях и снова двинулись в город. Мы приблизились на сто шагов к дворцу, где я остановился и повернулся к Казимейну. «Вы готовы?» — спросил я. «Как только мы войдем, мы обязуемся. Если у вас есть какие-либо сомнения, говорите сейчас. Еще не поздно отказаться от этого плана».
«Не бойтесь за меня, — сказала она. — Я вполне способна выполнить свою часть работы».
«Хорошо», — сказал я, глубоко вздохнув. «Начинаем».
Подняв капюшон своей накидки, Казимаин покрыла голову, как это делают христианки, и предложила мне руку; взяв ее, я прижал ее к себе, и вместе мы пошли к дому губернатора.
Как и прежде, меня встретил за столом мужчина — на этот раз другой, но такой же безразличный и скучающий, как и первый. Я сказал ему, что проконсул Касий организовал для меня разговор с губернатором. Мужчина посмотрел на меня, затем на Казимейна и, с живостью в лице, произнес: «Да, кажется, он упоминал об этом. Но он не смог сказать мне точно, почему вы хотели видеть экзарха».
«Это дело деликатное, как я уже объяснял», — ответил я. Мужчина посмотрел на меня с высокомерным безразличием, поэтому я добавил: «Но, полагаю, не помешает сказать вам, что речь идёт об имуществе моей невесты». Я указал на Казимейн, стоящую рядом со мной. «Её брат отказывается уступить её долю».
«Почему, — спросил мужчина, и на его лице снова появилась апатия, — это должно беспокоить экзарха?»
«В свете давней дружбы моей семьи и той особой несправедливости, которая имела место, было высказано предположение, что Гонория можно было бы убедить хотя бы дать нам совет».
«Вы знаете экзарха Гонория?»
«О да, — убеждённо ответил я, — очень хорошо. Он старый друг моего отца. Я много раз бывал у него в доме в Трапезунде». По крайней мере, последнее было правдой.
И снова это дало желаемый результат. Мужчина поднялся со стула и сказал: «Посмотрим, что можно сделать».
Как и Касиус, он подошёл к двери и исчез в комнате за ней. Стражники, окинув Казимейна взглядом с головы до пят, снова обратили своё ослабевающее внимание к изучению расписной стены напротив, а мы — к долгому ожиданию.
Через некоторое время внутренняя дверь открылась, и я встала, думая, что нас позовут. Но тут появилась невысокая, полная старушка с тюком одежды. тюк был громоздким, и, дойдя до двери на улицу, она выпустила его из рук, и он выскользнул. «Моё бельё!» — крикнула она, пытаясь его найти.
«Позволь мне, матушка», — сказала я, быстро наклоняясь, чтобы собрать её. Взяв бельё, прачка обнюхала меня и пошла дальше.
Я снова сел ждать и уже думал, что этот человек не вернётся, как вдруг дверь открылась, и проконсул обратился к нам: «Экзарх сейчас вас примет».
Мы подошли к двери, и мужчина остановил меня, схватив за руку. Сердце у меня ёкнуло от страха, что меня каким-то образом обнаружили. Но мужчина лишь сказал: «Экзарх Гонорий в последнее время плохо себя чувствует. Ему нужен отдых. Вы должны быть кратки и по существу».
"Я понимаю."
«Кроме того, — мужчина крепче сжал мою руку, — на вашем месте я бы ничего не говорил о слухах в Трапезунде. Сейчас это очень деликатный вопрос, и я считаю, что это излишне осложнит ваше положение».
«Очень хорошо», — неохотно согласился я, — «если это то, что вы советуете».
"Это."
«Тогда я ничего не скажу», — согласился я, и чиновник открыл дверь и впустил нас в комнату.
Губернатор Гонорий был крупным мужчиной с копной седых волос. Плечи и руки у него были широкие, а черты лица — благородными. Но он сидел сгорбившись, словно ему не хватало воли подняться. Под глазами у него были тёмные круги и запавшие глаза; кожа приобрела нездоровую бледность, которую я привык ассоциировать с пленом. Он сидел в большом кресле, за которым стояли ещё двое стражников с копьями и короткими мечами. Касий присутствовал при этом, стоя справа от него; другой чиновник отошёл за нами, чтобы закрыть дверь, и остался там.
«Благодарю вас за приём, губернатор», — быстро сказал я, желая заговорить первым. «Приветствую вас от моего отца Никифора».
При этом имени взгляд Гонория загорелся интересом, как я и надеялся. Он всмотрелся в моё лицо, но не узнал. «Боюсь, ты меня одолел».
«Простите меня, губернатор», — сказал я. «Когда мы виделись в последний раз, я был совсем маленьким. Прошло много лет. Мне не следовало полагаться на вашу память».
Он посмотрел на меня с надеждой. «Конечно, теперь я тебя помню».
Прежде чем я успел ответить, заговорил первый чиновник, Касий. «Кажется, вы сказали, что это вопрос собственности», — заявил он. «Я уже объяснил, что это не вопрос, к которому должен быть причастен экзарх. Разве не так?»
«Это так», — ответил Гонорий, и голос его стал странно мертвым.
«Так что, видите ли, — поспешно произнес второй чиновник, — боюсь, вы...»
«Ещё минутку, пожалуйста», — твёрдо сказал я. «Эта собственность — наследство, по праву принадлежащее моей невесте, которое должно быть передано ей после помолвки и использовано в качестве приданого».
«Да, да, — рассеянно ответил губернатор. — Эти вопросы могут быть очень…»
«Ее брат», — сказал я, повернувшись к Казимейн, положил руку ей на плечо и крепко сжал его, — «отказывается уступить свою долю, и наша свадьба напрасна...»
Вдруг Казимейн заплакала. Она закрыла лицо руками и заплакала. Чиновник, стоявший ближе всех к двери, угрожающе приблизился. «Почему она плачет?» — спросил он.
«Она очень расстроена, — объяснил я, — как и можно себе представить. Наша свадьба...»
«Скажите ей, чтобы она замолчала, — прорычал он, — или ей придется уйти».
«Пожалуйста, любовь моя», — сказал я, снова сжимая ее плечо, — «ты должна постараться взять себя в руки».
Казимайин ответил воплем и зарыдал ещё громче. «Уведите её отсюда», — приказал Касий.
Второй мужчина подошёл ближе и попытался схватить её. Казимейн отступила в сторону, подбежала к креслу правителя и бросилась к нему. Она обхватила его ноги руками и заплакала, слёзы ручьём текли по её щекам. Правитель в изумлении посмотрел вниз. Двое чиновников подскочили и попытались освободить её, крича: «Прекрати! Вставай!»
Я бросилась им на помощь. «Вот, пожалуйста», — сказала я. «Вот, пожалуйста. Ты должна немедленно остановиться, моя дорогая». Я безуспешно пыталась лапой коснуться Казимейна, ступая то в одну, то в другую сторону, запутываясь в их усилиях.
«Уйди с дороги!» — крикнул второй стражник. Грубо оттолкнув меня, они подняли Казимейн на ноги и потащили её прочь. «Охрана! Дверь!» Двое стражников поспешили открыть дверь.
Быстро подойдя к правителю, я прошептал: «Мы здесь, чтобы помочь тебе, Гонорий».
«Помогите мне?» — казалось, он был озадачен этим предложением. «Я здесь пленник».
«Мы можем освободить тебя. Мы придём за тобой сегодня ночью».
Старик схватил меня за рукав. «Слишком поздно», — сказал он. «Никто мне не поможет. Император…» Его пальцы вцепились мне в руку. «Послушай меня! Ты должен предупредить его…»
«Со мной люди», — сказал я ему. «Мы придём за тобой сегодня ночью. Будь готов».
Проконсул Касий и один из стражников вернулись прежде, чем кто-либо из нас успел что-либо сказать. Я резко отступил назад и громко произнёс: «Примите мои извинения, губернатор. Моя невеста очень взволнована. Если приданое не будет предоставлено…»
«Довольно!» — сказал чиновник, едва не спотыкаясь в спешке, чтобы оторвать меня от Гонория. «Убирайся! Если бы я знал, какой переполох ты устроишь, я бы никогда не позволил тебе так позорно тратить время экзарха».
«Прошу прощения», — сказал я, плавно отступая. У двери я остановился и снова повернулся к губернатору. «Я передам ваши приветствия моему отцу. Он будет очень рад узнать, что вам уже лучше».
Гонорий уставился на меня, разинув рот, и его рот пытался что-то произнести, но я не мог разобрать. Меня так быстро протолкнули через вестибюль и вынесли за дверь, что я столкнулся с Казимейн, которая уже была на улице, а рядом с ней стоял нахмуренный стражник. «Вам больше не нужно беспокоиться», — сердито крикнул Касий от двери. «Если вы вернётесь, экзарх приказал вас не впускать. Больше он ничего не может сделать».
Охранник смотрел нам вслед, пока мы не скрылись из виду. Но как только мы свернули за угол, я схватил Казимейн и крепко обнял её. «Отлично!» — воскликнул я.
Она обняла меня за шею, улыбаясь, а потом опомнилась и резко отстранилась. «Ты этого хотел?»
«Вы были великолепны!»
«Как вы думаете, они нам поверили?»
«Это неважно, — ответил я. — Мы видели Гонория, и он жив — это всё, что нам нужно знать».
Казимейн смотрела на меня, её глаза сияли. «Я была великолепна? Правда?»
«Ты была такой, любимая». Отвернувшись, я уже думала о стоящей перед нами задаче. «Поторопись, — бросила я через плечо, — нам нужно многое сделать до наступления темноты».
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«Будет лучше всего, — говорил Теодор, — если никто не останется внутри палатки, пока будет совершаться хирургия».
Взглянув на Казимейна, бледного и изможденного, но решительного, я сказал: «Мы останемся».
«Тогда ты должен молчать», — ответил Теодор. «Предупреждаю тебя, будет кровотечение. Не пугайся этого, это часть процедуры».
Я передал Казимейн слова врача, и она кивнула, не отрывая взгляда от распростертого на земле амира. Волосы Садика были коротко острижены, а затылок гладко выбрит; ему дали сильное снотворное, называемое опиумом, приготовленное из сока определённых цветов, распространённых на Востоке. Садик, лёжа лицом вниз на подушках, крепко спал. Ддеви сидел у его головы с одной стороны, а Теодор — с другой. Руки амира были привязаны к телу верёвками, ноги тоже были связаны.
Выбрав небольшой, похожий на бритву, нож среди множества инструментов, разложенных на покрытом тканью медном блюде рядом с ним, Теодор кивнул Ддеви, который взял голову эмира в руки. «Начинаем», — сказал он.
Ловкими, уверенными движениями Теодор проколол кожу у основания черепа эмира, открыв круглый лоскут кожи, который он приподнял и закрепил иглой, словно портной лоскут ткани. Казимейн сложила руки и прижала их к губам.
Кровь хлынула из раны, когда Теодор убрал нож и на мгновение замер, разглядывая своё творение. Удовлетворённый результатом, он взял небольшой растертый в порошок камень и приложил его к нескольким местам вдоль края раны, и кровотечение значительно уменьшилось. На лице Ддеви отразилось удивление.
Выбрав другой нож, с более длинным лезвием, Теодор наклонился вперёд и начал осторожно царапать рану, и вскоре я увидел проблеск белой кости. «Раз уж вы здесь, — сказал врач, говоря медленно и сосредоточенно, — вы могли бы быть мне полезны. Подойдите и поднимите лампу чуть выше».
Взглянув на меня и кивнув, Теодор указал мне место и направил свет туда, куда ему было нужно. Я держал латунную лампу, пока он склонился над своей работой, время от времени касаясь её кончиком длинного лезвия, которое он слегка зажал в пальцах.
Через несколько мгновений он шепнул: «Ах, да!» Ддеви он сказал: «Ты был прав, мой друг. Это небольшой фрагмент кости, который сместился и вызвал кровотечение внутри черепа».
Положив нож на поднос, Теодор взял странный инструмент, похожий на миниатюрные щипцы, но с удлинёнными клешнями на концах, с петлями для большого и указательного пальцев, которыми он им управлял. Используя их, он наклонился, чтобы поработать, и через мгновение я услышал влажный, чавкающий звук, и он поднял инструмент на свет. Между губами щипцов блестел отвратительный, зазубренный осколок розовато-белой кости размером с ноготь большого пальца.
«Вот, — объявил он, — источник недуга эмира». Брося кусочек кости на медный поднос со стуком, он сказал: «Теперь можно начинать его исцеление».
Вернув щипцы на место, он взял другую ткань, сложил её вдвое и аккуратно расстелил на подушке у головы амира. «Сейчас мы его перевернем», — сказал Теодор, и Ддеви вместе с лекарем перевернули амира на бок. Из раны на ткань сочилась чёрная кровь. Целитель с удовлетворением наблюдал за струёй, отметив Ддеви её цвет и густую консистенцию.
«Можете поставить лампу на место», — сказал мне Теодор. «Больше ничего делать не нужно, пока рана не засохнет. Думаю, это займёт какое-то время. Отдохните, друзья мои. Я позову вас, когда процедура начнётся снова».
«Хорошо», — сказал я и подошёл к Казимейн, которая всё ещё стояла, прижимая руки к подбородку. «Пойдём, мы немного пройдёмся, прежде чем я уйду».
«Я остаюсь», — сказала она, качая головой.
Оставив её на страже, я вышел за полог палатки и увидел Файсала, стоящего снаружи. «Всё хорошо», — сказал я ему. «Они почти закончили».
«Хвала Аллаху», — вздохнул он с явным облегчением.
Взглянув на сумеречное небо, я сказал: «Нам нужно уходить, иначе ворота закроются. Всё готово?»
«Семеро уже отправлены в город», — ответил он. «Остальные едут с нами. Я оседлал одну из вьючных лошадей для экзарха Гонория. Ждём ваших приказаний».
Заходящее солнце, сияя красным, исчезало за горизонтом; на востоке тускло светил недавно взошедшая луна, и зажглись две звезды. Ночь обещала быть тёплой, ясной, достаточно светлой, чтобы идти без фонарей.
«Хорошая ночь для побега», — сказал я, потрогав рукоять ножа, заткнутого за пояс. «Идём, губернатор ждёт».
Через несколько мгновений мы с Фейсалом и тремя оставшимися рафиками ехали в сторону Себастии, оставив Морских Волков охранять лагерь. Ярл Харальд чуть ли не умолял о разрешении предпринять набег, но я считал, что датчане ещё недостаточно сильны для сражения. К тому же, их появление вызвало бы в городе ненужные подозрения. «Это всего лишь небольшое поручение, — сказал я ему, — и нам всё-таки нужен кто-то, кто будет охранять лагерь. Берегите силы для предстоящей битвы».
Итак, мы направились к городским воротам, ведя в поводу вьючную лошадь, навьюченную тюками соломы, завёрнутыми в мешковину. Под видом опоздавших в город торговцев мы легко прошли через ворота, не удостоив даже взглядом стражников, сидевших на корточках у небольшого костра в тени сторожки.
«Попасть в город легко, — сказал я Фейсалу по возвращении. — Но выбраться обратно будет сложно».
«Предоставьте это мне», — ответил он. Фейсал сделал большую часть подготовки к нашему ночному рейду, и с такой эффективностью я поразился его мастерству. А потом я вспомнил, как он меня спас, и подумал, что в таких тайных действиях у Фейсала не было недостатка в практике.
Пройдя ворота, мы быстро направились к гостинице рядом с рынком, которую мы с Казимаином нашли во время нашего утреннего визита. Там мы присоединились к воинам, вошедшим в Себастию ранее; четверо из них сидели снаружи гостиницы, а остальные трое стояли на улице чуть поодаль. При нашем приближении один из рафиков поднял глаза и едва заметно кивнул. Фейсал спешился и подозвал человека, и они немного поговорили.
«Саид нашёл небольшие ворота в северной стене, — сказал Фейсал, вернувшись. — Он считает, что они послужат нашей цели».
«Хорошо», — сказал я, глядя в сторону гостиницы. «Надо бы и перекусить — время пролетит быстрее».
Мы задержались за едой, незаметно устроившись в углу главной комнаты, пока хозяин не закрыл ставни на ночь. Затем, оставив на столе серебряную монету, мы с Фейсалом вышли из гостиницы и быстро и тихо направились к форуму. Несколько проституток окликнули нас, когда мы проходили мимо, предлагая свои услуги из тени колонн. Я этого не ожидал и боялся, что их громкие призывы привлекут к нам внимание. Тем не менее, жители Себастии привыкли к шуму, который они производили, поскольку те немногие, кто ещё оставался на улицах, не обращали на нас внимания.
Пробираясь по тёмным узким улочкам, мы добрались до дома губернатора. Я не видел воинов, но Фейсал заверил меня, что они прячутся неподалёку и ждут сигнала. «Мы можем встать там», — сказал я, указывая на нишу в стене, образованную заброшенным дверным проёмом. Мы просто планировали немного понаблюдать за домом, чтобы убедиться, что все внутри спят. Дом, как я уже говорил, выходил прямо на улицу, и, проходя мимо, я увидел, что дверь открыта.
«Это даже лучше, чем я мог надеяться», — сказал я Фейсалу, уже прокручивая план в голове. «Я пойду один».
«Подождите!» — предупредил он. «Это неправильно». Он обернулся и сделал жест рукой. Через мгновение к нам присоединились трое воинов с клинками в руках. «Теперь мы войдем», — сказал Фейсал. «Остальные будут наблюдать снаружи».
Мы бесшумно проскользнули в затенённый дверной проём. Я приложил руку к двери и толкнул её — она легко распахнулась, и я вошёл в вестибюль. Кто-то предусмотрительно оставил зажжённую лампу на подставке у двери, но в комнате никого не было. Мы постояли немного, прислушиваясь, но не услышали ни звука. Я взглянул на Фейсала, который пожал плечами, не в силах понять, почему дверь не заперта.
Взяв лампу, я повёлся на осмотр дома, который, по византийскому обычаю, состоял из двух этажей, расположенных один над другим и соединённых лестницей. Я не знал, какая из многочисленных комнат могла принадлежать правителю, но решил сначала поискать Гонория на верхнем этаже, рассудив, что если бы я держал пленника в его собственном доме, то держал бы его как можно дальше от входной двери.
По предыдущему визиту я знал, что лестницы нет за большой дверью, ведущей в вестибюль, поэтому я повернулся и прошёл через меньшую арку, которая вела в короткий коридор. Оказавшись в коридоре, я увидел ещё две арки: левая открывалась в небольшой дворик, а правая — на лестницу.
Жестом Фейсалу я показал, что поднимусь первым. Пригнув лампу, я быстро поднялся по ступеням и остановился наверху, прислушиваясь. В доме было тихо; это мог быть склеп. Убедившись, что мы ещё не предупредили стражу о нашем присутствии, я жестом пригласил остальных следовать за мной.
Комната наверху лестницы представляла собой уменьшенную копию вестибюля внизу, но с дверью, ведущей во внутренние помещения. Как внизу, так и наверху: дверь была открыта. Я подошёл к двери, приложил руку к полированному дереву и уже собирался её толкнуть, когда Фейсал взял меня за руку. «Позвольте», — выдохнул он, вытаскивая из-за пояса длинный нож.
Не издав ни звука, он проскользнул в комнату. Я услышал приглушённый хрип удивления, а затем дверь распахнулась. Фейсал жестом пригласил меня войти. «Теперь понятно, почему нет охраны», — сказал он, забирая у меня лампу.
В мерцающем свете я увидел Гонория, лежащего на кровати, залитой кровью. Глаза его были широко раскрыты и выпучены, рот раскрыт в последнем, безмолвном крике, горло было перерезано от уха до уха. В комнате стоял запах мочи, фекалий и приторно-сладковатый запах крови. Вокруг царила гробовая тишина, нарушаемая лишь жужжанием мух, слетавшихся в темноту.
Рядом с телом сидела пожилая женщина. Она бесстрастно посмотрела на Фейсала и меня, а затем снова перевела взгляд на губернатора.
«Он мёртв», — тихо сказала она, и я узнала в ней ту прачку, которую встретила сегодня. «Я принесла его одежду».
«Женщина, как долго вы здесь?» — спросил я, приседая рядом с ней.
«Они убили его», — сказала она и приложила пухлую красную руку к лицу. Я услышал странный, сдавленный звук: она рыдала.
Оставив её на мгновение, я положил руку на щёку трупа; кожа была холодной на ощупь. Даже в тусклом, мерцающем свете лампы я видел, что кровь начала застывать. Убийцы не оставили ничего на волю случая: руки были связаны за спиной, горло перерезано, чтобы не было слышно криков, и для пущего эффекта несколько раз ударили ножом в грудь.
«Он уже давно мертв», — заметил Фейсал.
«Я сказал ему, что мы придём за ним», — сказал я, вспоминая нашу короткую встречу. «Он сказал, что его никто не спасёт, что уже слишком поздно».
Фейсал коснулся моей руки и указал на старуху. Я взглянул и увидел, что свободной рукой она прижимает к груди маленький белый пакетик. Снова наклонившись к ней, я спросил: «Мать, что у тебя там?»
Протянув руку, я положила её на пакет. Старуха подняла лицо, испуганное теперь. «Я честная женщина!» — воскликнула она, внезапно разволновавшись. «Три года я работаю в этом доме! Три года! Я ни разу не украла ни одной нитки!»
«Я тебе верю», — сказал я. «Что ты там держишь?»
«Я не воровка», — настаивала она, крепче сжимая пакет. «Спросите кого угодно, спросите губернатора! Он скажет вам, что я честная женщина».
«Пожалуйста?» — спросил я, осторожно забирая у нее пакет.
«Я нашла его», — сказала она мне. «Оно было там», — сказала она, указывая на аккуратно сложенную на полу кучу одежды. «Он оставил его там, чтобы я нашла. Клянусь! Я ничего не брала! Я не воровка».
«Успокойся, старушка», — сказал я, пытаясь её успокоить. «Мы никого не обвиняем».
«Иногда они пытаются тебя обмануть», — сказала она, затаив дыхание. «Они оставляют вещи, которые ты находишь, а потом говорят, что ты их крадёшь. Я не вор». Она погрозила пальцем пакету в моей руке. «Я нашла его. Я его не крала».
Фейсал поднёс лампу ближе, и я наклонился, чтобы рассмотреть. «Это пергамент, — сказал я, переворачивая его на свету, — перевязанный полоской ткани… и вот… вот печать губернатора». Над печатью тонким, чётким почерком были написаны два слова: первое — «basileus», второе я не разобрал. «Возможно, для императора».
Вытащив тканевую ленту из пакета, я попытался сломать печать. Фейсал отговорил меня, сказав: «Думаю, нам лучше уйти, пока нас кто-нибудь не нашёл».
Старая прачка снова разрыдалась. «Три года я работала на этот дом!» — простонала она. «Я честная женщина. Где я найду другой дом?»
«Пойдемте», — настаивал Фейсал, — «мы ничего не можем здесь сделать».
Засунув пакет за пояс, я повернулся к старушке: «Тебе не обязательно здесь оставаться. Можешь пойти с нами, если хочешь».
Она посмотрела на меня влажными глазами, затем перевела взгляд на тело губернатора. «Я стираю его одежду», — сказала она. «Я старушка. Я останусь с ним».
Быстро подойдя к двери, Фейсал жестом пригласил меня следовать за ним. Я медленно поднялся. «Опасность миновала», — сказал я. «Не думаю, что убийцы вернутся. Помощь придёт утром». Старуха ничего не ответила, но снова перевела взгляд на окровавленное тело, лежащее рядом с ней.
Мы сбежали вниз по лестнице, через коридор и в вестибюль. Дрожащей рукой я поставил лампу на подставку и подкрался к двери. Взявшись за ручку, слегка приоткрыл дверь и выскользнул.
Саид тут же появился, выйдя из тени и поманив меня вперёд. «Быстрее!» — прошипел он. «Кто-то идёт».
Взглянув туда, куда он указывал, я увидел человека, идущего к нам; он был, наверное, в тридцати шагах от меня. Пока я смотрел, мужчина остановился. «Он нас увидел», — сказал Фейсал. «Скорее! Сюда!»
Фейсал повернулся и побежал по улице. В тот же миг мужчина начал кричать. «Воры! Грабители!» — закричал он, и его голос эхом разнесся по пустой улице. «Помогите! Воры! Грабители!»
Мы побежали в гостиницу, где оставили лошадей под бдительным надзором Надра; он передал мне поводья, и я вскочил в седло. «Веди!» — крикнул я. «Мы за тобой».
По знаку Фейсала Саид выехал; я всё ещё слышал, как этот человек зовёт на помощь, пока мы грохотали по пустынной улице, снова проезжая мимо испуганного человека. Несмотря на его крики «грабитель» и «вор», улицы оставались пустынными и тихими; если не считать пары крадущихся собак, которые лаяли, когда мы проезжали мимо, Себастия спала спокойно.
Достигнув северной стены, мы свернули с главной улицы и продолжили путь по узкому проходу, пока не добрались до заброшенной сторожевой вышки, под которой рядом с низкими деревянными воротами стояла небольшая хижина-пристройка. Саид спешился перед хижиной и ударил рукой по грубой двери. Худой, похожий на ласку, высунул голову, прищурился на конных воинов и пожаловался: «Я никогда не соглашался на такое количество!»
«Тихо!» — предупредил Саид. «Откройте ворота».
«Но вы никогда не говорили, что их будет так много», — возразил привратник, осторожно выходя из своей хижины.
«Тебе хорошо заплатили за минутную работу», — сказал Саид. «А теперь открывай ворота».
Привратник неохотно забрал ключи. «Открыть ворота, как вы и говорите, дело минуты», — признал он. «Забывая, что я видел этой ночью… я далеко не уверен, возможно ли это вообще».
«Возможно, — сказал Фейсал, позвякивая монетами в руке, — они помогут тебе совершить невозможное». Наклонившись с седла, он протянул руку.
Привратник с надеждой потянулся к предложенным монетам. Фейсал поднял руку. «Когда остальные пройдут через ворота», — сказал он. «Не раньше».
«А остальные?» — спросил привратник, широко раскрыв глаза. «Я никого здесь не вижу. Ох, я уже начинаю забывчивым».
Маслянистый парень принялся за дело, и через несколько мгновений ворота со скрипом распахнулись. Крутая дорога вела от стены, сине-белая в лунном свете на фоне чёрных холмов. Ворота были узкими и низкими, заставляя нас сгибаться пополам в седле. За стеной и её земляными валами дорога повернула на восток. Мы же поехали на запад, медленнее пробираясь через поля и пастбища, и вернулись в лагерь, когда последний луч заходящей луны очерчивал купола и шпили города неярким серебром.
Когда дневной свет превратит ночное серебро в утреннее красное золото, я, я верю, наконец найду ответ на тайну предательства Никоса.
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«Ваши дела в Трапезунде могут подождать», — прямо сказал Теодор. «Эмира нельзя трогать».
«Вы сказали, что он сможет путешествовать».
«Возможно, через несколько дней, — допустил врач, — но даже это слишком рано. Эмир перенёс сложнейшую операцию. Теперь ему необходим покой, чтобы рана зажила как следует. Не сомневаюсь, что со временем он восстановит прежние силы и здоровье».
«К сожалению, времени нет, — настаивал я. — Нам нужно; как видите, нам нужно уезжать немедленно».
Мы разговаривали у палатки, пока мужчины сворачивали лагерь и готовились к отъезду. Фейсал стоял рядом, и его загорелое лицо становилось всё хмурее.
«Тогда я предлагаю вам оставить эмира со мной. У меня большой дом, я позабочусь о нём там. Не бойтесь, я хорошо знаком с потребностями знатных людей. Когда лорд Садик достаточно поправится, он сможет последовать за мной».
«Ваше предложение заманчиво и великодушно, — ответил я. — Однако нам крайне сложно продолжать наше путешествие, насколько это возможно. Сам эмир согласился бы — более того, он бы даже потребовал этого, если бы я не согласился».
«Тогда мой долг сказать вам, что эмир не переживёт такого путешествия. Если вы будете упорствовать, вы убьёте его».
Взяв на себя эту суровую ответственность, я ответил: «Мы благодарны вам за службу». Жестом пригласив Фейсала присоединиться к нам, я сказал: «Фейсал вознаградит вас. Идите с миром».
Врач принял плату и больше ничего не сказал. Он собрал инструменты, разбудил рабов и ушёл, а его мрачное заявление нависло надо мной, словно проклятие. Как только он ушёл, я приказал рафику приготовить пращу эмира, и к тому времени, как розовое солнце осветило восточный хребет, мы были уже на трапезундской дороге. Скорость была нашим самым надёжным союзником, я расчётливо представлял, что если мы сохраним заданный мной темп, то доберёмся до Трапезунда до известия о смерти наместника. Любые гонцы будут вынуждены ехать той же дорогой, по которой ехали мы; иначе это займёт слишком много времени, и если кто-то попытается нас догнать, мы непременно схватим его задолго до того, как он приблизится. Не забывая о том, как в прошлый раз я шёл по этой же дороге, я расставил разведчиков далеко впереди, чтобы не нарваться на новую засаду.
Хотя я горько сожалел о своей спешке, я неустанно двигался вперёд, моё холодное сердце было сосредоточено на Византии и грядущем противостоянии. Моя рука то и дело тянулась к сложенному документу под мантией. Этот квадратный клочок пергамента, наспех исписанный рукой Гонория, обнажал злобную суть предательства Никоса.
Вернувшись в лагерь, я сразу же вскрыл пакет и прочитал письмо. В том, что его написал Гонорий, я не сомневался; я узнал и почерк, и подпись на письме, полученном епархом. Фейсал, держа рядом факел, наблюдал за выражением моего лица, когда суровая правда стала очевидной.
Опустив документ, я взглянул на Фейсала, пылающего в свете факела. Произнося эти слова, я уже думал о том, что нужно сделать, чтобы предотвратить описанный в них ужасный поступок. «Никос планирует убить императора», — сказал я.
«За это они убили губернатора?» — заметил он.
«И все остальные, кто подошёл слишком близко», — сказал я ему и пояснил: «Гонорий был взят в плен, потому что узнал о заговоре и пытался предупредить императора. Они оставили его в живых, потому что сочли его должность полезной для достижения своих целей».
«Там написано вот что?» — поинтересовался Фейсал, постукивая пальцем по пергаменту.
«О, да, — ответил я, — и многое другое». Я передал документ Фейсалу и держал фонарик, пока он читал.
Письмо, подписанное и скрепленное печатью губернатора, содержало неопровержимые доказательства предательства Никоса, хотя даже Гонорий не осознавал всех масштабов заговора. Но я-то знал.
Более того, я был уверен, что теперь обладаю всеми разрозненными фрагментами мозаики и что собрал их правильно. Получившаяся картина, возможно, была не слишком приятной, но она была правдивой.
Похоже, во время одной из своих регулярных поездок в южные регионы до экзарха Гонория дошёл слух о том, что императора собирается убить кто-то из приближенных к престолу. Дальнейшее расследование показало, что заговор зародился в городе Тефрике и, как предполагалось, был делом рук армянина по имени Хрисохир. Хотя я не знал ни города, ни этого человека, я знал слово, которое использовал наместник для их описания: павликиане.
Читая это, я вспомнил, как епископ Арий рассказывал мне, что после изгнания из Константинополя павликиане бежали на восток, где их постоянные набеги, а также союз с арабами, в конце концов, вызвали гнев императора, который приказал репрессировать культ. Императором, конечно же, был Василий, и из описания Гонория я понял, что Тефрика была центральным оплотом павликиан, а Хрисохир был их лидером; он, как и многие члены секты, был армянского происхождения. Он также был родственником придворного, занимавшего высокое положение при императорском дворе, — амбициозного молодого человека по имени Никос.
Таким образом, тайна наконец раскрылась. Чтобы поддерживать вражду между сарацинами и империей, от которой культ получал выгоду, мирную инициативу пришлось остановить; а за участие в гонениях император был приговорён к смерти.
Мои братья-монахи, к великому несчастью, попали в хитроумную ловушку Никоса. Их невольное желание увидеть Гонория привлекло к ним внимание Никоса, и они были устранены. Примерно таким же образом поступили и с епархом. Когда Гонорий раскрыл заговор, его взяли в плен, а когда его польза иссякла, его убили. Насколько было известно Никосу, в живых не осталось никого, кто мог бы предъявить ему обвинение в преступлениях.
О, но он не рассчитывал ни на стойкость ирландского духа, ни на решительную силу варваров, ни на упорство и находчивость арабской решимости.
Правда, я не питал особой заботы об императоре, признаюсь честно. Мои сочувствия были совершенно иными. Бедные и бесправные — такие, как блаженный епископ Кадок и все те женщины и дети, убитые в засаде, — вызывали во мне лишь скромный запас сострадания. У императора была телохранительница из фарганских наёмников; у него были корабли, солдаты и крепости. Но именно слабые и невинные всегда страдали в схватке, и кто их защищал?
Казалось, Бог один, и он раз за разом доказывал, что является крайне ненадёжным защитником. Если на этот раз нужно было что-то сделать, чтобы помочь тем, кто оказался в беде, то это я, а не Бог, должен был взять на себя это бремя.
И всё же, все мои усилия сведутся на нет, если заговор Никоса увенчается успехом. Я давно поклялся, что если освобожусь, то увижу голову Никоса прибитой к Магнаврским воротам, а его тело растоптанным на Ипподроме. Движимый единственной жаждой мести, возгоревшейся в ярком и прекрасном пламени после письма Гонория, мои мысли устремились к Трапезунду и ожидающим меня кораблям Харальда. Как же мне хотелось оказаться в Византии, сжимая руками горло Никоса.
Фейсал закончил читать и опустил пергамент. Его лицо было мрачным в мерцающем свете факела. «Нельзя допустить, чтобы заговор против императора удался», — тихо произнёс он. «Ради мирного договора мы должны его раскрыть. Эмир был бы недоволен, если бы мы позволили чему-либо встать у нас на пути».
«Точно так же думаю», — ответил я. «Тогда мы согласны: нужно как можно скорее отправиться в Византию».
Увы, так много наших шли пешком, что мы не могли двигаться с желаемой скоростью. Я серьёзно подумывал отправиться вперёд сам, возможно, взяв с собой несколько человек для защиты, но нам понадобился бы каждый свободный человек для помощи в управлении кораблями, и я ничего не выиграл бы, если бы, прибыв в Трапезунд, мы не смогли бы отплыть немедленно.
Поэтому у меня не было другого выбора, кроме как действовать как можно быстрее и как можно быстрее, помня о болезни эмира. Себастия находилась немного позади нас, когда мы остановились на отдых в тот первый день, укрывшись от палящего солнца в оливковой роще у дороги. Пока рафик и датчане черпали воду из колодца, снабжавшего рощу, Казимай и Ддеви присматривали за лордом Садиком, а Бринах, Дугал и я сели поговорить.
«Похоже, — начал Бринах, как только мы уселись, — что мы приступили к выполнению весьма срочного задания». Его взгляд был прямым, а манеры — прямолинейными, словно он обращался к равному. «Должны ли мы знать его цель?»
«Конечно, и я был бы благодарен за твой совет, брат», — ответил я и начал подробно описывать извилистый путь, по которому мы пришли к тому месту, которое сейчас занимаем. Старец слушал, время от времени задумчиво кивая, словно мои слова давали ответы на давно волнующие вопросы. Я закончил, изложив свои предположения о том, что случилось с наместником. «К сожалению, Гонорий был убит прежде, чем мы смогли его спасти. Я не сомневаюсь, что это дело рук той же группировки, к которой принадлежит Никос».
«Эта фракция, — спросил Бринах, — вы раскрыли ее идентичность?»
«В большинстве своем они армяне, — сказал я ему, — и приверженцы еретической секты, известной как павликиане».
«Я никогда о них не слышал», — сказал Дугал, с трудом понимая, почему эти люди могут желать ему зла.
«Я тоже», — ответил Бринах. «Но ведь сект много. Не все из них еретические».
«Возможно, нет», — согласился я. «Как ни странно, несколько лет назад их отлучили от Святой Церкви и выгнали из Константинополя. Их вера была предана анафеме, а их лидеры объявлены врагами императора. Гонения вынудили их стать скрытными».
«Если вы говорите правду, — с некоторым сомнением сказал Бринах, — то почему эти павликиане должны беспокоиться о нас? Мы не сделали ничего, что могло бы вызвать их гнев или интерес».
«Насколько я могу судить, — ответил я, — их цель двоякая: они надеются расстроить мир между Византией и сарацинами, а также намереваются убить императора. Правитель Гонорий узнал об их планах и собирался предупредить императора, но попал в плен».
«Какое отношение это имеет к нам?» — задался вопросом Дугал, все еще пытаясь понять, почему люди, о которых он никогда не слышал, не говоря уже о тех, которых видел, могли желать зла горстке ирландских монахов.
«Эпарх и его искусные переговоры о мире представляли угрозу для павликиан, поскольку договор лишал их безопасности на арабских землях, откуда им дозволено безнаказанно совершать набеги», — объяснил я. «Келлским монахам просто не повезло — Кадок хотел увидеться с наместником, а Никос не мог рисковать, позволяя вам встретиться с Гонорием, а затем вернуться и предупредить императора о заговоре против него».
«Мы забрели в осиное гнездо, сами того не подозревая», — размышлял Дугал, качая головой в знак неумолимого восхищения превратностями судьбы.
«Ты это сделал, брат».
Бринах, нахмурившись под гнетущим грузом этого тревожного знания, поднял на меня горестный взгляд. «Итак, мы спешим в Византию предупредить императора», — заключил он.
«Предупредить императора — да», — согласился я и добавил: «Но также и привлечь Никоса к ответственности. Я намерен предъявить ему обвинение в преступлениях и увидеть, как он умрёт той смертью, которую он вполне заслуживает».
«А что, если не получится дозвониться до императора?» — подумал Дугал. «Мы много дней ждали его встречи, но так и не дождались».
«С нами эмир», — напомнил я ему. «Император будет очень рад встретиться с человеком, который сможет заключить мир с арабами. Если нам удастся сохранить жизнь лорду Садику, басилевс нас примет, не волнуйтесь; и, более того, как только он увидит письмо губернатора, он нам поверит». Я не видел смысла упоминать о своём обещании сообщить басилевсу, который с нетерпением ждал бы моего рассказа.
Позже мы покинули тенистую рощу и снова двинулись в путь, некоторые ехали верхом, большинство шли пешком, бесшумные, как тени, тянущиеся вдоль дороги: любопытный караван, состоящий из лошадей и верблюдов, гибких сарацинов и неуклюжих морских волков, христиан и мусульман, казиманцев в вуалях и бородатых ирландских монахов, пораженного эмира с его качающейся пращей, и нас с Фейсалом, идущих бок о бок во главе неуклюжей компании. Мы были соединены не по собственному желанию: наша необычная преданность была сформирована обстоятельствами и судьбой — кисметом, как называли это арабы, — но от этого не стала менее сильной.
Хотя солнце ещё жарило, воздух начал терять тепло. К тому времени, как далёкие холмы окрасились в пурпурный цвет в сумеречном свете, ночная прохлада уже начала проникать в землю. Мы шли звёздной ночью, молча, кутаясь в плащи для тепла, но потом снова сбрасывали их, когда солнце заливало восточную часть неба своим кроваво-красным сиянием. Когда зной становился невыносимым, мы прятались в тени, замыкая таким образом круг.
Каждый день был копией предыдущего, только местность начала меняться: холмы становились неровными и скалистыми, долины — глубже и уже. Хотя я видел Казимейн ежедневно, мы разговаривали редко, и то лишь о шатком состоянии эмира; оно занимало все её мысли. Она стойко переносила свои тревоги, проявляя завидную стойкость; и всё же путешествие стоило ей определённой цены. С каждым днём расстояние между нами становилось всё больше. Мои собственные заботы мешали мне преодолеть пропасть; признаюсь, я лишь стоял в стороне и наблюдал, как эта пропасть увеличивается.
Затем мы достигли места, которого я боялся больше всего, — места, где дорога проходила под высокими скалами, и посланник императора попал в засаду.
От этого чудовищного произвола и последовавшей кровавой бойни мало что осталось; полагаю, всё ценное уже давно разобрали другие путники по этой дороге. Тем не менее, некоторые следы сохранились: груды камней вдоль склона скалы, где лежали десятки ничего не подозревающих убитых; беспорядочно разбросанные выгоревшие на солнце кости, обглоданные птицами и зверями; несколько сломанных копий и пара разбитых щитов. Вот и всё. Достаточно мало, как я уже сказал, чтобы оценить масштаб трагедии.
Хотя дни оставались светлыми, меня окутывал густейший, обволакивающий душу мрак. Всё вокруг меня двигалось в ослепительном солнечном сиянии, а я шёл по зимней хмурости и серости. Следующие дни я размышлял о засаде, обо всём, что было до этого, и обо всём, что было после. Я мечтал о возмездии и справедливости; ещё больше — об удовлетворении: око за око, плоть за плоть, жизнь за жизнь.
В этой пустынной меланхолии мне вспомнились слова покойного епископа: «Всякая плоть — трава, брат Эйдан». Но я был так погружён в свои мечты о мести, что не мог разгадать загадку. Ел мало, спал ещё меньше, и ни о чём и ни о ком не думал, кроме себя и страшного возмездия, которое ждало меня.
Всё остальное меркло перед всепоглощающей жаждой мести. Когда наконец на равнине под нами показались стены Трапезунда, а за городом — чистая синева моря, сверкающая в лучах раннего утра, — эта жажда обострилась и обострилась, словно лезвие в животе.
Более того, я чувствовал себя хорошо вооружённым и готовым к удару. Правда, возвращение в Константинополь могло означать мою собственную смерть — я не забыл об этой возможности, — но меня это больше не волновало. Несмотря на прозрение и прежние опасения, мне хотелось лишь увидеть Никоса на коленях, молящего о пощаде перед потрошащим копьём. Кроме того, моя собственная кончина не имела значения. Если я погибну, пусть так и будет. Я намеревался взыскать долг крови с тех, кто был так жестоко убит.
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Поскольку наше присутствие в Трапезунде скрыть было невозможно, я постарался сделать наше появление кратким и незаметным. Мы собирались задержаться в городе ровно столько времени, сколько требовалось для пополнения кораблей. Поднявшись на борт, мы немедленно отплывали, тем самым предотвратив любое вмешательство со стороны двуличного магистра и его невидимых приспешников. Поэтому я посоветовался с ярлом Харальдом, как это можно сделать.
«Прежде чем кто-либо сумеет нас остановить, мы уйдём», — уверенно заявил Харальд; к нему вернулась прежняя грубоватость, если не вся его сила. Датчане — крепкий народ; трудности, похоже, делают их только сильнее. Харальд и его люди чудесным образом оправились от лишений рабства; они почти полностью восстановились и, как и я, жаждали вернуться в Константинополь. «Я пойду в гавань и сделаю необходимые приготовления. Когда я пришлю вам весть, приходите, и мы немедленно отплывём».
«А что, если кораблей больше нет?» — спросил я. Харальд ни разу не выказал ни малейшего сомнения, но настаивал, что корабли всё ещё ждут его возвращения, а команды будут готовы. Я удивлялся его простоте веры, но он смеялся над моим недоверием.
«Увидишь», — сказал Харальд и отобрал людей, которые должны были пойти с ним. Вскоре они затерялись в утренней суете и давке, вливающихся в город. Тем временем я объяснил наши планы Фейсалу. «А что, если его кораблей больше нет?» — подумал Фейсал, с тревогой оглядывая запруженную людьми дорогу.
«Харальд говорит, что его люди скорее умрут от голода, чем откажутся от своего короля».
«Они настолько преданны, эти Волки Моря?»
Мы расположились у городских ворот и стали ждать, надеясь, что доверие Харальда к его людям не было столь напрасным. В конце концов, король долго отсутствовал. Но ещё до полудня вернулся один из датчан. «Корабли скоро будут готовы к выходу в море. Ярл Харальд велит прибыть в гавань».
Трапезунд выглядел точно так же, как мы его оставили; ничего не изменилось, что меня несколько удивило, ведь мне казалось, будто прошла целая жизнь с тех пор, как я в последний раз пробирался по узким улочкам к гавани. Однако на этот раз я остро ощущал, какое внимание мы привлекаем, и боялся, что в любой момент могут появиться городские солдаты и бросить нам вызов; но мы беспрепятственно прошли мимо и направились прямо к пристани, где стояли на якоре четыре ладьи.
Там нас тепло встретили датчане, всего сорок четыре человека, которые остались. Гуннар стоял на пристани, и по его лицу текли слёзы счастья, а друзья радостно хлопали его по спине. Конечно, я тоже был потрясён видом Толара, Торкеля и остальных, которые выглядели почти так же, как в тот день, когда мы оставили их на пристани. Пока мир менял три времени года, они исполняли свой долг и охраняли драконьи корабли, ожидая скорого возвращения своего короля: образцовый подвиг чистой детской веры.
Ликование «Морских волков» при появлении короля и товарищей было ничто по сравнению с их изумлением перед богатством, которое привёз ярл. Однако их радость вскоре утихла в лихорадочной суете погрузки всех на борт и отправления. Нам, конечно же, пришлось бросить лошадей и верблюдов; Фейсал выбрал троих мужчин, которые остались присматривать за животными, поручив им разбить лагерь за стенами и ждать возвращения эмира.
«Они такие преданные, эти Рафики?» — спросил я, обращая его вопрос к нему самому.
«Если будет на то воля Аллаха, они подождут, пока их бороды не вырастут и не коснутся земли», — ответил он.
"А потом?"
«Они побреются и подождут еще немного».
После столь жестокого истребления команды Харальду больше не хватало «Морских волков» на четыре корабля, и он был вынужден пойти на обременительный шаг — нанять матросов для помощи в управлении судами — в основном греческих рыбаков, которые согласились отправиться в Константинополь, где могли найти работу на других судах. Он нанял пятьдесят три человека и взял бы ещё, но больше найти было невозможно ни за какие деньги.
Как только последняя бочка с водой была пришвартована к своим товарищам, а последний из рафиков вскарабкался на борт, «Морские волки» взялись за длинные весла и оттолкнулись от пристани. Поскольку ветер был попутным, Харальд приказал поднять красивые красно-белые паруса, пока корабли ещё находились в гавани. Хотя такой поступок наверняка навлечёт осуждение начальника порта, ярла это не волновало, он думал лишь о том, как бы поскорее убраться. Таким образом, быстрее, чем можно рассказать, четыре драккара умчались из Трапезунда, словно дикие гуси, выпущенные на волю после долгого плена.
Харальд, обрадованный тем, что снова стал сам себе хозяином, занял место у кормы и приказал Торкелю, лоцману, держать курс так, чтобы земля не попадалась нам на глаза. Я спросил его, не вызвана ли эта непривычная осторожность страхом перед сарацинскими пиратами, но он сплюнул и сказал: «Император должен мне много серебра за мои труды, и чем скорее мы доберемся до Миклагарда, тем скорее мне заплатят».
Я мог лишь подивиться дерзости этого человека. Даже после всего случившегося он всё ещё считал себя на службе у императора и намеревался получить своё жалованье. Он не забыл и о долге Никоса, который собирался взыскать кровью.
Палатка за мачтой, где Харальд обычно хранил свои сокровища, стала для эмира постелью. Как только мы отплыли из гавани, я пошёл посмотреть, как он себя чувствует. Фейсал и Ддеви повесили пращу эмира между мачтой и одной из опор платформы; Садик лежал, укрытый лишь покрывалом из лёгкой ткани. Он казался мирно спящим, и если бы не белая повязка, обматывающая его голову вместо привычного тюрбана, он мог бы просто принять его за заслуженный отдых.
«Изменений мало», — ответила мне Казимейн, когда я спросила. Она выглядела измождённой, глаза тусклые, кожа бледная; губы сухие и потрескавшиеся. Путешествие и последовавшая за ним необходимость заботиться о раненом родственнике жестоко измотали её.
«Он проснулся?»
Не доверяя своему голосу, она лишь покачала головой.
«Худшее позади», — сказал я, пытаясь её утешить. «Теперь он может отдохнуть какое-то время — по крайней мере, пока мы не доберёмся до Константинополя».
Услышав это, Ддеви поднял голову и с интересом посмотрел на меня. «Как долго?» — спросил он. Вопрос, хоть и простой, удивил меня; я впервые услышал его голос после побега из шахт.
«Не меньше двенадцати дней», — ответил я. «Торкель говорит, что если ветер будет попутным, мы успеем».
«Двенадцать дней», — задумчиво пробормотал он, снова взглянув на неподвижное тело амира. «Это хорошо».
Казимейн заметила на моём лице лёгкое удивление и улыбнулась. «Да, — сказала она, — теперь он говорит. Без сомнения, ты был слишком занят, чтобы заметить».
«Прости, Казимейн. Если я казался озабоченным, это не...»
«Тсссс», — успокаивала она. «Я не хотела тебя упрекнуть, любимый. Я знаю, что твои мысли где-то далеко».
Она вернулась к своим обязанностям, а я свернулся калачиком на носу, чтобы вздремнуть. Но едва я закрыл глаза, как меня разбудил рев Харальда. «Этот может быть проблемой», — сказал он, указывая на квадратный красный парус, видневшийся на фоне желтовато-коричневых холмов. Ещё один корабль с сине-белым полосатым парусом двигался на восток вдоль побережья, следуя установленному морскому пути.
«Возможно, он свернет в сторону, когда вода станет глубже», — предположил я.
«Возможно», — с сомнением согласился Харальд. «Думаю, нам нужно за ним присматривать. Он очень быстр, этот».
Красный корабль не свернул на морской путь, достигнув глубокой воды; он уверенно двигался вперёд, следуя за нами, по-видимому, довольствуясь тем, что немного задержался, пока далёкие холмы исчезали за нами. Харальд счёл это дурным предзнаменованием. «Он ждёт, пока мы не скроемся из виду от берега», — сказал Харальд. «Тогда он сделает свой ход. У нас ещё есть немного времени подготовиться».
Подав сигнал остальным трём кораблям, Харальд приблизил их, чтобы мы плыли плотнее. Он приказал закрепить и закрепить всю провизию, а также приготовить оружие. Морские волки установили щиты вдоль леера, что приподняло борта кораблей и тем самым лучше защитило находящихся внутри. Копья были установлены вертикально в кожаных держателях для вёсел между щитами, готовые к использованию.
Мои братья-монахи увидели это и спросили, что это значит. Я рассказал им о красном корабле, добавив: «Харальд думает, что это пираты».
«Думаю, он прав, — согласился Дугал. — У корабля, который напал на нас по пути в Трапезунд, тоже были красные паруса».
«Мы будем молиться Богу об избавлении», — твёрдо сказал Брин. Дугал задумчиво разглядывал копья.
«Тебе следовало бы заняться чем-то более полезным», — посоветовал я, — «молясь ветру о том, чтобы он не стих».
Красный корабль приближался всё ближе, пока мы не увидели его узкий нос над морской зыбью. Затем он замедлил ход, чтобы соответствовать нашему, держась на, казалось бы, почтительном расстоянии, а его капитан проявлял очевидную осторожность. «Чего он хочет, этот?» — задумчиво спросил Харальд, прикрывая глаза ладонями от яркого солнца. «Чего он ждёт?»
«Возможно, — предположил я, — он просто торговец, желающий путешествовать в нашей компании».
«А может, он ждёт своих друзей», — презрительно ответил ярл. «В конце концов, нас четверо против одного».
К концу дня красный корабль не приблизился и не изменил курс ни на волос. Он держался на расстоянии всю ночь, и к утру красный парус всё ещё был на месте. С рассветом подул сильный юго-западный ветер. Решив увеличить расстояние между нами и красным кораблём, Харальд слегка изменил курс, чтобы воспользоваться свежим ветром.
Корабли тут же рванулись вперёд, и вскоре красный корабль стал уменьшаться. «Мы оставляем их позади!» — крикнул Дугал. «Слава Богу!»
Фейсал придерживался того же мнения и считал тающий красный парус благоприятным знаком. Однако я не мог не заметить, что никто из Морских Волков не разделял этого оптимизма. Даже когда странный корабль окончательно скрылся из виду, они не ослабили бдительности. Поскольку они были мастерами мореплавания и войны, я позволил своему настроению руководствоваться их примером и оставался настороже.
Манёвр Харальда принёс нам немного спокойствия — по крайней мере, после того, как парус исчез, мы больше не видели красный корабль ни до конца дня, ни в следующую ночь. Весь день мы с тревогой всматривались в горизонт, высматривая хоть какой-то признак красного корабля, но ничего не увидели. Похоже, молитвы монаха сделали своё дело.
Ночь уже давно миновала, когда наконец взошла луна, и Харальд послал человека на мачту наблюдать за горизонтом. Я дремал на носу, полусонный, прислушиваясь к предупредительному крику с вершины мачты. Он наступил на рассвете, когда Морской Волк крикнул со своего насеста, что снова увидел красный. Мы собрались у поручня и всматривались в затуманенную рассветом даль, ожидая появления на горизонте знаковой точки.
Увы, когда он показался, на этот раз это был не один корабль, а два. С мачты раздался крик: «Два корабля! Вижу два!»
Мы перегнулись через перила, затаив дыхание и напрягая хватку, чтобы хоть что-то разглядеть. Вскоре мы смогли подтвердить наблюдение впередсмотрящего: из морской дымки показались два паруса — один впереди, а другой чуть позади и правее первого. Ближе к полудню стало ясно, что они идут прямо на нас. К вечеру, несмотря на все усилия Харальда Булл-Рёха, они нас догнали.
«Они устали ждать», — задумчиво произнес Гуннар, и его лицо сияло в последних золотистых сумерках. Он и Толар, теперь неразлучные после воссоединения, подошли ко мне и встали рядом, пока я смотрел на неумолимо приближающиеся корабли. «Теперь они нас поймают, если смогут».
«Сможем ли мы от них убежать?» — спросил я.
«Нет», — сказал Гуннар, медленно покачав головой. «Именно это мы и пытались сделать весь день. Они очень быстрые, эти маленькие корабли». Он посмотрел на пиратские суда, которые теперь двигались недалеко к западу от нашего сгруппированного флота. «Но не бойся, Эддан», — добавил он ободряюще, — «мы всё ещё превосходим их числом. Если они попытаются атаковать, мы легко сможем их разделить. Думаю, взять на абордаж четыре ладьи одновременно — задача не из лёгких, даже для арабских пиратов».
Вынужденный склониться перед высшей мудростью Морских Волков, я решил сообщить Казимейну о нашем положении и был удивлён, когда Ддеви появился и позвал меня. «Эмир проснулся», — сказал он, улыбаясь с тихим волнением. «Он спрашивает тебя».
«Правда?» Пройдя за Ддеви в палаточный загон, я обнаружил, что амир тихо разговаривает с Казимаином. Похоже, дни на корабле пошли ему на пользу. Он мог спокойно спать, не испытывая постоянных подталкиваний лошадей и не просыпаясь на каждом шагу.
«Приветствую вас, лорд Садик!» — воскликнул я, войдя. — «Рад видеть вас бодрствующим. Ддеви сказал, что вам лучше».
«Воистину, — ответил он. — Если позволит Аллах, я скоро почувствую себя достаточно сильным, чтобы взять меч и сразиться с морскими разбойниками».
«А, так вот почему я пришел», — сказал я, устраиваясь у самого входа; Казимаин и Ддеви отодвинулись, чтобы дать мне место, — «но я вижу, вы уже слышали».
«Стены моего дворца сделаны из ткани», — сказал он, безвольно протянув руку к палатке. «Было бы ещё удивительнее, если бы я не услышал». Он замолчал и облизнул губы. Ддеви, внимательный к его потребностям, тут же принёс чашку воды; амир отмахнулся. Когда он снова заговорил, голос его был тихим, но взгляд — прямым. «Атака — когда же она начнётся?»
«Датчане не думают, что налётчики попытаются захватить нас ночью, — ответил я. — Скорее всего, они подождут до завтра».
«Боюсь, для меня это слишком рано», — сказал амир с лёгкой, сухой улыбкой. Кожа на его скулах была бледной, как пергамент, и очень тонкой. «Передай этим пиратам, что им нужно подождать ещё немного, если они хотят сразиться со Львом Самарры».
«Конечно, лорд Садик, я сообщу им при первой же возможности. В любом случае, Харальд считает, что битва будет неудачной. Он уверен, что два корабля разбойников не смогут одолеть четыре корабля «Морских волков».
«Передай своему королю Харальду, что самоуверенность — пагубный враг», — посоветовал эмир. «Налётчики знают, что их меньше, и всё равно нападают. Разве это не предостерегает тебя?»
Казимейн наклонилась вперёд, положив руку на плечо Садика. «Дядя, не говори больше. Отдыхай».
«Ну что ж, — небрежно сказал я, — если ветер будет попутным, мы всё-таки сможем от них уйти». Поднявшись, чтобы уйти, я пообещал вскоре снова к нему зайти.
«Передай королю Харальду то, что я сказал», — настойчиво потребовал эмир, когда я удалился.
«Я ему скажу».
Казимейн последовал за мной, и мы прошли на нос, где могли спокойно поговорить, не опасаясь подслушивания. «Ему становится лучше», — сказала она, и тихая настойчивость придала ей решительный вид. «Ддеви надеется, что он скоро снова будет готов ходить». Она замолчала, глядя на плоский молочно-голубой горизонт. Она нахмурилась, но я не мог понять, от раздумий или от беспокойства, поэтому ждал, когда она снова заговорит. Через мгновение она повернулась ко мне и спросила: «Что будет, когда мы достигнем Византии?»
«Боюсь, у нас будет более чем достаточно проблем даже просто добраться туда», — я указал на два красных паруса, все еще направлявшихся на запад, теперь уже ближе, — «не говоря уже о том, что будет дальше».
«Чего ты хочешь, чтобы произошло?» — настаивала она.
«Я хочу, чтобы всё было как прежде», — начал я. «Я хочу…»
Меня прервал внезапный крик Харальда. «Убрать паруса!» — рявкнул он. «На вёсла!»
Да, его рёв сотрясал мачту до самой её дрожащей верхушки. Внезапно все бросились к гребным скамьям. Взглянув в сторону моря, я увидел то, что встревожило Харальда: красные корабли резко изменили курс и теперь шли прямо на нас.
Я подбежал к Харальду, который стоял, сжимая перила, словно копьё. «Ожидание окончено, — сказал он. — Теперь начинается бой».
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С силой вставив дубовое весло в прорезь, я вскочил на скамью, вспоминая последний раз, когда пробовал грести. Это было в Бан-Гвидде; мы спасались от Морских Волков, а я никогда раньше не держал весло в руках. С особым сожалением я осознал, что теперь не лучший гребец. Длинное весло было громоздким и чертовски неудобным. Я поймал себя на том, что то слишком глубоко погружаю лопасть, то просто поднимаю брызги.
Гуннар, видя мои трудности, сел на скамейку передо мной. «Смотри, Эддан, дружище!» — крикнул он через плечо. «Делай то же, что и я, и всё будет хорошо».
Я прекратил свои бешеные махи и наблюдал, как он делает несколько гребков: он толкал весло вперёд, слегка опускал его, а затем отводил назад, снимая нагрузку с плеч и позволяя лопасти скользить по воде. Следуя его примеру, весло стало чуть менее громоздким, и грести стало легче.
Неподалеку обосновались также Дугал и Брюнах, и я велел им следовать примеру Гуннара, что они и сделали, очень быстро освоив мастерство, особенно Дугал, который по своей силе мог легко сравниться с лучшими из датчан.
«Отныне мы должны называть его Дугалом-Быком-Гребцом», — крикнул Хнефи со своей скамьи напротив Дугала.
Окружающие рассмеялись над его маленькой шуткой, а я перевел шутку Дугалу, сказав: «Это действительно похвала, исходящая от Хнефи».
«Скажи ему, что я буду бить так же быстро, как и он, и посмотрим, кто устанет первым», — ответил Дугал.
Вскоре все свободные члены экипажа на каждом корабле взялись за весло. Увы, теперь масштаб потерь Морского короля стал очевиден: из тех, кто отплыл из Бьорвики с Харальдом, выжил едва ли каждый четвертый; более ста семидесяти отправились в путь, и только сорок четыре остались в живых. Таким образом, несмотря на помощь греческих рыбаков, гребные скамьи были немноголюдны, и даже с помощью арабского рафика, который не был моряком, корабли двигались лишь немногим быстрее.
Однако вскоре я понял, что цель Харальда заключалась не в том, чтобы оторваться от налётчиков, а в том, чтобы просто развернуть корабли по ветру и надеяться, что налётчики не смогут нас догнать. Если нам удастся сдерживать их достаточно долго, всегда будет шанс оторваться на достаточное расстояние, чтобы поймать попутный ветер и уйти от опасности.
Поначалу стратегия, казалось, работала — и весьма успешно. Когда ладьи изменили курс, красные корабли развернулись, чтобы последовать за ними, и мы увидели, как паруса ослабли. Через несколько мгновений красные корабли замедлили ход; лишившись вёсел, рейдеры затонули в воде.
«Морские волки» увидели это и возликовали. Но тут налётчики натянули паруса и начали ходить взад-вперёд под большим углом к ветру — тактика, которая вызвала стоны датчан.
«Они кое-что смыслят в мореплавании, эти разбойники, — сказал Гуннар. — Им нас не догнать, но и мы их не потеряем. Нужно продолжать грести и надеяться, что ветер стихнет».
Мы гребли, наблюдая, как красные корабли неустанно скользят взад и вперёд по нашему кильватеру, пока солнце медленно ползёт по пустому синему своду небес. День становился всё длиннее, а мышцы устали, и мрачные проклятия сменили лёгкий смех. Греки жаловались, что их наняли как моряков, а не как рабов; и, услышав их жалобу, Харальд сказал им, что они могут грести или плыть, выбор за ними, хотя гребцы могли рассчитывать на дополнительное вознаграждение по прибытии на место назначения.
Другие, возможно, ворчали, но я наслаждался своим долгим трудом на жесткой скамье, думая о том, что каждый взмах весел приближал нас к Византии и дню расплаты Никоса.
Сидя на своей грубой скамейке, я представлял, как это будет:
Мы приплывём в гавань Феодосия, прорвёмся через ворота и направимся к императорскому дворцу, где в порыве праведного гнева обличим изумлённого Никоса во всех его изменах и предательствах. Услышав признание из уст негодяя, благодарный император предаст его в наши руки для казни, которая будет исполнена должным образом, но только после мучительных пыток, специально подготовленных Морскими Волками. Император, чью жизнь мы с таким трудом спасли, конечно же, щедро вознаградит нас, и мы навсегда покинем это проклятое место.
Сон, каким бы приятным он ни был, закончился, когда рано утром следующего дня ветер изменил направление, подувший с юго-востока. Красные корабли с радостью восприняли эту перемену. Пока датчане торопились поднять паруса, рейдеры без труда возвращались на прежний курс.
«Поднять паруса!» — крикнул Харальд, когда Торкель натянул рулевое весло, направляя корабли на новый курс. Морские Волки убрали весла и бросились к канатам, чтобы поднять парус. Раздался стон и треск, когда мачта приняла на себя вес, и огромный квадратный парус надулся. Я почувствовал, как корабль замер, когда нос врезался в волны, но затем рванулся вперёд, когда драконья голова снова подпрыгнула. В течение трёх ударов сердца корабли уже летели по ветру, словно низко парящие чайки.
О, но красные корабли были ещё быстрее. С каждым взмахом волны они приближались всё ближе, сокращая расстояние между нами. Вскоре над водой показались их корпуса, и лишь немного погодя мы разглядели фигуры на борту рейдерских судов. «Морские волки» принялись пересчитывать их, пытаясь определить численность противника, спорили о оценках и снова пересчитывали.
Похоже, на борту каждого из красных кораблей находилось не менее тридцати рейдеров, в то время как у нас было всего сто двадцать четыре человека — греки, ирландцы, датчане и сарацины вместе взятые. К тому же, нас было четыре корабля против двух, и даже если бы нас превзошли в маневренности, для каждого рейдерского корабля, как заметил Гуннар, абордаж двух ладей одновременно оказался бы сложнейшей задачей.
Но у налетчиков на уме было нечто совсем иное, о чем мы быстро узнали, к нашему глубокому и полному разочарованию.
Первая атака произошла, когда, стоя у леера, мы увидели белое облако дыма, поднимающееся от борта ближайшего красного корабля. Мы услышали жужжащий свист, словно целая стая лебедей пронеслась над нами. С другой стороны воды раздался резкий выстрел. Щелк! В тот же миг мачта была поражена, словно невидимая рука, сотрясая высокий брус до килевой балки, отчего на самом верху вспыхнули яркие красно-синие языки пламени. Морские Волки недоверчиво смотрели на это ужасное чудо и спрашивали друг друга, что оно может означать. Греки же, однако, слишком хорошо это знали и в ужасе всплеснули руками.
Я услышал чей-то крик по-арабски. «Ложись!» — крикнул он, и я обернулся и увидел, как Фейсал карабкается по пустым скамьям для гребцов, пытаясь добраться до меня. «Эйдан!» — крикнул он. «Скажи им, скажи всем, чтобы спускались!»
Пока он говорил, из устья поручня донесся крик: вырвался ещё один белый столб дыма, за которым последовал странный жужжащий звук, и внезапно море хлынуло через корпус, обдав всех дождём. Я смахнул морскую воду с глаз, а когда снова взглянул, увидел, что море пылает ярким красно-синим пламенем.
«Это греческий огонь, — сказал мне Фейсал. — Византийцы используют его против наших кораблей во время войны. Это жидкий огонь, который сжигает всё, к чему прикасается, и его можно потушить только песком».
Море шипело и шипело там, где плясали странные языки пламени, а затем резко погрузилось, выбросив густое белое облако пара. «У нас нет песка — что же делать?» — подумал я, не видя способа помешать налётчикам бросать эту дрянь. Казалось, они могли бросать её издалека с поразительной лёгкостью и безнаказанностью.
«Пусть благочестивые люди молятся Богу, — заявил Фейсал. — Нет спасения, кроме как от Аллаха!»
Однако Харальд Бычий Рёв вновь обрёл власть над своими кораблями и душой и с захватывающим дух рвением бросился на их защиту. Его громогласный клич, перекрывающий крики людей, приказал нашему небольшому флоту разделиться, чтобы каждый корабль шёл своим путём; эта стратегия вынудила налётчиков ограничить свои атаки отдельными судами и более тщательно выбирать цели.
Таким образом, нас оттеснили обратно к гребным скамьям, чтобы попытаться переместить корабли. Не успели мы оглянуться, как стая «Морских волков» рассеялась в четырёх разных направлениях, а красные рейдеры изо всех сил пытались развернуться, не теряя преимущества по ветру.
Два корабля викингов благополучно прошли за налётчиков, оставив под угрозой только драккар Харальда и оставшийся драккар. Торкель умело повёл нас на скользящий курс, отвернув незащищённый корпус от атакующего, тем самым многократно уменьшив нашу заметность. Эффективность этого метода наглядно продемонстрировала следующая атака. Как только мы изменили курс, ближайший красный корабль извергнул ещё один пылающий снаряд.
На этот раз, увидев красноречивое облако дыма, я смог проследить за движением шипящего объекта, который пронесся по небу и ударился о воду всего в нескольких шагах от борта. Следующая попытка взметнула брызги на таком же расстоянии от противоположного борта, что вызвало насмешливые крики датчан, высмеивающих неумение нападавших. Однако я заметил, что они не сбавили темпа гребли, а продолжали с новой энергией.
Видя, что драконий корабль выскользнул из их рук, красный корабль обратил свое внимание на ближайший к нам драккар, что привело к сокрушительным последствиям.
Из корпуса у носа валил белый дым, и я услышал свист в воздухе, а затем треск раскола. Пламя охватило корпус нашего собрата, оно взметнулось и вырвалось наружу длинными красновато-синими языками, которые бешено бежали вдоль бортов, проникая внутрь судна и в воду.
Морские волки сняли сиарки и принялись тушить пламя одеждой, что лишь разнесло пламя дальше. Корабль сам начал гореть, выбрасывая клубы маслянистого чёрного дыма.
Харальд, стоя на корме, приказал своему лоцману повернуть корабль, и, не заботясь о собственной безопасности, мы поплыли на помощь нашим товарищам.
Еще два огненных снаряда безвредно затонули в море, прежде чем четвертый попал в парус горящего корабля, пролив яркий поток по поверхности паруса и обрушив огненные капли на тех, кто находился внизу.
Мы опустили головы и сгорбились, направляя драккар вперёд. Краем глаза я заметил фигуру, прыгающую к борту; в том же движении змеёй протянулся канат, пересекающий пространство между двумя кораблями. Я взглянул и увидел, как ярл Харальд изо всех сил тянет за крюк на конце каната, который теперь надёжно крепился к горящему драккару. Он взревел, призывая своих людей, и три Морских Волка бросились ему на помощь, чтобы стянуть оба корабля вместе.
Через несколько мгновений гребцы на ближнем борту корабля набросились на весла и встали, чтобы помочь нашим товарищам перебраться в шлюпку. Один за другим они спасались от пожара; несколько матросов получили ожоги, но никто не получил серьёзных ожогов. И как только всех подняли на борт, все взялись за весла и оттолкнули горящее судно, прежде чем пламя успело распространиться.
Харальд приказал всем вернуться к гребле, скомандовав каденцию для ускорения. Я думал, мы попытаемся сбежать, удерживая пылающий драккар между нами и нападающими. Но Морской Король проявил бесстрашие и отвагу, решив отразить атаку налётчиков и, если возможно, одержать победу. В этом он проявил свою истинную храбрость.
Вместо того чтобы развернуться и бежать, Харальд приказал Торкелю резко развернуть драконий нос за горящий корабль — опасная затея, поскольку судно было почти полностью охвачено пламенем: квадратный парус превратился в огромную мерцающую огненную завесу; густой и черный дым валил из пылающего корпуса.
Драконий корабль медленно повернулся, проходя носом к корме обреченного судна — так близко, что рев пламени заглушал все остальные звуки, так близко, что я мог ощутить жар на своем лице.
Один порыв ветра, и наш корабль был бы охвачен пламенем. Пригнувшись, я греб изо всех сил, поглядывая одним глазом на парус над головой и надеясь, что ветер не изменится. Но Харальд Бычий Рёв не справился: он привязал абордажный канат к ахтерштевню и приказал Торкелю направиться к красным кораблям.
Проклиная свою печальную судьбу, Торкель трудился над рулевым веслом, вращая им так и эдак, стараясь, чтобы линь был гладким и чистым, чтобы не тратить зря ни единого взмаха лопастей гребцов, — работа, которая становилась еще труднее, поскольку теперь нам приходилось буксировать горящие обломки судна.
«Быстрее!» — взревел Харальд, его голос гремел, подбадривая гребцов. «Ага! Ага! Ага! Ага!» — проворчал он, подбадривая их.
С помощью спасённых моряков мы налегли на весла, и доблестный лоцман резко развернул драконий нос, направляясь прямо на ближайшего красного рейдера. Когда следующий красный корабль отвернул, рейдер на нашем пути приготовился выпустить огненные снаряды.
Дважды я слышал жужжащий свист пролетающих ракет — так близко, что я чувствовал едкий запах маслянистой смолы. В третий раз нам повезло меньше.
Приближаясь к красному кораблю, мы теперь могли видеть врага, а также бронзовую трубу на носу, через которую, неизвестным образом, извергался греческий огонь, — расстояние сокращалось с каждым судорожным ударом моего сердца, я увидел белый дым, вырывающийся из бронзовой трубы, услышал свист оружия и увидел, как он взмыл прямо к открытому корпусу.
Храбрый Дугал тоже это увидел и подпрыгнул, вытянув вперед руки, словно пытаясь поймать нечто.
«Дугал!» — закричал я изо всех сил. «Нет!»
Он падал всё ниже и ниже, стремительно падая с небес со скоростью падающего камня. Дугал потянулся вверх, пытаясь поймать свою добычу. Снаряд пролетел над его головой. Дугал прыгнул, подняв руки. Должно быть, он поймал снаряд рукой, потому что тот, казалось, отскочил от кончиков его пальцев и попал в нижнюю часть паруса, которая остановила его полет. Существо соскользнуло с паруса и упало на дно корабля.
Тогда я понял, что снаряд представлял собой всего лишь круглый глиняный кувшин, созданный для того, чтобы разбиться и выплеснуть свою мерзкую жидкость. Но этот кувшин не лопнул. Возможно, направив кувшин в парус, Дугал не дал ему разбиться. Конечно, он спас нас, потому что, когда он с глухим стуком приземлился на обшивку корпуса, Дугал подхватил его и нырнул к носу.
Пока Дугал бежал, часть греческого огня пролилась по краю горшка и попала на рукоятку весла. Там, где огонь коснулся дерева, мгновенно вспыхнуло сине-красное пламя, поджигая дерево. Испуганный Морской Волк вскочил и швырнул весло в море, прежде чем оно успело причинить хоть какой-то вред.
Тем временем Дугал подбежал со страшной банкой к носу драконьей головы, прицелился и швырнул ее обратно в красный корабль.
Это был подвиг, достойный героя, и будь мы хоть на несколько сотен шагов ближе, он был бы великолепен. Но банка просто погрузилась в воду и затонула с шипящим клокочущим звуком.
Тем не менее, «Морские волки», воодушевленные этим проявлением мужества, приветствовали его так горячо, как будто он мощным ударом загнал вражеский корабль под воду.
Приблизившись, Харальд позвал нас грести быстрее и ещё быстрее. Моё сердце уже колотилось от напряжения; дыхание вырывалось хриплыми вздохами, и я чувствовал жжение в глубине лёгких. Руки были ободраны, а на рукоятке весла виднелась кровь. Мышцы спины и плеч превратились в узловатую массу. Не обращая внимания на боль, я с суровой решимостью работал веслом, пот лил с меня градом.
Драконий корабль, стремительно рассекая волны, устремился прямо на налётчиков. Я слышал крики врагов, а когда осмелился взглянуть, увидел, как они суетятся вокруг бронзовой метательной трубы, отчаянно желая снова подготовить этот мерзкий инструмент к извержению.
Драконий корабль стремительно приближался; пираты, полагая, что их вот-вот протаранят, приготовились к удару, в то время как их рулевой направил вражеское судно прямо на нас, чтобы нанести скользящий удар.
Тут-то и проявилась гениальность отваги Харальда: в последний момент он приказал Торкелю резко повернуть в сторону. Затем, подняв боевой топор, он подскочил к корме и двумя быстрыми ударами перерезал верёвку, связывавшую нас с горящим кораблём.
Внезапно отвязавшись, и оставшись без рулевого, пылающий драккар накренился в воде. Вражеский лоцман попытался отвернуть, но было уже слишком поздно: рейдеры ударили по пылающему судну в середину, мачта издала глубокий стон, накренилась, а затем рухнула, словно срубленное топором дерево, и ударила по поперечной балке красного корабля, задев парус и осыпав пламя на корпус.
Это зрелище заставило «Морских волков» вскочить на ноги; они вскочили на скамейки и на борта, где радостно закричали, празднуя победу над врагом. Я тоже зааплодировал. Не успел я опомниться, как мои ноги уже были на борту, и мой голос ликовал, пока я потрясал кулаками в воздухе.
Я почувствовал на себе чьи-то руки и взглянул вниз, в лицо Дугала; он с облегчением улыбался, но крепко держал меня, чтобы я не упал за борт. Он что-то сказал, но его голос заглушил радостный шум, и я не расслышал ни слова. «Да!» — крикнул я в ответ. «Великолепное зрелище!»
Харальд позволил «Морским Волкам» лишь на мгновение отпраздновать победу, а затем приказал всем вернуться к веслам. Мы отплыли от горящих обломков, которые теперь были неразрывно связаны и опасно дрейфовали по волнам. Бросив последний взгляд через плечо, когда драккар отчалил, я увидел, как парус красного корабля полностью объят пламенем и падает огромными огненными пятнами на головы арабских пиратов, которые кричали от ужаса. Их жалобные крики поглощал дым, поднимавшийся от пылающего корпуса, который развеивался на ветру и распространялся по воде.
Оставив стенающего врага на произвол судьбы, которую он нам уготовил, Харальд обратил свое внимание на второй красный корабль.
Стоя на корме, своим бычьим голосом Морской Король отдавал команды, пока мы гребли, готовясь вступить в бой с рейдерами. «Ха! Ха! Ха! Ха!» — проревел он. Вскоре стало очевидно, что два оставшихся драккара не только сумели избежать огнеметающего носа рейдеров, но и каким-то образом оказались за красным кораблём, вне досягаемости метаемых вручную ракет. Теперь они готовились к атаке, по одному с каждой стороны вражеского судна, удерживая рейдер между собой.
Красный корабль, казалось, пытался развернуться, чтобы противостоять атакующим, но тщетно. Вёсельные драккары легко могли остаться вне досягаемости. Поглощённый этой проблемой, красный корабль не сразу заметил, как драккар прокладывает себе путь прямо к нему.
Торкель проложил курс так, чтобы мы зашли сзади и подошли к красному кораблю — излюбленная тактика Морских Волков, позволяющая им захватить другую лодку и, как только защитники будут побеждены, взять судно на абордаж и разграбить его. Я хорошо знал эту стратегию: она уже сокрушительно обернулась против маленького Бана Гвидда.
Удалось бы это против красного корабля — предмет вечных спекуляций. Прежде чем мы успели приблизиться к ним, рейдеры обнаружили наш стремительный натиск. Арабский враг, взглянув на драккар, рассекающий волны в нетерпении поглотить их, изменил курс и скрылся по ветру.
Мы могли бы успешно преследовать их и настигнуть, но Харальд понимал, что не стоит изнурять людей греблей, а потом рассчитывать на их победу. Вместо этого он прекратил преследование и подал сигнал двум оставшимся драккарам следовать за ним.
Итак, мы повернули в сторону, оставив горящие корабли позади. К тому времени люди уже были в воде; вынужденные выбирать между огненной смертью и водной могилой, многие выбрали последнее. Трое полузатонувших пиратов показались в поле зрения всего на расстоянии броска копья от поручня с моей стороны корабля. Они приветствовали нас именем Иисуса, когда мы приблизились, но остальная часть их речи была мне непонятна.
Датчане хотели их убить — несколько «Морских волков» уже выхватили копья из копий и прицелились, когда Фейсал остановил их. Схватив ближайшего копейщика за руку, он не дал ему бросить копьё, одновременно крикнув мне, чтобы я сказал им не убивать пиратов.
«Спасите их!» — призывал Фейсал. «Они не арабы, они армяне. Такие пленники могут пригодиться нам в Византии».
Я передал его слова Харальду, который неохотно согласился и приказал мужчинам спасти выживших.
Пленники во всех отношениях были похожи на разбойников, напавших на нас по дороге в Себастию, и, как и у тех, других, их внешность была такова, что, пока они не заговорили, я не мог отличить их от арабов. «Откуда ты знаешь, что это армяне?» — спросил я Фейсала. «По их речи?»
«Клянусь Аллахом, я знал об этом ещё до того, как они заговорили», — ответил он с хитрой улыбкой. «Сарацины ещё не знают секрет греческого огня. Способ его получения — тщательно охраняемая тайна, в которую нам ещё предстоит проникнуть. То, что эти люди используют его, может означать лишь то, что кто-то из придворных императора выдал им этот секрет».
Итак, к нашей компании присоединились трое промокших армян. Их вытащили из моря, связали по рукам и ногам и доставили в Константинополь как еще одно доказательство предательства Никоса.
Стоя на корме, Харальд Бычий Рёв крикнул: «Поднять паруса!» и приказал Торкелю продолжить прежний курс. Затем, когда гордый драконий нос развернулся, ярл Харальд поднял боевой топор и прокричал свой победный клич.
«В Миклагард!» — заорал он. «Смерть нашим врагам!»

ЧАСТЬ ПЯТАЯ

Не останешься на земле нечестивых,
Ты не будешь согбен в судах лжи;
Ты победоносно поднимешься над ними.
Как волны поднимаются над берегом.
Сам Христос пастырь твой,
Охватывающий тебя со всех сторон;
Он не оставит тебя ни на голову, ни на пяту,
И зло пусть не приблизится.
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Через десять дней после морского сражения один из датчан взобрался на мачту и позвал нас к Миклагарду, Великому Золотому Городу. Этот зов вывел лорда Садика из постели, и в сопровождении Казимейна и Ддеви он отправился посмотреть на сверкающие купола и башни Константинополя.
После битвы он часто, пусть и ненадолго, появлялся, чтобы пройтись по кораблю и подышать свежим воздухом. В эти моменты он говорил со мной, а через меня — с Харальдом, давая понять, что идёт на поправку. Хотя он всё ещё большую часть времени спал, пытаясь восстановить силы отдыхом, у меня сложилось впечатление, что он действительно выздоравливает.
Стоя у перил, мы наблюдали, как город появляется из знойной дымки, мерцая на вершинах своих высоких холмов, словно ослепительно белая жемчужина, покоившаяся на ложе из пыльно-зеленого и серого.
«Это и есть пресловутый Золотой Город?» — спросила Казимейн. Из-за присутствия стольких чужеземцев ей приходилось постоянно носить вуаль, и хотя я видел её глаза, я не мог разгадать смысл её слов.
«Точно так», — ответил я и подумал, насколько это прибытие отличалось от первого. Тогда я приближался к городу в страхе и трепете, с ужасом в костях, убеждённый, что смерть ждёт меня в тот же миг, как я ступлю на набережную. О, но это был другой человек, не тот, что смотрел через перила. Глаза, теперь устремлённые взором на Византию, принадлежали более твёрдому Айдану, более сильному и мудрому.
«Я думал, — сказал Казимайин, — что это место будет больше».
Взглянув туда, где стоял эмир, тихо разговаривая с Фейсалом, я сказал: «Лорд Садик выглядит очень хорошо. Рад видеть его снова здоровым». Вернувшись к сверкающей белизне города, мы некоторое время молча наблюдали, и мои мысли неизбежно устремились к грядущим событиям. Через некоторое время я сказал: «Мы уже близко, Казимейн. Я действительно чувствую это — справедливость уже в моих руках».
«Ты так уверена в себе, любовь моя».
«Нам стоит лишь явиться к императору и раскрыть заговор против него, и наши враги будут уничтожены».
«Только Аллах определяет будущее», — мягко пробормотал Казимай, отступая. «Только Аллах может сказать, что будет».
Как же ты ошибаешься, любовь моя, подумал я, будущее принадлежит тем, кто осмеливается захватить его для себя.
Я не знал, нанимал ли Никос шпионов, и если да, то следили ли они за византийскими гаванями, но считал это вероятным. В любом случае, внезапное появление трёх викингских ладей, несомненно, вызвало бы некоторый интерес даже у пресыщенных жителей Константинополя. И хотя я не хотел предупреждать наших врагов без необходимости, я не видел способа избежать этого: корабли должны были прибыть в порт, а люди — высадиться.
Я снова счёл скорость нашей единственной надеждой. Если бы нам удалось достичь императора вскоре после прибытия в порт, мы могли бы нанести удар прежде, чем противник узнает о нашей высадке; в противном случае мы, по крайней мере, смогли бы предотвратить любое сопротивление, за исключением самого поспешно организованного.
И всё же это был риск. После всего, что мы пережили, я счёл невыгодной ставкой доверить судьбу и удачу такой неопределённости. По мере того, как мы приближались, а город становился всё больше, его переполненные гавани выстроились вдоль мощных стен, а его знаменитые семь холмов возвышались над всем этим, мне пришла в голову мысль сменить тактику.
«Ярл Харальд!» — крикнул я с борта. «Направляйтесь в гавань Хормиздаса!»
Он с удивлением посмотрел на меня, но отдал команду. Когда корабль неожиданно развернулся, амир потребовал объяснить, почему мы так резко изменили курс.
Я объяснил, что, поскольку, насколько мне известно, корабли Харальда были единственными драккарами, находившимися на службе у императора, наше прибытие в императорскую гавань не могло не предупредить Никоса о нашем возвращении. «Мы привлечём наименьшее внимание среди иностранных судов, проходящих через гавань Хормиздаса, и наше прибытие не будет замечено, если мы воспользуемся Воротами Варваров».
Амир поморщился, услышав это выражение, но с благодарностью принял моё предложение. «Без сомнения, это всего лишь врата, как и любые другие», — заметил он. «Смирение тоже имеет свои преимущества».
Мы медленно вошли в переполненный порт, собираясь с духом для предстоящего столкновения. Увы, деяния, творившиеся в чёрном и извращённом сердце Византии, давно сделали нашу маленькую уловку бессмысленным жестом.
Приблизившись, мы увидели, что залив был переполнен — корабли со всех концов света стояли на якоре перед нами, плотно заполонив воду.
«Мне кажется, здесь что-то не так». Харальд окинул взглядом нагромождение мачт, загромождавших причал впереди — настоящий лес. «Здесь всё не так, как прежде».
Сначала я не понял, что он имел в виду. Набережная выглядела точно так же, как я её помнил. Однако Дугал, стоявший рядом со мной у поручня, подтвердил слова Харальда, сказав: «Я и не думал, что это место когда-либо знало хоть минуту покоя».
«Ярл Харальд только что сказал, что, по его мнению, что-то не так, но я не могу...»
И тут я увидел это: гавань была странно затишья. Ни одно морское судно не двигалось. Отсутствие активности со стороны крупных судов ускользнуло от моего внимания, потому что обычное количество небольших лодок всё ещё бороздило забитые воды, суетливо перевозя пассажиров туда и обратно. Однако это было единственное движение в гавани. Все большие корабли — а их были сотни — оставались неподвижными. Я видел корабли, низко сидящие в воде, полностью загруженные, но ни один не направлялся к причалам для разгрузки.
Более того, пристань казалась более многолюдной, чем обычно; по всей ее длине люди толпились густыми группами и толпились у ворот, но толпы, как и корабли, были неподвижны, и я не видел никого, кто бы нёс груз.
Вернувшись к поручню, я окликнул ближайшего лодочника и, как только он приблизился, спросил, почему ни один корабль не швартуется и не разгружается. «Гавань закрыта», — ответил лодочник. «И ворота».
Харальд присоединился ко мне и потребовал рассказать, что я узнал. Получив мой ответ, король сказал: «Спроси его, почему это произошло».
Снова повернувшись к лодочнику, я спросил и был потрясён полученным ответом. Солнце в небе словно померкло, и я почувствовал то же ужасное бессильное разочарование, что и в день убийства епископа Кадока.
«Что он говорит?» — нетерпеливо спросил Харальд. Брюнах и Фейсал не нуждались в переводе и тут же забросали лодочника вопросами. Затем Фейсал поспешил разбудить эмира и сообщить ему новости.
Сжимая перила обеими руками, я повернулся к королю Харальду, ожидавшему моего ответа. «Он говорит…» — ответил я глухим голосом, — «…император мёртв».
Не в силах поверить словам, я повторил их: «Император мёртв. Они закрыли гавани и ворота для всех иностранцев». Глядя мимо Харальда на толпу у поручня, я сказал: «Я должен сказать эмиру».
«Эмир услышал», — раздался усталый голос позади меня. «Мы пришли слишком поздно».
Садик подошёл к борту, Фейсал подошёл к нему; амир кивнул Фейсалу, который позвал лодочника. Они немного поговорили, после чего Фейсал повернулся и сказал: «Он говорит, что Золотые Ворота остаются открытыми».
После дальнейших расспросов и уплаты серебряной монеты лодочник объяснил, что в важные дни — например, в дни рождения, свадьбы или смерти императора — различные входы в город закрывались, чтобы солдаты могли выполнять другие обязанности. Золотые же ворота, однако, никогда не закрывались, кроме как во время войны; но из-за давки попасть в город было очень трудно.
Я передал это Харальду, после чего ярл позвал людей на весла, и вскоре мы медленно скользили вдоль большой южной стены города к району, известному как Псаматия. Хотя мы не нашли там подходящей гавани, вода оказалась достаточно глубокой для безопасной якорной стоянки — более того, многие корабли уже стояли там носом к берегу, ожидая погрузки товаров и провизии или ремонта перед дальнейшим путешествием.
Торкель быстро нашёл место для якоря и приказал соединить корабли. Затем мы сформировали десантный отряд.
Харальд решил, что ему следует первым сойти на берег; он намеревался сразу же направиться во дворец и рассчитаться с тем, кто мог стать новым императором.
«Вы впечатляющая личность, ярл Харальд. А что, если кто-нибудь вас узнает?» — возразил я. «Мы не можем рисковать и предупреждать Никоса без необходимости. Если он сейчас сбежит, всё, что мы пережили, будет напрасно. Мы не можем этого допустить».
Ярлу Харальду это не понравилось, но в конце концов его уговорили подождать, по крайней мере, пока мы не узнаем, как обстоят дела при дворе. Было решено, что мы с Бринахом отправимся вместе с Дугалом в качестве телохранителя. Мы остановили небольшую лодку, и Харальд дал каждому из нас по горсти серебряных монет; он также подарил Дугалу меч. Этот случай напомнил мне тот день, когда монахи Келлса впервые отправились в путь, когда лорд Энгус предложил ему клинок, от которого епископ Кадок отказался. Однако на этот раз Дугал его принял.
Пока Фейсал договаривался с лодочником о том, чтобы отвезти нас на берег, эмир подозвал меня. «Ты должен быть очень осторожен, Айдан», — посоветовал он, задумчиво поглаживая бороду. «Наши враги — люди без души». Затем, подняв на меня свои тёмные глаза, он предупредил: «Не становись одним из них». Он постоял немного, глядя на меня, а затем ушёл, сказав: «Сообщи мне, когда вернёшься».
«Конечно, лорд Садик», — ответил я и наблюдал, как он согнулся, словно старик, входя в свою палатку.
Через мгновение Фейсал сообщил, что лодка ждёт. Бринах и Дугал уже сели на борт. Прежде чем перелезть через перила и присоединиться к ним, я взглянул на крытый тентом помост и увидел Казимейн, наблюдающую за мной, сдвинув вуаль набок. Она хмурилась из-за солнца, бьющего в глаза, но в тот момент это казалось выражением полного неодобрения и печали. Затем она увидела меня, и угрюмый взгляд исчез в её улыбке. И всё же я задавался вопросом, не выражали ли её истинные чувства более явно её хмурые лица.
Греческие матросы начали требовать жалованья и освобождения. Оставив Фейсала и Харальда разбираться с ними, я спустился в ожидающую лодку. Пока лодочник работал веслом, я сказал Бринаху и Дугалу на нашем родном языке, чтобы их не услышали: «Думаю, нам лучше притвориться торговцами. Если кто-нибудь спросит, мы скажем, что пришли купить специи и масло».
«Глядя на нас, — вставил Дугал, обмахивая свою пышную мантию, — вы бы не подумали, что мы монахи».
«Небольшой обман, — заметил Брайнах. — Но если вы считаете это необходимым, я не возражаю».
«Мне бы стало легче», — сказал я ему. «Поскольку мы торговцы и путешествуем уже много дней, наше незнание дел в Константинополе не вызовет подозрений».
Бринах с сомнением посмотрел на меня. «Ты веришь, что он настолько могущественен, этот Никос, что мы должны прибегать к таким уловкам?»
«Корабли плывут по его приказу, а высокопоставленные чиновники умирают в своих постелях», — выплюнул я, и гнев мгновенно вспыхнул во мне. «Ты сам пострадал от его рук и видел, как твои братья один за другим гибли от его интриг. Как же ты всё это видел и всё ещё не веришь?»
«О, я полагаю, — медленно ответил Бринах, — не заблуждайтесь. Я считаю его всего лишь человеком — возможно, злым, полным ненависти человеком, но всё же человеком. Но ты, Эйдан, ты считаешь его демоном, обладающим властью над самим воздухом и светом».
«Пока я не увижу его мертвым и лежащим в могиле, — холодно ответил я, — я буду считать его воплощением дьявола и обращаться с ним соответственно».
«Нас поддерживает и защищает Господь наш Христос», — твёрдо сказал Бринах. «Нам нечего бояться».
«Конечно, он показал себя никудышным защитником, — резко бросил я. — Оглянитесь вокруг, брат Бринах, нас на каждом шагу окружают смерть и бедствия, а наш великий и добрый Бог ничего не сделал!»
«Мы ещё живы», — заметил Дугал. Его кроткая, неосознанная вера меня раздражала.
«Да, и сколько ещё не дожили!» Мой гнев привлёк внимание лодочника; он поднял брови. Понизив голос, я заставил себя сохранять спокойствие. «Интересно, разделяют ли ваши самодовольные оценки наши мёртвые братья или те двести с лишним человек, что попали в засаду?»
«Я понятия не имел, что ты чувствуешь себя так обиженным», — ответил Бринах спокойным, невозмутимым тоном.
«Не говори ничего о моих чувствах», — холодно ответил я. «Но скажи мне, если можешь, сколько ещё людей должно умереть, прежде чем ты поймёшь, как мало заботится Бог?»
Дугал, ошеломленный силой моей вспышки, уставился на меня, словно на незнакомца.
Не в силах заставить их увидеть полную тщетность их веры, я закрыл рот и отвернулся, пока лодка не стукнулась о низкую каменную пристань, и мы сошли на берег. Я заплатил лодочнику и сразу же направился к воротам, которые возвышались над приземистыми лачугами, раскинувшимися, словно отвратительная корка, по грязи и трясине болот вдоль широкого зловонного рва под западной стеной Константинополя. Это были, так сказать, дома подёнщиков, которые разгружали корабли и перевозили товары на рынки и обратно. В этот день гавани были закрыты, и рабочие бездельничали; они смотрели на нас, когда мы проходили мимо.
Пробираясь сквозь кучи мусора и вонючую грязь, мы вышли на Эгнатиеву дорогу — дорогу, проходившую через Золотые ворота, которая в итоге превратилась в Месу и вела прямо к форуму и дворцу. Достигнув дороги, мы увидели, что широкая, мощёная камнем площадь превратилась в реку людей — причём бурную, — которая почти незаметно медленно, хотя и с оглушающим шумом, струилась к бледно-жёлтым воротам далеко-далеко впереди.
Казалось, не оставалось ничего другого, как присоединиться к толпе, медленно продвигающейся к городу. Мы так и сделали, проталкиваясь за группой мужчин, несущих большие набитые мешки из тяжёлой мешковины. Некоторое время мы медленно шли вместе, пятеро время от времени сбрасывали тяжёлую ношу, чтобы передохнуть перед тем, как двинуться дальше. Именно во время одной из таких передышек я обратился к ним, предложив помочь нести их мешки.
«Ваше предложение щедрое, мой друг, — сказал мне лидер группы, — но у нас нет денег, чтобы отплатить за вашу доброту».
«Мы приехали в город, чтобы разбогатеть», — сказал другой, молодой человек с тёмными, похожими на перышки, усами. Староста бросил на него неодобрительный взгляд, который тот благодушно проигнорировал, и заявил: «Мы — лучшие гончары во всей Никее».
«Вы далеко путешествовали?» — спросил я.
«Судя по всему, не так далеко, как ты», — мрачно ответил вожак.
«Мы уже некоторое время едем на восток», — сказал я. «На этой дороге всегда так много народу?»
«Вы, должно быть, единственные люди во всей Византии, кто не знает, что произошло», — сказал главный гончар, с сомнением глядя на нас.
«Базилеус умер!» — с нескрываемым удовольствием сообщил мне молодой человек.
«Правда?» — спросил я, стараясь, чтобы мой голос звучал как можно более изумленно.
Дугал присоединился к разговору и спросил: «Когда это случилось?» Он плохо говорил по-гречески, и мужчины пристально посмотрели на него, прежде чем ответить.
«Шесть дней назад», — сказал другой гончар, не в силах больше сдерживаться. Указывая на мешок, лежавший между ног, он добавил: «Мы сделали погребальные чаши, которые будем продавать здесь, на рынке». С этими словами мужчина развязал мешок, сунул руку внутрь и схватил что-то похожее на пучок соломы. Из соломы он вытащил бледно-голубую с белым чашу, искусно сделанную, хотя и немного маленькую и неглубокую. Он предложил мне чашу осмотреть, и я увидел, что внутри она украшена изображением человека в короне, держащего в одной руке копье, а в другой — крест. Под изображением человека, стоящего, казалось, на вершине одного из городских куполов, было написано слово «Василий».
«Очень красиво», — сказал я, передавая его Бринаху для признательной оценки.
«Горожане очень хорошо заплатят за эту прекрасную работу, — гордо сказал он. — И мы сделали триста таких чаш на продажу».
«Похороны императора, — задумчиво произнес я, возвращая разговор в нужное русло, — скоро ли они состоятся?»
«Да завтра же», — ответил главарь. Затем, наклонившись ближе, он поведал мне секрет их долгожданного успеха: «Мы будем продавать наши чаши у Святой Софии». Взяв чашу у Дугала, он ткнул пальцем в изображение купола и заговорщически подмигнул мне. «Мы знаем, где пройдёт похоронная процессия».
«Желаю вам всего наилучшего», — сказал я. «Похоже, мы выбрали неудачное время для приезда в город».
«Неудачное время, — согласился один из гончаров, — если вы надеялись отужинать с императором!» Все рассмеялись над этим возмутительным предложением. «Но, может быть, не так уж и плохо, если у вас есть что продать».
«Особенно, — продолжил второй гончар, — если вы останетесь достаточно долго, чтобы приветствовать нового императора». С этими словами он достал ещё одну чашу, во всех подробностях повторяющую первую — тот же человек с копьём и крестом, стоящий на том же куполе, — за исключением надписи «Лев». «Мы сделали ещё триста таких».
«Вы посеяли своё семя с достойной восхищения предусмотрительностью», — сказал Бринах. «Желаю вам богатого урожая». Он помолчал и спросил: «Известно ли, как умер император?»
«Говорят, это был несчастный случай на охоте, — с энтузиазмом сплетника поведал главный гончар. — Это случилось в летнем дворце в Апамее».
«Олень стащил его с коня и боднул», — услужливо добавил юноша. «Говорят, императора протащили двадцать миль, прежде чем его удалось освободить от зверя».
«Это не точно, Иссакий, — предупредил старейшина. — Грех повторять слухи».
«С ним были стражники императора, которые видели все, что произошло», — продолжал юноша с неугасимым рвением.
«Никто не видел, что произошло», — утверждал один из гончаров. «Я слышал, что басилевс уехал вперёд, и никто не знал, что что-то случилось, пока не увидел, как его конь убегает. Вот почему фарганцы были слишком далеко, чтобы помочь».
«Они бросились в погоню и загнали оленя в угол», — продолжил второй гончар, мрачно взглянув на юношу. «Одному из телохранителей пришлось перерезать пояс императора, чтобы освободить его от рогов оленя».
«Да, но зверь убежал в лес». Юноша сделал паузу, наслаждаясь эффектом своего следующего заявления. «Императору потребовалось девять дней, чтобы умереть».
«Ни к чему хорошему не приводят повторные слухи», — выругался главный гончар. Нам же он сказал: «Правда в том, что мы слышали многое. Одни говорят одно, другие — другое, и не все они могут быть правы. Думаю, никто точно не знает, что произошло. Поэтому, пожалуй, лучше говорить как можно меньше».
«Мудрый ход», — согласился я. Мы обсудили возможные похоронные приготовления и различные императорские церемонии, и, решив, что мы узнали от гончаров всё, что могли, я попрощался с ними.
Оставив вынужденную процессию, мы направились обратно к кораблям. Дугал пошёл впереди, а я последовал за ним, не обращая внимания на грязь и вонь, думая лишь о плане, который формировался в моей голове.
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«Ваш план обладает элегантностью простоты», — одобрительно заметил лорд Садик, когда я ему об этом рассказал. «Настоящее великолепие сделает его неотразимым».
Соответственно, эмир выбрал виллу на Золотом Роге — великолепный дом, даже больше, чем дом наместника Гонория в Трапезунде, — с десятками комнат на двух этажах и центральным двором с фонтаном. Даже по константинопольским меркам это было роскошное, если не сказать показное, жилище. Амир пояснил: «Только самая заманчивая приманка заглушает визг ловушки».
«Лорд Садик, ты — приманка в этой ловушке», — напомнил я ему.
Мы разместились и под покровом темноты тайно провели в дом тридцать «Морских волков» и трёх армянских пиратов. На следующее утро мы отправили Фейсала и всех восьмерых рафиков, облачённых в новые нарядные одежды, в императорский дворец, чтобы передать префекту императора прошение лорда Садика об аудиенции у нового императора.
«Ошибки не было», — сказал Фейсал по возвращении. «Этот человек хорошо знал этот дом. Он рассказал мне, что многие иностранные эмиссары пользуются им, находясь в городе».
«И он сказал, что пришлёт кого-нибудь на собеседование с амиром?» — спросил я. Фейсал кивнул. «Когда?»
«Завтра или послезавтра», — ответил Фейсал. «Префект был очень расстроен нашим прибытием без предупреждения. Но я объяснил, что из-за безвременной кончины императора мы не могли дать о себе знать до сих пор».
«И он вам поверил?»
Фейсал улыбнулся. «Я не дал ему повода думать иначе».
«А что с солдатом?» — поинтересовался Садик. «У вас были трудности с его поиском?»
«Ничего, господин», — ответил Фейсал. «Всё было так, как и говорил Эйдан. Я говорил с этим человеком…»
«Вас кто-нибудь видел?» — перебил я.
«Трудно сказать», — сказал Фейсал. «Но я старался быть максимально сдержанным».
«Он нам поможет?»
«Он сказал, что мы можем доверять ему в том, что он предпримет все необходимые действия для торжества справедливости».
«Тогда это в руках Аллаха», — заметил Садик.
Ловушка была расставлена. Я нисколько не сомневался, что Никос, теперь носящий титул покойного Никифора, должен был нанести визит эмиру. В конце концов, визиты иностранных сановников давно входили в его придворные обязанности, позволяя ему оставаться при троне. К тому же, никто лучше самого Никоса не знал, что было сделано для того, чтобы разрушить мирный договор между Византией и сарацинами. Он не мог рисковать, чтобы этот договор снова ожил в столь неподходящий момент.
Поэтому, когда Никос узнал, что Амир Садик прибыл и попросил аудиенции у нового императора, он, несомненно, позаботился о том, чтобы лично заняться этим вопросом. Оставалось лишь дождаться приезда епарха Никоса, и когда он приедет, я буду готов. Я готовился к этой встрече и говорил себе, что скоро, скоро всё это закончится.
Я мало ел и плохо спал, мысли кружились вокруг того, что я буду делать, когда наконец увижу его. Снова и снова моя рука тянулась к ножу кади, ища поддержки. Я не воин и думал, что меня могут убить, но смерти я больше не боялся. Никос, поклялся я, никогда не выйдет из дома живым. Если я не смогу его убить, это сделают Харальд и Морские Волки.
Все возможности были предусмотрены, кроме одной: скорости, с которой Никос захлопнул ловушку. Он прибыл так быстро, сразу после петиции Фейсала, что я опасался, будто он раскрыл наш обман.
Двое конных комов, одетых в характерные желтые и синие цвета, прибыли в середине утра, почтительно постучали в дверь и сообщили Фейсалу о скором прибытии епарха.
У меня едва хватило времени предупредить лорда Садика, поторопить датчан и занять своё укрытие, прежде чем появился сам эпарх. Он пришёл с десятью императорскими телохранителями, пятеро из которых заняли позицию у дома; остальные пятеро вошли вместе с ним, бдительные и ощетинившиеся.
Моё сердце, и без того бьющееся от волнения и предвкушения, забилось ещё быстрее при первом взгляде на епарха Никоса. Его тёмные волосы стали длиннее, видимо, более точно отражая моду при дворе, и одет он был богаче, чем в прошлый раз: струящиеся чёрные брюки, длинная чёрная туника с пышными белыми рукавами, схваченная на тонкой талии широким чёрным поясом с массивной серебряной пряжкой в форме копья. Его манеры, как всегда, были плавно-величественными, быстрые глаза — такими же проницательными, улыбка — натянутой и холодной.
Фейсал, всегда безупречный слуга, провёл трёх чиновников во двор, где, по восточному обычаю, стоял широкий низкий стол и лежали подушки под полосатым балдахином. Он подвёл их к столу, предложил сесть и удалился, сказав: «Прошу прощения, но я должен сообщить эмиру о вашем прибытии».
После подобающей церемонной паузы появился лорд Садик, величественно щеголяя в своих струящихся одеждах кремово-белого и бирюзового цветов. Трое придворных встали в знак уважения, получив лёгкий поклон от Садика, который затем пригласил гостей сесть за стол и предложил им угощение — фрукты, пирожные и сладкие напитки. Они сделали это под бдительным надзором императорской гвардии, выстроившейся у ворот двора.
«Как приятно снова видеть вас, Амир Садик», — сказал Никос, открывая церемонию. «Надеюсь, ваше путешествие было приятным». Не дожидаясь ответа, он добавил: «Должен сказать, ваше прибытие, хоть и приятное, застало нас врасплох».
«Правда?» — спросил эмир, и на его лбу отразилось лёгкое беспокойство. «Мы с епархом Никифором договорились, что я приеду и организую подходящее жильё для арабской делегации до прибытия халифа. Халифа аль-Мутамид с нетерпением ждёт встречи с императором весной».
«Как ни странно, недавние события сейчас несколько затмили дела при дворе. Во дворце, как вы можете себе представить, царит хаос», — деликатно заметил он.
«Императорские похороны, конечно», — ответил Садик с таким же тактом. «Императору Льву будут немедленно отправлены соответствующие дары в знак соболезнования. И если наше неожиданное прибытие обеспокоило императора, я приношу официальные извинения».
«Примите мои заверения, что извинения не понадобятся», — ответил Никос с лёгкой, пренебрежительной улыбкой. Услышав это, я понял, почему он так быстро отреагировал на нашу просьбу: император ещё не знал о прибытии эмира. Если бы Никос добился своего, император бы никогда этого не узнал.
«В самом деле, — продолжил Никос, — это я должен просить у вас прощения, поскольку теперь понимаю, в чём проблема». Он сложил ладони рук. «С величайшим сожалением должен сообщить вам, что епарха Никифора, боюсь, больше нет в живых».
Садик на мгновение замер. «Мне очень жаль это слышать», — наконец произнёс он с искренним чувством. «Он был хорошим человеком. Я гордился тем, что называл его своим другом».
«Естественно, как это и бывает в подобных ситуациях, — спокойно продолжил Никос, — его трагическая смерть оставила без внимания многие дела. Мне самому пришлось с трудом нести многие из тех тягот, которые он нес так легко».
«Это была длительная болезнь?»
«Он быстро скончался», — ответил Никос. «Но, полагаю, возраст был ему не по зубам». Я почти поверил этому отпетому лжецу, когда он печально помолчал и добавил: «Бедный Никифор, мне его очень не хватает. Это случилось вскоре после нашего возвращения из Трапезунда. Во многом я всё ещё пытаюсь смириться с его смертью. Она оставила некую пустоту в делах империи, а теперь, когда его император, так сказать, последовал за ним…» Он помолчал, словно размышляя о невыносимых тяготах своего положения. Затем, сделав вид, что отбросил все неприятности, и снова взяв в руки свой посох, он сказал: «Что ж, дела империи продолжаются. Вот почему я пришёл, Амир Садик. Чем я могу вам помочь?»
«Прежде чем мы начнём, я должен просить вашего снисхождения, — сказал Садик, — но, похоже, я исчерпал свой скудный запас греческого. С вашего разрешения, я попрошу Фейсала перевести для меня».
Никос кивнул в знак согласия, после чего Фейсал, стоявший в стороне, занял место по левую руку от эмира. Эта уловка оказалась полезным инструментом для Садика, дав ему время обдумать свои ответы и изучить ответы гостя.
«Как вы знаете, этот договор очень важен для халифа и для арабского народа», — передал Садик через Фейсала, и это была чистая правда. «Мне бы не хотелось думать, что безвременная кончина епарха Никифора хоть как-то ослабила наши надежды на мир».
«Тогда позвольте мне успокоить амира», — ответил Никос, когда Фейсал закончил перевод. «Перспектива мира сейчас как никогда радужна».
«Это хорошо», — мудро согласился Садик. «Те, кто оказал влияние на это дело, будут запомнены. Я уверен, что халиф пожелал бы, чтобы я раздал награды, которые сочту нужными. Будьте уверены, я сделаю это с щедростью».
Все это я видел и слышал из своего укрытия и восхищался умением амира направлять беседу к желаемому результату.
«Как всегда, ваша предупредительность достойна похвалы, господин Садик. Для меня было бы величайшим удовольствием оказать вам эту услугу. Если вы позволите, я лично отнесу ваш дар императору. Это даст мне возможность выразить эти чувства от вашего имени. Василевс, я полагаю, оценит ваш жест».
«Хорошо», — согласился эмир, когда Фейсал перевёл ему. «Хотите посмотреть, что я приготовил для императора?»
«Конечно», — любезно ответил Никос.
«Он в соседней комнате», — сказал он, вставая. «Пойдем, я тебе покажу».
При этих словах сердце у меня защемило. Прижавшись спиной к колонне, я коснулся украшенного драгоценными камнями дайгеара на поясе, а затем письма губернатора под сиарком, закрыл глаза и глубоко вздохнул. Мужайся, сказал я себе. Скоро всё закончится.
Амир провёл гостей в комнату, выходящую в коридор, окружавший двор. Комната была пуста, если не считать мотка плетёной кожаной верёвки на полу. Никос вошёл в комнату вслед за Садиком, быстро огляделся и спросил: «Где дар?»
«Оно здесь», — заверил его Садик.
«Где?» Никос, заподозрив неладное, отступил от амира.
«Но даром будешь ты, епарх Никос», — сказал лорд Садик. Он поднял руки и дважды громко хлопнул ими. Со двора донесся грохот: ничего не подозревающие фарганцы были быстро схвачены и разоружёны толпой мстительных датчан.
Никос и двое комов одновременно обернулись на звук, как раз когда я вошёл в дверь. Его взгляд встретился с моим, и подозрение мгновенно сменилось жгучей яростью. Однако я почувствовал, как моё сердце похолодело. Всё происходило гораздо, гораздо проще, чем я мог себе представить.
«Ты!» — прорычал Никос. «Как ты смеешь!» Его взгляд метнулся от меня к амиру и обратно. «Ты знаешь, кто я?»
«О, думаю, мы все вас прекрасно знаем», — ответил я, входя в комнату. «Вы — лжец и убийца, змея в человеческом обличье. Однако сегодня рок, которого вы так заслужили и которого так долго избегали, постиг вас, епарх Никос».
В этот момент позади меня, как мы и планировали, появились Харальд и шесть Морских Волков. «Стражи спокойно отдыхают», — сказал он мне, и я передал эту информацию остальным, пока датчане схватили Никоса и его помощников.
Комы, напуганные постигшей их катастрофой, начали кричать и требовать, чтобы их немедленно отпустили.
Я приказал Хнефи и Гуннару убрать двух дрожащих комов, и их, бледных и дрожащих, вытащили из комнаты.
Никос, вне себя от ярости, с ненавистью посмотрел на меня. «Я думал, ты мёртв».
«Тогда считайте это местью из загробного мира», — сказал я ему.
«Месть за Никифора, этого сморщенного мерзавца? Это абсурд».
«За Никифора — да, — сказал я ему. — Но не меньше — и за датчан из телохранителей епарха, и за всех купцов, и за их женщин и детей».
«Ты с ума сошёл, — возмутился Никос. — Торговцы и дети? Понятия не имею, о чём ты говоришь».
«Я говорю о засаде на дороге в Севастию, которую вы устроили», — сказал я.
«Чего мне самому едва удалось избежать», — мягко поправил Никос.
«Это то, что ты сказал императору?»
«Вот во что верит император, и вы не сможете доказать обратное», — сказал он, и в его голосе снова зазвучала презрительная усмешка. Я с трудом удержался, чтобы не схватить его за горло прямо здесь и сейчас.
«Возможно, нет», — согласился я, стараясь говорить ровно. «Но есть и другие преступления, за которые нужно ответить». Повернув голову, я крикнул через плечо: «Бринах! Дугал! Ддеви! Иди сюда».
Через мгновение в комнату вошли трое монахов. Никос уставился на них; он явно не ожидал снова их встретить, тем более в моей компании. Я тоже уставился, потому что они сшили себе монашеские одежды, похожие на те, что носили в аббатстве; более того, они сбрили бороды, подстригли волосы и обновили тонзуры, так что теперь они выглядели почти так же, как и в последний раз, когда Никос их видел.
Думаю, я уже привык к их лохматому виду, но, увидев их в священнических одеяниях, я замер; это напомнило мне, что я когда-то был членом Селе Де.
Никос мгновенно восстановил самообладание. О, он был проницателен и уверен. «Кто эти люди?» — спросил он.
«Как и другие в этом доме, — ответил я, — это люди, которые хотели бы выдвинуть против вас обвинение. Более того, мы все с нетерпением ждали этого момента очень долго».
«Я ничего не сделал, — настаивал он. — Я не собираюсь слушать ваши обвинения».
«Император выслушает, — решительно заявил Брюнах. — И да помилует Бог твою душу».
«В чём ты меня обвиняешь? В плохой погоде и пиратах?» — злобно пробормотал Никос. «Император посмеётся над тобой и твоими нелепыми жалобами».
«Сомневаюсь, что император будет смеяться», — сказал я ему. «На самом деле, когда до него дойдет весть о твоей смерти, я думаю, он прольет мимолетную слезу, прежде чем назначить на твое место другого».
«Избавь меня от своих утомительных угроз, — усмехнулся Никос. — Если ты сможешь доказать свои обвинения, то отведи меня к императору, и мы посмотрим, кто посмеётся, а кто умрёт».
Бринах, встревоженный моим намерением убить Никоса, вступился: «Брат, ты не можешь убить его таким образом. Мы должны отвести его к императору, и пусть наместник Бога на Земле будет его судьёй».
Лорд Садик тоже вмешался. «Не оскверняй себя его убийством, друг мой. Лучше, чтобы басилевс узнал, какой человек ему служил». Он пристально посмотрел на меня. «Если не ради тебя самого, то ради мира и всех тех, кто пострадает, если он не будет достигнут».
Я колебался, и Никос подумал, что увидел свой шанс. «Ну, пойдём», — потребовал он, властно щёлкнув пальцами. «Немедленно отведи меня к императору!»
Легкость, с которой Никос справился с ситуацией, должна была бы меня предостеречь. О, но я долго ждал и многое претерпел в погоне за местью; я так боялся, что она ускользнет, что бросился навстречу, слепо не думая о её исходе.
71

«Протяни руки», — приказал я. Никос, ненависть которого пылала в каждой клеточке его тела, медленно протянул руки. Указывая на моток верёвки, я крикнул датчанам: «Свяжите его».
Харальд сам участвовал в том, чтобы надёжно связать Никоса. Он не слишком бережно обращался с обмотками и узлами. Закончив, он выхватил меч Никоса с золотой рукоятью и приставил клинок к его рёбрам. «На этот раз ему не уйти, думаю».
Итак, мы отправились в Большой дворец — восемнадцать варваров, десять сарацинов и горстка монахов, ведя за собой по улицам Константинополя одного злобного епарха и трёх армянских пиратов: странная, пожалуй, процессия. Но не более странная, чем та, которая привела к суду вороватого квестора.
Императорская гвардия и два кома остались на вилле, связанные по рукам и ногам, где за ними наблюдала дюжина недовольных Морских Волков, которые предпочли бы оказаться среди своих товарищей, отправляющихся во дворец.
Никос шёл, опустив голову, глядя в землю, не говоря ни слова и не сопротивляясь. Он прекрасно знал, когда следует держать рот на замке; полагаю, он выжидал и берег дыхание для лучшего случая. Однажды он споткнулся и чуть не упал, но Харальд протянул руку и поддержал его. Будь взгляд Никоса клинком, ярл Харальд лишился бы руки. Но Никос снова опустил глаза, не сказав ни слова.
Он заговорил только для того, чтобы подтвердить своё имя схоласам у ворот, которые, по понятным причинам, не хотели впускать нашу группу на территорию дворца без более серьёзных полномочий, чем у него. Конечно, эти трудности были предвидены. «Мы официальная делегация», — заявил я. «Пожалуйста, вызовите начальника дворцовой стражи».
Солдат неуверенно посмотрел на него. «Но я...»
«Всё хорошо», — заверил я его. «Мы подождём здесь, пока он не сможет нас принять».
Бросив последний взгляд назад, солдат удалился, оставив нас в компании своих товарищей-охранников. Он отсутствовал дольше, чем я предполагал, — достаточно долго, чтобы я начал думать, что наша хитрость раскрыта. Терпение, подумал я, улыбаясь, глядя на подозрительных схолариев; дерзко себя покажем, и мы скоро закончим.
Моя решимость вскоре была вознаграждена, когда через несколько мгновений я стоял и смотрел в лицо своему другу Джастину.
«Итак, — сказал он, и его вид был таким же торжественным, как и его голос, — вы наконец вернулись». Он перевёл взгляд с меня на тех, кто был со мной, мельком окинув взглядом арабов и варваров. «Чего вы хотите?»
Меня вдруг охватило тошнотворное волнение. Неужели я недооценил своего старого друга?
«Рада тебя видеть, Джастин», — сказала я. «Ты мне однажды помог…»
«И теперь ты снова ждешь, что я буду тебе помогать», — заметил он жестким голосом.
Никос, увидев свой шанс, заявил: «Они схватили меня против моей воли. Я требую, чтобы вы схватили их немедленно».
Юстин медленно повернул лицо в сторону шума. «Кто ты такой, чтобы требовать от людей императора?»
«Я Никос, епарх Константинопольский, — раздраженно рявкнул он. — Заставьте их немедленно освободить меня, и я позабочусь о том, чтобы вы были вознаграждены».
«Теперь?» — обратился он ко мне и спросил: «Что ты с ним задумал?»
«Мы намерены привлечь его к ответственности», — ответил я.
«Тогда, боюсь, ты будешь разочарован, друг», — сказал он. «В этом мире нет справедливости, и здесь — меньше всего».
«Ты помог мне однажды, — быстро напомнил я ему. — Пожалуйста, ради справедливости, которая тебе когда-то была дорога, помоги мне снова».
Джастин тупо посмотрел на меня, выражение его лица было непостижимым. Затем, медленно покачав головой, я увидел, как по его лицу расплывается улыбка. «Знаешь, есть и другие врата. Почему ты всегда должен приходить через мои?» Затем он схватил меня за руки и обнял, как брата. Повернувшись к встревоженным схолариям, он сказал: «У этих людей важное дело к императору. Мы предоставим эскорт. Следуйте за мной».
С этими словами нас провели через ворота на территорию дворца. Каждый раз, когда возникало препятствие, Юстин призывал свою личную власть, чтобы устранить его и позволить нам пройти. Так мы в конце концов оказались в большом зале, называемом Оноподион, который служил входом во дворец Дафны, где новый басилевс жил до тех пор, пока его любимая резиденция, Октагон, не будет отремонтирована для него. Нас впустили в мраморный зал с синим потолком, и мы подверглись суровому осмотру магистра оффициорум — не того самого, что служил Василию, а другого, — который был огорчен тем, что епарх находится в грубой компании стольких незнакомых людей, в основном варваров.
Он уже готов был позвать фарганских телохранителей императора, но Юстин сам явился и терпеливо развеял его опасения, взяв на себя полную ответственность за собравшихся. Никос, скрытый кончиком меча, больно уколол его в бок, хранил воинственное молчание. «Объявите василевсу, что епарх просит немедленной аудиенции, — приказал Юстин, — и я предупрежу телохранителей».
Магистр, возможно, обрадовавшись, что с него сняли эту заботу, прошмыгнул через меньшую дверь, которая открылась в массивной двери размером с городские ворота. Теперь, как и все, кто приходил на территорию дворца по какой-либо причине, мы ждали.
Зайдя так далеко, Никос снова обрёл самодовольство. «Что, по-твоему, там произойдёт?» — проницательно спросил он. Я оглянулся и увидел, что он смотрит на меня с нескрываемым отвращением.
Харальд отдернул руку, чтобы успокоить его, но я вмешался, сказав слово и покачав головой. «Я ожидаю, что ты будешь осуждён за свои преступления», — ответил я. «А затем, я ожидаю, ты умрёшь».
Никос медленно покачал головой с достоинством. «Тогда друг Джастин прав: ты будешь разочарован».
«Посмотрим».
«Позвольте мне рассказать вам, что произойдет».
Раздраженный его наглостью, я отвернулся и ничего не ответил.
«Вы пойдёте к императору со своими пустяковыми жалобами, и я всё это отрицаю», — сказал Никос, самодовольно уверенный в себе. «За отсутствием убедительных доказательств император отрежет вам языки за ложь; вас высекут плетьми и приговорят к смерти в императорских рудниках».
Это слово, употреблённое им, снова заставило меня резко опомниться. «Ты так много знаешь о шахтах, Никос?» — выплюнул я, подходя ближе. «Ты и о смерти знаешь?»
«Я знаю, какое наказание император уготовил своим самым заклятым врагам».
«Епископ Кадок был врагом?» — спросил я. «А монахи Ирландии — они были врагами императора?» Подойдя ближе, я почувствовал, как во мне вспыхивает гнев. «Эпарх Никифор был врагом? А дети по дороге в Севастию? Они тоже были врагами?» Я подошёл ближе, и мой гнев нарастал. «Экзарх Гонорий был врагом, Никос? А как же наёмники самого императора, король Харальд и его датчане, которые служили самому Василию? Они тоже враги?»
Он посмотрел на меня с лёгким безразличием, не выдавая ни страха, ни раскаяния. Почему? Неужели его пришлось убеждать более настойчиво?
Засунув руку в сиарк, я достал пергаментный квадрат. «Вы узнаёте печать?» — спросил я. «Это печать Гонория. Он написал это до того, как ваши заговорщики убили его».
Никос равнодушно взглянул на письмо и пожал плечами.
«Я видел Гонория перед тем, как его убили. Я пытался его освободить. Он оставил это для меня». Я поднёс письмо к его лицу. «Если вы думаете, что у меня нет убедительных доказательств, — сказал я голосом, полным ненависти, — вы ошибаетесь. Гонорий знал о вашем заговоре с целью убийства императора Василия. Он знал и написал об этом в этом письме».
На лице Никоса появилось странное выражение радости. «Мой заговор?» — спросил он со смехом. «В это ты веришь? Поэтому меня и заставили стоять здесь, связанного, как раба, на галере?»
Смех Никоса привлек внимание остальных. Фейсал и Бринах переводили для своих спутников, но Харальд подошёл ко мне и спросил: «Что он тебе говорит?»
«Он не проявляет никакого беспокойства о том, что император узнает о его преступлениях».
Ярл прищурился. Схватив Никоса за волосы, он сильнее сжал остриё меча. «Клянусь Одином, я покажу ему причину для беспокойства».
Я спросил Никоса: «Отрицаете ли вы, что готовили заговор с целью убийства императора Василия?»
«Какой ты невежественный», — ответил Никос, и голос его сдавило болью в боку. «Так праведен, так скор на суд. Ты знаешь меньше, чем ничего, и берешься судить меня! Отпусти меня и уходи, пока можешь».
«Говори что хочешь, я знаю, что ты сговорился с другими лишить императора жизни», — сказал я ему, и гнев мой перерос в ярость. «Гонорий раскрыл твоё предательство, поэтому ты взял его в плен и убил. Ты также приказал убить епископа Кадока и моих братьев-монахов только потому, что они хотели увидеть наместника. Ты не мог рисковать, заставив их вернуться и рассказать императору о том, что они видели».
Харальд отпустил голову пленника, но меч остался на месте. «Рассказать басилевсу, что они видели?» — подумал Никос; он не мог удержаться от демонстрации своего превосходства. «Твой греческий, как всегда, ужасен!» Его насмешливый смех звучал глухо в огромном зале. «Думаю, ты имел в виду узурпатора».
Я смотрел на него, пытаясь понять, что он мне говорит. Харальд потребовал объяснений. «Он говорит, что Василий не был законным императором», — ответил я.
«Не слушайте его, — посоветовал Харальд. — Он лжец, практикующий своё ремесло».
Игнорируя Харальда, я сердито посмотрел на Никоса. «Что ты имеешь в виду?»
«Всё ещё блуждаешь в темноте?» — подумал Никос. «Ну, я уверен, Лео сможет объяснить так, что даже ты и твои обученные варвары поймут».
«Узурпатор, ты назвал Василия узурпатором, что ты имел в виду?»
Никос только посмеялся надо мной.
Ярость, кипящая во мне, заставила меня повернуться и отойти на несколько шагов. Харальд крикнул мне вслед: «Что он говорит?»
Фейсал и Бринах поспешили ко мне. «Что он имеет в виду?» — спросили они, как и я, озадаченные услышанным.
«Тихо!» — крикнул я. «Дайте подумать!»
Из суматохи моих мыслей всплыло воспоминание, ясное, как видение: я увидел, как мы с Юстином сидим вместе за едой. Юстин, наклонившись над столом, тихо говорил, и, как мне тогда показалось, с злорадством: «Даже друзья императора говорят, что восхождение Василия Македонянина обусловлено не столько божественным предопределением, сколько искусным владением клинка». Я снова увидел, как он провёл указательным пальцем, словно ножом, по горлу.
«Вся скорбь о кончине Михаила была погребена вместе с его окровавленным телом… Было хорошо известно, что он соблазнил жену Василия и спал с ней — и не один раз, а много раз, и Василий об этом знал. Более того, некоторые утверждают, что один из сыновей нашего императора ему не родной».
В то время я упрекал Джастина за повторение злобных и клеветнических слухов. Вместо этого мне следовало похвалить его за правду!
Подняв глаза, я увидела, что Джастин серьёзно смотрит на меня. О да, он знал.
«Айдан, — позвал амир, стоявший с Казимаином в нескольких шагах от него. — Не обращайте на него внимания. Ждите императора».
Я ничего не ответил, а обратился к Никосу: «Ты действовал от имени Лео».
Никос промолчал, но слова уже были излишни — его лукавая, высокомерная ухмылка всё подтвердила. Я видел, как плавно и безразлично изогнулись его губы, и понимал, что мы поставили всё на карту и проиграли.
«Дурак!» — закричал я про себя, потрясённый собственной глупостью и невежеством.
Меня охватил тошнотворный ужас, поглотив ярость мраком. Справедливости быть не могло: Царь царей, Избранник Христа, Наместник Бога на Земле был запятнан кровью того же преступления, за которое я искал осуждения у Никоса.
В этот момент откровения я увидел, как погас последний луч надежды. Зло воцарилось. Всё было тщетно и мрачно, мрачно и безнадежно. Я стоял бессильный перед силами, слишком великими для моего понимания и слишком могущественными, чтобы я мог им противостоять.
Рядом со мной послышалось какое-то движение. Я почувствовал руку на своём плече. «Не слушай его», — сказал Дугал.
Харальд снова позвал меня, но я ничего не услышал из-за оглушительного воя пустоты, кричавшего в моих ушах.
Подойдя к Никосу, на лице которого сияла ухмылка, я вытащил из-за пояса дайгеар.
«Освободите меня», — надменно приказал епарх. Он протянул мне руки, чтобы я мог разрубить его путы, и я начал перепиливать кожаные верёвки.
Харальд протянул руку, чтобы остановить меня, и некоторые другие закричали, чтобы я остановился. Но я продолжал резать веревки.
«Возможно, ты умнее, чем я думал, священник». Никос высвободил руки, когда ослабевшие верёвки упали. «Или, правильнее сказать, падший священник? Посмотрите на них», — усмехнулся он, указывая на чисто выбритых монахов. «Слуги Божьи, проповедующие Евангелие, наставляющие… Ха! Собаки, возвращающиеся к собственной блевотине. Посмотрите на них! Мешок дерьма знает о вере больше».
Я ничего не сказал, а лишь бесстрастно посмотрел на него.
«Раньше я был таким же, как ты», — сказал Никос, потирая запястья. «Раньше я был истинно верующим. А потом, как и ты, я познал истину». Он улыбнулся, торжествуя в своей победе. «Мы с тобой одинаковые».
«Действительно», согласился я, «мы похожи больше, чем вы думаете».
Подняв драгоценный нож, я глубоко вонзил его в его злобное сердце.
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Никос посмотрел на торчащий из его груди нож, затем снова поднял глаза. «Варвар!» — выплюнул он, дрожа от ярости.
Дотянувшись до рукояти, украшенной драгоценными камнями, он попытался вырвать дайгеар из тела. Но я схватил его первым, вонзил клинок в рукоять и повернул. Я почувствовал, как острый металл с силой царапает кость.
Руки Никоса сжали мои в гротескной пародии на дружбу. Он снова попытался вырвать клинок из груди, но я крепко держала его.
Я слышал крики остальных, их голоса за моей спиной превращались в бессмысленную сумятицу. Я слышал своё имя, но звук не имел никакого смысла. Ледяная безмятежность наполнила мою душу; я чувствовал себя умиротворённым и опустошённым — словно весь гнев и ненависть, которые я так долго питал, угасли в этом одном поступке, не оставив после себя ничего.
«Что ты натворил?» — прошептал Никос, и ярость сменилась недоумением. Он посмотрел на меня с глубоким недоумением, его глаза странно блестели.
«Все, взявшие меч, мечом и погибнут», — ответил я. Слова сами собой пришли мне на язык.
«Дурак!» — закричал он, наконец вырывая мои руки. Он отшатнулся назад, вцепившись в дайгеар, словно в змею, вонзившую в него свои клыки.
Возможно, его силы уже были на исходе, а может быть, широкое металлическое лезвие каким-то образом застряло в кости, потому что он схватил нож и попытался выдернуть его, но дайгеар не двигался. Подняв голову, он громко вскрикнул и дрожащими руками снова потянул. Кровь медленно сочилась из раны, сочась из-под лезвия, но дайгеар застрял намертво.
Никос, обезумев, схватил оружие обеими руками и с пронзительным, рыдающим криком вырвал дайгеар из груди. На чёрном сиарке быстро расползалось тёмное пятно. «Вы умрёте за это», — произнёс он хриплым голосом в напряжённой тишине зала. «Вы все умрёте».
Пока он говорил, из уголка его рта показалась змеящаяся струйка крови. Никос поднёс руку к губам, коснулся кончиками пальцев крови и поднёс их к глазам, пока краска отливала от его лица.
Никос закашлялся, плюясь кровью, поднял дайгеар и шагнул ко мне. Я стоял перед ним, не сопротивляясь, готовый принять клинок в свою грудь. Смерть в Византии была моим предназначением, и если смерть нашла меня именно так, пусть так и будет.
Раненый епарх сделал ещё шаг, держа нож для удара. Но шаг оказался неуверенным, ноги его внезапно подкосились. Никос упал на колени, клинок выскользнул из его руки и со стуком упал на каменный пол.
Ухватившись за мои ноги, он поднялся, его губы пытались произнести хоть слово. Глаза его умоляли, но слово так и не было произнесено, потому что, едва он произнес его, из пищевода и изо рта хлынул мощный поток крови.
«Око за око, — пробормотал я. — Жизнь за жизнь».
Со стоном он попытался подняться, цепляясь за меня и пытаясь подобрать под себя ноги, чтобы встать в последний раз. Он обрёл одну ногу и, сильно трясясь, кое-как принял неустойчивое положение.
Никос, согнувшись почти вдвое, поднял голову и яростно огляделся вокруг остекленевшим, невидящим взглядом. Капли пота блестели на его бледной коже. Прижав обе руки к груди, он пошатнулся и тяжело упал на спину. С глубоким, хриплым стоном он перевернулся на бок и закашлялся. Кровь хлынула ярким багровым водопадом, и он положил голову на каменный пол.
Я не понял, что он мёртв, пока Харальд, склонившись над ним, не перевернул его на спину. Раздался медленный, булькающий свист, когда воздух выходил из лёгких.
Кто-то заговорил, и я поднял взгляд и увидел Дугала, стоящего рядом со мной. Я шагнул к нему, и мои ноги подкосились. Дугал схватил меня за руку и крепко поднял на ноги. Я видел, как шевелятся его губы, но не мог разобрать смысла его слов.
В ушах раздался резкий шум, и я почувствовал сильное давление в голове. Зажмурив глаза, я жадно хватал ртом воздух, борясь за дыхание. Шум и давление рассеялись, и дыхание вернулось.
«Эйдан… Эйдан?»
Открыв глаза, я увидел лицо Дугала. К нему присоединился Бринах, и оба смотрели на меня с тревогой. Дугал держал меня за руки, слегка встряхивая; они оба что-то говорили со мной, но я не отвечал.
Я отвёл взгляд от них и посмотрел на Никоса, лежащего на спине на полу и смотревшего на потолок, расписанный синим небом. Однако я ничего не чувствовал: ни ненависти, ни раскаяния, ни восторга, ни каких-либо других эмоций, кроме знакомой тупой пустоты. Я знал, что натворил, и прекрасно понимал всеобщее потрясение и смятение. Схоларии, поражённые произошедшим, опустили копья и, казалось, собирались охранять тело, но их реакция опоздала. Испугавшись и обнаружив, что варвары превосходят их числом, один из них начал кричать и стучать в дверь, зовя на помощь. Джастин просто стоял в стороне, наблюдая.
Через мгновение меньшая дверь открылась в большей, и магистр снова появился. Он бросил быстрый взгляд на тело на полу и отступил, его руки дрожали от волнения. Мы услышали, как он с криком вышел в комнату за ней, и, когда большая дверь медленно распахнулась, появились двое императорских стражников. Заняв позиции у входа, они присели там, держа копья наготове. К нам поспешили ещё несколько стражников с оружием наготове, их кожаные ботинки шлёпали по полированному каменному полу. Магистр оффициорум стоял в дверях, заламывая руки, а за ним с быстрым и грозным достоинством шествовал басилевс Лев.
Я спокойно встретил его взгляд; более того, я был поражен собственной ясностью и присутствием духа. Казалось, перейдя некую неведомую черту, я снова оказался по другую сторону, сам собой.
Что касается нового императора, я заметил высокого человека с узким лицом — длинная тёмная борода подчёркивала его черты — в простом белом одеянии из обычной ткани и плаще из той же ткани. Единственным доказательством его императорского статуса была корона из плоских золотых пластин, соединённых в узкую ленту; в центре каждой пластины был драгоценный камень, а две нити бус, соединённые с лентой, спускались по обе стороны его головы. Его высокий и благородный лоб нахмурился, когда он остановился в дверях, чтобы окинуть взглядом открывшуюся перед ним картину, его большие тёмные глаза окинули взглядом каждого.
Никто не двигался. Никто не говорил.
Опустив взгляд на лежащее на полу тело, он замер, словно размышляя над неясным текстом, смысл которого ускользал от него. Наконец, снова подняв глаза к живым, он произнёс: «Итак!»
«Благословенный василевс, — начал магистр, подойдя к императору. — Епарх Никос убит. Он...»
Базилевс Лев заставил придворного замолчать отработанным движением руки.
Игнорируя магистра, Лео спросил: «Кто-нибудь расскажет мне, что произошло?» Хотя его голос был тихим, он громко разнесся в густой тишине купола Оноподиона.
Вопрос показался мне необычным. Он, очевидно, понимал, что произошло, и, в любом случае, магистр только что ему об этом рассказал. Однако он не стал выносить суждения и не поспешил с выводами, а ждал объяснений.
Неожиданно первым ответил Фейсал. Он сделал несколько шагов вперёд, прижал руки к груди и низко поклонился. Затем он поднялся и провозгласил: «Мудрый василевс, позвольте представить вашему величеству господина Джамаля Садика, эмира саразинов Аббасидов, слугу Аллаха и посланника халифа аль-Мутамида, защитника правоверных».
При этих словах лорд Садик вышел вперёд. «Да пребудет мир Аллаха с тобой и твоим народом, мудрый василевс». Он слегка поклонился в знак уважения, коснувшись кончиками пальцев лба. «Возможно, с вашего величества, мне будет позволено предложить интерпретацию событий, свидетелем которых я был», — произнёс эмир, и его, пусть и весьма порицаемый, греческий был не только безупречен, но и красноречив.
«Приветствую вас, Амир Садик, во имя Господа Христа», — произнёс Лев, чопорно склонив голову. Протянув руку к телу епарха, он сказал: «Ваше прибытие, как и все события, застало нас врасплох». Он взглянул туда, где лежал Никос. «Тем не менее, нам очень приятно приветствовать вас, господин Садик, и мы с нетерпением ждём ваших объяснений. Говорите, умоляем вас, и пролейте свет на это тёмное приключение».
«Базилевс, к моему великому огорчению, сегодня я обнаружил гнусное предательство, совершённое против моего народа и твоего, — ответил Садик. — Это было разрушительное злодеяние, замышлявшееся, чтобы помешать заключению мирного договора, заключённого мной и епархом Никифором в Трапезунде от имени императора Василия Константинопольского и халифа аль-Мутамида Самаррского».
Я внимательно наблюдал за Лео, ища хоть малейшего признака осведомленности или соучастия, но не заметил ни малейшего ухмылки или проблеска узнавания. Более того, изумление, отразившееся на его вытянутом лице, было, я полагаю, совершенно искренним. «Расскажите нам больше, умоляем вас, господин Садик», — сказал Лео и жестом приказал своим стражникам занять удобное положение; копья были подняты, а мечи вложены в ножны.
«Только недавно я узнал, что договор, о котором я говорю, так и не достиг Константинополя, — продолжил эмир с величественной осанкой, — из-за убийства епарха Никифора. Более того, на меня самого напали на корабле, чтобы эта печальная новость не дошла до ваших ушей». Тут Садик повернулся и указал на трёх армян. «Не сомневаюсь, что вы получите достаточное подтверждение моей истории от этих пленников, которых мы привезли с собой и теперь передаём вам».
Медленный взгляд Лео обвёл пиратов, а затем толпу варваров, сарацинов и монахов. «Это крайне тревожные вести, лорд Садик», — наконец заметил он, и голос его был подобающе приглушен.
«Не менее огорчительным, по моему мнению, является и тот факт, что человек, ответственный за эти и другие преступления, был придворным, весьма приближенным к императорскому престолу».
Конечно, всё это было правдой, но я восхищался способностью Садика смягчать суровые факты холодным, беспристрастным красноречием. Лев тоже, казалось, был впечатлён тем, как эмир разъяснял свои откровения. Василевс признался, что не в курсе событий, и умолял эмира продолжать.
«Мне доставляет особое удовольствие сообщить Вашему Величеству, что преступник, ответственный за эти и другие чудовищные преступления, был задержан и осудил себя собственными устами». Он бесстрастно посмотрел на тело на полу. «Суд теперь в руках Всемогущего Бога, перед которым однажды предстанут все люди».
Медленно кивнув, Лео ещё раз взглянул на окровавленный труп перед собой. «Возможно, было бы лучше, — сухо заметил он, — если бы преступник сначала предстал перед более земным судом».
«Тысяча извинений, василевс, — ответил лорд Садик. — Я могу лишь выразить своё глубочайшее сожаление. Человеческая слабость — это бремя, которое мы все должны нести как можем, ваше величество, и события развивались быстрее, чем мы могли бы направить их к более приемлемому результату. Тем не менее, я абсолютно уверен, что вопрос решён удовлетворительно, и что справедливость, всегда являющаяся прерогативой Единого Истинного Бога, восторжествовала».
Протянув руку к телу, Садик заключил: «Суд Аллаха всегда скор. Скажем, что в данном случае он, возможно, был несколько быстрее, чем принято ожидать».
Император Лев повернулся и отдал приказ своим стражникам, двое из которых тут же скрылись. Повернувшись к нам, он сказал: «С телом преступника будут покончены в соответствии с его преступлениями». Он направился к двери. «Однако, если нам удастся убедить вас остаться с нами, мы хотели бы услышать больше о средствах и методах, о которых нам только что рассказали».
«В самом деле, василевс, — смело заметил эмир, — я также считаю, что осталось ответить на иск и уплатить долги».
С этими словами Лео повернулся и повёл меня в тронный зал. За ним следовал Амир Садик в сопровождении Казимейна; за ним следовал ярл Харальд в окружении датчан; следом шёл Джастин и стража у ворот. Бринах, Ддеви и Дугал, растерянные и сбитые с толку, подошли ко мне с ошеломлёнными лицами. «Айдан, почему?» — вот всё, что они смогли сказать.
Как я мог рассказать им то, чего сам не знал? Я повернулся и последовал за свитой, пройдя мимо тела, лежащего лицом в луже крови. Краем глаза я заметил, как Фейсал наклонился и поднял что-то с пола; он принёс это мне.
«Кади сказал своё слово», — сказал он, и я увидел, что он протёр клинок. Фейсал снова заткнул мне оружие за пояс, сказав: «Всё по воле Аллаха. Да будет хвала Аллаху».
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«Да пребудет с тобой мир Аллаха во все дни твои, мудрый басилевс», — сказал Амир Садик. «Истина чаще бывает горькой, чем сладкой, но она укрепляет всех, кто её принимает. Вкусите же, если хотите, чтобы ваше суждение было приправлено проницательностью».
Так говорил эмир, рассказывая обо всем, что произошло: о посольстве в Трапезунд и о долгом сезоне переговоров, приведших к первоначальному мирному соглашению; об ужасных невзгодах, которые последовали за этим, включая жестокую резню на Севастийской дороге, убийство губернатора и порабощение выживших в рудниках.
Лев слушал, сидя не на своём золотом троне, а на простом походном стуле, какие часто использовали военачальники. Образ генерала, ведущего битву, дополнялся двумя рядами фарганских телохранителей, выстроившихся позади него. Императорское хмурое выражение снова вернулось к Лео, когда тот обдумывал историю, которую ему поведал Садик.
Когда эмир наконец закончил, он сказал: «Соглашение, которое мы предлагаем, было достигнуто страшной ценой. Немногие проявили храбрость, ещё меньше знали причину своих мучений, но такая жертва, как их, не должна быть обесчещена теми, кто обладает властью и авторитетом. Саразины готовы возобновить договор, который был куплен такой дорогой ценой».
Лео, с задумчивым выражением на вытянутом лице, кивнул. «Мир между нашими народами — благородное и, надо сказать, дорогостоящее стремление, лорд Садик. С вашего одобрения мы перепишем договор. Естественно, это потребует вашего непосредственного участия».
«Успешное заключение мирного договора имеет первостепенное значение, — сказал Садик. — Именно с этой целью я прибыл в Константинополь и именно с этой целью я готов служить вам».
Затем василевс Лев обратил внимание на датчан. Ярл Харальд был вызван и занял место перед императором. Он жестом пригласил меня присоединиться к нему, что я и сделал.
«Владыка, — сказал я, — с вашего разрешения я переведу слова короля для вашего величества».
Склонив голову в знак согласия, император сказал: «Мы даем вам право говорить».
Я слегка кивнул Харальду, и он тут же изложил свои требования императору. «Достопочтенный император, — произнёс он, и его голос прозвучал в огромной комнате, как низкий гром, — я Харальд Бычий Рёв, ярл датчан Скании, и слуга императора Базиля, который взял меня к себе на службу для защиты своих кораблей. Я совершил это с непревзойдённым мастерством и отвагой, пожертвовав одним кораблем и всеми, за исключением шестидесяти храбрецов».
«Простите нас, господин Харальд, — ответил Лев, когда я передал слова короля, — если мы признаем, что не знаем об этом соглашении. Как бы то ни было, мне известно, что мой предшественник часто добивался подобных договорённостей. Сколько же вы должны были получить за эти услуги?»
«Великий вождь, — ответил Харальд, говоря через меня, — согласованная компенсация составляет тысячу номисмов за короля и его корабли и восемь денариев за каждого человека ежемесячно, подлежащая выплате по завершении службы в Трапезунде и благополучном возвращении в Константинополь».
Харальд, придумав что-то добавить, толкнул меня локтем и заговорил снова. «Базилевс, ярл Харальд почтительно просит принять во внимание стоимость одного прекрасного корабля и жизни ста двенадцати верных людей». Харальд вспомнил ещё об одном обстоятельстве: «Не забывая о тяготах рабства, перенесённых королём и его людьми во время службы императору».
Император ещё больше нахмурился на своём узком лице. Он обдумал ответ, прежде чем ответить, подперев подбородок кулаком и не отрывая взгляда от громадных датчан. Это дало мне отличную возможность понаблюдать за императором; я всё ещё не был уверен, насколько он участвовал в замыслах Никоса. Думаю, какая-то малая часть меня всё же хотела верить в лучшее, поэтому я наблюдал за ним, ожидая хоть какого-то знака надежды.
«Господин Харальд, — начал Лев своим глубоким голосом, — мы помним о тех огромных жертвах, которые вы и ваши люди принесли ради империи. Мы знаем, что вдовам солдат, погибших на императорской службе, часто предоставляются компенсационные выплаты. Поэтому мы предлагаем увеличить эту сумму и выплатить вам компенсацию в дополнение к денежному довольствию за ваш корабль. Логофет придет к вам завтра, чтобы договориться о суммах и организовать оплату. Мы надеемся, что вы сочтете это приемлемым?»
«Великий Государь, — ответил Харальд, когда я перевел предложение императора, — поскольку простое сокровище может когда-либо заменить храбрых людей на службе своему господину и сердца их родичей, я считаю предложение Вашего Величества приемлемым и приму Вашего слугу со всей вежливостью».
Магистр оффициорум, стоя по правую руку от императора, должным образом записал соглашение на восковой табличке. Когда он закончил, император Лев встал и объявил заседание завершённым. Я не мог не заметить, что о Никосе больше ничего не было сказано. Хотя Амир Садик и Харальд, возможно, и были бы рады положить конец этому вопросу, я не был; я полагал, что монахи Келлса и Хая всё ещё имеют право на урегулирование.
Когда император поднялся, чтобы распустить собрание, я осмелился заговорить. «Господин и император, — сказал я, подойдя к нему, — есть ещё один долг, который нужно урегулировать».
Он помолчал, оглядываясь через плечо, чтобы увидеть, кто ему позвонил. «Да? И что это?»
Указывая на Брюнаха, Дугала и Ддеви, стоявших чуть поодаль от датчан, я сказал: «Мои братья-монахи тоже много пострадали от рук тех, кому была дана власть. Они совершили паломничество, чтобы молиться перед императором. Тринадцать покинули Ирландию, и только те выжили, кто стоит сейчас перед вами».
Император выглядел рассеянным. Он взглянул на монахов и, казалось, хотел снова сесть, но передумал и остался стоять. «Мы сочувствуем вашему положению, — произнёс он, — и оно не оставляет нас равнодушными. Как бы то ни было, мы убеждены, что паломничество — рискованное предприятие, и любой, кто хочет стать паломником, должен учитывать расходы».
«Поэтому мы можем лишь разделить вашу скорбь в связи с утратой братьев и выразить наши искренние соболезнования».
С этими словами Лео снова отвернулся. Бринах и остальные в замешательстве и ошеломлении наблюдали за резким отказом императора. Видя, что император всё равно намерен прервать аудиенцию, я решил, что не стоит терять времени и продолжать разговор.
«При всем уважении, господин и василевс, — заметил я, снова поднимая голос, — не стихийное хищничество морских волн и не опасности тропы привели этих святых людей к смерти, а безнравственные действия развращенного и амбициозного человека, который воспользовался властью, дарованной ему троном, которым вы теперь владеете».
«Этот человек, — быстро ответил Лео, — как нам столь лаконично напомнили, призван на Вечный Суд, чтобы ответить за свои преступления, которые, мы не сомневаемся, заслуживали понесённого наказания. Мы убеждены, что способ его смерти, хотя и противозаконный, обеспечил грубую справедливость. Поэтому мы согласны оставить всё как есть». Он строго посмотрел на меня. «Если вы мудры, вы последуете нашему примеру».
Встретившись с его суровым взглядом, я ответил: «Мудрый Господь, молю Тебя, пойми меня правильно. Эти люди не просят никакой компенсации за свою потерю, но готовы понести её ради прошения, которое заставило их искать аудиенции у Господа и Императора, Избранника Христова, Наместника Бога на Земле. Это прошение ещё предстоит услышать».
«Если это так, — коротко ответил Лео, — то этот вопрос должен быть представлен нам через государственные органы, которые существуют для таких целей. Мы, конечно, рассмотрим его в своё время».
Манера императора озадачила и разозлила меня; она казалась необычной, особенно учитывая его готовность столь эффективно расправиться с другими претензиями. Соглашение Харальда дорого обошлось бы императорской казне, но монахи не просили ни единого денария. Почему же тогда он так сопротивлялся?
Тогда мне пришло в голову, что из трёх долгов, предъявленных ему, этот он не мог вернуть. Арабы были бы рады восстановлению договора, и от датчан можно было бы откупиться серебром, но монахов удовлетворила бы только справедливость, а Лев знал, что её он предложить не может.
Конечно, у меня был ответ. Тем не менее, я решил услышать правду из его собственных уст.
«Владыка, — сказал я, уже бесстрашный, не желая терять ни самоуважения, ни чести, — перед отъездом в Трапезунд басилевс взял меня к себе на службу — чтобы я, как он сказал, был его глазами и ушами в этом чужом месте и доставлял ему вести обо всем, что там происходит. Короче говоря, я должен был стать его шпионом».
Лев, желая уйти, рассеянно посмотрел на меня. «Поскольку василевс мёртв, а мирный договор должен быть переписан, мы не видим смысла в возобновлении оккупации, цель которой утратила смысл».
«При всем уважении», — быстро ответил я, — «у меня есть информация по некоторым вопросам, которая заслуживает тщательного рассмотрения».
Я видел, что это заинтриговало Лео; ему было любопытно узнать, что я знаю, но он не мог позволить, чтобы кто-то ещё услышал. Он тут же принял решение; объявив аудиенцию оконченной, он приказал своим гостям ждать в холле, а телохранителям отойти на приличное расстояние, чтобы мы могли поговорить, не опасаясь подслушивания.
«Мы считаем вас упрямым посланником, — сказал он, возвращаясь на место. — Какова цель вашего расследования этих вопросов?»
«Господин и император, — ответил я, — в свете недавней трагедии, постигшей империю, я не мог бы оставаться спокойным, если бы не сказал вам, что подозрения Василия относительно предательства были не беспочвенны».
«Бывший император был очень подозрительным и пугливым человеком», — признал Лев, и я заметил, что он никогда не называл Василия своим отцом. «Какими из своих многочисленных страхов он поделился с вами?»
«Что люди замышляли его убийство», — ответил я. Конечно, это было неправдой, но в свете убийства Бэзила это вполне могло быть правдой.
«И они были?» — спросил Лео. Вопрос был задан небрежно, но проницательность, с которой он на меня смотрел, дала мне понять, что я его заинтересовал.
«Да, господин», — прямо ответил я. «Заговор был раскрыт экзархом Гонорием, и за это наместник был убит. Я ношу его запечатанное письмо, — я коснулся пергамента под сиарк, — которое свидетельствует об этом и должно было послужить предупреждением императору. К сожалению, мы прибыли в Константинополь слишком поздно, чтобы предотвратить совершение этого гнусного деяния».
«Император погиб в результате несчастного случая, — холодно ответил Лев. — Мне сказали, что он слишком далеко заехал вперёд, опережая охоту — а это всегда неблагоразумно при любых обстоятельствах, — и это закончилось катастрофой, по которой империя до сих пор скорбит».
Я надеялся, что ему будет любопытно узнать, что в письме, но император Лев был слишком хитер, чтобы попасться на такую уловку. Тем не менее, у меня оставался всего один шанс, и терять было нечего, поэтому я им воспользовался: «Епарх Никос не оставил никаких сомнений в достоверности этих сообщений о диких оленях и беглых лошадях».
Лев сложил одну руку в другую и посмотрел на меня поверх сжатого кулака. «Эпарх, — медленно проговорил он, — возможно, хотел вызвать подозрения в собственных интересах. Хотя его преступления, как вы предполагаете, когда-то требовали ответа, теперь он не подлежит сомнению. Мы должны довольствоваться концом, который предначертали Небеса в своей бесконечной мудрости».
Это было всё, что он сказал, и я понял, что всё наконец кончено. Мне не только не удалось добиться ни малейшего намёка на вину, не говоря уже о признании, но Лео просто возложил всю вину за все проступки на Никоса. Я предоставил ему идеального козла отпущения; мёртвый Никос стал для него оправданием и отпущением грехов. С болью в сердце я стоял и смотрел на это в отчаянии.
Лео пошевелился, словно собираясь уйти, но что-то его удержало. Глядя на меня с кислым выражением лица, он сказал: «Раз ты не ответил, мы спросим тебя ещё раз: чего ты хочешь?»
«Владыка, — ответил я почти в отчаянии, — я приехал в Византию монахом, не имея ничего, кроме веры, которая поддерживала меня. Теперь даже это жалкое достояние у меня отняли. Я видел, как сотни невинных людей убивали — мужчин, женщин и детей, чья единственная вина заключалась в том, что они перешли дорогу Никосу. Я видел, как блаженного епископа Кадока разорвали на части лошади, а его тело изрубили на куски. Я сам претерпел рабство и пытки, но это было ничто по сравнению с разрушением моей веры».
Я замолчал, с трудом сглотнув, зная, что следующие слова, которые я произнесу, вполне могут привести к исполнению моей тёмной мечты — моей смерти в Византии. Я побрел дальше, не заботясь о последствиях. «Я пришёл сюда сегодня, ища справедливости для погибших; да, и мести за себя, не буду отрицать. Узнав, что справедливости быть не может, я решил отомстить, чтобы и это не ускользнуло от меня».
Лео принял это без слов, без малейшего признака беспокойства, гнева или даже удивления. Поэтому я двинулся дальше.
«Перед смертью Никос дал мне знать, что убил Василия, и что тот, кто сейчас носит корону, одобрял его преступления и был с ним в сговоре. Ты спросил то, что я хочу, а именно: говорил ли он правду?»
Лев долго сидел, глядя на меня своими тёмными, глубоко посаженными глазами, словно на проблему, неразрешимую никакими средствами. Выпрямившись, он наконец заговорил. «Мы видим, что вы стараетесь ради императорского престола, — сказал он мне, — и это стоит вам огромных денег. О, если бы вы попросили нас вернуть вам ваше серебро; мы бы вернули его вам в тысячу раз больше. Но вы желаете того, чего не может дать даже василевс: обновления вашей веры». Выражение сожаления смягчило его черты. «Мне очень жаль», — сказал он, обращаясь как один человек к другому.
Он поднялся со стула, медленно разворачиваясь, чтобы предстать передо мной, высокий и стройный, совсем не похожий на Бэзила. «Мне правда жаль», — повторил он.
Я не двигался и не произнёс ни слова. Мне больше нечего было сказать. Лишённый последней надежды, лишённый всякой веры, я просто смотрел на него, на оцепеневшее, пустое существо из дерева и костей.
Высокий и величественный, Лев отошёл, но через несколько шагов обернулся. «Если епарх Никос переусердствовал в своих амбициях, — сказал он, озвучивая то, что уже стало официальным объяснением всех злодеяний, — мы видим, что его грехи принесли свои горькие плоды. Возможно, вам это не по душе, но мы считаем, что справедливость восторжествовала».
Он колебался, его губы сжались в тонкую линию, и он смотрел на меня почти сердито. Я видела подобные выражения раньше, обычно когда человек борется сам с собой. С Лео битва быстро закончилась.
«Ты просишь правду, — сказал он, понизив голос до шепота, — возможно, ты узнаешь ее, когда мы скажем тебе следующее: Никос не убивал моего отца».
Василевс Лев жестом подозвал одного из стражников. Солдат взял меня за руку, и под пристальным взглядом императора меня вывели из комнаты. Но, дойдя до огромной двери, я оглянулся, и он исчез.
Да, с горечью подумал я, я все еще смогу распознать правду, когда услышу ее.
Когда я вышел из комнаты, меня уже ждал Бринах. Датчане, как я видел, столпились в холле, увлечённые обсуждением — полагаю, о том, что они будут делать со своим увеличившимся богатством. Садик и Фейсал стояли лицом к лицу, тихо переговариваясь; Казимейн стоял рядом, выглядя потерянным и покинутым.
«Император хотел поговорить с вами», — с надеждой предположил Брюнах.
«Да», — согласился я, взглянув на место падения Никоса. Тело исчезло, и трое молодых слуг рассыпали по полу древесную пыль, чтобы собрать кровь; скоро и она исчезнет, оставив, возможно, лишь лёгкий красноватый оттенок на гладком камне, отмечающий то, что произошло в этой комнате. Дугал и Ддеви стояли неподалёку, наблюдая за уборщиками, и я жестом пригласил их присоединиться.
«Расскажи нам, брат, что он тебе сказал?» — спросил Брюнах, жаждущий слов, которые искупили бы паломничество.
«Он сказал, что справедливость восторжествовала», — презрительно сказал я ему. «Но здесь нет никакой справедливости; есть только долги и их взыскание».
«Ты рассказал ему о книге?» — поинтересовался Ддеви. «Ты сказал ему, что мы принесли дар для императорской библиотеки?» Он положил руку на кожаную сумку, которую носил под сиарком. Это простое движение пронзило меня до костей. Он нёс это бремя любви без жалоб и будет нести его и дальше.
«Ддеви, — сказал я, — император недостоин нашего дара. Верующие отдали жизни ради его сохранности, и я не стану умалять их жертву».
Ддеви выглядел разочарованным. «Тогда что нам с этим делать?»
«Забери его с собой, — сказал я ему. — Забери его домой, Ддеви, где он станет источником вдохновения для всех, кто его увидит».
«А как же наша петиция?» — не мог сдержаться неиссякаемый надеждой Бринах. «Ты рассказал ему, зачем мы пришли?»
«Нет, Брин, не знал», — прямо ответил я.
Лицо британца вытянулось. «Почему?» — спросил он, всматриваясь в меня в поисках ответа. «Это был наш последний шанс».
«Это был совершенно не шанс», — сказал я. «Отряхни прах этого места со своих ног, уйди и не оглядывайся. Я говорю тебе правду: помирись с Римом, здесь нет защиты».
Затем мы покинули дворец, пройдя через приёмный зал к выходу. Дугал, до сих пор молчавший, пошёл следом за мной. «Леон владел этим документом?» — спросил он.
«Он сказал мне, что Никос не убивал своего отца».
«Конечно, это была ложь, Эйдан».
«Нет, Дугал», — ответил я с каменным сердцем, — «по крайней мере, это была правда».
Двери открылись, и мы вышли на свет дня, ставшего невообразимо ярким.
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Харальд Бычий Рёв, в ликующем предвкушении, объявил пир в честь своей великой удачи. Будучи бесстрашным военачальником, он приготовился к войне и повёл своих храбрых Морских Волков на грозные рынки, чтобы сразиться с хитрыми торговцами Константинополя и раздобыть необходимые припасы. Они вернулись спустя некоторое время, сильно уязвлённые в гордости и кошельке, но победоносные, привезя с собой шесть бочек кипрского вина, дюжину мешков хлеба, вязанки угля и туши нескольких свиней и трёх быков, готовые к жарке на вертеле.
Не теряя ни минуты, они развели угли и поднесли мясо к огню. Затем они открыли первую бочку и утолили жажду тёмно-красным вином, утоляя голод превосходными лепешками, пока жарились свиньи. Харальд не мог забыть о своей порции хлеба, и он забрал её, ещё тёплую из печи, несмотря на то, что никто из них не говорил по-гречески. Можно было только представить, как они донесли свою просьбу до несчастного пекаря.
Арабы, очарованные неотразимой добротой датчан, с готовностью присоединились к празднеству. Некоторые из рафиков помогали готовить еду и показывали хозяевам, как смешивать вино с водой для лучшего вкуса и менее разрушительного эффекта. Хотя Садик не пил вина, он позволял остальным пить по своему усмотрению и, благословляя праздник, послал Фейсала за дополнительными деликатесами, от которых ломились длинные столы: финиками, сладостями, оливками — как чёрными, так и зелёными, пирожными в медовом сиропе, горшочками сгущённого молока, подслащённого и приправленного миндалём, и несколькими видами неизвестных мне фруктов.
Когда вечерние тени крадутся по двору, а дневной зной растворяется в ярких розовых и пурпурных тонах тёплой средиземноморской ночи, веселье разгорается песнями и танцами к радости всех, кроме меня и моих братьев-монахов. Они оплакивали неудачу паломничества, но я горевал о большей утрате.
Из-за хриплого пения и ритмичного стука импровизированных барабанов, доносившихся из банкетных залов, я не услышал остальных, когда они приблизились. «Брат Эйдан, — твёрдо заявил Бринах, — мы хотим поговорить с тобой».
Я обернулся и увидел троих, неуверенно стоявших неподалёку. «Тогда идите и садитесь», — сказал я. «Моё одиночество достаточно велико, чтобы разделить его с кем-то».
Они подошли ближе, но встали надо мной и не стали садиться, словно их слова не должны были быть скомпрометированы неформальностью. Бринах сразу же выдал их обеспокоенность. «Мы размышляли и молились о событиях этого дня, — сказал он, — и считаем, что вы поступили опрометчиво. Мы думаем, что нам следует пойти к императору и подать прошение. Если мы расскажем ему, зачем мы пришли и что это значит, он сжалится над нами и окажет нам помощь, в которой мы так отчаянно нуждаемся».
Я поднял глаза и взглянул на его лицо, серьёзное и решительное в сумерках. На небе засияли звёзды, и лёгкий ветерок во дворе разнёс восхитительный аромат жареного мяса. Я глубоко вдохнул этот аромат и ответил. «Ты видел, но всё ещё не понимаешь», — сказал я ему. «Что ещё тебе нужно, чтобы убедить тебя? Хочешь, чтобы я объяснил ещё раз?»
Все трое переглянулись. Дугал ответил: «Да, брат. Пока ты не скажешь, мы не поймём».
«Тогда послушайте меня», — сказал я, вставая, чтобы обратиться к ним. «Вот как обстоят дела: когда жадность и власть вступают в сговор, пусть все люди остерегаются. Вы слышали эти слова и теперь, на горьком опыте, знаете, что это правда. Более того, когда те, кто отстаивает справедливость, гораздо виновнее тех, кого они должны судить, нет ни надежды, ни искупления. Почему вы верите, что неправедный судья будет чтить истину или позаботится не только о своих интересах, но и о ваших?»
«Если бы это было так, — заметил Бринах, — ничто в этом мире не было бы безопасным или определенным».
«Ничто не безопасно», — категорично заявил я. «Но одно, и только одно, несомненно: пострадают невинные».
«Меня удивляют ваши слова, — признался Бринах не без сочувствия. — Это не похоже на вас — не похоже на человека, которого я когда-то знал».
«Я уже не тот человек, каким был! Тот человек давно мёртв. Ну и что с того? Он не заслуживал лучшей участи, чем все остальные, погибшие по пути».
«Как ты можешь так говорить, брат?» — мягко упрекнул его старший монах. «Бог вёл и оберегал тебя во всём до сих пор. Он изливал на тебя Свою милость. Даже сейчас Он держит тебя на ладони Своей любящей руки».
Я отвернулся. «Поговори с Кадоком и остальными, кто под защитой Божьей», — пробормотал я. «Не говори со мной. Конечно, я прекрасно знаю, как Бог заботится о тех, кто доверяет Ему».
Моя горечь ужалила их, и они с тревогой переглянулись. Через мгновение Ддеви набрался смелости. «Ты говоришь это, потому что убил Никоса и теперь боишься снова предстать перед императором?»
Вот что их волновало. Почему бы и нет? Они не знали того, что знал я. «Слушайте меня, — резко сказал я, — и внимайте мне как следует. Отбросьте всякую мысль о том, что вы получите милость от руки императора. Не обманывайтесь: он не богобоязненный человек. Никос с самого начала действовал от имени Льва. То, что сделал Никос, он сделал как для Льва, так и для удовлетворения своих ненасытных амбиций».
«Но, Эйдан, — возразил Дугал, — ты сказал, что Лео сказал правду, когда сказал, что Никос не убивал императора».
Меня охватила великая усталость. Они всё ещё не осознавали чудовищности зла, которому было позволено процветать в священных чертогах Византии. Я в отчаянии покачал головой. «Подумай, Дугал. Все вы, подумай! Подумай, что это значит. Лев сказал, что Никос не убивал своего отца, — и это была правда». Дугал и остальные уставились на меня, озадаченные и обиженные.
«Вы всё ещё этого не понимаете?» — спросил я, и мой голос словно бы укорял их невежество. «Император Василий не был отцом Льва». Я на мгновение задумался, прежде чем продолжить: «Вот как обстоят дела: Михаил соблазнил и переспал со многими знатными дамами своего двора; одна из них была женой Василия. Василий знал это; более того, он даже поощрял это, потому что это давало ему власть над императором. Когда от прелюбодеяния родился сын, он воспользовался этим, чтобы возвыситься».
«Лео — сын Майкла?» — удивлённо спросил Бринах.
Да, и в обмен на то, что мальчик останется его собственностью, Василий был возведён в пурпур и стал соправителем. Когда распутство Михаила стало ему не по душе, Василий организовал убийство старого императора — некоторые говорят, что он даже сам совершил это убийство — а затем безраздельно захватил трон. Прошли годы, и нелюбимый мальчик вырос, полный решимости отомстить за смерть своего настоящего отца. Для этой цели Лев нанял Никоса; для этой цели был задуман коварный замысел — задолго до того, как мы когда-либо думали прийти в Византию.
Я видел, как они борются с этой суровой правдой.
«Надо кому-нибудь рассказать», — слабо предложил Дугал. «Императора нужно призвать к ответу за его преступления».
Я не позволил им обольститься ложной надеждой. «Император — верховный судья церкви и судья всех, отвечающий только перед самим Богом. Кому вы предлагаете это сказать? Богу? Говорю вам, Он и так всё знает, но ничего не делает».
«Мы могли бы сообщить об этом Патриарху Константинопольскому», — предложил Брюнах скорее из отчаяния, чем из надежды.
«Патриарх, — сурово сказал я, — тот самый, кто обязан своим назначением и дальнейшим существованием императору, — думаешь, он послушает? Даже если бы и слушал, единственным, кто мог доказать истинность наших обвинений, был Никос, а я заставил его замолчать навсегда». В моём голосе слышалась насмешка. «Я убил Никоса, но его господин и защитник — тот самый, чьим приказам Никос подчинялся и за которого он погиб — не пролил ни слезинки. Похоже, наш святейший император был только рад свалить всю вину за лишения и разрушения, причинённые его кознями, на окровавленную голову Никоса. Гибель монахов, датчан и арабов, убийство епарха и наместника, и кто знает, скольких его подданных — всё это теперь будет погребено вместе с Никосом и его именем.
«О, я оказал императору великую услугу. И в знак своей огромной благодарности мудрый басилевс позволил мне сохранить жизнь».
Остальные ошеломленно уставились на меня.
«Здесь не может быть справедливости», — заключил я, мрачный от безысходности ситуации. «Василий никогда не был законным императором; Лев, как бастард Михаила, имеет законные права на престол, но он, как и человек, воспитавший его, — интриган и убийца».
В наступившей тишине шум воды в фонтане стал громче. Я увидел, что взошла луна и залила мягким светом многотенистый двор.
«Теперь я понимаю, что Никос имел в виду, — сказал Бринах, — когда назвал Василия узурпатором». Глядя на меня, он спросил: «Что он имел в виду, когда назвал тебя падшим священником?»
Я ничего не ответил.
«Эйдан, — мягко сказал он, — ты все еще один из нас?»
Я больше не мог выносить боль и печаль в их глазах, поэтому, отвечая, отвёл взгляд. «Нет», — тихо сказал я. «Я давно перестал быть священником».
Через мгновение Бринах сказал: «Никто не находится вдали от быстрой и надёжной руки Божьей. Я помолюсь за тебя, брат».
«Если хотите», — ответил я. Бринах принял это и не стал меня больше давить. В этот момент из банкетного зала по двору прокатилась волна смеха. «Вам стоит пойти и насладиться пиром», — сказал я им. «Радуйтесь с радующимися».
«Ты присоединишься к нам, Дана?» — спросил Дугал.
«Возможно», — допустил я. «Через какое-то время».
Они ушли, снова предоставив меня одного. Лишь после их ухода я заметил Казимейн, стоящую на другом конце двора в тени колонны. Она смотрела на меня, ожидая. Я тут же встал, но прежде чем я успел подойти к ней, она решительно направилась ко мне, стиснув зубы и сжав губы. Я уже видел этот взгляд раньше.
«Ты разговаривал со своими родственниками», — сказала она, приподнимая вуаль. «Я не хотела мешать». Опустив взгляд, она сложила руки на груди, повторяя заготовленные слова.
«Ты никогда не вторгаешься в чужие дела, любовь моя», — легкомысленно сказал я.
«Эйдан, пожалуйста, мне трудно это говорить». Она помолчала, а когда заговорила снова, в её голосе послышалась решимость. «Я не выйду за тебя замуж», — просто сказала она.
"Что?"
«Мы не поженимся, Эйдан».
«Зачем?» — спросил я, поражённый внезапностью её заявления. Она опустила глаза на сложенные руки. «Зачем ты это говоришь, Казимейн? Между нами ничего не изменилось».
Она медленно покачала головой. «Нет, любимый, ты изменился».
Не в силах ответить, я просто смотрел на нее, и холодное, знакомое оцепенение распространялось от моего сердца.
Она подняла голову и посмотрела на меня, её тёмные глаза были серьёзны и серьезны. «Прости меня, Эйдан».
«Казимайн, скажи мне, как я изменился?»
«Вам нужно спросить?»
«Я действительно спрашиваю», — настаивал я, хотя в глубине души знал, что она права. Не зная точно почему, я чувствовал себя вором, пойманным на месте ограбления, или лжецом, уличённым в лжи.
«Я наблюдал за тобой последние несколько дней. Мне ясно, что ты больше не верующий человек».
«Я больше не христианин, это правда, — сказал я ей, — поэтому разница в наших верованиях не должна создавать никаких трудностей для нашего брака. Я люблю тебя, Казимейн».
«Но речь идёт не о любви, — мягко сказала она, — а о вере. Я вижу, что ты больше не христианин, не потому, что отрёкся от веры во Христа, а потому, что отрёкся от Бога. Отрекшись от Бога, ты больше ни во что не веришь. Айдан, женщине ислама запрещено выходить замуж за неверного. Это карается смертью».
Когда она это сказала, в её глазах была только жалость; тем не менее, я чувствовал, как последний кусочек твёрдой земли уходит у меня из-под ног. «Но в Самарре…»
«В Самарре всё было иначе, — резко сказала она. — Ты был другим. Я знала, что ты разочарован, но когда я увидела тебя в мечети, я подумала, что ты человек, который всё ещё уповал на Бога. Теперь я знаю, что ты не веришь ни во что, стоящее выше тебя». Опустив голову, она добавила, почти про себя: «Я надеялась на то, чего быть не может».
«Казимайн, пожалуйста», — попросил я, отчаянно цепляясь за последнюю оставшуюся уверенность. Хотя это глубоко ранило меня, я не мог оспаривать её слова. В моём сердце осталось достаточно честности, чтобы признать правду, когда я её услышал.
«Мы больше не помолвлены».
Не могу сказать, что сила её решимости меня удивила. В конце концов, она была той самой сарацинской принцессой, которая бросила вызов своему дяде и рискнула всем, чтобы в одиночку последовать за нами в пустыню. Она проявила стойкость во всём и не требовала меньшего от мужчины, который разделит с ней жизнь. Конечно, даже слепой мог бы увидеть, что я ей не ровня. Когда-то, возможно, но теперь уже нет.
«Если бы мы могли остаться в Самарре», — сказал я, наконец приняв окончательность её заявления. «Я бы женился на тебе, Казимейн. Мы были бы там счастливы».
Думаю, это тронуло её, потому что её манера общения со мной смягчилась, и она протянула руку к моему лицу. «Я бы пошла за тобой хоть на край света», — прошептала она. Затем, словно это признание могло обернуться против неё, она отстранилась, выпрямилась и добавила: «И всё же между нами всё кончено».
Завернувшись в одежду, она снова опустила вуаль. «Я буду молиться, чтобы Бог даровал тебе мир, Эйдан».
Я смотрел, как она удаляется, стройная и величественная, с высоко поднятой головой. Дойдя до колоннады, она обернулась и, оглянувшись, крикнула: «Прощай, моя любовь». Шагнув в тень, она исчезла, оставив в воздухе лишь слабый, стойкий аромат апельсинов и сандалового дерева.
Прощай, Казимейн. Я любил тебя и люблю до сих пор. Ни одна другая женщина не завладеет моим сердцем; оно навеки твоё.
Я долго оставался один во дворе, прислушиваясь к звукам праздника и наблюдая за медленным движением звёзд над головой. В конце концов, я не присоединился к празднеству, а провёл во дворе всю ночь, несчастный и одинокий.
Никогда ещё я не чувствовал себя таким отверженным и покинутым. В ту ночь я плакала из-за утраты веры не меньше, чем из-за утраты любви. Последняя тонкая нить, связывавшая меня с миром и с самим собой, оборвалась, и теперь моя душа была совершенно потеряна.
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Когда на следующий день к полудню прибыл логофет казначейства, он обнаружил несколько сонного короля Харальда, окружённого оборванной толпой увядших варваров, обломками шести винных бочек и множеством разбросанных костей и осколков посуды. По представлению императорского чиновника ярл чудесным образом пришёл в себя и, любезно предложив логофету свиной окорок (от которого придворный столь же любезно отказался), они сели за стол, чтобы подвести счёты.
Естественно, мне пришлось сидеть с ними, чтобы переводить для Харальда. Как и в подобных случаях, я вскоре испытал своего рода благоговение перед способностью хитрого датчанина использовать скрытые возможности любой ситуации. Вооружённый скромным арсеналом оружия, он, тем не менее, пользовался им с впечатляющим мастерством: то уговаривая, то уговаривая, то дуясь, уговаривая или требуя; он мог кричать так, что от гнева сотрясались крыши, но никогда не выходил из себя; он мог то убедительно демонстрировать добродушное невежество, то производить сложнейшие расчёты с поразительной скоростью и точностью.
К моменту отбытия логофета он выглядел ошеломлённым и сломленным. А почему бы и нет? Харальд одержал полную победу, уступив по пути несколько мелких сражений, но при этом одержал верх и выиграл войну. Императорская казна пополнилась более чем на шестьдесят тысяч серебряных денариев, сделав Харальда и немногих выживших Морских Волков богачами.
Когда позднее в тот же день пришла оплата — половина в серебряных денариях, а другая половина в золотых солидах, упакованная в пять прочных морских ящиков, окованных железом, как и было оговорено, — я помог ярлу Харальду поставить отметку на пергаментном свитке, который придворный предъявил, чтобы зафиксировать получение датчанами платежа.
Когда чиновник и его люди ушли, Харальд предложил мне долю богатства. «Возьми её, Эддан», — настаивал он. «Если бы не ты, никто из нас не дожил бы до наших дней и не смог бы насладиться нашим счастьем. Мы не можем легко отплатить тебе за это, но мне было бы очень приятно увидеть, как ты его примешь».
«Нет, ярл Харальд, — сказал я ему. — Утраты, связанные с этим сокровищем, — твои. Отдай их вдовам и сиротам тех, кто не вернётся домой».
«Я их обеспечу, не волнуйтесь», — сказал король. «Но у нас более чем достаточно. Пожалуйста, возьмите что-нибудь».
Я снова отказался, но Харальд уговорил меня взять с собой щедрую сумму золотых солидов, чтобы помочь мне и другим монахам на обратном пути. Предложение показалось разумным, и я принял монеты, после чего Морской Король удалился, сказав, что найдёт другой способ отплатить мне. Затем он объявил новый пир — в честь их нового богатства. Празднества заняли остаток дня и глубокую ночь. Когда веселье достигло своего апогея, датчане принялись безрассудно хвастаться тем, как они распорядятся богатствами, которые привезли с собой домой. Гуннар и Хнефи решили превзойти друг друга.
«Когда я вернусь домой, — громко заявил Хнефи, — у меня будет корабль, отделанный золотом!»
«Только один корабль?» — подумал Гуннар. «У меня будет целый флот кораблей, каждый больше предыдущего, с мачтами и вёслами из золота».
«Хорошо и хорошо», — величественно продолжил Хнефи, — «но у меня также будет питейный зал больше, чем у Одина, — с сотней чанов масла, чтобы утолить жажду всех моих карларов, а их у меня будет тысяча».
«Что ж, для тебя это может сгодиться», — высокомерно согласился Гуннар, — «но такая жалкая хижина мне не подойдет, потому что у меня будет десять тысяч карларов, у каждого из которых будет свой собственный чан с маслом».
Хнефи презрительно рассмеялся: «Чтобы вместить их всех, нужен зал гораздо больше Валгаллы!»
«Ну что ж», — Гуннар улыбнулся, видя, с какой лёгкостью ему удалось поймать Хнефи, — «у меня будет такой зал — больше Валгаллы, — так что у каждого из моих вельмож будет место за столом, чтобы пировать со мной. И сотня скальдов будет петь мне хвалу днём и ночью».
Так и продолжалось: каждый стремился превзойти другого, демонстрируя возмутительную жадность, возвеличенную всё более и более экстравагантным хвастовством. Зрители подбадривали обоих соперников, громко смеясь и восхваляя каждую новую вершину воображаемой неумеренности.
Я сидел и слушал, и меня одолевала ноющая усталость, пока я переводил взгляд с одного сияющего лица Морского Волка на другое. Они были так похожи на детей, такие простые и незамысловатые в своих удовольствиях и желаниях, не осознавая ничего, кроме настоящего момента, которому они отдавали всё своё безграничное внимание. Я смотрел на них и мечтал вернуться к этой невинности. Затем, утомлённый тяжестью всего, что произошло за последние два дня, я побрел к своей постели.
Несмотря на ночную пирушку, на следующее утро датчане встали рано и поспешили к пристани в Псаматии, где стояли корабли. Когда жизнь в Константинополе вернулась к обычному ритму, остальные ворота снова открылись, и Харальд повёл три ладьи в небольшую гавань, обслуживавшую богатые дома вдоль Золотого Рога, — так, по его словам, было удобнее следить за запасами провизии для возвращения домой.
«Когда вы уедете?» — спросил я его. Мы стояли на набережной в Венецианском квартале и наблюдали, как датчане грузят мешки с зерном на свои корабли.
Он прищурился, глядя на небо и море, а затем крикнул что-то Торкелю, который распоряжался складировать припасы по мере их поступления. Получив в ответ хриплое ворчание, Харальд повернулся ко мне и сказал: «Завтра. Мы давно не были в Скании, очень давно, и мужчины жаждут вернуться к своим жёнам и родным. Погода хорошая. Мы отправляемся завтра».
«Понимаю», — сказал я, расстроенный внезапностью отъезда. «Конечно, я спущусь и провожу вас».
«Да», — сказал Харальд, хлопнув меня по плечу своей большой рукой. «Ты сделаешь это, Эддан».
Затем он ушёл, но я наблюдал, как он идёт вдоль пристани, разглядывая корабли; время от времени он окликал кого-то на борту, останавливался, чтобы положить руки на киль или ударить кулаком по борту. Через некоторое время я покинул пристань, когда Харальд и Торкель махали руками невысокому человеку на борту изящного торгового судна с жёлтыми парусами.
Позже, когда некоторые из Морских Волков вернулись из города, Гуннар и Толар подошли ко мне, неся большую сумку. «Ярл Харальд говорит, что нам нужно уезжать завтра», — просто сказал Гуннар. «Мы будем скучать по тебе, Аэддан».
«Я тоже буду скучать по тебе», — ответил я. «Но тебе нужно думать о Карин и Ульфе. А у Толара есть родня. Они все будут рады снова увидеть вас обоих».
«Эй, — согласился Гуннар, — и я буду рад их видеть. Честно говоря, Аэддан, когда я вернусь домой, я больше никогда не пойду в викинг. Мы с Толаром обсуждали это, и оба согласны, что становимся слишком старыми для таких приключений». Толар многозначительно кивнул.
«Мудрое решение», — сказал я им.
«Мы принесли тебе подарок в память о нашей дружбе», — сказал Гуннар. Он достал из сумки небольшую глиняную чашу и вложил её мне в руки. Чаша была неглубокой, но искусно сделанной; внутри она была украшена синим и белым узором, изображавшим человека в короне, держащего в одной руке копьё, а в другой — крест. Под изображением человека, стоящего, казалось, на вершине купола Святой Софии, было написано слово «Лев».
«Это великолепная чаша, Гуннар. Но я не могу её взять. Карин была бы в восторге от такой чаши. Лучше отдай её ей».
«Нет-нет», — сказал он. «Этот — для тебя, Эддан. У нас есть ещё шесть таких же».
На этом мы расстались, и я пообещал спуститься на корабль, чтобы проводить их. «Садитесь с нами сегодня вечером за стол», — пригласил Гуннар. «Выпьем вместе в последний раз».
«Тогда сегодня вечером», — согласился я.
Но в тот вечер я не сидел с ними. Повсюду вокруг меня та жизнь, которую я знал, подходила к концу; все шли своим путём, и я не мог этому помешать, да и не желал бы — отнюдь! Я был рад, что беда закончилась. И всё же я не мог найти в себе сил сидеть с ними и поднимать кубки в честь дружбы, которая, как и всё вокруг, умирала.
На следующее утро ярл Харальд попрощался с лордом Садиком и Фейсалом. «Если вы приедете на север, в Сканию, — сказал Харальд через меня, — я буду рад приветствовать вас в моём зале. Мы сядем вместе и будем пировать, как короли».
«И если ты когда-нибудь снова отправишься на юг», — ответил эмир, — «то тебе достаточно будет назвать мое имя кому-нибудь, и тебя тут же доставят в мой дворец, где тебя встретят как благородного друга».
Они обнялись, и Харальд ушёл. Я пошёл с датчанами по крутым узким улочкам к пристани; Дугал тоже пошёл, но держался особняком и молчал по дороге. После нашего разговора во дворе ни он, ни другие почти ничего мне не говорили. Я не знал, избегали ли они меня или просто не понимали, как обстоят дела, и не хотели обострять наши отношения.
Датчане, горя желанием вернуться домой, бросились к кораблям и вскочили на борт, как только мы вошли в гавань. Некоторые задержались достаточно долго, чтобы сказать прощальные слова — даже Хнефи тепло попрощался со мной.
Немногим, с трудом несущим тяжесть новообретенных сокровищ, потребовалась помощь товарищей, чтобы подняться на борт, но все три корабля были готовы поднять паруса в удивительно короткое время.
Торкель первым попрощался. Он крикнул со своего места у руля: «Может быть, мы ещё когда-нибудь встретимся, Эддан, эйя?»
«Прощай, Торкель! Теперь держи курс ровным».
«Не бойтесь! У меня есть карта!» — ответил он, помахав рукой, а затем обратил внимание на парус.
Гуннар и Толар подошли к нам с Дугалом, которые стояли и смотрели. «Ты молодец», — сказал мне Гуннар. Толар поддержал его: «Привет», — сказал он.
«Я в большом долгу перед тобой, Аэддан», — продолжал Гуннар, глядя на меня печальными глазами. «Мне будет очень жаль, если я не найду способ расплатиться». На что Толар добавил: «В самом деле».
«Ты мне ничего не должен», — небрежно ответил я. «Возвращайся домой к жене и сыну. И если ты обо мне хоть немного вспомнишь, вспомни своё обещание больше не ходить в викингов. Мне было бы приятно думать, что ты наслаждаешься своим богатством, а не грабишь бедных пилигримов».
Гуннар раскаялся. «С этим покончено, клянусь Одином». Толар кивнул и сплюнул.
«Тогда я рад».
Гуннар заключил меня в крепкие, сокрушительные объятия. «Прощай, Эддан…» — прошептал он и быстро отвернулся.
Толар, вопреки всем законам природы, тоже обнял меня и с улыбкой отошёл. «Ты не так уж и плох, я думаю», — многозначительно сказал он.
«Ты тоже не так уж плох», — сказал я ему и увидел, как он покраснел от смущения. «Иди с миром, Толар, и присматривай за Гуннаром».
«Это будет нетрудно, потому что я покупаю участок рядом с его угодьем, и мы сможем вместе стать богатыми фермерами», — сказал он, произнеся больше слов, чем я когда-либо слышал от него за один присест.
Последним прощался король Харальд. Он подошёл ко мне и представил мне маленького человека, с которым я видел его вчера. «Этот человек — капитан венецианского корабля», — сказал он мне, указывая на судно с жёлтыми парусами. «Он согласился отвезти тебя и твоих братьев-жрецов домой в Ирландию. Я заплатил ему за это, и он обещал обеспечить тебе лёгкое плавание и хорошо накормить».
Харальд указал на мужчину и сделал жест рукой. Мужчина неуверенно взглянул на дога, затем повернулся ко мне и сказал: «Приветствую вас, друзья мои. Я Пьетро. Полагаю, вы будете сопровождать меня в обратном пути. По крайней мере, так я понимаю». Он говорил на прекрасной латыни с изысканной, но лёгкой интонацией.
«Похоже, так оно и есть», — подтвердил я. «Простите, если я кажусь сомнительным, но до сих пор я ничего об этом не знал».
«Не беспокойтесь ни о чём», — сказал Пьетро. «Мой корабль к вашим услугам». Ещё раз взглянув на Харальда, который стоял, сияя, глядя на нас обоих, он сказал: «Я оставляю вас в покое, но когда закончите, приходите ко мне, и мы обсудим наши планы».
С этими словами элегантный юноша поклонился и удалился. Харальд довольно улыбнулся. «Я привёз тебя сюда, так что будет справедливо увидеть тебя снова дома», — пояснил он. «Я искал лучший корабль, и его корабль почти так же хорош, как мой. Он много раз отплывал отсюда, и я считаю его хорошим кормчим. Но я сказал ему, что если до меня дойдёт слух, что с тобой плохо обращались, я приду и перережу ему горло, как рыбе».
«Как ты думаешь, он тебя понял?» — подумал я.
Улыбка Харальда стала шире. «Кто знает?» Он похлопал меня по спине и сказал: «Я тебя покидаю, Эддан Истиноговорящий. Ты был хорошим рабом, и мне будет жаль тебя больше не видеть».
«Ты был великолепным господином, ярл Харальд», — сказал я ему. Мы обнялись, как братья, и он повернулся и поспешил к кораблю.
Через несколько мгновений после того, как Харальд поднялся на борт, «Морские волки» взялись за весла и оттолкнулись от причала. Когда корабль скользнул в пролив, я увидел Гуннара, стоящего на носу с драконьей головой и махающего мне рукой. Я помахал в ответ, и тут Харальд громким голосом отдал команду взяться за весла, и Гуннар исчез.
Я почувствовал чьё-то присутствие и заметил, что Дугал, державшийся в стороне, присоединился ко мне. «Всё», — сказал он, и я почувствовал облегчение в его тоне.
«Да», — сказал я. «Вот именно».
Я наблюдал, как корабли скрылись из виду в заливе Золотой Рог, а затем повел Дугала туда, где венецианский корабль стоял на якоре, и объяснил, как Харальд организовал наше путешествие домой.
«Это Морской Волк сделал для нас?» — удивился Дугал, весьма впечатленный.
Капитан корабля встретил нас при приближении. Он пригласил нас подняться на борт и убедиться, что его судно действительно во всех отношениях великолепно. «Мы много дней ждали последние товары — шёлк, перец, стеклянные и серебряные чаши», — сказал он. «Мы должны были отплыть шесть дней назад, но похороны императора немного задержали. С Божьей помощью, корабль будет загружен к вечеру, и мы будем готовы отплыть завтра в это же время».
«Так скоро?» — спросил я, а потом подумал: «А почему бы и нет? Нас здесь больше ничто не держит».
Пьетро колебался. «Сезон уже поздний, и нам не стоит считать хорошую погоду вечным даром. Впрочем, мы могли бы подождать ещё день-другой, если хотите».
Я поблагодарил его за предложение. «В этом нет необходимости», — ответил я и задумался, сколько же ему заплатил Харальд. «Мы будем готовы завтра».
«Хорошо», — сказал Пьетро, склонив голову, словно соглашаясь с моими пожеланиями. «Утром я пришлю человека за вашими вещами».
Вернувшись на виллу, я сообщил Брюнаху и Ддеви о том, что Харальд для нас приготовил, и о нашем скором отъезде. «Так скоро?» — вслух поинтересовался Брин.
«Пьетро сказал, что подождет, пока мы не будем готовы», — объяснил я. «Но я не видел ничего, что могло бы нас здесь задержать. Я знаю, что времени осталось немного», — признал я. «Если бы я думал, что ты захочешь остаться…»
«Нет, — быстро сказал Бринах, — нет, ты прав. Нам здесь больше нечего делать». Он помолчал, задумавшись. «И ты всё ещё планируешь вернуться с нами? Я думал…»
«Куда же мне ещё идти?» — спросил я, а затем быстро добавил: «Итак, у тебя остался последний день в Византии. Должно быть, ты хочешь что-то сделать в городе, прежде чем мы уедем».
«Я всегда мечтал помолиться в церкви Святой Мудрости», — ответил Бринах; Ддеви и Дугал кивнули в знак согласия. «Я бы с удовольствием. Братья из церкви Христа Пантократора собирались нас туда взять, но… ну, это неважно».
«Идите», — настаивал я. «Идите все трое. Здесь полно проводников, готовых показать вам чудеса Константинополя за цену буханки хлеба». Я дал ему один из золотых солидов Харальда. Они возмутились такой расточительностью, но у меня не было ничего меньшего, чтобы дать им, и я сказал, что это недостаточная плата за их труды, и пожелал им наслаждаться днём.
Они быстро посовещались и решили действовать без промедления. «Ты не пойдёшь с нами, Эйдан?» — спросил Дугал, с тревогой глядя на меня.
«Мне больше нечего смотреть и делать в этом городе», — ответил я. «Кроме того, я лишь лишу тебя радости. Иди и молись, Дугал, и не бойся — я буду здесь, когда ты вернёшься».
Как только они ушли, появился Фейсал и сказал, что лорд Садик желает поговорить со мной. Я ждал какого-то вызова, но теперь, когда он пришёл, обнаружил, что не готов к встрече с ним. Полагаю, чувство вины за то, как мы с Казимаином расстались, заставляло меня бояться конфронтации.
Как я и ожидал, он был недоволен. После простого, хотя и несколько сурового приветствия он предложил мне сесть и сказал: «Казимайн сказал мне, что вы не поженитесь. Хотя я не сомневаюсь ни в её словах, ни в её чести, я хотел бы услышать это и из твоих уст».
«Это правда, — ответил я. — Я нарушил обет, и мы расстались».
Губы амира скривились в резком неодобрении. «Казимайан выразился иначе, — сообщил он мне, — но поскольку это дело мужчины и женщины, я не буду вмешиваться, если ты уже принял решение. Кстати, я предлагал убедить тебя изменить решение, но Казимайан этого не хочет». Он помолчал, пытаясь прочитать мои мысли по выражению моего лица.
Когда он снова заговорил, он сказал: «Для тебя есть место при моём дворе. Мне нужен человек с твоими выдающимися способностями. Оставайся со мной, Эйдан, и я позабочусь о том, чтобы ты достиг своего законного положения». Он сделал паузу. «Тебе не нужно жениться на моей родственнице, чтобы завоевать моё расположение, ты многократно заслужил моё высочайшее уважение своими образцовыми поступками и характером».
«Боюсь, вы слишком льстите мне, лорд Садик, — сказал я. — Ваше предложение заманчиво, но я не могу его принять».
Амир молча кивнул, любезно принимая моё решение. «Что ты будешь делать?»
«Возвращайся в Ирландию», — ответил я. Я завершу паломничество, доведу его до конца. По крайней мере, это я смогу сделать.
«Простите меня за эти слова, но даже если вы вернётесь домой тысячу раз, вы больше не будете там счастливы», — предупредил амир. «Вы слишком много видели в мире и его обычаях, чтобы прятаться в своём монастыре».
«Возможно, ты прав, — признал я. — И всё же это мой дом».
Садик взглянул на меня и, казалось, смягчился. «Желаю тебе всего наилучшего, друг мой». Он встал, давая понять, что наша беседа окончена. «Всё же, если ты когда-нибудь снова приедешь в Самарру, я буду готов принять тебя и возобновить нашу дружбу».
«Я благодарен, лорд Садик. Но моё сердце жаждет, и я не успокоюсь, пока снова не увижу Ирландию».
«Иди с миром, Айдан», — сказал амир, поднимая руки в благословении. «Да укажет Аллах, Мудрый и Милосердный, твой путь и защитит тебя от козней сатаны, и да дарует тебе Господь Воинств мир в Своих небесных чертогах навечно». Приложив кончики пальцев ко лбу, он коснулся сердца и сказал: «Салам, Айдан, и прощай».
В тот вечер мы в последний раз поели вместе; амир настоял на том, чтобы устроить нам пир на прощание. Рафик и монахи присутствовали, и беседа была лёгкой и приятной — мы с Фейсалом были заняты переводами для всех. Всю трапезу я искал Казимейн, чтобы присоединиться к нам, но вечер закончился, а она так и не появилась.
Я не увидел её и на следующее утро, когда слуга Пьетро собрал наши немногочисленные вещи, и мы покинули виллу и отправились на ожидающий корабль. Хотя мы попрощались ещё накануне вечером, Фейсал настоял на том, чтобы проводить нас до пристани. Он сказал, что это для того, чтобы мы не заблудились и не попали в беду. Перед тем, как подняться на борт, я предложил Фейсалу кади в качестве прощального подарка, но он отказался, сказав, что если я когда-нибудь вернусь в Византию, мне непременно понадобится хороший нож. Скрестив руки на груди, он поклонился и пожелал Аллаху мира нашему путешествию. Затем он встал на пристани, наблюдая за нами, пока мы не скрылись из виду.
Это был последний раз, когда я их видел.
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Не буду говорить о нашем обратном путешествии, разве что оно во всём было полной противоположностью нашему путешествию туда. Корабль был крепким и быстрым, погода тёплой и мягкой, общество Пьетро и его команды — радушным, даже еда, приготовленная венецианцами с мастерством и изяществом, была более чем приятной. Таким образом, мы наслаждались удобствами, которые я и представить себе не мог среди моряков.
Хотя мы и уговаривали капитана этого крепкого судна сначала зайти в их родной порт ради груза, он не желал иного, кроме как благополучно доставить нас к месту назначения, как и было оговорено. Чем больше мы пытались его убедить, тем непреклоннее он становился. «Вы, — заявил он, — моя главная забота. Я не успокоюсь, пока вы не вернётесь к своим собратьям-священникам».
Я снова задался вопросом, сколько Харальд заплатил за такое обращение и какие сопутствующие угрозы он мог добавить в качестве дополнительного стимула, но, поскольку ничего нельзя было сделать, мы просто сидели и позволяли дням приятно течь... пока однажды утром к нам не пришел Пьетро и не сказал: «Если вы хотите снова увидеть свою родину, следуйте за мной».
Мы направились к носу, где он указал на невысокую голубую возвышенность, плывущую на горизонте. «Вон там, — сказал он. — Теперь скажите мне, где вы хотите причалить».
Мы собрались на совет и решили, что у Бринаха лучше всех известно ирландское побережье, поэтому он должен провести корабль к месту назначения. Он так и сделал, и к ночи мы достигли бухты в устье реки Боанн.
Вместо того чтобы в сумерках отправиться к скалистому берегу, Пьетро бросил якорь в бухте и ждал утра. Мы провели мучительную ночь — в двух шагах от нашей дорогой родины, но не могли пересечь её до утра.
Когда наконец рассвело, мы медленно двинулись вверх по реке к Инбхир-Патраику и причалили к деревянному причалу. «Вот видишь!» — воскликнул Дугал, коснувшись ногами настила. «Мы пересекли три моря, ни разу не замочив ног!»
Действительно, в свете нашего предыдущего путешествия это было выдающимся достижением. Мы все согласились, что наши венецианские товарищи — прекрасные моряки, и щедро их хвалили, к их большому удовольствию. Пьетро понравился вид поселения, и он решил остаться на день-два, чтобы поторговать. Он спросил, не могли бы мы поработать для него переводчиками. «Я хорошо вам заплачу», — сказал он. «Вы были отличной компанией на борту моего корабля. Я хотел бы сделать это для вас».
Брин поблагодарил его и сказал, что, каким бы заманчивым ни было его предложение, мы долго отсутствовали и стремимся вернуться в аббатство, которое всё ещё находилось в двух днях пути от берега. «Однако, где речь идёт о торговле, — добавил он, — думаю, вы увидите, что у местных жителей серебро говорит само за себя».
Мы попрощались с Пьетро и всеми его людьми по очереди, а затем поднялись по извилистой узкой тропе на вершину скалы, где нас встретила небольшая толпа людей, которые увидели корабль и собрались в ожидании новостей и торговли.
Старшина протиснулся вперёд, чтобы поприветствовать нас. На его лице отразилось искреннее изумление, когда он понял, кто стоит перед ним. «Ху!» — воскликнул он. «Посмотрите на себя! Посмотрите на себя! Вернулись из чужих земель такими же здоровыми, как в тот день, когда уехали!» Быстро оглядевшись, он поискал среди нас, а затем осмотрел тропу по скале и причал внизу. «Благослови меня Майкл, где остальные? Где все остальные? Они придут после?»
«Приветствую, Ладра», — ответил Бринах. «Да, мы вернулись — мы вчетвером, одни. Увы, после нас больше никого не будет».
Это вызвало бурю обсуждений в толпе. Ладра перевела взгляд с одного на другого и сказала: «Ну-ну, как бы то ни было, добро пожаловать домой. Вам есть что рассказать, и мы с удовольствием вас выслушаем».
«Боюсь, с этим придётся немного подождать», — ответил Бринах. «Наш первый долг — сообщить о нашем возвращении братьям в аббатстве. День хороший, и мы хорошо отдохнули; думаю, нам нужно немедленно отправляться в Келлс».
Лицо Ладры вытянулось, и люди застонали. Указывая на пристань внизу, я сказал: «Вон стоит человек с готовым серебром. Неужели вы заставите его стоять на пристани, пока он не устанет и не уплывёт в поисках более охотно торгующих в другом месте?»
Это вызвало лёгкий переполох, когда люди поспешили вниз, чтобы встретить Пьетро и оказать ему должный приём. Поднявшаяся суматоха позволила нам проскользнуть сквозь толпу и продолжить путь, не встретив никакого гостеприимства, пусть даже и с самыми благими намерениями. Взвалив на плечи свои многочисленные поклажи, мы двинулись в путь.
О, как же было чудесно ощущать под ногами мягкий дёрн и вдыхать прохладный, влажный, туманный воздух. На каждом шагу взгляд встречала блаженная зелень всех оттенков — успокаивающий бальзам для глаз, привыкших к сухим, бесцветным, каменистым пустыням востока. Весь день я бродил, погружаясь в чудеса воспоминаний: каждый холм и каждое дерево казались чудом, сотворённым заново, чтобы освежить душу и усладить чувства.
Снова оказаться в Ирландии и узнать это место, как в первый раз, — нет ничего прекраснее.
Мы шли до полудня, отдохнули у реки, а затем снова шли, пока ночь не скрыла нас от дороги. Хотя у нас не было с собой еды, мы не считали это трудностью, ведь для поддержания сил было достаточно ещё раз поспать под летними звёздами и вдохнуть тихий, мягкий, благоухающий воздух этой мирной земли.
Поднявшись до рассвета, мы с энтузиазмом двинулись в путь, с такой энергией и скоростью, что к вечеру мы увидели Кенаннус-на-Риг. Мы остановились на последнем склоне холма, чтобы взглянуть на окружённое камнями поселение через долину, слишком охваченные нахлынувшими смешанными чувствами, чтобы говорить: счастье благополучного возвращения переплеталось с печалью по нашим дорогим братьям, которых больше не было рядом с нами.
И вот, пока мы стояли и смотрели, раздался чистый, ясный звук монастырского колокола, возвещающего о вечерне. С третьим ударом Дугал уже спускался с холма, а с пятым уже бежал. Мы помчались вниз, мчась изо всех сил; я бежал за Дугалом, а Бринах и Ддеви следовали за мной. Мы добрались до ворот аббатства, запыхавшись и уставшие, но благодарные за это.
«Домой!» — воскликнул Дугал, его лицо сияло от напряжения и ликования. «Эйдан, дружище, мы дома!»
Его крик выманил из хижины привратника. Он взглянул на нас, бросился к колоколу и начал звонить, возвещая о нашем прибытии. «Благослови вас Бог, братья! Добро пожаловать!» — крикнул он, пытаясь перекричать колокол.
«Паулин!» — весело крикнул Дугал. «Перестань звонить, мы ничего не слышим!»
Брат Паулинус подошёл и предстал перед нами, нетерпеливо ожидая в сумерках, полный вопросов и приветствий. Из часовни к нам уже устремлялись монахи, и менее чем через три удара сердца нас со всех сторон окружили наши добрые братья, которые радостно кричали «привет», хлопали нас по спинам и славили Бога и всех небесных сонмов за наше благополучное возвращение.
И вот тогда, посреди всего этого веселья, я снова почувствовал, как мерзкий змей поднимает голову в моей душе. Увы, он не умер вместе с Никосом, он лишь уснул. Вид всех этих дорогих братьев с их радостными лицами и их хвалы за то, что мы храним того же Бога, Который предал смерти стольких других, заставляли меня содрогнуться. Даже стоя и слушая крики радости, звучащие в ушах, я чувствовал, как яд сочится из моей израненной души.
Боль была почти невыносимой. Я с трудом мог оставаться среди них, улыбаясь, смеясь, принимая их добрые пожелания, хотя всё, чего я хотел, — это сбежать. Я видел, как Дугал опустился на колени, моля Либира о прощении за то, что тот толкнул его на скалы, — и отвернулся, чувствуя, как к горлу подступает горькая желчь.
И вот перед нами предстал аббат Фраох, распростёр руки в знак приветствия, приветствуя наше прибытие. За ним, радостно улыбаясь при виде нас, стоял Руад, аббатский секнаб и мой дорогой духовник. «Смотрите!» — произнёс Фраох, и его надломленный голос поднялся в радостном хриплом приветствии. «Путники вернулись! Паломничество завершено. Да будет прославлен Господь Христос за Его верную и неизменную защиту!»
Последовал новый взрыв ликования, которому добрый настоятель позволил продлиться ещё некоторое время, прежде чем поднял руки, призывая к тишине. «Братья, справедливо приветствовать наших сородичей хвалой и благодарностью», — сказал он. «Однако я вижу, что вернулись только четверо оттуда, откуда отправились тринадцать, и было бы постыдно не спросить о тех, чьё отсутствие требует объяснений».
Бринах вышел вперёд и сообщил печальную новость: мы действительно единственные выжившие из паломничества, а все остальные погибли, сменив мученичество белых на мученичество красных. Это вызвало в толпе ропот скорби и скорби, особенно по умершим монахам, которые покинули нашу общину.
Затем Брин жестом пригласил Дугала выйти вперёд. Высокий монах протиснулся вперёд, снял со спины тщательно завёрнутый свёрток и положил его на землю к ногам аббата Фраоха.
«Эйдан, — сказал Дугал, кивнув в мою сторону, — не хотел, чтобы бренные кости нашего благословенного епископа Кадока оставались среди безбожников в языческих землях. Мы привезли мощи епископа домой, чтобы похоронить их со всеми почестями и уважением».
Настоятель печально посмотрел на сваленные в кучу кости. «Ну что ж», — сказал он. «Ах, mo croi, это горе для меня и для всех нас. Христе помилуй». Подняв глаза, он снова сказал: «Спасибо, брат Дугал. Спасибо, брат Айдан. Как мило с вашей стороны быть таким внимательным к сочувствию других. Мы все признательны вашей нежной заботе».
Ха! — подумал я, и гнев вспыхнул во мне. — Рассказать вам, как он умер? Рассказать вам, как жизнь этого благочестивого человека была жестоко отнята, а тело брошено в помойку, не вызвав ни малейшей нежности, кроме вчерашней бараньей туши? Сказать вам, что его кости были извлечены только для того, чтобы банда безбожных варваров смогла спасти награбленное сокровище? Рассказать вам правду о непоколебимой защите Бога?
Я, конечно, ничего подобного не сказал, а просто почтительно кивнул в знак признания слов аббата.
Затем аббат Фраох сказал: «Вечерня отслужена, и молитвы начались. Давайте пойдём в часовню и возблагодарим Бога за благополучное возвращение паломников».
Все заговорили разом, засыпая нас вопросами и требуя, чтобы их услышали; нас подхватила толпа, выражающая наилучшие пожелания, и понесла к дверям часовни. Там мне предстояло выдержать время молитвы, более тягостное для меня, чем сто дней рабства в калифских рудниках. По крайней мере, когда всё это наконец закончилось, настоятель разрешил нам удалиться в приготовленные для нас кельи.
Он запретил кому-либо задавать нам вопросы в ту ночь и отпустил нас спать. «Вижу, вы устали от долгого путешествия», — сказал он. «А теперь идите отдыхать, а утром мы будем ждать ваших рассказов».
Так мне больше не пришлось говорить о пережитых нами невзгодах. В отчаянии я покинул церковь и направился к кельям; Дугал шёл рядом со мной, довольный тем, что снова оказался среди друзей и в привычной обстановке. «Ах, мой крест», — вздохнул он с удовлетворением. «Это хорошо. Ты так не думаешь, Дана?»
«Да», — ответил я.
«Говорю вам правду», — заявил он, — «были времена, когда я не думал, что мы когда-нибудь снова увидим это место».
«Я тоже», — сказал я и подумал: «А теперь, когда мы снова здесь, интересно, что же было такого важного? Что мы пытались сделать? Что это значило?»
«Тебе грустно, Эйдан?» — спросил Дугал.
«Нет, просто немного устал», — сказал я, чтобы избежать дальнейшего разговора на эту тему. «Я не ожидал, что придётся отвечать на столько вопросов».
«Вы были в Византии, — просто заметил Дугал, — а они — нет. Конечно, им любопытно. Нельзя их за это винить».
В келье была еда — буханка чёрного хлеба и немного медовухи на случай возвращения домой. Я поел один при свете единственной восковой свечи и лёг спать, размышляя о том, как же тихо вокруг… но на рассвете меня разбудил звон заутреннего колокола, возвещавшего о начале нового дня.
Я очень давно не слышал этого звука, но как только я его услышал, моё сердце сжалось при мысли о том, что всё время, пока меня не было, один и тот же колокол день за днём звонил, призывая к девичьей молитве, и ничего, абсолютно ничего не изменилось. Монастырь был всё таким же, как и в день моего отъезда; его жизнь продолжалась так же, неизменно, как до моего рождения и как будет продолжаться после того, как я обращусь прахом в безвестной могиле.
Отчаяние, возобновившееся с утра, нахлынуло на меня чёрными волнами. Я побывал в Византии и за её пределами. Я видел чудеса несравненного богатства и власти. Я служил арабским властителям и терпел жизнь раба. Я любил сарацинскую принцессу — помилуй Христос, будь я лучше, я бы сейчас женился! О, Казимаин, прости этого мерзкого глупца.
Воистину, я приобщился к жизни, немыслимой для простого братства аббатства. И вот я снова среди монахов Келлса, и ничто не изменилось, кроме меня самого, да и то не в лучшую сторону.
Я лежал на соломенном тюфяке в жемчужно-сером свете рассвета, глядя на мрачный каменный потолок своей камеры, тонувший в тщетности, которая захлестнула меня и потянула всё глубже и глубже в пучину безнадежности. Я зажмурился, чтобы сдержать слёзы, но они всё равно вытекали из-под век и катились по щекам.
Как я мог выдержать этот день? Как я мог выдержать невинный интерес, который каждое моё слово вызывало у тех, кто остался? Как я мог выдержать бесконечные невежественные вопросы и удовлетворить доверчивое, невежественное любопытство? Что мне было делать?
Я оставался в своей келье до окончания звонка к началу службы, а затем отправился в хижину Руада. Его там не было, но я всё равно зашёл и сел на пол, чтобы дождаться его прихода. Ожидая, я оглядел голую каменную комнату с узким отверстием в стене и тонким соломенным тюфяком на полу, кожаную булгу, висящую на ремешке на деревянном крюке над тюфяком, неглубокий таз с водой у изножья кровати, железный подсвечник, каменную полку с маленьким деревянным крестом — всё было точно так, как я помнил, точно так же, как в день моего ухода.
Комната читала мне одинокий псалом, гимн отчаяния и бесплодной тщетности. Мне снова захотелось выбежать, но тут я услышал приближающиеся шаги. Через мгновение в комнату вошёл Руад.
«Вот ты где, Эйдан», — сказал он, подходя к своему креслу, словно возобновляя разговор, прерванный чем-то на время. «Когда я не видел тебя ни в зале, ни на молитвах, я думал, что найду тебя здесь».
«Ты всегда знаешь меня лучше, чем я сам», — сказал я ему.
«Всегда любил», — сказал он и улыбнулся. Он сложил руки на коленях и какое-то время смотрел на меня, улыбаясь про себя. «Добро пожаловать домой, Эйдан», — наконец выдохнул он. «Рад снова тебя видеть».
«И я рад тебя видеть, секундант», — сказал я.
«Правда?» Он вопросительно поднял бровь. «Выражение твоего лица говорит совсем другое». Он помолчал, но, когда я не стал отрицать, продолжил: «Я разговаривал с Бринахом. Он говорит, что это было твоё решение взять книгу домой».
«Он сказал, что привело меня к такому решению?»
«Да», — ответил Руад, — «но я хотел бы услышать это от тебя».
«Паломничество не удалось», — сказал я ему, и вся горечь, которую я чувствовал, вспыхнула с новой силой. «Ничего нельзя было сделать».
«Он сказал, что ты говорил с императором наедине».
«Да, я слышал. Что ещё тебе рассказал Бринах?»
«Он сказал, что ты спас им жизни».
Тот день, когда-то столь яркий в моей памяти, теперь казался таким далёким. Я медленно покачал головой. Здесь, в однообразной простоте аббатства, моя прежняя жизнь уже сходила на нет.
Я посмотрел на Руада — моего анамкару, верного друга моей души — он много лет терпеливо выслушивал мои сны и исповеди, направляя меня, подталкивая, помогая мне тысячью способов своими мудрыми советами. Он знал меня лучше, чем кто-либо другой, но даже Руад никогда не узнает больше, чем мельчайшую часть того, что произошло. Как я мог сказать ему — с чего начать?
«Ничего страшного», — сказал я. «Любой другой сделал бы то же самое».
Мы ещё немного поговорили — в основном об аббатстве и о моём возвращении к обязанностям в скрипториуме, — и когда я встал, чтобы уйти, Руад проводил меня до выхода. «На возвращение потребуется время, Эйдан. Не рассчитывай вернуться, как будто ничего не произошло».
В последующие дни я избегал разговоров о паломничестве. На все вопросы я отвечал уклончиво, пренебрежительно, и в конце концов братья перестали спрашивать. Жизнь в монастыре продолжалась, и что сделано, то сделано. Я вернулся к работе, к повседневным делам. Работа, на которую я когда-то смотрел с такой гордостью и восторгом, теперь казалась мне скучной, один только скрип пера раздражал, а написанные слова не имели никакого смысла. Молитва стала лишь способом сбежать из скриптория; и хотя я преклонял колени в часовне вместе со всеми, я так и не открыл своё сердце Богу.
Как я мог молиться? Я знал Бога таким, какой он есть: чудовищным предателем душ, требующим почестей, поклонения и послушания, требующим жизни и любви, обещающим защиту, исцеление и убежище. А потом, когда нужда была наибольшей, и желанное убежище не требовало… ничего. В обмен на годы рабской преданности он не дал ничего, даже меньше, чем ничего.
Каждый день, стоя на коленях в часовне и слушая молитвы простых братьев, я думал: «Ложь! Всё враньё! Как можно верить хоть одному слову?»
И вот раненое животное, которым было моё сердце, заболело и начало пожирать себя в своих страданиях. Я всё глубже и глубже погружался под тяжестью злобной скорби. Когда Бринах и Ддеви уехали, чтобы вернуться в своё аббатство в Британии, я не проводил их и не попрощался. Дугал позже отчитал меня за это, но мне было всё равно. Я сам был сплошным горем, и дни проходили незаметно и безразлично.
Однажды я проснулся и увидел, что в Келлс снова пришла зима, и понял, что не заметил смены времён года. Серость земли и неба была серостью моей собственной погрязшей в невежестве души. Стоя перед кельей, я взглянул через грязный двор на нашу маленькую церковь и с отвращением отпрянул. После сверкающего великолепия Святой Софии и башен Великой мечети наше грубое каменное строение показалось мне жалким, неуклюжим. Я оглядел все места, которые когда-то считал возвышенными в своей скромной простоте, и нашёл их грубыми, уродливыми, вульгарными и отвратительными на фоне ослепительной реальности всего, что я видел и делал в Византии.
И тут, к своему ужасу, я осознал, что сияющая истина моих воспоминаний стремительно меркнет, сменяясь пустотой, сгущающимся мраком теней, движущихся во всё расширяющейся пустоте. Скоро не останется ничего — скоро не останется даже теней, и тьма станет непроглядной.
О, но когда-то мои воспоминания пульсировали жаром крови жизни. В отчаянии я заставил себя вспомнить, что когда-то я ходил с королями и разговаривал на языках, никогда не слышимых в этой стране. Когда-то я стоял на носу корабля «Морской волк» и бороздил океаны, неведомые здешним морякам. Я скакал верхом по пустынным землям и обедал экзотической едой в арабских шатрах. Я бродил по легендарным улицам Константинополя и преклонялся перед троном императора Священной Римской империи. Я был рабом, шпионом, моряком. Советником и доверенным лицом вельмож, я служил арабам, византийцам и варварам. Я носил лохмотья пленника и шелковые одежды сарацинского принца. Когда-то я держал украшенный драгоценностями нож и собственноручно лишил жизни. Да, и когда-то я держал в объятиях любящую женщину и целовал ее теплые, послушные губы.
О, если бы я умер в Византии!
Смерть была бы гораздо, гораздо лучше грызущей, ноющей пустоты, которая теперь была моей жизнью. Я склонил голову и застонал от безысходности. В ту ночь я в последний раз пошёл в хижину своего исповедника.
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«Я больше не могу здесь оставаться», — сказала я ему, и безнадежность сделала меня резкой.
«Конечно, ты меня удивляешь, Эйдан. Я думал, ты давно нас покинул», — ответил Руад, затем жестом пригласил меня в свою камеру и предложил сесть. Опустившись на стул, он сжал руки и спросил: «Что ты ожидал найти?»
Его вопрос, как и его спокойное поведение, застали меня врасплох; мне пришлось попросить его повторить, так как я не был уверен, что правильно расслышал.
«Твое паломничество, Айдан, — что ты ожидал найти в Византии?»
«Правда?» — спросил я, задетый его тонким намёком на то, что я каким-то образом виноват в своих несчастьях. «Я ожидал смерти», — ответил я и рассказал ему о видении, которое мне приснилось накануне отъезда.
«Странный сон, конечно», — кротко признал Руад. Он на мгновение задумался, глядя на деревянный крест на каменной полке. «Паломничество называют Белым Мученичеством», — размышлял он. «Но мы говорим, что паломник ищет не место своей смерти, а место своего воскресения. Странное утверждение», — заметил он, — «если только паломник не был каким-то образом уже мёртв».
Он позволил словам сделать своё дело. Затем, устремив взгляд на меня, он сказал: «Я слышал от Брина и Дугала почти всё, что произошло. Естественно, они очень мало знают о твоём пребывании среди Морских Волков и Саразинов, но, думаю, из того, что они мне рассказали, я достаточно понимаю, чтобы понять, как всё было у тебя». Он неожиданно улыбнулся. «Эйдан, ты прожил жизнь, которую твои братья едва ли могут себе представить. Ты видел больше, чем большинство людей могут увидеть за десять жизней. Ты был щедро благословлён».
«Благословенный!» — я поперхнулся этим словом. «Проклятый, ты хочешь сказать».
Не обращая внимания на мою вспышку, он продолжил: «Поэтому я еще раз спрашиваю тебя: а чего ты ожидал?»
«Я ожидал, что Бог сдержит своё слово», — ответил я. «По крайней мере, хотя бы это. Я думал, что могу положиться на правду. Но я узнал, что правды нет. Невинных убивают повсюду — они умирают, моля Бога о спасении, и смерть всё равно забирает их. Хранители веры — непостоянные лжецы, а святая Церковь Христова — гнездо змеи; император, соправитель Бога на земле, — подлый, нечестивый убийца».
«Жизнь — это школа духа, Эйдан», — произнёс Руад с мягкой настойчивостью. «Учёба — потребность нашей души, а страдание — наш самый убедительный учитель».
«О да, это школа», — согласился я, чувствуя пульсирующую боль тщетности. «Это ужасная школа, где мы усваиваем суровые и горькие уроки. Мы начинаем с доверия и узнаём, что никто не достоин нашего доверия. Мы узнаём, что мы одни в этом мире, и наши мольбы остаются без внимания. Мы узнаём, что смерть — единственное неизбежное. Да, мы все умираем: большинство в агонии и мучениях, некоторые в страданиях, а немногие счастливчики — в мире, но мы все умираем. Смерть — единственный ответ Бога на все наши молитвы».
«Не богохульствуй, Эйдан», — строго предупредил секнаб.
«Богохульство!» — гневно бросил я. «Да ведь я говорю самую суть Божьей истины, брат. Что за богохульство? Мы уповали на Господа Бога и оказались безумцами, уверовав. Мы терпели рабство, пытки и смерть, а Бог и пальцем не пошевелил, чтобы спасти нас. Я видел, как нашего благословенного епископа Кадока изрубили на куски прямо у меня на глазах, а Бог — Бог, которого он любил и которому служил всю свою жизнь — даже пальцем не пошевелил, чтобы облегчить его страдания».
Руадх сурово посмотрел на меня, неодобрительно нахмурив брови. «Как Он ничего не сделал, когда Его возлюбленный сын умер на кресте», — заметил мой анамкара. «Мы ближе всего к Христу, когда разделяем страдания мира. Думаешь, Иисус пришёл избавить нас от боли? Откуда ты взял эту мысль? Господь пришёл не для того, чтобы избавить нас от страданий, а чтобы указать нам путь через них к славе. Мы можем преодолеть наши страдания. В этом обещание креста».
«Обещание, которое стоит столько же, сколько и воздух», — сказал я. «Тринадцать монахов покинули это аббатство, и только четверо вернулись. Мы заплатили страшную цену — и всё впустую! Все наши мучения оказались напрасными и не привели ни к чему хорошему. Единственные счастливчики, которых я вижу, — это варвары: они отправились на грабеж и вернулись богаче, чем могли себе представить. По крайней мере, они получили то, что хотели».
Руад помолчал какое-то время. «Эйдан, ты потерял веру?» — спросил он наконец.
«Я не потерял веру — её у меня украли», — прорычал я. «Бог покинул меня!»
«Так вот почему вы хотите уйти», — заметил секнаб. Он не пытался меня отговаривать, и я был за это благодарен. «Не знаете, куда бы вы могли пойти?»
«Нет», — сказал я. «Я знаю только, что мне здесь больше нет места».
«Думаю, ты прав», — мягко согласился мой мудрый анамкара. «Я думаю, тебе следует уйти».
И снова его отношение меня удивило. «Правда?»
«О да, конечно. Тот, кто страдал так же, как ты, и чувствует то же, что и ты, не должен здесь оставаться». Он посмотрел на меня с отеческим сочувствием. «Зима, однако, тяжёлое время. Оставайся хотя бы до весны, скажем, до Пасхи».
«И что же мне делать до тех пор?» — подумал я.
«А до тех пор», — ответил он, — «вы можете использовать это время, чтобы подумать о том, чем вы хотели бы заняться, когда уедете».
«Хорошо», — согласился я. Это казалось разумным планом, и другого у меня не было. «Я останусь до Пасхи».
Приняв решение, я в каком-то смысле стал жить легче. Конечно, я не чувствовал себя таким уж Иудой. Я стал смотреть на весну и думать, куда мне идти и что делать. В конце концов, я решил вернуться к своим. Даже если я не останусь с ними, то, по крайней мере, смогу остаться там, пока не найду лучшего места. В конце концов, я всё ещё был дворянином своего клана; хотя прошло много лет с тех пор, как я последний раз был в поселении, меня не прогонят.
Дни медленно таяли, и, словно медленный белый прилив, отступала долгая зима. Наступила весна, и с приближением Пасхи я начал думать, что сказать Дугалу; он ничего не знал о моём решении покинуть аббатство. И всё же, как бы я ни готовился поднять с ним этот вопрос, когда наступал момент, я находил более веские причины воздержаться.
Тем не менее, когда земля прогрелась до мягкой и приятной весны, я решил, что, что бы ни случилось, я расскажу ему при первой же возможности. За три дня до Пасхи я отправился на его поиски, но нигде не смог найти. Один из братьев сказал мне, что, по его мнению, Дугал следует своему сезонному обычаю, помогая пастухам с ягнением в соседней долине.
Там я нашёл своего друга, сидящего на склоне холма и наблюдающего за стадом. Он тепло меня поприветствовал, и я сел рядом с ним. «Брат, — сказал я, — у меня бремя на сердце».
«Говори же, — сказал он, — если это облегчит бремя, которое придётся делить». Я заметил, что он не смотрел на меня, а не отрывал глаз от пасущихся овец. Возможно, он уже почувствовал мой уход по тому, как я вёл себя с ним всю зиму.
«Дугал, я…» — слова застряли у меня в горле. Я сглотнул и продолжил. «Дугал, я ухожу. Я не могу…»
В этот момент я замолчал, потому что Дугал вскочил на ноги. «Слушайте!» — крикнул он, указывая на долину.
Глядя туда, куда он указывал, я увидел фигуру мужчины — монаха, одного из пастухов, — летящего вниз по склону со всех ног. Он что-то кричал на бегу, но я не мог разобрать слов. «Что он говорит?»
«Тсс!» — настойчиво прошипел Дугал, приложив руку к уху. «Слушай!»
Крик раздался снова, и на этот раз я его услышал. «Волки!» — сказал я. «Он увидел волка».
«Не волк», — ответил Дугал, уже отворачиваясь. «Морские волки!»
Вместе мы помчались обратно в аббатство, спотыкаясь о зимнюю стерню на невспаханных полях. Мы прибыли туда, запыхавшись, чтобы поднять тревогу; в мгновение ока весь монастырь был охвачен упорядоченным хаосом: монахи сновали повсюду в мрачной и решительной попытке спрятать сокровища аббатства: чаши и тарелки, используемые для Святых Таинств, подсвечники, алтарный покров, рукописи и те самые дорогие нам книги, независимо от того, имели ли их обложки хоть какую-то ценность.
К счастью, предупреждение пришло вовремя, и когда грозные налётчики появятся, мы уже были готовы. Аббат Фраох встретит их у ворот и предложит скот и зерно, если они не тронут постройки.
Поэтому он позвал меня к себе. «Я думаю, ты можешь говорить с ними на их родном языке», — сказал он.
«Да, он и сам говорит как настоящий Морской Волк», — услужливо ответил Дугал.
«Хорошо», — сказал настоятель и передал послание, которое я должен был передать.
«Попробую, — ответил я, — хотя это может и не помочь. Их трудно убедить, и они никого не станут слушать, когда их охватит жажда серебра».
«Делайте, что можете, — сказал настоятель. — Мы поддержим вас молитвами».
Руад, заняв свое место рядом с настоятелем, сказал: «Мы все будем молиться за тебя, Айдан».
Я размышлял, как лучше всего встретить налётчиков, и решил, что если отойду немного от ворот один, то у меня будет больше шансов отразить атаку. Добравшись до аббатства, они вряд ли услышат ни слова. Поэтому, пока остальные монахи собирались у ворот, чтобы понаблюдать, я вышел по тропе, чтобы встретиться с мародерами лицом к лицу.
Теперь я их видел. Перейдя ручей, они уже поднимались по длинному пологому склону холма: отряд из не менее тридцати викингов, и листовидные наконечники их длинных копий блестели на солнце.
Я услышал позади себя тихий гул. Оглянувшись через плечо, я увидел братьев аббатства, стоящих на коленях, сложа руки и возносящих пламенные молитвы к Богу за меня.
Когда я обернулся, Морские Волки были ближе. Я разглядел людей в передних рядах и попытался определить, кто из них может быть их военачальником. Огромный, массивный датчанин, возвышающийся над своими братьями по оружию, казался подходящим кандидатом, но затем я заметил, что рядом с этим гигантом идёт фигура, чью походку, будь то днём или ночью, я всегда узнаю.
Мгновение спустя мои ноги уже неслись им навстречу с криками: «Харальд! Гуннар! Это я, Эйдан!»
Следующее, что я помню, — это рёв Харальда Булл-Рёха, и я погрузился в привычный ритуал сокрушения костей, который среди отважных на морские походы датчан считался приветствием. «Я знал, что мы найдём тебя, если продолжим искать», — гордо заявил Гуннар. «Я им сказал, и вот ты здесь».
«Он так часто нам говорил, что мы не сможем успокоиться ни дня, пока не найдём тебя», — объяснил ярл Харальд. «Мы ищем тебя с тех пор, как лёд начал таять».
Монахи, увидев, что меня окружают викинги, бросились мне на помощь, хотя я не могу догадаться, что они задумали сделать. Дугал был одним из первых, и я крикнул ему: «Всё хорошо! Передай остальным, что бояться нечего. Ярл Харальд пришёл в гости!»
Дугалу удалось замедлить наступление монахов, которые неуверенно приближались, глазея на странно выглядящих варваров и тихо бормоча что-то в изумлении. Взяв Харальда и Гуннара под руки, я подвёл их к аббату Фраоху и Руаду и сказал: «Представляю вам ярла Харальда Бычьего Рёва, короля датчан Скании, и его карла Гуннара Боевого Молота».
«Передайте королю наши наилучшие приветствия и приветствуйте его во имя Господа нашего Христа», — сказал аббат. «Передайте ему, что он и его люди будут нашими почётными гостями».
Я рассказал об этом Харальду, великолепному в синем плаще и красивых штанах тёмно-красного цвета. Он предстал перед собравшимися монахами, сверкая золотом и серебром на шее и запястьях; его длинная рыжая борода была расчёсана, а концы заплетены в косы. На каждом рукаве у него было по семь серебряных повязок, а плащ скрепляли семь серебряных фибул.
Услышав приветствие нашего доброго аббата, он величественно склонил голову и жестом подозвал одного из своих карларов. Тот протянул ему объёмный кожаный свёрток, который Харальд взял и начал разворачивать. Мгновение спустя белое сияние серебра ослепило наши глаза.
Монахи ахнули и зашептались от изумления, увидев это зрелище, и мне потребовалось мгновение, чтобы осознать значение увиденного. «Кумтах?» Да, но какой переплёт! Он был из цельного серебра с тиснёным изображением креста; каждый конец украшал рубин квадратной огранки, а в центре — гроздь изумрудов. «Ярл Харальд, воистину! Я никогда не видел ничего подобного».
«Это для вашей священной книги», — объявил король, вручая сокровище аббату Фраоху. Он поклонился и пояснил: «Первый переплёт был утерян ярлом Миклагарда, что меня глубоко огорчает. Думаю, этот переплёт заменит его. Он сделан из серебра, добытого нами в Саразенских рудниках. Если бы не Аэддан, никто из нас не был бы сейчас жив и не мог бы наслаждаться нашим сокровищем».
Аббат едва поверил своим ушам, когда я перевёл слова ярла. «Это редкий и великолепный дар, господин Харальд», — ответил Фраох, потрясённый почти до глубины души. «И совершенно неожиданный. Мы не в силах как следует отблагодарить вас».
На это датский король ответил: «Не благодарите меня, — сказал он. — Сокровище — не дар; мы пришли торговать и принесли его в качестве платы».
«Торговля?» — поинтересовался аббат, когда я передал ему слова Харальда. Я взглянул на Гуннара, который стоял у плеча короля, дрожа от сдерживаемого волнения.
Обращаясь ко мне, Харальд Бычий Рёв произнёс: «С тех пор, как Аэддан вернулся, чтобы вызволить нас из рабской ямы, Гуннар не перестаёт рассказывать нам об этом вашем Боге. Он только о нём и говорит. Он не допустит ничего иного, кроме того, чтобы мы построили церковь для Христа и начали поклоняться ему в Скании».
«Я поклялся построить церковь, но у нас нет никого, кто мог бы научить нас, что делать. Поэтому, если мы хотим обрести мир, ты должен пойти с нами, я думаю».
Прежде чем я успел придумать, что сказать, Гуннар схватил меня: «Пойдем, брат. Я хочу, чтобы Ульф стал священником, и нет человека, который мог бы научить его лучше».
Я посмотрел на Гуннара, и радость нашей встречи померкла от его слов. «Лучше бы ты сказал что-нибудь другое, — сказал я ему. — Я не могу пойти с тобой. Я больше не священник».
«Не священник?» — подумал Гуннар, всё ещё улыбаясь. «Как такое возможно?»
Прежде чем я успел что-либо объяснить, аббат Фраох заговорил и попросил меня уговорить датчан остаться с нами и отпраздновать Пасху. Харальд, всегда готовый к пиру, с готовностью согласился, и мы прошли в зал, где им в знак приветствия предложили кубки мёда.
Аббат решил показать датчанам аббатство и объяснить все детали монастырской жизни, включая Святую Мессу, которая ознаменует начало нашего пасхального празднования. Поэтому мне пришлось переводить указания аббата. Харальд заявил, что ему интересно всё, и я был совершенно измотан переводом между ними двумя. Мы осмотрели часовню и молельню, башню с колоколом, монашеские кельи, гостевой домик и даже внутреннее пространство складов. Из всех мест, которые они посетили, датчанам больше всего понравился скрипторий.
«Смотрите!» — воскликнул Харальд, схватив только что отпечатанный лист веленевой бумаги. «Он похож на книгу Эддана».
Морские волки принялись изучать работу всех монахов, уделяя особое внимание искусным узорам и прекрасным цветам листьев, над которыми трудились писцы. Фраох настоял на том, чтобы показать им, как пигменты растираются и превращаются в чернила, как кропотливо наносится золото и как различные виды кожи собираются в книгу. Датчане восклицали, словно дети, обретя первые проблески понимания.
Из-за этого долгого отвлечения внимания мне удалось поговорить с Гуннаром наедине только после ужина. «Это очень хорошее место», — одобрительно сказал он. «Думаю, мы построим такое же место в Скании».
«Конечно», — согласился я. «Но я...»
«Карин бы это понравилось», — сказал он. «Хельмуту тоже».
«Жаль, что они не смогли пойти с тобой», — ответил я. «Но, Гуннар, я не могу…» Выражение печали на широком лице Гуннара заставило меня остановиться.
«Они умерли, пока я был викингом», — вздохнул он. «Йива сказала, что зима была суровой, их забрала лихорадка, и они умерли. Сначала Хельмут, потом Карин. Многие другие тоже умерли — думаю, всё было очень плохо».
«Гуннар, мне жаль это слышать», — сказал я ему.
«Привет», — вздохнул он, печально покачав головой. Мы немного помолчали, но лишь мгновение, потому что он вдруг улыбнулся и сказал: «Но у меня теперь есть дочь, она родилась весной, после того, как я ушёл. Она совсем как мать, и я назвал её Карин».
Его улыбка стала задумчивой. «Ильва теперь моя жена, так что всё не так уж плохо. Ах, но мне не хватает Карин, Эддан. Она была добра ко мне, и я скучаю по ней». Он помолчал, вспоминая свою хорошую жену, а затем добавил: «Но все умирают, и я увижу её снова на небесах, эй?»
Отчаяние набросило на меня свой темный покров, и я сказал: «Ты видишь, насколько ненадежен этот Бог, и все равно хочешь построить церковь? Воистину, Гуннар, тебе лучше без нее».
Гуннар посмотрел на меня с недоверием. «Как ты можешь так говорить, Эддан, особенно после всего, что мы видели?»
«Именно из-за всего, что мы видели, я говорю то, что говорю», — возразил я. «Богу нет до нас дела. Молись, если тебе от этого легче; делай добро, если тебе это угодно, но Бог остаётся невозмутимым и равнодушным в любом случае».
Гуннар на мгновение замолчал, глядя на маленькую каменную часовню. «Жители Скании молятся многим богам, которые их не слышат и не заботятся об этом», — сказал Гуннар. «Но я помню тот день, когда ты рассказал мне о Хесу, который поселился среди рыбаков, и был пригвождён к дереву скальдами и римлянами и повешен. И я помню, как подумал: этот Висячий Бог не похож ни на кого другого; этот бог тоже страдает, как и его народ».
«Я также помню, как ты говорил мне, что он бог любви, а не мести, и что любой, кто призовёт его имя, может присоединиться к нему в его великом пиршественном зале. А теперь я спрашиваю тебя: делает ли Один это для тех, кто ему поклоняется? Страдает ли Тор вместе с нами?»
«В этом и заключается великая слава нашей веры», — пробормотал я, вспомнив слова Руада, сказанные мне, но изменив их так, чтобы они отражали чувства Гуннара, — «что Христос страдает вместе с нами и через свои страдания приближает нас к себе».
«Именно так!» — с энтузиазмом согласился Гуннар. «Ты мудрый человек, Эддан. Я знал, что ты поймёшь. Это самое важное, я думаю».
«Ты находишь это утешительным?»
«Эй, — сказал он. — Помнишь, как надсмотрщик шахты собирался нас убить? Мы были там, наши тела были изломаны, кожа почернела от солнца — как же было жарко! Помнишь?»
«Конечно, это не то, что человек легко забывает».
«Ну, я думал именно об этом. Я думал: я умру сегодня, но и Хесу тоже умер, так что он знает, каково мне. И я думал: узнает ли он меня, когда я приду к нему? Да! Сидя в своём зале, он увидит, как я вплываю в залив, и побежит встречать меня на берег; он войдёт в море, вытащит мою лодку на песок и примет меня как своего брата-путника. Зачем он это делает? Потому что он тоже страдал, и он знает, Аэддан, он знает». Сияя, Гуннар заключил: «Разве это не хорошие новости?»
Я согласился, и Гуннар был так полон радости от этой мысли, что у меня не хватило духу сказать ему, что я не могу прийти и стать его священником. Позже тем же вечером, после того как наши гости разместились в гостевом домике со всеми удобствами, я лёг спать и вместо этого поймал себя на мысли о том, как странно, что Гуннар пришёл к вере таким образом.
Конечно, я сам рассказал ему большую часть того, что он знал. Но он перенёс те же тяготы и перенёс всё, что перенёс я, и даже больше — по крайней мере, я не потерял жену и друзей в лихорадке, будучи рабом на чужбине, — но страдания Гуннара породили в нём родство с Христом, тогда как мои — лишь разлуку. Это показалось мне очень странным. Ещё более странно, что я заснул, размышляя не о том, что случилось с Гуннаром, а о том, что случилось со мной.
Эта мысль преследовала меня весь следующий день. Был Страсти Господни, день памяти смерти Христа и начало пасхальных торжеств. В этот день монахи не работают, и у нас было время развлечь гостей. Аббат Фраох, никогда не упускавший возможности проповедовать веру, подозвал меня к себе и попросил собрать датчан, чтобы он мог обратиться к ним с речью. Я так и сделал, и он передал им приглашение креститься.
«Вы считаете это мудрым?» — спросил я, пока Харальд и остальные обдумывали предложение. «Они ничего не знают о христианстве. Их никто не учил».
«Я просто открываю дверь», — сказал мне аббат. «Пусть Господь приведёт, кого пожелает». Подняв руку в сторону совещающихся датчан, он сказал: «Посмотри на них, Эйдан. Они пришли сюда, чтобы найти священника и построить церковь. Ныне благоприятный День Господень! Пусть они укрепят свою веру — сейчас, пока дух ещё жив. Позже будет достаточно времени для наставлений».
Тогда Харальд заговорил: «Мы провели совет по этому вопросу, и решено, что Гуннар согласен. Поэтому он должен креститься сейчас».
Я передал ответ настоятелю, который выразил своё глубокое удовлетворение и тут же вывел всех монахов и датчан из монастыря по тропинке к ручью, где мы часто купались. Там Фраох снял мантию и вошёл в воду в мантии; чтобы быть переводчиком, мне было поручено присоединиться к нему. Он позвал Гуннара в воду, сказав: «Кто хочет воскреснуть со Христом, тот пусть и умрёт с Ним».
Сняв одежду, Гуннар вступил в ручей и пошёл к тому месту, где мы стояли. Настоятель задал ему три важных вопроса: Отрекаешься ли ты от зла? Принимаешь ли ты Христа? Останешься ли ты Его верным слугой до конца своих дней?
На каждое из этих слов Гуннар ответил громким «ХЭЙЯ!» После чего мы взяли его за руки, опустили в воду и воскресили для новой жизни веры. Настоятель взял свой сосуд со святым маслом и осенил крестным знамением лоб Гуннара, говоря: «Я знаменую тебя крестом Христа, ныне и впредь твой господин, искупитель и друг. Иди, Гуннар Боевой Молот, и живи во славу Божию посредством света, что в тебе».
Гуннар обнял меня и аббата, поблагодарил нас и, ликуя, вышел из ручья. Затем ему дали новую белую мантию, и монахи аббатства приветствовали его как брата во Христе. Затем, охваченные чудом момента, братья начали петь ему молитву крещения:
Излей на него свою благодать, Вечноживущий;
Дай ему добродетель и рост,
Дай ему силу и руководство,
Дай ему веру и любящую доброту,
Дабы он мог стоять пред Тобою счастливым.
во веки веков и трижды во веки веков.
Аминь!
Весь ритуал настолько впечатлил наблюдавших за ним Морских Волков, что все они сбросили одежды и тоже забрались в воду, чтобы креститься. Харальд потребовал, чтобы его крестили следующим, и аббат оказал ему эту честь, позвав Руада, Келлаха и ещё нескольких человек помочь. Церемония заняла у нас большую часть дня, и когда мы собрались в сумерках на вечерню Страстей Господних, к нам присоединилось тридцать новообращённых. Я перевёл им слова молитв и псалмов, и они признались, что всё это им очень понравилось, даже доставило удовольствие.
В течение всего ужина и всего следующего дня мне приходилось объяснять, что все это значит, поскольку новообращенные христиане хотели знать, будут ли они теперь непобедимы в битве и всегда удачливы во всех своих начинаниях.
«Нет», — сказал я им. «На самом деле, всё совсем наоборот. Если судить по моей жизни, то вам несказанно не повезёт, и вы будете вечно уязвимы для любого зла под небесами».
Эта мысль, полагаю, не давала мне покоя, потому что я никак не мог уснуть и не мог отдохнуть, ворочаясь на кровати. Незадолго до рассвета я проснулся, встал и вышел из кельи, обнаружив, что аббатство исчезло в ночи. Вокруг меня проснулась безликая равнина, простирающаяся во всех направлениях до самого горизонта, без каких-либо особенностей, без цвета, без единого холма, без скалы, без дерева — пустынное место с завывающим ветром и пробирающей до костей пустотой.
Что случилось с аббатством? — подумал я. — Куда все делись?
Пока я пытался осознать чудовищность этой катастрофы, высоко над собой я услышал крик орла в полёте. Я поднял глаза и увидел, как огромная птица парит в одиночестве в пустом небе, расправив крылья и зорко глядя в поисках места для отдыха.
Внезапно я оказался вместе с этим орлом, ищущим, тоскующим по месту для отдыха. Всё искал и искал, но так и не находил; над дикими пустошами птица парила, и лишь глухой свист ветра в раскинутых кончиках перьев составлял ей компанию. Я чувствовал, как ноющая усталость наваливалась на эти широкие крылья, рассекавшие пустое небо, но эта чудесная птица продолжала летать, и повсюду виднелись пустотные просторы, и нигде не находилось места для отдыха.
И вот, когда эти огромные, крепкие крылья дрогнули, я увидел далеко на востоке слабое красноватое сияние солнца, поднимающегося над окутывающим мир туманом. Солнце поднималось всё выше и выше, постепенно становясь ярче, сияя, словно красное золото в огненном сиянии небесной кузницы.
Мои глаза ослепило сияние солнца; я не мог вынести этого зрелища и вынужден был отвести взгляд. Но когда я снова взглянул, — о чудо из чудес! Это было уже не восходящее солнце, а огромный, сверкающий город, раскинувшийся на семи холмах: Константинополь — но таким, каким я его никогда не видел, полный блеска чудес: башни, купола, базилики, мосты, триумфальные арки, церкви и дворцы — всё сверкало и сияло. Каждая вершина холма сияла совершенным великолепием, лучилась светом собственной красоты, освещённая двойным огнём веры и святости: Византия, Город Золота, сверкающая, как сокровище непревзойдённого великолепия.
Усталый орёл увидел возвышающийся перед ним Новый Рим и воспрянул духом, с обновлённой силой расправив крылья. Наконец-то, подумал я, достойная птица спасена, ибо где-нибудь в таком городе орёл непременно найдёт себе пристанище.
Всё ближе и ближе летел орёл, каждый взмах крыла приближая его к гавани золотого города. Гордая птица, сердце которой забилось при виде столь щедрой награды за долгое упорство, спустилась, широко расправив крылья, готовясь приземлиться на самой высокой башне. Но как только орёл опустился ниже, город внезапно изменился. О, это был вовсе не город, а гигантский, хищный зверь с задними конечностями льва и передними частями дракона, с чешуйчатой золотой кожей и стеклянными когтями, с огромной зияющей пастью, усеянной мечами вместо зубов.
Орёл извивался в воздухе, тревожно крича и отступая, бил крыльями. Но золотой зверь вытянул свою длинную, змеевидную шею и схватил усталую птицу с неба, когда она улетала. Челюсти сомкнулись, и орёл исчез.
Резкий лязг челюстей огромного золотого зверя вырвал меня из сна. Я тут же проснулся, всё ещё слыша эхо, разносившееся по пустому воздуху. Я оглядел знакомые окрестности аббатства, мои конечности дрожали от быстро затихающего звука. Но не лязг чудовищных челюстей заставил меня содрогнуться; вместо этого я услышал эхо ужасного наставления епископа Кадока: «Всякая плоть — трава».
«Все умирают», — сказал Гуннар. «Всякая плоть — трава», — сказал Кадок. «А чего ты ожидал, Эйдан?»
Неужели ты и вправду думал, что Христос притупит наконечники копий, отклонит плеть, заставит цепи расплавиться при касании твоей кожи? Неужели ты рассчитывал ходить под солнцем и не чувствовать жары, или обходиться без воды и не испытывать жажды? Неужели ты думал, что вся ненависть обратится в братскую любовь, как только ты появишься на виду? Неужели ты думал, что и бури, и гнев утихнут благодаря тонзуре на твоей голове?
Верили ли вы, что Бог навеки защитит вас от боли и страданий этого мира, раздираемого грехом? Что вас избавят от несправедливости и раздоров, которые вынуждены терпеть другие? Что болезнь больше не будет вас мучить, что вы будете жить вечно, не тронутые тяготами обычного человечества?
Безумец! Всё это претерпел Христос, и даже больше. Эйдан, ты был слеп. Ты узрел истину, долго смотрел на неё, но не уловил ни малейшего проблеска из всего, что было тебе показано. Конечно, в этом суть великой тайны: Бог стал человеком, взяв на себя бремя страданий, чтобы в последний день никто не мог сказать: «Кто ты такой, чтобы судить мир? Что ты знаешь о несправедливости? Что ты знаешь о пытках, болезнях, нищете? Как ты смеешь называть себя праведным Богом! Что ты знаешь о смерти?»
Он знает, Эйдан, он знает!
Гуннар, необразованный варвар, постиг эту основополагающую истину, в то время как я, несмотря на всю свою монашескую учёность, так и не смог её постичь. В Гуннаре это понимание зажгло надежду и веру, хотя моё непонимание привело меня к отчаянию.
О, но с наступлением рассвета в День Воскресения, Святой Пасхи, моё зрение вернулось. И с возвращением сна я сам обрёл покой. Я снова увидел Византию и знал, что умру там. Однако на этот раз страха не было. Я верил — ибо теперь я знал, что слова лорда Садика были правдой, — что абсолютная уверенность изгоняет страх, и что человек, вооружённый такой верой, поистине свободен.
С восходом солнца в день нашего Воскресения я познал освобождение души. Во время службы Таинств я переводил слова аббата Фраоха для датчан, и когда они впервые произнесли молитву покаяния, я тоже покаялся в своей слепоте, сомнениях и страхе. Бог не оставил меня, но поддержал даже в моём отчаянии. Эта мысль смирила меня, и когда аббат поднял чашу с алтаря, я стоял с сокрушённым сердцем, думая: Kyrie eleison! Господи, помилуй… Христе, помилуй!
Затем, когда наш добрый настоятель предложил чашу для обновления вечного благословения Божьего, я обновил свои священнические обеты.

Эпилог

Айдан мак Каиннех вернулся в Сканию, землю своего бывшего плена, и поселился там. Почти пятьдесят лет он проповедовал Благую Весть датским племенам, основав за время своего активного и насыщенного служения четыре церкви. Из них его любимой оставалась церковь, которую ярл Харальд и Гуннар построили для него в Бьорвике, с видом на море.
На третий год своего пребывания среди датчан к Айдану присоединился его близкий друг и брат Дугал, который верно служил ему двадцать три года. Два монаха провели вместе много долгих северных ночей, вспоминая свои юношеские приключения, и именно Дугал убедил Айдана записать свои приключения для развлечения и назидания родственников и друзей в Ирландии и Британии.
Гуннар Сильвербагс и Илва произвели на свет множество прекрасных детей, щедро пожертвовавших как в казну, так и в оплату школы Айдана в Бьорвике. Харальд Бычий Рёв, вернувшись из Византии с богатством, превышающим его возможности потратить, погиб на тэнге от травм, полученных во время особенно захватывающего состязания по борьбе.
В 943 году от Рождества Христова епископ Айдан мак Каиннех совершил своё третье и последнее паломничество в Византию в сопровождении аббата Ульфа и трёх его сыновей, а также внука Харальда Бычьего Рёва, Олафа Открытая Рука, принявшего командование над могучим флотом своего деда. По прибытии все они были тепло приняты императором Священной Римской империи Константином Багрянородным, благочестивым и благочестивым мужем, который, в знак признания долголетнего послушания достопочтенного священника, оказал ему многочисленные почести.
Несмотря на преклонный возраст, епископ Айдан основал кафедру Каитаира Кулдича (Cele De) в Константинопольской патриаршей школе. Там он провёл последние дни своей жизни, будучи учителем и советником императорского двора, и там же почтенный монах скончался зимой 949 года, исполненный благодати и мудрости.
Гробница святого Айдана находится в часовне Святых Отцов, под сенью собора Святой Софии. Дополнительные надгробные знаки установлены на территории каждой из четырёх церквей, основанных им на территории современных Швеции, Дании и Норвегии. Небольшой мемориальный камень также находится в Келлсе и ещё один на острове Иона, древнем Ги, куда часть его костей была перевезена для захоронения, чтобы кельтская церковь всегда радовалась памяти Айдана мак Каиннеха.
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